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T början af sjuttonde århundradet, under »den 
gode kung Henriks» regering, intog staden Paris 
blott ungefär sjättedelen af den arcealvidd, den nu 
har, och kanske vida mer än i omfång afvek 
hufvudstaden i utseende från «den, som nu visas 
för åskådaren. De fyrahundratretton gator, hvilka 
på den tiden utgjorde Paris” distrikt, erbjödo vis- 
serligen om dagen den lifliga, brokiga anblick, som 
är så egendomlig för en jättestor handels medel- 
punkt, för lyxens, intelligensens och konstens bränn- 
punkt, samlingsplatsen för ett af de mest olik- 
artade elementer sammansatt samhälle. Men un- 
der natten herrskade på dessa samma gator tyst- 
nad, mörker och ensamhet; ty år 1605, den tid- 
punkt, då vår berättelse börjar, lemnade upplys- 
ningen af staden Paris ännu mycket öfrigt att 
önska. 

En under året 1524 utkommen kungörelse 
hade visserligen föreskrifvit stadens innevånare 
att från klockan nio hvarje afton uthänga en 
brinnande lykta från första våningen af sina hus; 
och sednare förordnades, att i hvarje gathörn samt 
på de längsta gatorna, äfven i midten af desam- 
ma, tjärpytsar skulle brinna. Men detta åt hus- 
värdarnes godtycke hemställda upplysningsmedel 
strandade mot den allmänna oviljan för allt nytt 
i allmänhet och nya pålagor i synnerhet. Bor- 


garena hjelpte sig heldre, så godt de kunde, fram 
på sina' dunkla gator, än att de på egen bekost- 
nad skulle "hafva sörjt för upplysningen. 

Till denna olägenhet, som redan i och för 
sig sjelf tillräckligt försvårade hvarje nattlig van- 
dring på parisergatorna, sällade sig den fullkom- 
liga bristen på alla lagliga åtgärder, i fråga om 
renlighets- och sundhetspolis. De flesta gator voro 
blott på ena sidan stenlagda och torgen voro det 
alldeles icke. Man stötte derföre, nästan vid hvarje 
steg, på illa luktande kloaker, eller hopar af af- 
skräden af alla slag, med hvilka man, utan till- 
hjelp af en lanterna, ovilkorligen måste råka i 
kollision. Men så hade ock, å andra sidan, en 
sädan lykta det kinkiga med sig, att de spetsbof- 
var, hvaraf staden hyimlade, blott alltför lätt 
lockades deraf. 

Ingenting var således naturligare, än att pa- 
risarne, så snart dagens sista strålar hade slock- 
nat, högst ogerna vågade sig ut på gatorna. Till 
följd af en polisförordning måste till och med de 
offentliga theatrarne om vintern hafva slutat sina 
föreställningar till klockan fem eftermiddagen. 

Men på aftonen den 13 Mars 1605 passerade 
dock tvänne ryttare, trotsande de nämnda farorna, 
den ännu icke fulländade chausséen vid Pont-Neuf. 
Efter dem följde, på behörigt afstånd, äfvenledes 
till häst, en trupp af tolf man, som i militärisk 


ordning redo två och två i ledet. 


Klockan hade nyligen slagit åtta; afton- 
klockans sista ljud hade förklingat och mörker 
herrskade öfverallt. 

Bron var, från den ena ändan till den an- 
dra, fullkomligt öde, och på den härdt hopfrusna 
marken hördes "endast hofslagen at de nattliga 
ryttarnes hästar, ty de på närmare eller fjermare 
afstånd Iurande goaturånarne och ficktjufvarne an- 
sägo det för säkrast att gömma sig undan vid 
annalkandet af en sådan imposant styrka, som 


SE ES 


närvaro så omärklig som möjligt. 

Den första af de båda främsta ryttarne, näm- 
ligen den, som höll sig till höger, bar en till hälf- 
ten borgerlig, till hälften militärisk drägt, som | 
ganska väl motsvarade hans manliga ansigtsbild- | 
ning och imposanta hållning. Redan hunnen öf- | 
ver femtio år, hade han dock bibehållit en vida 
lägre ålders både raskhet och smidighet. — Hans 
jacka och benkläder voro af svart sammet. Han | 
bar höga ridstöflar af hjortläder, broderade med | 
svart silke, en rund krage af buffelhud och der- 
utanpå en nedviken spetskrage; en drägt, som väl 
öfverensstämde med hans resliga kroppsbyggnad. 
Ofver venstra höften var det breda hvita skärpet 
sammanknutet, och en svart hatt, garnerad med 
en bred silfvergalon, skuggade hans panna jämte 
det gråsprängda håret, medan gyllene sporrar och 
ett tungt slagsvärd med väl arbetadt stålfäste 
fulländade den allvarsamma drägten. 

Hans yngre kamrat var klädd med vida större 
beräkning på yttre prydlighet, och tydde genast 
på cen kavaljer, som gerna hyllade modets lagar. 
Han hade mycket åtsittande benkläder af karmo- 
sinrödt sammet, rikt prydda med guldsnören och 
en alldeles likadan jacka utanpå den guldbroderade 
sidenskjortan med nedviken krage. En kort kappa 
af parfymeradt pelsverk var vårdslöst kastad öf- | 
ver hans skuldror; hufvudet betäcktes af en låg, | 
bredskyggig filthatt, och mjuka stöflar, som i tal- 
rika veck smögo sig omkring fotknölarna, omgåfvo 
hans aristokratiska, fint formade fötter. Tyget i 
gördeln, som uppbar hans präktigt arbetade svärd, 
försvann bokstafligen under broderiet, hvarmed det 
var öfverlastadt. 

Hela gestalten, hela uppträdandet hos den 
unge adelsmannen — ty blott en sådan vågade 
bära en drägt, sådan som den ofvanbeskrifna — 
hade ett förnämt behag, liksom hans anletsdrag 
buro prägeln af en energisk, själfull skönhet. Han 
red en präktig Spansk hingst, hvit som snö, hvars 
eldighet knappt stod att tygla. Hans kamrats 
bruna ridhäst syntes vara af tysk race. | 

Ryttarne, som utgjorde de båda herrarnas 
eskort, buro polisbevakningsmanskapets uniform, 
nämligen den afdelning deraf, som stod omedel- | 
barligen under befäl af öfverdomaren i Paris. 

I det ögonblick då de båda kavaljererna hunno 
till bryggans utbyggnad syntes de inbegripna i 
ett lifligt samtal. egg 


den lilla ryttartruppen framställde, och göra sin | 
| 
| 


— Håledes — sade den yngre, dyrbart klädde 
herrn, — är det ännu alltid fråga om den der 
kapten La Chenaye, min bästa herr prevot? | 

— Ja, herr grefve, — svarade den andre. | 


| 
- Ja, men vet ni, att den der fördömde röf- | 
varen just tyckes göra narr af edra garden och | 
af hela rikets gensd'armeri? | 
— Den karlen äger i sanning en ovanlig | 
slughet. | 
— Och en hvarje pröfning vuxen tapperhet. 
— Ar väl tapperhet här det rätta ordet, herr 
pa re? I 
grefye ASRBORGS 
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— Ventre-saint-gris! som vår gode konung 

säger! Genom hvilket annat ord låter den djerfhet 
och energi uttrycka sig, som denne dämon, La 
Chenaye, vid alla tillfällen ådagalägger? Han är så 
tapper, som någonsin en man kan vara... det låter 
väl icke bestrida sig. 
Jag är icke af er mening, grefve Bernac, 
— svarade den äldre mannen. — Hvad ni här 
kallar tapperhet är i mina ögon ingenting annat 
än mordlust, förstörings- och plundringsdrift. 

Vår olikhet i meningar härrör af våra 
olika lefnadsförhållanden, — anmärkte grefven; 
— jag är framförallt krigsman och ni, min för- 
träfflige herr d'Aumont, är, såsom öfverdomare i 
vår goda stad Paris, öfverhufvudet för lagskipnin- 
gen och polisförvaltningen. HEdra tjenstemän, som 
för er städse framställa den kriminalistiska sidan 
af tingen, hafva vant er vid att betrakta allt från 
den sämsta sidan. 

— En tapper man, herr grefve, förnedrar sig 
icke till ett lönnmord. 

— Och hvem säger, att La Chenaye har 
mördat? : 

— Jag! Jag kan försäkra att... ? 

— Fillåt mig; afbröt honom den unge ka- 
valjeren, — ni kan endast försäkra, hvad edra po- 
lisdirektörer berättat er. 

— Tror ni då, att de bedraga mig? 

— Visst icke; men de kunna lätteligen be- 
draga sig sjelfva. 

— I det här nu ifrågavarande fallet har jag 
i egen person ledt undersökningen. 

— Jaså. Det handlar således om ett verk- 
ligt brott? E 

— Om ett afskyvärdt, af La Chenaye sjelf be- 
gånget lönnmord, herr grefve. 

— Gud bevars! Det måste ni berätta mig, 
min bästa herr prevot. De närmare omständighe- 
terna af ett sådant fall tänker jag måste vara 
tusan så intressanta. 

Just nu hade de båda förnäma ryttarne och 
deras åtfölje hunnit till södra ändan af bron, som 
i motsats till den rymliga mynningen, hvilken ga- 
tan Dauphiné i våra dagar erbjuder, då stötte till 
en massa af tätt sammanträngda gårdsbyggnader 
och trädgårdsmurar, tillhörande klostret St. Denis. 
För att komma till förstaden St. Germain, måste 
man gå långs utmed Augustinerquaien, och denna 
väg var det också, som herrarna Bernac och d'Au- 
mont. togo. 

— För ungefär fjorton dagar sedan, min bä- 


sta grefve, — så började öfverdomaren i Paris att 
på sin unga väns uppmaning berätta, — råkade 


två adelsmän, båda af god familj, hvilkas namn 
jag dock tillsvidare måste förtiga, för någon obe- 
tydlighets skuld i tvist med hvarandra. Redan 
trenne gånger hade de varit redo, att med svärdet 
afgöra denna tvist, men alla gångerna blefvo de 
— af omständigheter som här skulle vara för vid- 
lyftiga att omförmäla — hindrade i sitt förehaf- 
vande. Den ene af dem, hvars hat sannolikt 
otåligast längtade efter hämnd, beslöt, för att så 


mycket säkrare och hastigare vinna den, att ingå 
öfverenskommelse med kapten La Chenaye. 

.— Hur tusan bar han sig då åt? — frågade 
den unge kavaljeren lifligt. — Som det tycks, så 
träffar man då efter behag den der karlen, som ni 
aldrig lyckats att finna. 

— Hvilket medel den der adelsmannen betje- 
nade sig af, för att vinna sitt ändamål, är mig 
obekant, — svarade öfverdomaren. — Nog af, att 
han måtte hafva talat med La Chenaye, ty han 
afslöt med honom den öfverenskommelsen, att denne 
skulle befria honom från hans vederdeloman. 

— Och ni är säker, att La Chenanye gick in 
derpå? 

— Fakta bevisa det. Kaptenen förpligtade 
sig att inom kort tid fullgöra kontraktet och 
rådde adelsmannen, af hvilken han betingat sig en 
viss betydande summa, att begifva sig bort från 
hufvudstaden, för att från sig afvända hvarje 
misstanka, medan La Chenaye tog alltsammans 
på sig. 

— Nå? ... Och sedan? 

— Sedan skred La Chenaye till verket. Han 
förstod att noga göra sig underrättad om den 
mannens hnsväsende, slägtförhållanden vänskaps- 
förbindelser och dagliga vanor, hvars förderf han 
hade svurit. 

— Se, se, herr prevot, afbröt honom gref- 
ven skrattande. — Som det tycks, så har den 
karlen en vida bättre organiserad polis i sin sold, 
än den som står er till buds. 

— Han visste, — fortfor d'Aumont, utan att 
synas gifva akt på stickorden, — att systern till 
den ifrågavarande adelsmannen bodde i närheten 
af hötel de Nevers, hvilket vi snart skola rida 
förbi, och att hennes bror hvarje söndag plägade 
spisa aftonmåltid hos henne. 

I hvarje hänseende en högst intelligent 
skurk! — anmärkte grefve Bernac, i det han med 
ridspöet straffade sin häst, som hade gjort ett fel- 
steg. — Fortfar, jag ber. Det der intresserar 
mig i högsta grad. 

— Nå, för att gå vidare, så spisade adels- 
mannen åter den påföljande söndagsaftonen hos sin 
syster. Natten inbröt och han väntade på vagnen, 
som skulle föra honom hem. Ekipaget dröjde och 
klockan slog redan tio. 

—: Hu! sade erefven, — nu begynner 
dramat. Hvad hade blifvit af kusken? Der ligger 
intrigens knut, tänker jag. 

—- Och ni bedrar er icke deri. La Chenaye 
hade gjort bekantskap med den unge herrns betjent 
och utan särdeles stor möda lockat denne in på 
ett aflägset värdshus vid Seine-stranden, der han 
berusade honom, aftog honom hans livré och slut- 
ligen kastade honom i Seinen. 

— Första mordet! — räknade grefyen. 

— Nu begaf mördaren sig till adelsmannens 
hötel, der kusken, orolig öfver sin kamrats ute- 
blifvande, stod och funderade, om han skulle fara 
utan honom, eller icke. La Chenaye presenterar 
sig som en vän till betjenten, hvilken, som han 
påstår, ligger hemma hos honom i ett tillstånd 


af förfärlig rusighet, hvarföre denne, som visste; 
att herrn vid den här tiden skulle hemtas, ansett 
det bäst att påtaga sig sin väns livré och före- 
träda hans ställe, endast för att frälsa honom från 
stränga förebråelser, de der möjligen också kunde 
bli handgripliga. Kusken var dermed tillfreds, 
dock med det förbehåll, att han skulle få tala 
om alltsammans för husbonden. — Sålunda står 
La Chenaye på kuskbocken och... Men, hvad 
fattas er häst, bästa grefve? — föll öfverdomaren 
sig sjelf i talet, då den hvite gångaren gjorde ett 
sidosprång, som om han hade skyggat för något, 
eller blifvit af sin herre häftigt sporrad. 

— Mgenting, alldeles ingenting, — sade 
grefven, i det han lugnade sin häst, — det låg 
bara en hög sopor på vägen. Men förtälj vidare. 
Ni sade, att La Chenaye hade förnedrat sig ända 
derhän att ikläda sig en lakejs skepnad ... det 
der tyckes mig icke öfverensstämma med den man- 
nens väsende, för så vidt jag har hört honom om- 
talas. Ni sade således ... 

— Rena sanningen, bästa grefve. Jag tycker 
det ej bör förumdra er, ty sådana menniskor äro i 
stånd till allt. Vagnen rullar således bort och 
kommer efter några få ögonblick till det föresatta 
målet, just då egaren, trött att vänta, belutat gå 
till fots hem och redan hade tagit ett steg utom 
porten. Kusken får knappast tid att säga några 
ord, förrän hans herre, påskyndad af den främ- 
mande betjentens starka arm, redan är inne i 
vagnen. Hästarna börja springa. Vid vägen äro 
La Chenayes banditer posterade och ... 

Sapperment! nu börjar det bli rysligt. 
Vidare! 

— Vid hörnet till en liten gränd stannar 
vagnen. Herrn hör ett doft skri, ser i mörkret 
någonting liknande en svart massa ligga på mar- 
ken, eller hör egentligen dess tunga fall; dock — 
allt är genast förbi och vagnen rullar vidare, ja, 
den har nu åter så hastigt satt sig i rörelse, att 
adelsmannen tror sig hafva drömt hvad som nyss 
passerat. Emellertid var dramats andra akt ut- 
spelad. Det der som herrn hade sett störta till 
marken hade varit hans kusk, hvilken banditerna 
hade ryckt ned från kuskbocken, innan han ens 
hann att besinna hvad med honom föregick. I 
ett nu var han släpad till en falldörr och nedstör- 
tad, sedan man dock i hans mun hade stoppat en 
kafvel, som gjorde hvarje ljud omöjligt. En af 
banditerna hade med pilens hastighet intagit 
hans plats. 

— Men, för fan i våld, af hvem har ni alla 
dessa kostbara detaljer, min bästa herre? — frå- 
gade grefven. 

— Af kusken sjelf, blef svaret. 
vittnet lär ni väl icke kunna vilja jäfva? 

— Visst icke. Och hvad blef nu af herrn? 

Jo, hästarne drogo nu med långsamma steg 
vagnen fram till utbyggnaden af Pont-Neuf, just 
den, från hvilken vi nu komma, då plötsligt en 
blottad klinga blänker vid vagnsdörren. Hjelp, 
George! ... Hitåt, Louis! ropar den unge herrn, 
som tror sina tjenare vara i närheten; dock snart 


Det 


SSA 


blir han varse, att det just är från sjelfva platsen, 
der han befinner sig, som angreppet utgår, och att 
han är offret för en nedrig mordanläggning. Mor- 
det är fullbordadt. La Chenaye har förtjent sin lön. 

— "Tusan hakar! — ropade grefven, — er kap- 
ten La Chenaye förstår gripa saken riktigt an. 
Atminstone må ni medgifva att han icke alltid 
stjäl och att han som en kavaljer håller ord och 
lofven. 

— Nå, eorefyve de Bernac, — sade polis-öfver- 
domaren; utan att besvara skämtet, — ämnar ni 
ännu omgifva den der banditen med-en nimbus af 
ridderligt ädelmod?... Hvad tänker ni nu? 

— Jag tänker, min förträfflige vän, att den 
der adelsmannen, som, i stället att med svärdet i 
hand skaffa sig upprättelse, köpte en mördares 
dolk och bragte sin egen person i säkerhet, är en 
vida uslare skurk och tusen gånger föraktligare 
än hams verktyg. Jag tänker, att om någondera 
ät dem har förtjent stegel och hjul och att dö för 
bödelns hand, så är det den förnäma krukan, som 
ställer ett försåt för sin fiende, icke den djerfye 
röfvaren, som blott utöfvar sitt handtverk. 

- Ni kan just icke ha så orätt, grefve. Men 
tillstå dock, jag ber, att om verktyget icke existe- 
rade, så skulle man ju icke kunna betjena sig 
deraf. 

På det sättet, herr prevot, skulle också 
jernet vara straff barare än den arm som för vapnet. 

Men jag begriper icke, herr grefve... ni 
försvarar ju Za Chenaye på alla sätt. 

Alldeles icke. Men ni torde beskylla ho- 
nom orättvist, ty ingenting bevisar, att han har be- 
gatt mordet. 

Två soldater af vakten kände igen honom. 

Då han dödade adelsmannen? 

Nej, nägra minuter derefter, på Pont-Neuf. 

Och arresterade honom icke? 

Han kom undan dem. 

De hade således hans signalement? 

Utan tvifvel; det hade jag gifvit dem. 

Ni? — ropade den unge mannen, i det han 
höll in sin häst så häftigt, att den snafvade med 
alla fyra fötterna. 

Nå, men hvem annars? - 
öfverdomaren. Hvad är väl 
sig öfver? l 

— Jo, det förundrar mig i högsta erad, min 
bästa vän. Hur kan man afgifva en trogen per- 
sonlig beskrifning på en menniska, som man aldrig 
sett för simma ögon? 

Ni bedrar er. 
mina ecena ögon. 

Guds död? — ropade grefven, tuggande på 
sina mustascher, som om han våldsamt velat qväf- 


frågade polis- 
det att förundra 


Jag har sett honom med 


va ett skratt. Och hur ser han då ut, den 
der fruktansvärde röfvaren? Åt mig, er vän och 


förtrogne, kan ni väl meddela det, vore det ock 
endast för att varna mig för honom, eller ock för 
att gifva mig tillfälle till en god gerning, i fall 
jag en vacker dag skulle kunna arrestera honom. 

Er nyfikenhet, bästa orefve, kan så mycket 
lättare tillfredsställas, som det ifrågavarande sig- 


nalementet redan är utspridt öfver hela provinsen 
Ie de France. La Chenaye är en man af er ål- 
der, ungefär... af lika växt med er... lika lång 
och starkt byggd, som ni och... ? 

Aj, för tusan! afbröt 
harmsen. 

d — Blif då icke ond, herr grefve, inföll 
öfverdomaren leende och i en luguande ton; — der- 
med är också likheten slut. 

— Det vill jag utbedja mig. 
bo — La Chenay, — fortfor "d'Aumont, här 
sitt långa svarta hår flygande omkring axlarne, 
samt det täta långa skägget oputsadt. Hans kostym 
är, både vinter och sommar, benkläder och jacka 
af svart sammet och derutanpå en scharlakansröd 
kappa. Han rider vanligtvis på en brandröd häst 
med hvitt hufvud, mycket mager och eländig, men 
som dock skall vara utrustad med de herrligaste 
ecenskaper. 

— Fy hvilken afskyvärd bild! ropade Ber- 
nac med äckel. OCh Di-äÄr vVissepå, att detta 
signalement liknar kapten La Chenaye? 

Jag sade er ju, att jag sjelf har satt upp det. 

Då är deremot ingenting att invända. Dock, 
mig, måste det icke vara en temligen lätt sak, 
att med ett så nogerannt sionalement kunna fånga 
kanaljen ? 

Det är just hvad jag hoppas, och det in- 
nan kort. 

Annu en fråga. Huru länge är det sedan 
den begicks, den der gräsliga mordgerningen, hvar- 
om ni talar? 

Sex dagar. Det var den sjunde Mars. 

Var det natten mellan den sjette och sjunde, 
eller mellan den sjunde och åttonde, som mordet 
föröfvades? 

— Mellan den sjunde och åttonde. 

— Ar pi riktigt säker på det? 

Ja, det är jag. Sade jag er icke att jag 
sjelf har förhört kusken? — Dessutom bekräftas 
hans utsago af kriminalkommissariens rapport, han 
har sjelf upptecknat händelsen. e 

- Jaså, — svarade grefven lakoniskt. 

De hade nu hunnit Rue Saint-André och redo 
fram emot Bucy-porten. Natten hade blifyit allt 
mörkare och med hvarje steg stötte hästarna på 
föremål, som kommo dem att snafva. Till ryttar- 
nes öron trängde ett förvirradt larm, liknande de 
skrålande rösterna af ett talrikt, lustigt sällskap. 
Emellanåt blandade sig också deruti lifliga röster 
af en annan karakter, jemte tonerna af musikali- 
ska instrumenter samt trumpeter och trummor. 

Detta aflägsna buller kom från den trakten, 
der Sankt Herrmansmessan plägade hållas; ty en- 
ligt ett gammalt privilegium fick denna marknad 
hvarje afton hållas öppen till klockan elfva. 

Vår ryttartrupp rörde sig ditåt, sannolikt i 
ändamål, att begifva sig till den berömda messan 
som Rue Saint-André hade att erbjuda. 

Då de- hade tillryggalagt ungefär två tredje- 
delar af gatan, höll erefye de Bernac plötsligt in 
sin häst vid ett litet lågt hus, hvars väl tillslutna 


honom åhöraren 


säg 


on 


fönsterluckor tycktes utvisa, att de som bebodde 

det voro borta, eller och. försänkta 1 djup sömn. 
— Hvad gör ni der, herr grefye? — frågade 

öfverdomaren förvånad. 
— Jag håller här, 

unge herrn leende. 

Hyvyarför? 

För att få tala med det här 


som ni ser, — svarade den 


j husets inne- 
Vvåänare, 


om ni ej har någonting deremot. 
Vill ni kanske slippa mitt sällskap”? 
— ÅAhnej. 
— Eller göra ett besök vid den här timman? 


— Ingalunda. 
— Ursäkta, herr grefve, då begriper jag icke... 
Ni skall straxt begripa, herr prevot. 

Grefven hade helt flinkt hoppat af sin häst 
och kastat tyglarne åt en af folket. Med förva- 
ning betraktade öfverdomaren sin unge vän. 

Denne vände sig nu till honom och frågade 
med ett lätt spe 1 sitt uttryck: 

— Således var det om natten mellan den sjunde 
och åttonde Mars, ungefär vid den här timman, som 
det ifrågavarande mordet begicks? 

= Jä, Visst, svarade polisdomaren, mer och 
mer nyfiken. 

Och kapten La Chenaye vill ni uteslutande 
bapkylla för den gerningen? 

- Utan tvifvel, bäste herr 
kan ej utgrunda, hvarför . .. 


grefve. Men jag 


— Jag återigen frågar efter dét, inföll 
den unge mannen. — Haf blott litet tålamod, så 


skall ni straxt få veta. 

Grefve de Bernac närmade sig nu till det hus, 
utanför hvilket han stannat, fattade tag i port- 
klappen, som var af jern, och lät den tungt mned- 
falla. Sedan väntade han. : 

Efter några minuter öppnades ett fönster i 
första våningen och ett karlhufvud tittade ut. 


— Ver da! — frågade en välklingande röst. 
— Jag, — svarade grefven. 


Hvad är det för en jag? — återtog rösten 
från fönstret. 


— Så, känner ni icke igen mig, min gode 
3ernard ? 

Ack, herr grefve de Bernac! — lät: det 

de FrRnpe med ett uttryck af elad beredvillighet. 


- Hvad befaller Hans nåd? 
Kom ner, käre mästare, och öppna porten; 

jag Ar nägot att tala med er 
T samma ögonblick blef fönstret skyndsamt 
tillslutet och tunga steg i trappan hördes från det 
inre af huset, Straxt derpå öppnades porten och 
en man af fyratio eller femtio år, med ett god- 
modigt ansigte och en klädsel, hvars värdslöshet 
vittnade om en ur sömnen uppväckt menniskas bråd- 
ska, visade sig på tröskeln. I ena handen höll 
han en lykta, hvars ljus knappt hunnit tända sig, 


med den andra sammanhöll han nattrocken öfver 
sitt bröst. 
EHöN ar sjag, min Nästa, hadga Hertes = 


sade han, beredd till allt hvad jag kan göra 
för att tjena Hans nåd. 


— Hvad betyder detta, herr grefve? — frå- 
gade Kr ren icke utan en viss otålighet. 
Det betyder, min bäste prevot, att jag vill 
vara er behjelplig vid ert förehafyande. 
— Hvilket förehafvande? 
— För tusan, vid arresterandet af kapten La 
Chenaye, hvilket ni i natt väl ämnar försöka. 
— Hvem har sagt er det? — frågade i miss- 
nöjd ton och med s sänkt röst öfverdomaren d'Aumont. 
- Ingen, min bäste vän, men den saken är 
lätt att gissa sig till. Hvi skulle ni eljest rycka 
er från spel och sång, från en bullrande lustbar- 
het, för att begifva er till gräl och slagsmål? När 
ni derefter besluter er till att klockan nio på af- 
tonen uppsöka den då mest besökta delen af Paris, 
just då fylleriet och tumultet har nått sin högsta 
spets, så gör ni detta väld på er smak och edra 
vanor af ingen annan orsak, än af intresse för ert 
höga kall och i hopp att göra en god fångst. Det 
der är fullkomligen tydligt, det måste ni medgifva.” 
Nu är ju namnet La Chenaye beständigt på edra 


läppar, om hvilken annan kunde det eljest bli frå- 
ga? — Säg, har jag icke gissat rätt? 


Herr d” EA tycktes besinna sig några ögon- 
blick. 


— Min bäste grefve, — sade han, er skarp- 
sinnighet har ingalunda fört er vilse. Jag begif- 


ver mig verkligen till Sankt Herrmansmessan, i 
den förhoppning — ja — jag vågar säga med den 
säkra öfvertygelsen, att nu kunna åstadkomma ban- 
ditens arrestering. 

— Och i och för detta ändamål vill jag skaffa 
er några värdefulla underrättelser. 

Ni, herr ovrefve?... Och hvad för 
rättelser? 

— Ni skall få dem ur den här mannens mun. 

Känner då han kapten La Chenaye? — frå- 
gade öfverdomaren lifligt, i det han säg på mäster 
Bernard, som orörlig, afvaktande den unga herrns 
befallning, stod qvar på sin tröskel. 

— Ja, han har blott för några få dagar se- 
dan sett och talat med honom. 

— Nå, men, det är ju en riktig lycka hvad 
ni nu förkunnar Mig, — sade polis-öfverdomaren 
ytterst glad. Jag vet sannerligen icke, hur jag 
skall tacka er, bästa orefve. Mannen måste genast 
förhöras. 


under- 


— "Tillåter ni, — inföll evefve . Bernace, fat- 
tande herr d”Aumonts häst vid tygeln, — att jag 


får fråga honom? ... Han torde då hafva lättare 
för att svara ordentligt. Lät mig hållas, så skall 


jag nog få honom i språk; jag känner hans sätt 
och fasoner. 


— Gör det, — svarade d'Aumont, 
litar mig på er. 

Grefve de Bernac vände sie nu åter till mä- 
ster Bernard, hvilken svårligen hade kmwmat upp- 
fatta nägot af de båda herrarnes dialog. 

— Bernard! -— började han nu, i hög och be- 
fallande ton, — du skall noga och utan dröjsmål 
besvara mina frågor. 

— Ja, hadio herre: 

— Hur länge har du bott här i 


— jag för- 


huset. 


[op] 


— Endast i fyra dagar. Jag flyttade hit från 
Amiens 1 Picardie. 

-— När lemnade du den provinsen? 

— Den åttonde i denna månad, tidigt på mor- 


oonen. 
FREE Hvarför lemnade du din hemort och kom 
till Paris? 

— Nå, men det är ju nådig herrn väl be- 
kant. 


— Det må vara! Låtsa emellertid, som om 
jag icke visste ett ord derom och berätta alltsam- 
mans för den här herrn. 

— Det är snart gjordt, nådig herre, — sva- 
rade Bernard. — Jag fyller just i dag femtio år. 
De första trettio åren af min lefnad tillbragte jag, 
som ni vet, nådig herre, på grefve de Bernacs, 
min herres och er herr fars egendom. En bättre 
husbonde har aldrig funnits. Ni vet det bäst, 
unge grefve. Då var det, som olyckan kom öfver 
ert hus. Ni var ännu alltför ung för att minnas 
det och endast ett underverk bevarade ert lif. Ef- 
ter herr erefvyens och fru grefvinnans död och me- 
dan man ansåg äfven er för död, förvaltades god- 
sen af en elak, hårdhjertad intendent. Mig ankla- 
gade han orättvist för alla slags dåliga handlingar; 
jag blef bortkörd och nedsatte mig, med hustru och 
barn, på en egendom i grannskapet. Jag arbetade 
oförtrutet såsom jordbrukare, lyckades, genom Guds 
nåd, att försörja min familj och betalte redligt mina 
utlagor, både till min nye herre och till kungen. 
Ännu för blott ett år sedan hade jag min hustru 
i lifvet, jemte mina tre barn, allesammans friska 
och sunda, samt redan i stånd att hjelpa mig vid 
arbetet. Då kommo sjukdom och olycka öfver oss. 
Först dog min hustru, sedan dogo en efter annan 
mina tre söner och jag stod allena. Dock, icke 
nog dermed, hagel och oväder förstörde min gröda 


— jag var alldeles ruinerad. Hvad jag ännu egde 
qvar, kom i godsherrns händer, emedan jag nu icke 


mer förmådde betala mina utskylder. Då kommo 
först kronans uppbördsmän; mina böner och tårar 
rörde dem icke; de jagade mig, såsom jägaren i 
skogen jagar ville brådet. Allt hvad jag egde blef 
borttaget och försåldt, SN det uppgick icke ens 
till hälften af min skuld. Nu hotade man mig med 


fängelse... Det var för sex dagar sedan. 
— Således den sjunde Mars? — frågade 


grefven. 

— Ja, — bekräftade Bernard. — Då natten 
inbröt, satt jag ensam och försänkt i djupaste för- 
tviflan inom mina fyra nakna väggar. Följande 
morgon skulle jag föras i fängelse; det visste jag 
och såg intet medel att undgå denna olycka. 
Då fick jag den tanken att taga lifvet af mig och 
för den tackar jag Gud. Klockan slog elfva... 
mina förbexeelser voro gjorda ... de bestodo af 
en stark spik i väggen och ett stadigt hamprep. 
Då hördes utanföre hofslagen af en galopperande 
häst. 

— Detta skedde således natten mellan den 
sjunde och åttonde? — inföll erefven. 

Ja, nådig grefve. O, den natten förgäter 
Jag aldrig i min lefnad. Det klappade helt plöts- 


ligt på min dörr. Jag trodde först, att det var 
rättvisans tjenare och vågade icke öppna. Då gaf 
det gamla låset vika för tryckningen af en stark 
hand och en man inträdde i rummet, från hufvud 
till fot klädd i svart sammet. Ofver hans axlar 
hängde en lång röd kappa. 

— I svart sammet och med en röd kappa! 
— upprepade öfverdomaren och trädde ovilkorligt 
några steg närmare. 

— Ja, min herre, — svarade Bernard. — Jag 
ser honom ännu för mina ögon, lika tydligt som 
jag ser er stå framför mig. Hans hufvud var obe- 


täckt, och långt svart hår nedhängde öfver hans 
skuldror. Ett tätt, svart, oredigt skägg dolde 


nedre delen af hans ansigte; men glansen af hans 
brinnande blick förmådde jag icke uthärda. 

— Otroligt! — mumlade herr d'Anumont. — 
Nå vidare! 

— Främlingen trädde 
med stark silfverklang, en tung börs för mina föt- 
ter. Här äro två hundra livres, sade han. Det 
är dubbelt så mycket, som du behöfver till beta- 
lande af dina utlagor. Din egendom är redan gån- 

gen i andras händer och du har här ej längre nå- 

got hem. Tag detta pergamentstycke och begif 
dig genast till Paris; fråga dig der fram, efter 
den adress, som står här skrifven, och du skall 
finna tak öfver hufvudet. Då, när jag helt meka- 
niskt hade gripit efter pergamentsrullen, vände 
han sig om och gick tillbaka till trösklen, utanför 
hvilken stod, obunden och likväl orörlig, den häst, 
på hvilken han hade ridit. 

— Och kom ni att se på den hästen, 
gode vän? — frågade öfverdomaren lifligt. 

— Ja bevars, nådig herre. Det var ock san- 
AID ett ganska märkvärdigt djur. - Rödbrun 

var han, med hvitt hufvud, och så mager, så elän- 
dig, så han tycktes med möda kunna stå på benen. 
Men då den främmande svängde sig upp på honom 
var han med ens alldeles förvandlad, så stolt och 
eldig, såg han ut. Jag hade, ännu helt bestört 
och halftokig af glädje, följt efter herrn och bad 
honom säga mig sitt namn, så att jag måtte kunna 
välsigna honom i mina böner. 

— Mitt namn är förbannadt, kära vän! 

— svarade han då. — Jag är kapten La Chenaye. 

— Dermed drog han åt sig tygeln och var 


närmare och kastade, 


min 


borta. Hästen flög framåt, som om den ej varit 
densamme. 
— Och sedan? — frågade grefven, medan po- 


lis-öfverdomaren stod försänkt i en tankfull tystnad. 

— Sedan? ... Jo, så snart dagen inbröt, gick 
jag till staden och betalade mina kronoutskylder. 
Straxt derpå begaf jag mig å väg "till Paris, dit 
jag på aftonen anlände. Adressen, som stod 
ven på pergamentet, visade mig till detta hus. Jag 
fann här en man, som, utan att yttra ett ord, Jes 
nade mig nyckeln och straxt derpå aflägsnade sig. 
Sedan ... det Vill säga under fem dagar, har jag 
icke sett en enda lefvande menniska, förutom min 
gode, nådige unge grefve, som jag råkade i i går 
och för hvilken jag berättade min underliga hi- 
storia. 


ER 


Den unge kavaljeren vände sig, full af väntan, 
som det syntes, till öfyerdomaren; men denne stod 
ännu försänkt 1 djupa tankar och behöfde synbar- 
ligen både inre och yttre ansträngning, innan det 
lyckades honom att kunna skingra molnen, som be- 
täckte hans panna. 

— Och ni allena såg den der La Chenaye? 
— frågade han ändtligen, vänd till berättaren. 

— Nej, nådig herre; tre andra sågo honom 
äfven och kunna aflägga vittnesbörd derom. 

— Hvad var det för folk? 

— Den ene är sergeant vid säkerhetspolisen 
i Picardie. På sin rönd omkring ringmuren såg 
han den frimmande rida förbi, just då han kom 
ifrån min bostad. Han sade mig det om morgo- 
nen, då jag vid tullporten omtalade mitt äfventyr. 

— Och de andra? : 

— En borgare i Amiens och en kronouppbörds- 
man i provinsen, hvilka båda återkommo från ett 
slott i närheten, dit de haft ett ärende, men kom- 
mit att fördröja sig i skogen. De hade mött ryt- 
taren i den röda kappan. Först voro de mycket 
rädda för honom; men då de sågo, att han icke 
ville göra dem något ondt, togo de mod till sig 
och frågade honom efter rätta vägen, den han vän- 
ligt visade dem. Detta sade de mig, då jag för 
dem förklarade, huru det blifvit mig möjligt att 
betala mina utskylder. 

— Klockan elfva på aftonen var det ju, som 
han var hos er, sade ni? — yttrade grefve de 
Bernac. 

SA ERIVA, jä os. Så Var det, Hans, nåd. 

— Mträffade icke mordet på Pont-Neuf också 
precist klockan elfva, herr prevot? 

— Visserligen, — svarade öfverdomaren. 

— Mycken tack, mäster Bernard, — sade nu 
den unge kavaljeren med en vänlig nick till landt- 
mannen. — Ni kan nu få gå upp igen, jag har 
ingenting mer att fråga er. God natt! ...jag ön- 
skar er en glad framtid. 

Mäster Bernard bugade sig djupt och drog sig 
tillbaka in i sitt hus, medan grefven åter fattade 
tygeln på sin häst och med behaglig ledighet sväng- 
de sig upp i sadeln. 

— Nå, min käre prevot, hvad menar ni nu? 
började han, sedan de båda satt sig irörelse. Kan 
en och samma man, på en och samma natt, en och 
samma timma, då han af fyra vittnen varit sedd 
i Amiens, tillika hafva på trettio mils afstånd der- 
ifrån begått ett mord? 

— På hvad sätt har ni blifvit bekant med 
den der Bernard? — sade polisdomaren, i stället 
att svara. - 

— Det sade han ju sjelf. Han är uppfödd på 
en af min fars egendomar och kände mig, då jag 
rar ett litet barn. 

— I sanning, — återtog domaren, — var det 
icke just densamme, som så ifrigt talade till er 
förmån, då ni inför parlamentet reklamerade er fa- 
miljs nämn, titel och egendomar, dem ni, genom 
att som barn hafva blifvit bortröfvad, i så många 
år hade gått miste om? 


— Så var det, herr prevot. Bernard höll in- 
nerligt af min far. Mig hade han hundrade gån- 
ger sett leka utanför hans hydda; och ännu samma 
natt, som mina föräldrar dogo, då endast ett under 
och er tapperhet räddade mig, var han vid min 
sida, då banditerna öfverföllo slottet. Han igen- 
kände mig genast, sedan domen var fälld. 

— Det är sannt; jag erinrar mig det full- 
komligt. 

— Och jag, — försäkrade grefven, — går i 
borgen för, att Bernard är en ärlig karl, på hvars 
vittnesmål man kan lita. 

— Visst, visst! ... 
finns tre andra vittnen. 

— Således, min bäste prevot, hvad tänker 
ni nu? 

— Jag tänker, herr grefve, att den här sa- 
ken är hemlighetsfullare och mera invecklad än ni 
någonsin kan ana. 

— Och åter försjönk herr d'Aumont i ett haf 
af djupa betraktelser, deri hans unge följeslagare 
ej syntes vilja störa honom. Grefven hvisslade en 
ny dansmelodi och hans hand lekte med vecken på 
hans rikt broderade kappa. 

Alltmera tydligt hördes nu det förvirrade sor- 
let från messplatsen; men plötsligt öfverljudades 
detsamma af ett sig närmande, åsklikt buller. Re- 
dan efter några få minuter kunde man urskilja, 
att det härrörde af en i starkaste traf framskyn- 
dande häst. 

Nästan i samma ögonblick lyste, vid hörnet 
af gatan St. André, ett rödaktigt Sken. Det var 
en fackla i handen på ryttaren, hvilken styrde sitt 


så mycket mer, som det 


häftiga lopp, under hastig vändning direkte mot 


den lilla truppen, i spetsen för hviken våra tvenne 
bekanta redo. 

— Halt! Ver da! — ropade sergeanten, som 
kommenderade eskorten, hastigt stängande vägen 
för ryttaren. 

— Staffet från öfverdomstolen i Rouen! — 
rapporterade den framsprängande. 

— Låt honom komma, Richard! — befallte 
öfverdomaren. 

Sergeanten gaf rum och kuriren satt skynd- 
samt af. 

— En depesech från hans nåd, — anmälde ham 
vördnadsfullt, i det han åt polis-öfverdomaren fram- 
lemnade en med rouenska vapnet förseglad skrif- 
velse. — Jag fann icke nådig herrn i Chatelet och 
då jag visste, att saken brådskade, red jag efter 
hit, utan att alls sitta af. 

— Deri gjorde ni rätt, — sade öfverdomaren, 
i det han skyndsamt bröt den erhållna skrifvelsen 
och vinkade åt kuriren att hålla sin fackla litet 
högre. 

Han öfverfor med sina blickar det uppvikta 
pergamentet. Plötsligt utstötte han ett doft rop 
af öfverraskning och for upp, så häftigt, att hans 
häst blef skrämd och gjorde ett språng åt sidan. 


— Hvad är det? — frågade grefve de Bernac 
med lifligt intresse. 
— En alldeles otrolig underrättelse, — Sva- 


rade dAumont. 


FERG RES 


— Vore det indiseret att anhålla om medde- 
landet deraf. 

Polis-öfverdomaren vinkade åt kuriren att af- 
lägsna sig och böjde sig sedan tätt intill grefven, 
hviskande: 

— Det handlar åter om La Chenaye. Minsann; 
antager icke den historien de mest fantastiska kon- 
turer. Det är så, att man skulle kunna tro på 
trolleri. 

— Hur så? — frågade Bernac. 

— Får jag säga er något i förtroende. 

— Jag hör, bästa vän. 

Så vet då, att det af La Chenaye organi- 
serade Land t ätnöjer sig ej lingre med att hafva 
hufvudstaden till skådeplats för sina bragder; det 
utbreder sig, likt ett väl slingradt nät, genom pro- 
vinserna Anjou, Brétagne och Normandie. 

— Icke möjligt! Men det der är ju riktigt 
en väl organiserad armé, som kommenderas af er 
röfvarhöfding. Han förtjenade verkligen att vara 
general. 

— Skratta icke. Den der organisationen af 
röfveri i stort har någonting fruktansvärdt med 
sig och hvarje öfverdomare i provinsen har nu in- 
ocn ifrigare sträfvan, än att kunna bekämpa den. 
Vet ni hvad den der depeschen från Rouen under- 
rättar mig om? 

— Huru skulle jag veta det? 

— Jo, öEveridra ren derstädes tillskrifver mig, 
att SUR mellan den sjunde och åttonde inneyva- 
rande Mars månad, femtio man af hans folk, det 
vill säga af hans bevakningsmanskap, hade i sko- 
gen nära Morsemont stött på La Chenayes band, 


komme nderadt af honom sjelf, samt att polissolda-' 


terna hade, efter ett hårdnackadt motstånd, blifvit 
drifna på fly kten. 

— Ah, kors! Den banditen tycks vara alle- 
städes närvarande. 
Jag ber er, herr grefve, att ni ej måtte 
utan heldre låta mig höra er allvarliga 


skämta, 
mening. 

— Nå, min bäste herr prevot, efter min me- 
ning är motståndaren till den vid Pont-Neuf mör- 
dade en usel, föraktfull mes, som köpte en vanlig 
lönnmördares arm, och denne mördare utförde den 
illbragd, hvilken orättvist har blifvit skrifven på 
La Chenayes räkning. Som det synes, så tjenar 
hans illaberyktade namn till en täckmantel för alla 
våldsbragder, som för närvarande utöfvas i Paris, 
och edra soldater irrade sig troligen, eller blefvo 
med afsigt narrade af mördarne, som sökte att 
välta sitt brott på främmande skuldror. Om jag 
får råda er, så låter ni genast arrestera den usle 
anstiftaren af det anlagda försåtet och det derpå 
följande mordet, och låter på honom använda både 
den lilla och stora tortyren, tills han bekänner. 

— ONySt, Bernac!-—. ss. det gär ICkeran ... det 
duger alls icke ... — svarade polisöfyerdomaren 
lifligt. e 

Aha! den ifrågavarande adelsmannen ir 

säledes af en mycket hög, mäktig familj? 

Herr dAumont svarade med en stum nick- 
ning. 


— Och hans namn? 

— Det vågar jag icke nämna för er; nej, 
sannerligen icke, vid all den vänskap jag hyser 
för er. 

Grefven skrattade högt. 

— Skall jag säga er det der namnet, som ni 
ej vågar uttala? — frågade ham, böjande sig långt 
utom sadeln, för att komma d'Aumont närmare. 

— Känner ni honom? frågade han för- 
skräckt. 

— Ja, visst. Det är hertig de Mercoeur, öf- 
verallt bekant för sin feghet och grymhet. 

Herr d'Aumont hade blifvit alldeles blek. 

— Hur har ni kunnat genomtränga denna 
hemlighet? — frågade ham, ytterst upprörd. — 
Jag trodde mig ensam känna sanningen af detta 
förhållande. 

— Hvad gör det till saken, om jag känner 
det, eller huru jag fått veta det, blott jag icke 
gör något missbruk deraf? Dock här äro vi re- 
dan vid porten till messplatsen. 

Verkligen hade icke det brusande bullret oeh 
skriket ökat sig, i samma mån som de båda adels- 
männen kommo närmare, och ett ångande sken 
framför dem utvisade stället för den berömda mark- 
naden, som de ämnade besöka. 

— Min bäste prevot, — yttrade nu grefve de 
Bernac, i det han höll in sin häst, här skilja sig 
våra vägar. Ni ämnar, som jag förmodar, rida vi- 
dare i era polisaffärer, och mig väntar hos Jonas 
ett antal unga vänner till ett spelparti. Att vi 
åter skola stöta tillsammans här i hvimlet är icke 
sannolikt, vill ni derföre, innan vi skiljas, tillåta 
mig en fråga, alldeles i ert eget intresse? 

— Fråga, fråga, ni, min bästa herr grefyc; 
— svarade öfverdomaren vänligt. — Ni vet väl, 
att om jag ock stundom tillåter mig att tadla ert 
något lättsinniga lefnadssätt och gerna skulle vilja 
föra er på en solidare väg, så hyser jag i alla fall 
mycken aktning för ert storaeförstånd, och er per- 
sonlighet inger mig ett stort förtroende. Således 
— fråga hvad och hur mycket ni behagar. 

— Välan! ni begaf er, så mycket vet jag, till 
Sankt Herrmansmessan, i afsiot att kunna åstad- 
komma kapten La Chenayes arrestering. 

— Visserligen. 

— Hyser ni ännu alltid samma afsigt? 

— Annu alltid; och nu mer än någonsin. 

— Afven efter allt hvad ni sjelf har hört? ... 
Efter den berättelse ni nyss inhändigat från Rouen? 

Ja, visst. Under allt detta ligger en hem- 
lighet, som det är min pligt att uppdaga. 
5 Forts. 
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-- Ni hyser således den öfvertygelsen, att La 
Chenaye nu är med på marknaden? ... mgenting 
förmår bringa er ifrån beslutet att uppsöka ho- 
nom här? 

— Ingenting i verlden, min bäste Bernac. 
Men, tillåt mig, å min sida, säga er, att.jag icke 
begriper det intresse, ni fattat för denne bandit. 

Grefven teg och tuggade otåligt på sina 
mustascher, som om ham hade kämpat med någon 
hemlig förtrytelse. 

— Herr prevot, — började han ändtligen, — 
mitt intresse, som ni behagar kalla det, förklaras 
lätteligen af det, som tilldrog sig vid parlaments- 
beslutet angående mina arfsanspråk. Ni påminner 
er, att under de femton är, som jag tillbragte i en 
uslings våld, kapten La Chenaye gick och gällde 
för mina föräldrars mördare. Och ändå var det 
icke så; La Chenaye var fullkomligt oskyldig till 
det brottet, såsom parlamentets förhandlingar ut- 
visa. Jag betraktar mig således, i visst fall, så- 
som den stackars mannens gäldenär; ty utan tvif- 
vel hade man — såvida man kunnat få tag i ho- 
nom — i den heliga rättvisans nanm pinat och 
hängt honom för en sak, hvari han icke hade rin- 
gaste del. Jag tänker, att ni ej misstycker denna 
känsla hos mig. För er och för hela verlden må 
La Chenaye vara en brottsling af värsta sorten — 


deremot kan jag ej hafva något att invända; men 
för mig är han en skuldlös man, som för min skull 
varit nära att bli orättvist afdagatagen. Och hvem 
säger er, att den grymma misstanka, som under en 
så lång tid hvilade på den oskyldige, icke bidragit 
till att söndra honom från hela den öfriga mensk- 
ligheten och föra honom in på brottets väg? 

Polis-öfverdomaren svarade ingenting. 

— Min bäste herr d'Aumont, — tillade Bernac 
i den mest inställsamma ton, — ni vet, hvilken 
magnet så oemotståndligt drager mig till ert hus. 
Er intagande dotters tjusande skönhet, hennes säll- 
synta själsegenskaper och förträffliga hjerta, hafva 
i mitt bröst upptändt en låga, som jag aldrig gjort 
mig besvär att dölja och som ni värdigats med 
ert beskydd omfatta och ... — 

— En förbindelse mellan våra familjer är å 
ömse sidor hedrande, — föll öfverdomaren honom 
i talet. 

Grefven bugade sig tacksamt. 

— Ni har inga föräldrar, — fortfor TAumont. 
— Ni står ensam i verlden och jag skulle skatta 
mig lycklig, om jag hädanefter, såsom hittills, kunde 
för er vara en faderlig vän, aldraheldst genom att 
anförtro er min älskade Dianas lycka. Har icke 
den besynnerliga Guds skickelse, som tillät mig 
att rädda er från en säker död, på sätt och vis 
gifvit mig fadersrätt öfver er? 

— Att förtjena namnet af er son är min in- 
nerligaste önskan, — svarade den unge kavaljeren. 
— Och efter som vi nu ömsesidigt betrakta hvar- 
andra såsom nära anförvandter, så begriper ni lätt, 
att dristigheten att varna er hos mig härrör från 
djupet af ett älskande hjerta. Välan, då,...tro mig, 
lemna den. der historien med La Chenaye åsido. 
Den karlen är — derom är jag fullt öfvertygad 
— till det honom nu påbördade brottet lika oskyl- 
dig, som till alla dem, hvilka han förut skall hafya 
begått. Blanda er — jag ber er derom — utiin- 
genting, som rör honom. 


= 


— Hvarför det? — frågade öfverdomaren. 

— Emedan idel olycka deraf skulle uppstå 
för er. 

— Men hvilket skäl, bästa grefve, har ni att 
förmoda något sådant? 

— Min Gud! ... hvad vet jag? -— Det är en 
aning, om hvars ursprung jag ej kan afgifva nå- 
gon räkenskap. Men den bedrar mig icke, det an- 
svarar jag för. 

— Det är icke något svar. 

— Nöj er med det och följ mitt råd. 


— Min bästa grefve Bernac, — genmälde öf- 
verdomaren allvarligt, — mitt kalls pligter ålägga 


mig förbindelser, dem jag, utan att vara samvets- 
lös, ej kan undandraga mig. Gif mig en förnuftig 
förklaring på edra skäl ... säg mig, hvarföre ni 
talat så, som ni nyss gjort, och då vill jag se, 
om jag dervid kan fästa något afseende. 

— Jag förmår icke gifva er någon annan för- 
klaring, än den jag nyss gaf. 

— Nå, då bör det icke förundra er, att jag 
sköter mitt embetes pligter. 

Grefven gjorde en åtbörd af otålighet. 

— Det är då ert fasta beslut? — sade: han. 

— Mitt oföränderliga beslut. 

— Farväl då, och mycken framgång! Jag 
rider till Jonas. 

Den unge adelsmannen vände om sin häst, 
drog åt sig tygeln och sprängde derifrån. Ett 
ögonblick följde polis-öfverdomaren honom med ögo- 
nen, dock snart voro både häst och ryttare för- 
svunna i mörkret, och med af bekymmer rynkad 
panna vände den gamle herrn sig om, för att i 
spetsen för sitt bevakningsmanskap fortsätta sin 
färd. 

Anländ till Bucy-porten vinkade han till sig 
sergeanten, för att få tala med honom. Vördnads- 
fullt närmade sig underofficern. 

Skenet af ljusen innanför porten föll på hans 
person och lät det egendomliga i hans yttre tyd- 
ligt framträda. Han var en man af ungefär fyra- 
tio år. Fastän under medelmåttan till växten, syn- 
tes han dock på hästen, förmedelst öfverkroppens 
längd, af ganska vanlig storlek; men så snart han 
hade satt foten på marken, gåfvo de ytterst korta 
och starkt böjda benen honom utseendet af en tax. 
Denna samma felaktiga byggnad, hvilken hade en 
besynnerlig vaggning 1 höfterna till följd, kom hans 
gång att likna en ankas. 

Fyrkantiga axlar, hvarvid ett par alldeles 
för långa armar suto, utgjorde dock det mest 
framstående i denna oformliga, men med mycken 
styrka begåfvade gestalt. En hals, hvars tillvaro 
egentligen var att bestrida, förenade med kroppen 
det hörniga, mer breda än långa hufvudet, hvilket 
såg ut, som om det hade blifvit tillplattadt med 
en press. En skog af tofvigt rödt hår, ett par 
ansenliga, platta öron och en enormt stor mun, 
full af hvita, spetsiga tänder, lände hans hufvud 


icke mindre till prydnad, än de små runda grön-” 


aktiga ögonen, och den fantastiskt långa näsan, 
hvars gredelina yttersta ända lopp ut som en nål- 
spets. Ett tjockt, rödt ullskägg fulländade denna 


fysionomi, hvars i ögonen fallande fulhet dock syn- 
tes på ett märkvärdigt sätt mildrad genom ett ut- 
tryck af omisskännelig intelligens. 

Klädd i polis-bevakningsmanskapets uniform, 
eller fastmera i staden Paris färger, ty en uni- 
form, i ordets verkliga bemärkelse, existerade icke 
då — med tecknet till hans grad, således, den med 
oriflamman och med staden Paris färger utsirade 
hillebarden i handen, satt han styf som en sten- 
bild i sadeln, medan han trängde sin lydiga häst 
tätt intill sin förmans. 5 


— Richard! — yttrade öfverdomaren, sedan 
sergeanten gjort sin militäriska helsning, — jag 


vill rida ensam in i marknaden och du stannar 
med karlarne här utanför porten. 

— Som hans nåd befaller. 

— Här inväntar du polislöjtnantens order. 

— Godt nådig herre. 

Dermed trodde Richard sig afskedad och lät 
sin häst helt långsamt vika tillbaka. Polisdoma- 
ren syntes åter försänkt i tankar, men hans hand 
vinkade dock sergeanten ännu en gång att komma 
närmare. 

— Richard! — började öfverdomaren, hvars 
blickar tycktes vilja borra sig in i underofficerns 
ögon, liksom hade han letat efter de tankar, som 
dolde sig i detta missbildade hufvud. 

— Nådig herre, — svarade sergeanten med 
den likgiltighet, som tycktes utgöra det förnämsta 
draget i hans karakter. 

— Du har varit femton år i polisens tjenst. 
Icke så? 

— Femton år och sju månader, hans nåd. 

— Du har alltid förrättat din tjenst tadelfritt 
och punktligt. - 

— Jag har gjort mitt bästa, herr prevot. 


— Hvad menar du derom, — fortfor herr 
d'Aumont, — om jag ger dig tillfälle att göra sta- 


den Paris och din chef icke blott en vigtig tjenst, 
utan dertill äfven förtjena dig en årlig lönetill- 
ökning ur min privatkassa, af tjugo pistoler? 

— Jag menar, — svarade Richard, synbart 
tillfredsställd, — att hans nåd då skulle furstligt 
belöna sin trogna tjenare och ändå icke kunna det 
ringaste öka den tillgifvenhet, som jag redan hyser 
för er. 

— Nå väl då. Richard, den lönetillökning, 
hvarom jag talar, kan du i natt förtjena dig och 
tillika på det mest lysande sätt ådagalägga din 
tillgifvenhet. 

Richard höjde sitt tjocka hufvud; det var som 
om han hade spetsat de omfångsrika öronen. 

— Hör mig uppmärksamt, — fortfor herr d'Au- 
mont; — du gaf väl akt på det der huset, utan- 
för hvilket vi stannade, tillika med grefve de 
Bernac? 

— Det der huset på St. Andrégatan. 

— Ja. 

— Mycket noga, nådig herre. 

— Bra, min vän! I stället för att med ditt folk 
stanna qvar vid porten, skall du till Charlot öfver- 
lemna kommandot, för att ensam och till fots åter- 
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vända till det der huset — förstås, utan att låta 
se dig. 

— Jag begriper, hans nåd. 

— Du skulle väl kunna känna igen den der 
karlen, med hvilken vi talade? 

— Ja, visst. 

— Nå väl! detta hus och denne man äro från 
detta ögonblick föremål för din strängaste vak- 
samhet. 

— Jag förstår. 

— Allt hvad i huset föregår, allt hvad den 
der karlen företager sig, skall hvarje morgon till 
mig omständligen inrapporteras. 

— Hans nåd skall bli åtlydd. 

— Jag ger dig fullmakt att göra och företaga 
allt, hvad detta uppdrag i sig innefattar. Bruka 
dertill hvem du vill, gör hvad du aktar tjenligt, 
blott att ingenting undgår dig. 

— Jag ansvarar för allt, — genmälde Richard 
och de små runda ögonen lyste af innerlig glädje. 

— Således kan jag lita på dig? 

— Fullkomligt, nådig herre. 

Polis-öfverdomaren log belåtet. 

Jag skall nog finna nyckeln till alla dessa 
hemligheter, — tänkte han, i det han upptog tyg- 
larna, medan Richard återvände till sitt folk och 
sakta talade med Charlot. — Under denna natt 
blir La Chenaye arresterad och i morgon konfron- 
terar jag honom med den der karlen, som påstår 
sig hafva sett honom och hvars underbara historia 
då skall blifva undersökt. 

Annu en gång trafvade Richard fram, för att 
fråga, om herr d'Aumont hade något mer att be- 
falla; men då han nu blef i nåder förafskedad, satt 
han af, lemnade sin häst åt en af karlarna och 
stack sig undan, för att låta den lilla truppen i 
öfverdomarens följe tåga förbi. Sedan stampade 
han med sina krokiga ben på marken, för att ur 
lederna bortruska styfheten efter den långvariga 
ridten och blinkade snabbt med de små gröna 
ögonen. 

— Tjugo pistoler! — mumlade han; — det 
är en liten rätt vacker tärpenning. Men en god 
vän är dock ännu mera värd, och kapten La Che- 
naye betalar bättre än polis-öfverdomaren. 

Och med en snabbhet, som man ej skulle haf- 
va tilltrott de små, krokiga benen, började han 
att till fots återvända på den väg, der han nyss 
ridit med sina kamrater. 


JRR 


Messplatsen. 


På denna tid, då kommunikationen mellan ri- 
kets olika trakter var så trög, hade de stora års- 
marknaderna en vigt, hvarom man i våra dagar 
knappast skulle kunna göra sig ett begrepp. 

Det var på den tiden ouwndgängligen nödvän- 
diet, att landtfolket i den rundtomkring liggande 
nejden kunde på någon centralpunkt få förse sig 
med hvad de uteslutande behöfde, samt att, å an- 


dra sidan, köpmän och fabrikanter hade tillfälle att 
afsätta sina varor. Men, om man äfven förbiser 
deras kommerciella vigt, så hade marknaderna dess- 
förutan ett stort och vigtigt inflytande på befolk- 
ningens - sociala lif. Här sammanträffade innevå- 
nare från alla rikets provinser, här afnöttes, för- 
medelst den oundvikliga beröringen, alla dessa l10- 
kalfördomar, som äro så menliga för det helas väl. 
Nyheter af större eller mindre betydelse utbyttes 
här, kunskaper af alla slag spriddes och Frank- 
rikes tillkommande enhet förbereddes här så små- 
ningom. 

Också hade konungariket ett betydligt antal 
sådana årligen återkommande, af regeringen sär- 
deles protegerade, marknader eller messor. Sjelfva 
muselmännen funno, under denna tid af religiös 
intolerans, skydd på dessa handelns, industriens 
och konstens kongresser. 

Bland de parisiska messorna var den, som in- 
föll vid den helige Hermans (Germains) fest, den 
betydligaste; den har tvifvelsutan spelat en stor 
roll i den stora stadens politiska, artistiska och 
kommerciella historia. N 

Platsen, hvarest denna marknad hölls, sträckte 
sig utöfver ett ansenligt antal af nuvarande gator 
och gränsade i öster till stadsmuren, med Bucy- 
och St. Germains-portarna, i vester deremot, till 
abbotstiftet Saint-Germain-en Prés' omätliga träd- 
gårdar och fält. 

Sjelfva marknadsplatsen var öfverbygd med 
tvenne "rader omkring hundratretio fot långa och 
hundra fot breda salar, tillhörande tjugofyra olika 
skrån, och betäckta med ett timmerverk af ofant- 
lig utsträckning. Nio gator, som skuro hvarandra 
i räta vinklar, delade marknadens hundrafyratio 
bodar i tjugofyra grupper. Sju rymliga portar läto 
både dag och natt mängden ut- och inströmma, 
hvilken efter hvars och ens olika seder och vanor 
på olika tider valde sina promenadtimmar. 

Här och der voro toma rum lemnade och brun- 
nar gräfda, till motverkande af de ofta uppkom- 
mande eldsvådorna, åt hvilka dessa trädruckel eljest 
erbjödo en farlig näring. 

De från platsens medelpunkt mest aflägsna 
bodarna voro klädes- och kramhandlarnes. När- 
mast dessa stodo deras, som handlade med glas, 
porslin och korta varor; i medelpunkten trängdes 
guldsmeder och juvelerare med lärftskramhandlare, 
konsthandlare, konditorer och restauratörer. 

Här lockade äfven danssalar och utställningar 
af alla slag, theatrar och gycklarebodar; längre 
bort vapensmeders, skräddares, skomakares, söm- 
merskors och hundrade andra professioners Vvaru- 
lager. 

Alla dessa "lägenheter uthyrdes för en omät- 
ligt stor hyra. "Den af vår unge bekante omnämn- 
de traktören Jonas betalade ensam för den lokal, 
der han hade inrättat sin "klubb! för kort-, tärning-, 
boll- och kägelspel", under den tid af fyratio da- 
gar, som messtiden varade, fjortonhundra livres. 

Rundtomkring dessa stora salar, eller hallar 
sträckte sig, särdeles mot söder, långa fält, hvilka 


äfvenledes tillhörde marknaden -och hvarest, under 


ör 


bar himmel, häst- och boskapshandlare samt fågel- 
fingare utställde sina varor. På denna terräng 
höjde sig oräkneliga hus, kojor, bodar och krogar. 

Hvarje år den tredje Februari öppnades "St. 
Hermansmessan. Alltifrån dagens gryning ström- 
made en oerhörd folkmassa fram genom de af små 
trähus bildade gatorna, fastän alla bodar, theatrar 
och andra byggnader ännu voro hermetiskt till- 
slutna. 

Men klockan tio på förmiddagen anlände med 
stort följe öfverdomaren i Paris, Chatelets do- 
mare, mess-syndici och marknads-uppsyningsmän, 
hvilka stannade i centrum, der öfverdomaren med 
hög röst utropade: 

— Mina herrar, bodarna få öppnas! 

På ögonblicket föll, som genom ett trolleri, 
stängseln från hvarje bod, och deras innehåll lyste 
för de hänryckte åskådarnes ögon. Glada rop hör- 
des från alla sidor, och festen började, till stor 
fröjd för köpmän, borgare, OleRa den och ädlingar, 
men framförallt för ficktjufvar. 

Under dagens lopp besöktes marknaden, en- 
ligt bruket, endast af folket; först vid nattens an- 
nalkande ditströmmade den vackra verlden. Nu, 
vid lampornas sken, under köpmännens utrop och 
köparnes skrål, antog messan ett festligt utseende, 
som lifvades af spel och dans, af pagernas skälm- 
stycken och skolpojkarnas slagsmål. 

De oordningar, lhvartill bristen på en riktigt 
organiserad polis ej sällan gaf anledning, voro icke 
marknadens enda kännetecken och utgjorde för 
mången ett ökadt behag. Vi skulle aldrig finna 
något slut, om vi ville omnämna alla de oräkneliga 
hjeltedater, som föröfvades af herrar ficktjufvar, 
banditer och tjufvar af alla slag. 

Och nu, sedan vi försökt gifva läsaren en 
föreställning om denna ryktbara messa, bedja vi 
honom hafva godheten att med oss åtfölja herr 
d'Aumont, efter det han vid porten hade lemnat 
sin eskort och ensam förlorade sig bland mängden. 


TJG 


Civildomaren. 


Omedelbart till höger om porten, som polis- 
öfverdomaren hade passerat, höjde sig en liten bygg- 
nad af ögonskenligen provisorisk beskaffenhet, hvil- 
ken under påstående marknad tjenade till qvarter 
för polisen — om man eljest kan gifva det nam- 
net åt denna då ännu i sin linda varande insti- 
tution. 

En soldat af gensd”armeriet stod som skylt- 
vakt utanför porten till detta lilla hus, framträdde 
med en militärisk helsning, då polis-öfverdomaren 
stannade och mottog hans ridhästs tyglar. 

Herr d'Aumont hoppade af och inträdde i det 
lilla husets förstuga, som var inrättad till högvakt 
och i denna stund besatt med omkring ett dussin 
soldater. Ofverdomaren besvarade med handen de- 
ras helsning och gick uppför trappan, som förde 
till första våningen. 


Här sutto, i tvenne särskilda rum, några skrif- 
vare och andra tjenstemän, tillhörande säkerhets- 
polisen; men i ett rum för sig sjelf, och afsöndrad 
från alla de öfriga satt en man af ungefär femtio 
års ålder, med fina, intelligenta anletsdrag och 
klädd i en lång röd talår. 

Det var herr de Villiers, civildomare 1 Paris, 
varande tillika med kriminaldomaren och justitie- 
domaren en af de högsta myndigheter i Paris, näst 
polis-öfverdomaren. 

Vid chefens inträde reste herr de Villier sig 
upp af stolen och gick med mycken vördnad emot 
herr d'Aumont. 

— Nå, herr de Villiers, — sade öfverdomaren, 
dragande till sig en stol och vinkande åt civil- 
domaren att äfvenledes taga plats, — hvad hörs 
det för nytt? 

— Goda nyheter, 
rade Villiers. 

— Som jag hoppas i hänsoende till den der 
fördömde La Chenaye, den Gud måtte förkrossa. 

— Ja, monseigneur. 

— Således tänker ni knipa honom den här 
gången? 

— Jag tror mig kunna ansvara derför. 

— De underrättelser ni erhållit hafva således 
visat sig vara tillförlitliga? 

— Alldeles enliga med sanna förhållandet. 

Ar La Chenaye i marknaden? 

— Klockan nio skulle han komma, 
har redan slagit nio, 

— Mycket bra! 

— Alla. 

— Och ert folk väl instrueradt? 

— Jag ansvarar för dem. - 

— Men, — anmärkte d'Aumont, — det är ej 
sannolikt, att La Chenaye kommer till marknaden 
i sin vanliga klädsel. 

— Mycket riktigt, herr prevot, 
sig ej förmoda. 

— Vet ni 
ton uppträder? 

— Det är mig tyvärr obekant? 

— Men det måste ni veta, min herre, — sade 
öfverdomaren i sträng ton. 

Civildomaren blickade på taflan af ett på väg- 
gen hängande ur, sägande: i 

— Inom mindre än en fjerdedels timma skall 
denna er fordran vara tillfredsställd, monseigneur. 

— Hur vill ni åstadkomma det? 

— Jag skall framlägga för er det fullstän- 
diga signalementet på den drägt, som La Chenaye 
bär. 

— Aha! ni har edra spioner vid messan! 

— Endast tre, men förträffligt dresserade och 
med hvilka jag är fullt belåten. 

— Hvilka äro dessa tre? 

— Det är tre karlar af sjelfva La Chenayes 
band, som, med skicklighet utforskade och slugt 
öfvertalade, hafva gått in på att i natt utleverera 
kaptenen mot en belöning af hundra daler och full- 
komlig strafflöshet för hvad de hittills hafva be- 
gått. 


herr öfverdomare, — SvVa- 


och hon 


Aro alla utgångar besatta? 


sådant låter 


således, i hvilken kostym han i af- 


= 


- 


— Godt, herr de Villiers! Så kunna vi då 
hoppas att ändtligen få fatt på den der oåtkom- 
liga menniskan och att finna nyckeln till så mån- 
ga hittills olösliga gåtor. 


— Inom tio minuter, monseigne ur, skola mina 
tre spioner vara här och aflägga sin berättelse. 
Befallning är redan gifven att besätta alla portar 
och ännu före messans slut skall den djerfve röf- 
varen vara i våra händer. 

— Vi skola hoppas det, sade d'Aumont. 

Efter denna dialog sutto herrarne en stund 
tysta och stilla bredvid hvarandra. 

Knappt voro tio minuter förlidna förrän steg 
hördes i trappan och en sakta knackning på dörren. 

— Kom in! — ropade civildomaren. 

— Och vändande sig till d'Aumont sade han 


sakta: 
— Det är den första spionen. 
— Andtligen! — ropade d'Aumont i det han 
reste sig upp. — Så få vi då veta sanningen. 
LEAVE 


De tre spionerna. 


Karlen, som nu helt sakta öppnade dörren och 
inträdde, var höljd i trasor. Hans dystra, om den 
nedrigaste gemenhet vittnande, anlete hade någon- 
ting af en roffågel. 

Med en djup bugning inträdde han i rummet. 

— "Träd närmare, mäster skojare! — ropade 
herr d'Aumont otåligt emot honom, utan att göra 
sig mödan att dölja det äckel, som en sådan person 
mäste ingifva honom. 

Karlen trädde tre steg närmare. 

— Som nådig herr öfverdomaren befaller, 
sade han, bugande sig ånyo. 

— Ha, du känner mig således? 

— Hvilken af oss skulle icke känna herr 
polisöfverdomaren i Paris? — genmälde spionen 
fräckt. 

— Du vet således äfven, att jag icke plägar 
benåda skurkar, sådana som du, och att du aldrig 
har något förbarmande att vänta, om-du skulle 
söka att bedraga oss. 

— Och om jag 
herre? . 

— Så håller jag, hvad herr civildomaren har 
lofvat dig. 

Det vill säga så mycket som hundra daler 
i min ficka och fullständig pardon. 

— Ja, — svarade d'Aumont. 

— Nå, då kan jag fritt spatsera omkring 
och hans nåd kan redan börja räkna upp pen- 
garne. 

— Det har således lyckats för dig? frågade 
öfverdomaren lifligt. 

— Ja, nådig herre. 

— Du kan till oss utleverera La Chenaye? 

— Genast monseigneur 

Civildomaren kastade en triumferande blick 
på sin chef. 


handlar rättskaffens, nådig 


— Hvar och när är han till finnandes? frå- 
gade polis-öfverdomaren vidare. 

— På det enklaste sätt. Kapten är, just i 
det här ögonblicket, i en gårkocks bod med n:o 
27 öfver dörren. Han spisar der helt förnöjd med 
tvenne af sina män och en sergeamt vid gens'dar- 
meriet, som sannolikt icke vet, i hvilket sällskap 
han befinner sig. Jag tror, att de förehafva något 
anslag mot en guldarbetares bod, som är der i när- 
heten. 

— På hvad är han att Ison kitnd 2 

— Han bär en grå med svart silke broderad 


rock, klädesbenkläder i samma färg, ridstöflar, en 


värja med enkelt stålfäste och en grå modern hatt 
med svart plym. Han ser ut som en rik borgar- 
son, hvilken tycker sig icke fort nog kunna skingra 
sitt arf.  Förklädnaden är beundransvärdt väl 
lyckad. 

— Ni har hört! — yttrade dAumont vänd 
till Villiers. 

Ja, monseigneur, — svarade denne. 

— Nå, skynda er då. Tag karlen med; han 
skall föra er till stället. 

— Civildomaren rusade på dörren; men den 
blef i samma ögonblick öppnad utifrån och en an- 
nan person inträdde, liknande ungefärligen den för- 
sta. Denne såg emellertid finare och mera listig ut. 

Sedan ham ödmjukt hade bugat sig, började 
han utan att afvakta stunden, då man skulle till- 
tala honom: 

— Mina herrar! om ni viljen tillfängataga 
kapten La Chenayc, så är intet ögonblick att för- 
lora. 

— Således har du också sett honom? — frå- 
gade d'Aumont. 

Jag talade nyss vid honom. 

— Bra! Ar han ännu qvar i gärkockens bod, 
NEDRE 

— N:o 27! ... Hos en gårkock? — frågade 
den sistkomne förvånad. — Ni far vilse, monscig- 
neur. Kapten La Chenaye är derute på fältet och 
har nyss, oaktadt den sena timman, klappat upp 
en hästbytare, hvars krake han höll på att köpa. 

— Det har du icke sagt mig, — yttrade polis- 
domaren bestört till den första spionen. — Det 
var ju inne i en gårkocks bod som du nyss säg 
honom”? 


— Utan tvifvel, — försäkrade denne. 
— Och hvad för kostym bär den, om hvilken 
du talar? — frågade herr d'Aumont, vändande sig 


till den andre. ; 
— Buffelrock, poleradt harnesk, röda benklä- 
der, likadana strumpor, tysk hatt utan plym, värja 


med guldfäste — ackurat som officerarne vid Hans 
Majestäts garde. 
— "Tusan böflar! — skrek polisdomaren vred. 


— En af er båda bedrar mig. Ve öfver honom! 
Jaså, Sidensvansen påstår sig också hafva 
sett honom? — sade den sistkomne, med förakt 
blickande på kamraten. 
— Ja, det säger jag och påstår det med, 
svarade den, som kändes vid spetsbofsnamnet Siden- 


svansen; — och du der, Rått-Jean, du ljuger, om 
du påstår något annat. 

— Du vågar påstå, att du har sett La Che- 
naye annorstädes än på fältet? 

Den andre upprepade utförligt sitt påstående. 

I icke ringa förlägenhet stodo d'Aumont och 
Villiers emot de VNASteRe 
r hafva sett 
honom? SS resde SÖS med en af yrede 
glödande 3 panna. 

Båda nämnde den nionde timman. 

— Men vid alla millioner. ...! — ropade 
d'Aumont, — han kan väl icke på en och samma 
gång vara sedd under olika förklädnader och på 
olika ställen! — Ännu en gång: en af er båda 
tänker draga rättvisan vid näsan. 

Jag svär, att jag har sagt sanningen, — 
Jean Mélancolique eller Rått- Jean. 

Jag vill bli hängd, om jag ljuger, — för- 
säkrade Sidensvansen. 

Monseigneur, — yttrade den första af de båda 
spionerna, — jag känner kapten La Chenaye myc- 
ket väl, ty jag har i sex år tjenat under honom. 

— Och jag, — inföll den andre, — har fäk- 
tat med hans band emot gens ”dlarmer iet i skogen 
vid Mache-coul. 

— Låt följa mig till Champ-Crotté, nådig herre, 
och jag sätter mitt hufvud i pant på, att jag skall 
till er utleverera kapten La Chenaye. 

Rått-Jean posterade sig i hotande ställning 
midt emot sin kamrat. 

— Nådige herr polisöfverdomare, befall att 
någon går med mig till gårkocken, och om jag 
icke då arresterar kapten La OChenaye, så vill 
jag genomgå både den lilla och den stora tor- 
tyren. 

Herr d'Aumont var pupurröd af vrede och 
stampade med klacken. Men plötsligt blifven åter 
herre öfver sig sjelf vände han sig till civildoma- 
ren med den befallningen: 

— Låt kalla underdomaren. 
nast komma. 

Den tilltalade såg sig nu med glädje befriad 
från den ensamma ansvarigheten inför sin stränge 
förman, skyndade att öppna dörren och ropa under- 
domarens namn. 

Herr d”Aubusson — tilltalade öfverdoma- 
ren denne häftigt, — ni skall genast utvälja tio 
bland edra bästa skyttar till att eskortera den 
här karlen och arrestera den, som han för dem 
utpekar. Låt sedan föra dem båda hit, under 
stark bevakning. Haf isynnerhet ett skarpt öga 
på den här; jag gör er, i rättvisans namn, ansva- 
rig för honom. 

Han betecknade härvid med en betydelsefull 
See den, som af kamraten blifvit kallad Rått- 
Jean. 


yttr NOR 


Han måste ge- 


Ni, herr de Villiers, fortsatte han, vänd 
till civildomaren, — låt ni eskortera er af edra 
frigifna och gå med den der till den uppgifna bo- 
den. Fort, mina herrar! Handlen flinkt, men för- 
sigtigt. Vid er återkomst får jag veta, hvem af 
er jag har att straffa och hvem jag har att belöna. 


Med hvar sin stum bugning rekommenderade 
sig de båda embetsmännen, fattade hvardera den 
honom anbefallde bofven vid armen och ville af- 
lägsna sig, då steg åter hördes derutanföre. — - 

— Aha! — ropade civildomaren glad, — nu 
kommer Laurent och han skall göra slag i saken. 

Och skyndande emot den inträdande, som vis- 
serligen var något bättre klädd än de andra men 
som dock icke syntes tillhöra någon aktningsvärd 
samhällsställning, fattade han honom vid armen 
och drog honom fram till polis-öfverdomaren med 
en ifver, som nogsamt bevisade, hur den värdige 
embetsmannen längtade och trängtade efter förloss- 
ning ur denna bekymmersamma belägenhet. 


; — Har du sett La Chenaye? — frågade han 
kort. 
— Ja, monseigneur, — svarade Laurent. 


— Vid hvilken tid? 

— Jo, klockan slog just nio i Saint-German- 
des-Prés och på samma gång i Kameliter-kapellet, 
således för tio minuter sedan, då jag såg La Che- 
naye vid porten till Saint-Germain. 

— Vid porten till ...? 

Ordet dog på öfverdomarens mun, medan civil- 
domaren, underdomaren, Sidensvansen och Jean 
Mélancolique kastade bestörta blickar på hvar- 
andra. 

Ja, nådig herre, — fortfor Laurent, — 
just som kapten skulle stiga af hästen för att gå 
in till Jonas, såg jag honom. Herrarne veta väl 

Jonas ... den der juden, som håller det der 
stora spelhuset vid ingången till messplatsen. Då 
skyndade jag genast hit för att underrätta hans 
nåd. 

— Omöjligt! — ropade öfverdomaren. 

Jo jo, men, kan icke nådig herrn förlita 
sig på, att kaptenen nu som bäst sitter vid spel- 
bordet. Han bär sin långa röda kappa och huf- 
vudet, såsom vanligt, obetäckt. 

— Det är icke möjligt, — upprepade öfver- 
domaren. 

— Ah! — sade Laurent tillförlitligt, — jag 
känner kapten La Chenaye så väl som mig sjelf; 
och om nådig polis-öfyerdomaren vill lemna mig 
bistånd, så för jag honom fången hit inom en halt 
timma. Nog af, jag såg honom icke allenast, utan 
han talade med mig; och som han ännu ansåg mig 
för en af de sina, så gaf han mig Tf uppdrag att 
bevaka monseigneur öfverdomarens steg. 

— Hvad? — ropade d”Aumont öfverraskad; 
— han känner till min härvaro, och ändå kom jag 
nyss hit, utan att till någon menniska nämna en 
bokstaf om, hvad jag hade i sinnet. 

— Men ligger icke Jonas” spelhus på den 
motsatta ändan af messplatsen, midt emot Champ- 
Crotté? — anmärkte civildomaren. 

Alldeles rätt, hans nåd; — bekräftade Lau- 


rent. 

— Det är detsamma, — sade polis-öfverdoma- 
ren. — Laga att ni kommen af, mina herrar, 
och utfören punktligt mina befallningar. Men du, 
min vän — han lade fingrarne på Laurents axel 
— du måste oförtöfvadt föra mig till Jonas. 


De i de angränsande rummen arbetande tjenste- 
männen befallte han att genast låta stänga alla 
messplatsens portar och icke utan hans särskilda 
tillåtelse låta någon slippa ut eller in. Derefter 
skickade han en skrifvare till Bucy-porten att för 
hans eskort anmäla, det de skulle sitta af och ögon- 
blickligen till fots begifva sig till honom. 

— Och om jag också i denna natt skulle nöd- 
gas arrestera hela Paris; — ropade herr d'Aumont 
under det han, lemnande fritt lopp åt sin vrede, 
ånyo stampade med stöfvelklacken mot golfvet, 
— så måste jag dock ha den menniskan i mina 
händer. 


V 
Mannen i röda kappan. 


Som vi veta, så hade grefve de Bernac, några 
steg från porten midt emot Augustiner-klostret, 
skiljts från herr d'Aumont, för att i galopp sprän- 
ga in på Saint-Andrégatan. Mörkret och det då- 
liga väglaget tvungo honom dock snart att, sedan 
han vikit af åt höger, något sakta hästens steg; 
dock sträfvade han med synbar brådska framåt 
gatan la Charté, som sträcker sig utmed S:t An- 
drés kyrkogård. 

Det var, såsom redan är nämndt, en kall mars- 
natt. En isig nordvestvind dref stora svarta skyar 
med sådan hast öfver firmamentet, att de sönder- 
brusto under sina följeslagares påträngande och 
då tillfälligtvis läto en månstråle nedglida till jor- 
den, men dennes ovissa, förvillande sken, kunde 
dock icke öfvervinna det rådande mörkret. g 

Grefven drog, frysande, sin pelsfodrade sam- 
metskappa tätare omkring sig och red långsamt 
vidare, fram till den punkt, hvarest rue de la Charte 
möter rue du Paon. Vändande sig i denna nya 
riktning, nemligen den som förmedelst Saint-Ger- 
mainporten förlänade en ny ingång till messplat- 
sen, red han under några sekunder utmed den högra 
husraden och höll sedan plötsligt utanför ett hus, 
på hvars port han sakta klappade, efter att hafva 
stigit af hästen. 

Utan tvifvel måtte någon innanför denna port 
hafva afvaktat tecknet, ty den öppnades genast 
och ut trädde en karl, som tigande fattade hästens 
tyglar, medan grefve de Bernac inträdde i den 
mörka förstugan. 

Fem minuter förflöto, utan att hvarken häst 
eller karl hade rört sig, eller att det aldra ringa- 
ste buller hade hörts från det inre af huset. 

Då visade sig i den unge kavaljerens ställe 
en högväxt, allvarsam man, från hufvud till fot 
insvept i en stor röd kappa, hvars vida veck ej 
tillät något af hans kostym att synas. 

Mannen hade hufvudet obetäckt och ett tätt, 
svart skägg skylde en del af ansigtet, medan det 
långa håret af samma färg föll djupt ner i pån- 
nan och nästan dolde ögonen 

Han syntes åtminstoue tio år äldre än grefve 
de Bernac, hvars växt och kroppsbyggnad dock 
på ett förvånande sätt liknade dennes. 


Lika stum, som den unge ädlingen nyss hade 
stigit af, steg den nye ryttaren upp på hästen. 
Hans långa, vida kappa föll så långt öfver hä- 
stens både hals, länd och sidor, att det skulle 
varit omöjligt att veta, af hvad färg det ädla dju- 
ret var. 

Med blixtens hastighet flögo nu häst och ryt- 
tare bortåt porten Saint-Germain och passerade 
densamma, just då nioslaget dånade från de när- 
maste kyrkotornen. 

Mannen i röda kappan kastade en hastig blick 
öfver hvimlet, som omgaf honom, och tycktes genast 
hafva funnit, hvad han sökte, ty han red direkte 
fram till en karl, som satt hopkrupen på marken 
men som vid hans annalkande genast reste sig 
upp: 3 

— Ar det du, Laurent? — frågade rödkap- 
pan med en stämma, hvars sträfva ljud, besynner- 
ligt kontrasterade med dens ljufva organ, som nyss 
förut hade ridit den sköna spanska hästen. 

— Ja, kapten, — svarade den tillfrågade, 
som synbart spratt till. 

— Ingenting nytt här? 

Karlen gjorde en nekande åtbörd. 

— Hvar är civildomaren och gensd”armeriet? 

— Vid Bucyporten. 

— Afven öfverdomaren i Paris? 

— Det' vet jag icke. 

—- Icke? — Nå, så skall du få veta det af 
mig. Du skall genast begifva dig till Bucyporten 
och uppmärksamt bevaka öfverdomarens och alla 
tjenstemännens företag. 

— Ja, kapten. 

— Och om de skulle begifva sig åt detta håll 
af messplatsen, så underrättar du mig derom. 

— Hvar finner jag kapten? 

— Hos Jonas. Jag ämnar tillbringa natten 
der, såvida du icke bringar mig något vigtigt 
budskap, förstår du? Gå nu ... och må fan led- 
saga dig! 

Laurent aflägsnade sig. Mannen i röda kap- 
pan blickade några sekunder efter honom, sedan 
vände han sin häst åt vester och syntes vilja rida 
sin väg. 

Laurent, som i början gått med snabba steg, 
stannade plötsligt och gömde sig bakom ett mark- 
nadsstånd, hvars skugga insvepte honom i ett full- 
komligt mörker. Försigtigt framsträckande hufvu- 
det syntes han med uppmärksamma blickar följa 
ryttaren. Då han såg denne rida i skridt till ett 
på motsatta ändan af messplatsen beläget hus, log 
han med ögonskenlig förnöjelse. 


— Han far verkligen till Jonas, — hviskade 
han. — Hur skulle han också kunna fatta miss- 
tankar? ... Nej, nej, han vet af ingenting. 


Och med sina långa bens hela styrka rände 
han af till Bucyporten. 

Men om Laurent hade ett vaksamt öga, så 
förstod dock mannen i röda kappan sig ännu bättre 
på att lurpassa; ty i samma ögonblick som den 
förre lemnade sin utkik och lagade sig af, vände 
ryttaren med förundransvärd behändighet om sin 
häst och for, medan ett spefullt leende sväfvade 


ETS OR 


öfver hans läppar, med pilens hastighet ut genom 
Saint-Germainporten igen och uppnådde inom två 
minuter det ställe, der grefve de Bernac nyss hade 
stigit af. 

Utan tvifvel väntade man hans återkomst, ty 
husets port stod öppen och samme man, som nyss 
hållit hästen, väntade på tröskeln. Ryttaren kasta- 
de åt honom tyglarne och försvann genom porten. 

Allt detta hade skett med en sådan ursinnig 
brådska, att ingen utom Laurent hade på mark- 
naden varseblifvit rödkappans uppträdande. Här- 
till bidrog väl ock, att några rader af stånd och 
bodar, som på ömse sidor begränsade Saint-Ger- 
mainporten, voro vid denna tid föga besökta, eme- 
dan de innehades af idel klädeshandlare, och dessa 
hade om aftnarne färre köpare än under dagens 
lopp. 

Endast juden Jonas” spelhus upplifvade denna 
del: af marknadsplatsen; men just vid denna tim- 
ma var spelet i full gång och ingen tänkte på att 
lemna partiet. De få betjenter, som väntade på 
sina herrar, eller de, som erbjödo sin tjenst åt de 
förbigående, voro för långt borta från porten för 
att märka den rödklädde ryttarens lika hastiga 
uppträdande som försvinnande. 

Efter ytterligare fem minuter blef den tålige 
mannen, som stod och höll hästen,' ånyo aflöst från 
sin post. Det var nu åter grefve de Bernac, som 
hade satt sin fot i stigbygeln och genast — 
utan det ringaste ord till tjenaren, hvarken till 
tack eller till afsked — åter sprängt af utåt ga- 
tan. Gnolande en jagtsång strök den unge man- 
nen med sin hvita hand öfver den, efter den tidens 
mod, omsorgsfullt rakade hakan och de fina, glän- 
sande svarta polisongerna, och red förnöjd åter in 
genom porten, hvilken han under en qvarts tim- 
mas förlopp för tredje gången passerade. 

Men nu vek han af åt venster; alldeles i mot- 
satt riktning mot den, som Laurent hade sett röd- 
kappan taga. 

Efter några få sekunder stannade han vid ett 
till sitt yttre ganska oansenligt hus, men hvilket af 
den ljusflod, hvilken strömmade ut ur dess inre, 
samt sorlet af de glada röster, som hördes derifrån, 
betecknades såsom det ryktbara spelhuset; men 
den brokiga, mycket granna samlingen af gäster 
stack bjert af mot "de svartaktiga, här och der 
spruckna murarne. 

Här satt grefve de Bernac af, kastade hästens 
tygel åt fem eller sex vid tröskeln stående betjen- 
ter och inträdde. 


Vil 
Spelhuset. 


I början af sjuttonde århundradet räknade 
Paris, enligt en skriftställare från denna epok, re- 
dan fyratiosju priviligerade spelhus, hvilka dagli- 
gen erlade en pistols afgift till magistraten, och 
mer än tre gånger så många hemliga etablis- 
sementer af samma art. Men vid marknadstiderna, 


då hufvudstaden öfversvämmades af en otalig mängd 
resande, steg antalet af de så kallade "spelakade- 
mierna"” till en fabelaktig höjd. 

Monarkens beklagliga och förderfliga passion 
för detta straffbara nöje hade, förmedelst det onda 
exemplets makt, till en verkligt fasansvärd grad 
utvecklat spelsjukans last inom alla samhällets 
klasser. 

Detta kungliga exempel verkade så mycket 
mera sedeförderfligt, som en gammal häfdvunnen 
lag strängt förbjöd alla hazardspel; och kungens 
många personliga dygder för öfrigt ökade det onda 
genom att förmedelst den nimbus, som hans älsk- 
värdhet spred omkring honom, förtaga det större 
delen af sin styggelse. 

Från hofvet spred sig denna last omkring 
staden och till alla samhällets vrår, så att, säger 
den ofvannämnde skriftställaren, — både höga och 
låga voro besatta af en sådan obeskriflig spelsju- 
ka, att man talade om tusen pistoler, som hade de 
varit mindre värda än en sou under Frans den 
förstes tid, och otaliga bankrutter blefvo följden 
af detta förvända förhållande. En köpmansson, 
hvars hela fädernearf uppgick till tjugo tusen pi- 
stoler, förlorade på en enda natt sextio tusen. - 

Vi finna af denna notis, att de gamla goda 
tidernas lofqvädare hafva temligen orätt i att på 
bekostnad af det närvarande prisa den renhet i 
seder, som förr skall hafva varit rådande. 

Till följd af ofvan citerade utdrag kan man 
lätteligen föreställa sig, huru stort tilloppet måtte 
Varit till Jonas” spelhus under messtiden, enär 
detta éetablissement vid den tiden var det mest 
besökta. 

Redan då grefve de Bernac skulle gå uppför 
trappan, måste han oupphörligt tränga och knuffa 
sig genom de talrika grupper, som tillspärrade den- 
samma. 

Uppkommen såg han hos somliga förstörda an- 
leten, men leende miner hos dem, hvilka lyckan 
varit bevågen. 

Grefven, som af de flesta vördnadsfullt helsa- 
des, inträdde i den första salen, från hvilken ett 
döfvande larm susade emot honom. Adlingar, för- 
näma herrar och finansmän, ärbara borgare och 
magistratspersoner trängdes utan blygsel mellan 
skägglösa skolgossar, renskrifyare, handelsbetjenter 
och folk af tvifvelaktigt utseende för att offra åt 
slumpens gudinna. . 

Forts. 


Breflåda. 
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BOT tSK fd NIT 


Leibnits har sagt: "Menmskorna ha aldrig 
visat så mycken klyftighet som vid uppfinnandet af 
spel.” En filosof skulle kunna tillägga, att spe- 
let är den enda och verkliga nivå för jemnlikhe- 
ten, och att framför ett bord, der slumpen räder 
såsom en gudomlig makt, denna orimliga utopi, 
hvilken så många stora andar ha drömt om, blif- 
ver en ovedersäglig verklighet. 

Hvem är väl den spelare, som tänker på sin 
grannes förhållanden eller rang? 

Bland detta” brokiga, ur alla samhällsklas- 
ser hoprafsade spelsällskap, utmärkte sig tvenne 
män genom sina trasiga kläder, hvilkas urspung- 
liga elegans gjorde deras nuvarande tillstånd så 
mycket mera afskräckande. Emellertid tycktes de 
båda spelarne icke det ringaste skämmas och be- 
kymrade sig alls icke om det föraktliga leende, 
som mötte dem från alla ansigten. De sutto vid 
olika, ehuru nära hvarandra befintliga, bord och 
offrade åt spelets genius med förvånande lika otur. 

Deras motspelare vunno nästan beständigt af 
dem och likväl syntes de, lumporna till trots, hvil- 
ka hängde och flaxade omkring dem, bära sina oaf- 
låtliga förluster med den fullkomliga likgiltighet 
och lugna värdighet, som anstär rika. män. 

— Jeam de la Potence och Jacques la Bague- 
naud borde egentligen heta Jean och Jacques 


olycksfågel, — 
sig sin vinst. 

Ja, verkligen 
första af dessa namn. 
hela aftonen igenom. 

= "Och jag med, ropade den andre. 

Hvad skall Jonas säga, han, som har an- 
förtrott oss sin bank? 

Må han säga, hvad han vill! Jag spelar 
ärligt. Hvad rår jag väl för, att lyckan ständigt 
vänder mig ryggen? 


ropade en spelare, strykande åt 


svarade den, som bar det 
Jag tappar nu återigen 


Näväl, jag vill draga nytta af er olycka, 
skämtade den som vann. Tio pistoler på hvarje 
bord! 

Tärningarne rullade, 

— Dubbelt opp! 
ting ligga. 

Jean och Jacques, Jonas” tjensteandar, förlo- 
rade åter. Mängden förvånades. Allt flera spe- 
lare strömmade ditåt. 

Sulpiee Krokben ruinerar oss — mumlade 


Spelaren vann. 
ropade ham, låtande all- 


Jean. 

Spelet blef allt ifrigare. De mera obeslut- 
samma, genom Sulpices lycka uppmuntrade, punk- 
terade nu ganska raskt emot honom. 

Annu några gånger förlorade bankörerna smär- 
re summor, då ett ödesdigert kast föll. Ofantliga 
summor blefvo från alla sidor hållna. Jean, Jac- 
ques och Sulpice vexlade en snabb blick. Sulpice 
höll tärningarne inför hela spelsällskapet, 


Tre! — ropade han. 
Fem! — ropade Jacques Baguenaud. 

På det andra bordet kastade Sulpice sju. 
Tio! — ropade Jean de la Potence trium- 


ferande. 

Turen” hade vändt sig, banken vann och svik- 
na i sina förhoppningar drogo spelarne sie till- 
baka. 


— Dubbelt! ropade Sulpice. 


CANE 


De andra följde hans exempel. Banken vann 
åter. Framför Jean och Jacques uppstaplades hela 
högar af guld och silfvermynt. 

Vid det tredje kastet hade punktörerna myc- 
ket förminskats; men nu förlorade banken och ge- 
nast ökades åter de spelandes ifver. 

Behöfva vi väl säga, att Jean, Jacques och 
Sulpice voro, hvad man i våra dagar, liksom då, 
benämner skälmar? De lockade på ett skickligt 
sätt guldet ur publikens fickor för att broderligt 
förena dem i den sluge Jonas” kassa. 

Grefve de Bernac, den elegante kavaljeren, 
var naturligtvis mycket hemmastadd i sådana der 
spelhelveten. Med en fullkomligt likgiltig min 
banade han sig väg genom det mycket brokiga 
sällskapet och kom, skickligt slingrande sig mel- 
lan spelborden, in i en annan sal, hvilken grän- 
sade intill en tredje och sålunda utgjorde vänin- 
gens medelpunkt. 

Detta andra spelrum var större och bättre 
belyst, dock icke mindre öfverfullt än det första. 
Här varseblef man emellertid intet spelbord. ”Pal- 
rika stolar, som voro spridda rundtomkring, bil- 
dade med sina tidigt anlända innehafvare liksom 
lika många små öar i detta böljande haf af men- 
niskor. 

Vid första blicken syntes det sällskap, som 
rörde sig här, vida mindre blandadt och alldeles 
olika valdt emot det, som fylde den yttre salen. 

Sammet, siden, silke, plymer, smycken, pels- 
verk och juveler glänste i tusende färger vid ske- 
net från vaxljusen. 

Femton till tjugo rikt smyckade fruntimmer 
hade intagit stolarne och samlade, emedan de 
allesammans voro unga och sköna, en krets af 
ifriga beundrare omkring sig. 

Glada infall, öfverdrifna komplimenter och 
skämtsamma frågor korsade hvarandra i hvarje 
ögonblick, möttes af ömsom snillrika, ömsom bur- 
leska svar och åstadkommo, i sin besynnerliga 
blandning, ett obeskrifligt virrvarr af ljud. Men 
då och då uppkom en alldeles oväntad tystnad, 
hvarpå åter en dånande bifallsstorm, ett homeriskt 
skratt eller en föraktfull hvissling följde. 

Det till utseendet alldeles overksamma säll- 
skapet öfverlemnade sig icke destomindre åt alla 
spelsjukans retelser. Vid salens öfra ända stod 
nemligen, på en upphöjning, ett bord och på det 
bordet stodo tvenne ofantligt stora urnor af hvit 
marmor. Bakom hvardera af dessa uror stod en 
karl med ett kallt, likgiltigt utseende, klädd i ett 
slags grön uniform, utsirad med röda snören. 

Mellan de båda karlarne och de båda urnorna 
satt en gubbe af ett vördnadsvärdt yttre, men 
hvars slocknade ögon tydde på cen fullkomlig 
blindhet. 

Vid andra ändan af salen, utmed dörren, 
hvarigenom grefve de Bernac nyss hade inträdt, 
stod en tredje karl, i samma slags gröna uniform, 
framför en liten pulpet af ebenholtz, hvarpå ett 
stort register låg uppslaget. Der bredvid fanns 
ett skrifdon och en lång sax. 


Det spel, som här bedrefs, hette Blanque och 
utgjorde vårt sedermera så bekanta lotteri i dess 
aldraförsta barndom. 

En hvar, som önskade deltaga i spelet, vände 
sig, vid sitt inträde, till mannen vid pulpeten och 
lemnade honom en inträdesafgift af en krona eller 
en pistol, allt efter öfverenskommelse. Hos Jonas 
spelades ett parti Blanque aldrig under en pistol. 
För den erlagda insatsen skref spelaren en devis, 
ett namn, en siffra eller hvad för ett tecken, han 
behagade på ett blad af registret. Den vid pul- 
peten anstälde tog då genast den långa saxen, 
urklippte den delen af papperet, hvarpå det nämn- 
da tecknet stod, sammanrullade det och lade det 
i ett fat, som stod bredvid skriftyget. Derefter 
skref han ett likadant tecken på ett litet kort, 
som han lemnade åt den vid bordet väntande per- 
sonen. Detta kort hade dessutom ett nummer, som 
skrifvaren äfvenledes uppskref på den sammanrul- 
lade papperslappen. 

Den i spelet deltagande framträdde nu i sa- 
len och blandade sig, skrattande och pratande, 


bland grupperna, sålunda afvaktande spelets 
början. 


Hade nu de sammanrullade papperslapparne 
stigit till det af bankören bestämda antalet, så 
blefvo de med mycken ceremoni nedlagde uti en 
af de båda stora urnorna på bordet. I den andra 
gömdes ett lika stort antal försegiade askar som 
antalet af de sålda nummerkorten. Nu stack den 
blinde, på en och samma gång, sin högra hand 
ner i urnan med de sammanrullade papperslappar- 
ne och sin venstra ner i urnan med de förseg- 
lade askarne och uppdrog en af hvardera; de 
båda bredvid honom stående karlarne bemäktigade 
sig genast hvar sitt af de båda föremålen. Den förste 
uppläste med hög röst devisen eller namnet, nämnde 
siffran eller visade tecknet, som stod på det upp- 
rullade papperet, hvarjemte han också med hög 
röst förkunnade dess nummer. Vinnaren framträdde, 
lemnade sin lott, d. v. s. sitt erhållna nummerkort, 
och mottog sin lilla ask ur den andra mannens 
händer. Enligt spelets reglor borde man genast 
öppna asken och låta en hvar komma under fund 
med dess innehåll. 

Af femtio askar voro vanligtvis fyrationio 
toma och visade endast en hvit botten. Deraf 
spelets namn, af det latinska ordet blanca (hvit). 
En enda ask af femtio innehöll en vanligtvis gan- 
ska betydlig vinst, bestående, i de flesta fall, af 
något dyrbart juvelsmycke. 

Deraf den tystnad, som under vissa stunder 


herrskade i salen — det var då dragningen be- 
gynte — och deraf sedan den brusande bifalls- 


stormen, då en vinst utföll eller hånet och hviss- 
lingen vid de talrika nites, som kommo spelare och 
spelarinnor tillhanda. Då nu hvarje nit, äfvensom 
hvarje vinst, måste konstateras genom askens öpp- 
nande och uppvisande, så kunde icke spelet annat 
än draga långt ut på tiden. 

I det ögonblick grefve de Bernac inträdde i 
salen, hade just en vinstlott utfallit och från alla 
sidor ljödo dundrande bifallsrop. 


NNE 


VI. 
Catharina. 


Den lycklige spelaren höll sin lilla ask i han- 
den och uppvisade klenoden, som han hade vunnit. 
Det var ett dyrbart skärpspänne, sådant som da- 
merna då begagnade, af emaljeradt guld med kon- 
stigt infattade turkoser. Damernas utrop öfver- 
ljudade således, vid utfallet af denna vinst, på ett 
betydligt sätt de manliga deltagarnes. 

Den, som vunnit, var en man i sina bästa är, 
af medelmåttig storlek, men vacker och välbildad 
och i hela sitt väsen af en tadellös elegans. 
Klädd ungefär i samma smak som grefve de Ber- 
nac, bar han en svafvelgul atlasjacka, benkläder 
af scharlakansrödt siden och en liten kappa af 
mjukt, välluktande skinn. En praktfull med dia- 
manter inlagd värja hängde vid hans sida. 

När den vinnande framskred genom folksam- 
lingen, befann han sig plötsligt midt emot grefve 
de Bernac och helsade honom med ett glädjerop. 

— ah, se Bernac! utropade han med en liflig 
ätbörd; något, som då började gälla för god smak. 
Det var bra gjordt af dig, min vän, att komma 
hit. Du ser ju så frisk och blomstrande ut som 
en ros. 

— God afton, La Guiche! svarade grcfven, 
räckande honom handen. 

— Hvar har du hållit till under dessa fem 
dagar, som du varit alldeles försvunnen? frågade 
La Guiche. 

— Hans älskarinna har hållit honom inspär- 
rad, ropade en annan adelsman, som under tiden 
hade helsat på Bernac. 

— "Tror du det, d'Herbaut? 

— Vid Gud borde icke den grymma längese- 
dan hafva strukit segel för denna sköna panna, 
dessa oförlikneliga polissonger och mustacher. Och 
nu till på köpet en parfymerad zobelkappa!... 
Det är, så att man kan förarga sig till döds. 

I detta ögonblick uppsteg ett ungt fruntim- 
mer, som alltifrån Bernacs inträde oupphörligt haft 
ögonen fästade på honom, från sin stol och gick, 
utan ringaste tecken till förlägenhet, fram till den 
samtalande gruppen af herrar. 

— God afton, grefve, sade hon till honom 
med ett förtroligt leende, så att de hvita tänderna 
i sin korallinfattning blefvo synliga. 

Damen kunde vara ungefär tjugofem ar gam- 
mal. Hon var liten till växten och alla hennes 
rörelser voro behagfulla. Under de många päsme- 
tade skönhetsmuscherna och det tjockt pålagda 
sminket försvann den naturliga elansen af hennes 
sammetslena hy. Hennes stora sammetsvarta ögon 
med de långa silkeslena ögonfransarne, hennes fina, 
skälmska trubbnäsa, hennes skönt formade mun, 
de runda kindernas gropar och ändtligen den rena, 
höghvälfva pannan bildade ett helt, som icke ens 
kunde fullkomligen vanställas af den höga stuart- 
kragen med tre rader, öfver hvarandra upptornade, 
rikt veckade spetsar, hvaruti hufvudet nästan för- 
svann. 


Likaså besegrade de fullkomliga formerna af 
hennes växt både den styfva snörputfen och den 
ofantliga styfkjortlen, af hvars aktningsbjudande 
omfång vår tids krinoliner utgöra endast en svag 
efterhärmning. 

Men armarna — de bildsköna armarna ... de 
försvunno helt och hållet i de omätliga, med vadd 
och fiskben uppstyfvade klädningsärmarne, hvilkas 
epåletter voro utsirade med knappar af diamanter 
och smaragder. 

Den retande varelsens helsning och leende 
hade grefve de Bernac besvarat på ett sätt, som 
äfven för den minst skarpsinnige aktgifvare genast 
mäste afslöja det förtroliga förhållande, som existe" 
rade mellan dessa båda. 

— God afton, min hulda drottning! — sade 
han, i det han med spefullt galanteri förde damens 
hand till sina läppar. 


— Akta er, fru baronessa! — ropade d'Her- 
baut. — Om ni är så der vänlig mot Bernac, så 


talar jag om det för Roquelaure. 

— Då måste ni fara till Bordeaux, herr 
markis. 

— Jaså; är Roquelaure der? 

— Ja, visst. Vet ni inte, att d'Epernon, 
förutan hvilken -han ej kan lefva, har rest till 
Bordeaux? 

Tyst, mina herrar! — ropade d'Herbaut, 
— den blinde drar en ny lott. 

Samtalet afstannade härvid på alla punkter i 
salen. Nummer och devis uppropades och voro 
markis "d'Herbauts. Den nämnde ädlingen gick 
lifligt framåt, emottog sin lilla ask och upptäckte, 
under allmänt skratt, att han fått en nit? 

Grefve Bernac hade dragit sig något tillbaka, 
så att mellan honom och hans vän Guiche en liten 
grupp hade samlat sig. Då sände han den unga 
sköna damen, som vi nyss skildrat, en knapp märk- 
bar vink och skred helt långsamt bort till en fön- 
sterfördjupning, dit hon genast följde honom, på 
det att de skulle vara fullkomligt skilda från säll- 
skapet. 

— Nå, hur gå affärerna? — frågade grefven 
så sakta, att hon mer gissade sig till än hörde 
hans ord. 

— "Temligen bra — svarade hon i samma ton. 

— Ar ni på spåret? 

— Jag har uppjagat villebrådet och följt det 
ända in i dess läger. 

Bra! Ar det den, som jag misstänkte? 
Densamme. 

— Bara ni inte misstar er. 

-— Visst icke. 

— Vi kunna således handla? 

— Så snart vi vilja. Redan denna natt, om 
ni så behagar. 

— Hvad har hertigen för sig? 

— Han gick bort klockan åtta och återkom- 
mer icke förrän det blir dager. 

— Det är godt. Men hur har ni kommit ho- 
nom på. spåren? 

Jag har lurat ut herr de Bellegard, hans 
vän och förtrogne. 


— Ni är en verklig siren, Catharina, och den 
slugaste qvinna jag känner. 

- Skall detta vara en artighet? 

— Det är två på en gång, tycker jag. 

— (Godt, jag vill upptaga det så. 

Ja ... men nu måste ni höra mig. 

— Jag hör. 

Innan grefve de Bernac fortsatte samtalet, 
strök han sina polisonger och kastade omkring sig 
en blick, till utseendet ganska likgiltig, men dock 
i sanning ganska pröfvande. Denna blick visade 
honom, att mer än ett ögonpar stod nyfiket och 
forskande riktadt på honom och hans sköna säll- 
skaparinna. 

Genast rätade han på sig och tog en af da- 
mens händer mellan sina. Denna tycktes liksom 
af ingifvelse fatta den unge kavaljerens mening, 
ty hon böjde helt sakta på hufvudet, och det så, 
att hela sällskapet kunde märka det, gaf honom 
en kokett blick och stödde sig i en smäktande 
ställning mot fönsterposten. 

För hvar och en af sällskapet var det nu 
klart, att de båda unga menniskorna voro inbe- 
eripna 1 ett kärlekssamtal. 

Vet ni af, att herr dAumont är på mark- 
naden? sade Bernac, böjande sig intill damens 
öra, som om han till henne hade hviskat en pas- 
sionerad fras. 


— Polis-öfverdomaren i Paris! — utbrast Ca- 
tharina med ett behagsjukt leende. — Hvad vill 


han här? 

Och det gissar ni icke? Arrestera kapten 

La Chenaye, naturligtvis. 
Catharina spratt till. 

Och menar ni, att det skall lyckas hovom 
— frågade hon sakta. 

Uppriktigt sagdt, nej. 

Den stackars öfverdomaren! skrattade 
den unga frun helt otvunget. Den der kapten La 
Chenaye föryvrider väl alldeles hufvudet på honom. 

Ja, men fort måste det handlas, förstår 
ni... — yttrade åter den fina kavaljeren. — 
Spåret har gått förloradt; men ... 


— Försigtighet är vishetens moder inföll 
Catharina. — Godt, då. Vi skola handla. — Hvär 


äro de? 
— Der ni vet. 

På det i dag på morgonen öfverenskomna 
stället? 

Jä 

Det är bra. Lita på mig. 

Skönaste baronessa! ... min huldaste drott- 
ning! yttrade nu erefven, när han såg Guiche 
och d'Herbaut närma sig fönstret. — Ni är i dag 
den stoltaste och hårdaste Evas dotter, som jag 
någonsin råkat. 

Och ni, herr erefyc, den dristigaste af alla 
kavaljerer, liksom ni är den mest äfventyrssökan- 
de och den trolösaste riddare — svarade den skö- 
na baronessan. 5 

Hahahaha! Vid vår Fru en väl konditio- 
nerad kärlekstvist! — ropade Guiche 1 sin van- 
liga gäckande ton. 


— Hjelp, mina herrar! — ropade Catharina 
helt högt. 

— Hvad, skönaste baronessa, hotar er någon 
fara? — frågade d'Herbaut. 

-— Ja, verkligen, en mycket stor, derifrån mig 
Gud bevare! 

— Hvilken då, i Guds Damn? 

— G(irefven hotar mig med att beröfva mig 
mitt hjerta, under förevändning, att jag redan har 
frånrökfvat honom hans. 

— Och är hans beskyllning sann? 

- Om så är, svär jag, att olyckan skett utan 
min afsigt. 

— 0, baronessa! — ropade Guiche, fattande 
damens högra hand, medan hon med den venstra 
höll batistnäsduken skyddande för sina ögon, — 
ni kan icke med godt samvete försvara er. Se 
bara hur ni gömmer undan ansigtet för att dölja, 
att ni skrattar. 

— Ni bedrar er, tappre herr riddare sade 
Catharina, sändande ädlingen en af sima mest för- 
trollande blickar. — Om jag höll näsduken för 
ögonen, så var det derföre, att den der kandela- 
bern bländar mig alldeles odrägligt. 

Hon pekade på en sexarmad kandelaber, som 
stod midtför fönstret, och öfvergjöt gruppen med 
ett i sanning bländande sken. 

De der ljusen plåga er — sade Guiche ar- 
tigt: — nå, då måste de också genast härifrån. . 

— Ja, om bara någon betjent vore i närheten. 

— Det kan dröja länge, jag skall sjelf bära 
kandelabern in i nästa rum. 

Nej, Gudbevars! ... icke så längt! ... ropade 
Catharina lifligt. — Vill ni vara god och sätta 
den der i fönstret, bakom min rygg, så är jag er 
ytterst förbunden ... Der besvärar den mig icke 
alls. 

Jag lyder 
ett vilkor. 

Hvilket då? 

Att ni, till erkännande af den tjenst, jag 
gör er, lofvar att till minne af mig bära denna 
klenod, som jag vann. 

Och han räckte henne asken med det dyrbara 
skärpspännet, som han vunnit. 

— Ni säljer edra tjenster till ett ganska högt 
pris — sade Catharina skrattande och sträckte sin 
fina hand efter klenoden. 

La Guiche lyfte nu med stark arm den tunga 
kandelabern och bar den till det anvisade fönstret, 
der en dylik redan förut stod. d' Herbaut steg at 
sidan för att lemna honom rum. 

Genom denna dubbla rörelse sågo erefven och 
haronessan sig ännu en gång lemnade allena, men 
endast för ett par sekunder. 

Bernac närmade sig hastigt och frågade sakta: 

Nå? p 

— Det är redan gjordt 

Hvad säger ni? 
Inom två minuter äro de underrättade och 
öfverdomaren kan handla. 

— Saåledes var bortsättandet af den der arm- 
staken en signal? 


sade kavaljeren — men med 


hviskade hon. 
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Catharina svarade blott med en vink från 
sina sköna ögon. 

— Tillbedjansvärdt! — hviskade grefven, kys- 
sande hennes lilla späda hand. 

— Guds död, ni låter mig spela en vacker 
roll! ropade, synbarligen vid dåligt lynne, herr 
de Guiche, som sett handkyssningen. 

— Dunder och blixt!... hvilka sura miner! 

skrattade grefve Bernac. — Man skulle verk- 
ligen kunna tro, att du vore allvarsamt ond. 

— Ock man skulle kanske ha rätt, grefve 
Bernac. 

— Vid vår Fru!.:. som du behagar. 

I tonen, hvarmed dessa ord uttalades, låg ett 
så utmanande uttryck, att chevalier de la Guiche 
bäfvade och satte upp hufvudet alldeles som en 
stridshäst, då han hör signalen. 

— Guds död! — ropade han — det der tå- 
som om du hade aptit på en värjstöt. 

Och om så vore? 

— Så skall- du få det. 

— Således i morgon vid Pré-aux-Cleres? 

— I morgon kl. 10. 

Har du sekundanter? 

— Dem får jag snart. 

De båda kavaljererna mätte hvarandra med 
utmanande blickar. 

— Präktigt! — ropade d'Herbaut. — Jag 
visste alldeles icke, hvar jag skulle göra af min 
förmiddag. Ta Guiche, jag är din sekundant. 

En duell mellan adelsmän var på den tiden 
någonting så vanligt och mången strid, som haft 
döden till följd, hade uppstått af en så obetydlig 
anledning, att ingen bland de närvarande hade egnat 
ens den ringaste uppmärksamhet åt hela upp- 
trädet. 

För öfrigt fortforo Bernac, La Guiche och 
d'Herbaut att prata med Catharina, som om ingen- 
ting hade förefallit, och denna unga dam, som 
hade åstadkommit ovänskapen, tänkte icke det rin- 
gaste på att söka göra duellen om intet. 

För tredje gången hade den blinde stuckit 
sina händer i urnorna och en väntansfull tystnad 
hade följt på det larmande pratet. 

I ett närbeläget kyrktorn slog klockan just 
nu half tio. 

La Guiche och d'Herbauts uppmärksamhet var 
riktad på dragningen. Catharina begagnade sig 
häraf för att ånyo närma sig grefven. 

Hvarför åstadkommer ni gräl? 


ter-ju, 


frågade 

hon. 

svarade Bernac tvärt. 
Baronessan höjde på de hvita, runda axlarna 

och gaf honom ett sötsurt leende. 

Den verkliga orsaken till denna duell vill 
jag veta — Iwviskade hon, utan att vända sie till 
den tilltalade, i det hon ytterligare dämpade ljudet 
af sin röst med den af äkta strutsplymer samman- 
satta solfjädern, som i en guldkedja nedhängde 
från hennes skärp. 

— Ni önskar få veta den? 


För att få slåss 


— Ja — sade hon något högre, ty redan 
hade den dragna vinsten ånyo uppväckt tumult 
rundtomkring dem. 

KANSValn det: är ss 

— Se der är öfverdomaren i Paris! utro- 
pade helt plötsligt markis d' Herbaut, med tonen 
af den högsta öfverraskning, i det han pekade åt 
salens dörr, der polis-öfverdomaren just nu visade 
sig. 


— Er gode vän herr d'Aumont, grefve Ber- 
nac sade Catharima leende. — Apropos! när 


gifter ni er med hans dotter, den sköna Diana, 
om hvilken man förtäljer så underbara saker? 

Grefven svarade icke utan kastade blott en 
allvarsam blick på den talande. 

0, 0, ol — utropade hon i detsamma. 

Ett förfärligt tumult uppstod nu samtidigt i 
alla tre spelsalarne. 

Ingen må lemna detta hus! ropade po- 
lis-öfverdomaren med hög röst. I konungens 
namn befaller jag, att alla dörrar besättas af gar- 
desvakt. = 


NANNE 
Garkockens bod. 


Sankt Hermans- eller Naint-Germainsmessan 
hade, såsom vi redan nämnt, undantagsvis den rät- 
tigheten att ej behöfva stängas förrän kl. elfva på 
qvällen, således tre timmar efter den eljest öfver 
alla Paris stadsdelar pålysta helgdagsfriden, och 
stod derföre ännu kl. half tio på högsta spetsen 
af sin bullersamma fröjd. Framförallt hvimlade 
dess medelpunkt, hvarest teatrar, värdshus, vin- 
skänkar, gårkök och konditoributiker funnos, till- 
lika med guldarbetare- och juvelerarebutiker samt 
andra utställningar, af en mängd menniskor, de der 
icke mindre, än det i Jonas” spelhus församlade 
sällskapet, rekryterades från alla samhällets klasser. 

Alldeles midt på sjelfva messfältet bildade 
fyra midt emot hvarandra stående ståndrader en 
liten öppen plats, hvarpå parisermarknadens tvän- 
ne priviligierade teatrar reste sig, hvilkas van- 
drande trupper årligen måste erlägga två kronor 
till brödraskapet "Passion", som från urminnes ti- 
der innehade rättighet att uppbära skatt af alla 
skådespelarehus. É 

Priset på platserna inom dessa teatrar voro 
icke ens för den minst bemedlade för höga: par- 
terrplats kostade fem sous och logeplats tio sous. 

in oupphörligt fram och åter strönunande 
folkhop trängdes rundtomkring dessa teaterhus och 
de bodar, hvilka i glansen af den bländande be- 
lysningen visade produkterna af en luxiös industri, 
jemte de lockande- varorna hos konditorer och går- 
kockar, pastejbagare m. fl. — Hvarje bod eller stånd 
omringades af en krets nyfikna beundrare. Fram- 
förallt ådrog sid en enldsmedsbod, den andra i 
första raden at dem, som gränsade till den nyss 
beskrifna platsen, med sina lika sköna, som dyr- 
bara utställningar den största uppmärksan heten, 


BELOVA 


Främst bland dessa och med pannan stödd 
emot de skyddande fönsterrutorna, som här bru- 
kades endast af juvelerare och guldsmeder, såsom 
en nödvändig säkerhet, stod en liten, dåligt klädd 
karl, med låg panna, skygg blick och platt, upp- 
stående näsa samt bredvid honom en lång mager 
qvinna med alldeles förfärligt lång hals, hvilken 
låtsade stödja sig på mannens arm, ehuru det sna- 
rare såg ut, som om hon skulle lyfta den lilla 
mannen upp till sig. 


Båda syntes helt och hållet försänkta i an- 
blicken af de skatter, som här utbredde sig för 


deras ögon. 

— Ah, se då, Mathieu, hvilka sköna skärp- 
spännen! — ropade hustrun. 

-— Och hårnålarne der, Jacqueline — genmäl- 
de mannen, — hvad säger du om dem? 

— Jag säger, att jag skulle vilja ha de der 
med de gröna stenarne. 

— Och jag skulle så gerna vilja gifva dig 
alltsammans — suckade Mathieu. — Kanske trod- 
de du då på min kärlek och vore något mindre 
obarmhertig. 

— Hustrun log och visade dervid sin stora 
muns fula, ojemna tänder. 

— Ja, om du ändå en gång skänkte mig en 
ädelsten — sade hon. 

Hvilken behagar dig då, min skatt? — 
frågade Mathieu, närmande sig den tillstängda 


boddörren. 
Alla — var det blygsamma svaret. 
— Ack, hvad det bedröfvar mig att ej kunna 
uppfylla din önskan! — suckade Mathieu. — Kom 


nu, långa Jacqueline. 

— Ja, låtom oss gå, Mathieu trubbnäsa — 
svarade hans tillbedda hälft, och båda vände med 
synbart missnöje ryggen åt skatterna och förlo- 
rade sig bland mängden. 

— Jo, jo, det der vore ett beläte att hänga 
fullt med juveler, — skrattade en skolpojke. Hon 
har icke mera kött på sig än det der skelettet, 
som rektorn skänkte oss. 

Mathieu och Jacqueline hade aflägsnat sig. 

— Har du aftrycket? — frågade hon. 

— Ja — svarade Mathieu och visade ett 
stycke vax, hvarpå låset till guldsmedsboden syn- 
tes tydligen aftryckt. 

— Således är det jag, som får juvelerna? — 
sade hon glad. 

Han nickade. 

Och hvem skall hjelpa dig? 
'Tallebot den puckelryggige och den store 
Coörcee i egen person. 


En allmosa, min gode herre! Förbarma 
er öfver en stackars sjukling, söta fru! — bönföll 


en röst, som talade i näsan och som tycktes upp- 
komma ur jorden. 

Tiggaren satt på marken, några steg från 
guldsmedens bod. En förfärlig krökning på rygg- 
raden sammandrog kroppen på denne olycklige, 
som mödosamt släpade s sig framåt på sina Svaga 
ben. Ett oformligt stort "hufvud förmådde knap- 


past blicka fram öfver bröstets puckel, bakom 
hvilket det så till sägandes försvann. 

— Förbarmande, min gode herre! — skrek 
han åter, just som det värda paret kom honom 
Nära. 

Mathieu utsträckte handen öfver 
framräckta hatt. 

— "Tusen tack, min bäste herre! Guds väl- 
signelse öfver er, min goda fru! — ropade tigga- 
ren i handtverksmessig ton, i det han hastigt nap- 
pade efter det föremål, som Mathieu hade låtit 
falla i den smutsiga filthatten. 

— Hvilken tid? — frågade Mathieu hastigt, 
utan att stanna. 

— Midnatt... I underhofvet — svarade den 
puckelryggige och uppstämde strax derefter sitt 
sjungande rop: — En allmosa, gode herre! 

” Det som tiggaren hade funnit i sin hatt, var 
vaxaftrycket till juvelerarens dörr. 

— Nu kunna vi låta den puckelryggige 'Tal- 
lebot sköta saken — sade Mathieu, i det de gingo 
vidare. 

— Ja, men om han gör affären på egen hand? 
— frågade Jacqueline orolig. 

— Det vågar han icke. Underhofvets lagar 
skydda oss och ingen rotvälskare bedrar den an- 
dre. Dessutom tar ju den store Coörce halfparten 
med oss. 

— Ack, hvad steken här luktar godt! — sade 
Jacqueline, vidgande näsborrarne på sin ovanligt 
långa och spetsiga näsa. 

De passerade just då förbi en gårkocks bod, 
den sista i raden och alldeles tätt intill guldarbe- 
tarens. Ofver dörren till densamma strålade i klar 
belysning numro 27, och ett gladt, högljudt sorl 
hördes från det inre, ty klockan var blott några 
minuter öfver nio. Der suto omkring de långs 
rummet stälda borden talrika gäster, dels förtä- 
rande sin aftonmåltid, dels sysselsatte med att på 
tärnings- eller kortspel möjligen förtjena, hvad mål- 
tiden kostade. 

Vid ett bord närmast dörren sutto fyra kar- 
lar, inbegripna i ett så lifligt samtal, som antalet 
af de framför dem stående tömda buteljerna väl 
kunnat gifva anledning till. Tre af dem tycktes, 
att döma efter deras klädsel och beteende, tillhöra 
det ärbara borgarståndet, medan den fjerdes hög- 
resta och käcka gestalt förrådde krigsmannen. 

Bland borgarena intogs första platsen ögon- 
skenligen af en ståtlig fyratioåring med blekt an- 
sigte, tjockt svart hår och skägg, romersk näsa 
och sköna bruna ögon. Han utmärkte sig föröfrigt 
framför sina likar genom sin fina klädning af grått 
kläde, rikligen prydd med svart snörmakeri, samt 
genom den hos en borgare på den tiden ovanliga 
lyxen af en värja — och dertill en med stålfäste. 

Hans båda något yngre kamrater voro mera 
enkelt klädda, i mörkblått kläde. Bådas anlets- 
drag, så olika de för öfrigt voro, buro dock pri- 
geln af pariserkälkborgare i glad sinnesstämning. 

Deras krigiska sällskapsbroder, hvars blå jacka 
med hvita kanter och sirater, i förening med den 
stora fjäderprydda- hatten och de höga ridstöflarna, 


tiggarens 
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gåfvo honom ett ståtligt utseende, talade och ge- 
stikulerade med en säkerhet, som vittnade om icke 
ringa sjelfförtroende. Mot stolen stod hans sabel, 
hvilken han för mera beqvämlighets skull hade 
spänt af sig. 

— Således, min värde herr bågskytt, min för- 


träfflige herr Giraud — sade den äldste af borga- 
rena, i det han klingade med krigsmannen — så- 


ledes hyser ni ett oförsonligt hat mot den der ban- 
diten. 


— Emot La Chenaye, ja — ropade bågskyt- 
ten, i det han med sin kraftiga hand slog i bor- 
det. — Ja, det vet Gud, att honom hatar jag som 


synden, och jag ville ge hälften af mitt lif, och det 
med glädje ändå, kunde jag blott en enda gång få 
se honom ansigte mot ansigte. 

— Ni har således aldrig sett honom? 

— Aldrig, min bäste mäster Babin. 

— Nå, men hans signalement måtte ni dock 
känna på edra fem fingrar. 

— Ja bevars! Men den karlen byter dagl- 
ocn om skinn och jag har väl haft i mina händer 
femtio personbeskrifningar öfver honom- Nu tror 
jag ej längre på dem. Men det tror jag, ja, jag 
vet det bestämdt, att jag dock slutligen en gång 
skall träffa den banditen. 

— Hvad?... Ni skulle vilja åtaga er ansva- 
ret af en så osäker, så farlig fångst? 

— Helt visst. Endast i den afsigten lemnade 
jag min tjenst vid polisen i Rouen och kom hit. 
Hvad säger ni om det? 

— Jag säger, att i fall det lyckas er, gör ni 
samhället en stor tjenst. 

— Och mig sjelf med, icke förglömmandes. 

— Men, rent ut sagdt, jag tviflar på, att ni 
någonsin skall kunna lyckas. Hela gensd'armeriet 
och hela kungliga polisen hafva ju förgäfves gapat 
ögonen ur sig efter honom, och det under ett 
helt år. 

— Gends'armeriet och polisen handla endast 
af pligt, men jag, jag har tre andra bevekelse- 
grunder, som hvardera kunna göra underverk: hat, 
kärlek och hämd. Begriper ni nu, hvarför jag för- 
mår mer än alla de öfriga? 

— Det skulle af hjertat fägna mig, min bä- 
ste herr Giraud. Men hvarför hatar ni då bandi- 
ten så förfärligt? Har han personligen föroläm- 
pat er? 

== 0! ropade bågskytten och höjde sina 
händer mot himlen, som om han velat taga den 
till vittne på sin stumma hämde-ed. 

Mäster Babin fylde bågskyttens glas och nöd- 
gade honom att dricka, hvilket alls icke föll sig 
svårt. 


— Guds marter! — hyiskade Babins granne 
till höger — det stod hårdt att kunna lossa hans 


tunga... men nu tror jag, att vi veta allt, hvad 
vi behöfva. 

Babin nickade och vände sig till bågskytten, 
som emellertid helt bekymmerslöst hade tömt sitt 
glas. Vinets dunster började att allt tätare om- 
töckna hans hjerna, 


Utanför fönstret stodo Mathieu, Jacqueline och 
Tallebot den puckelryggige, hvilken oaflåtligen fort- 
sättande sitt tiggeri sakta hade linkat efter dem. 
Qvinnan mönstrade nyfiket de förbigåendes toilet- 
ter, men Muathieu och Tallebot vände aldrig ögat 
ifrån den, som bågskytten hade kallat mäster Ba- 
bin, utan att den så skarpt betraktade syntes 
skänka dem den ringaste uppmärksamhet. 

Med den mest naturliga otvungenhet stödde 
han hufvudet mot båda händerna, så att de långa 
lockarna af hans svarta hår föllo fram under hat- 
ten.  Babin fattade med den fina handen dessa 
lockar, lekte några ögonblick dermed, liksom i 
tankarne, och delade dem sedan till höger och ven- 
ster i två lika delar. 

Detta var så enkelt, så utan vigt, att det ju 
icke kunde väcka den ringaste uppmärksamhet. 
Babin upplyfte hufvudet. ”Pallebot och Mathieu 
hade vexlat en hastig blick. Den sistnämnde tog 
den långa Jacqueline under armen och förde henne 
några steg längre bort till venster. 

— Min söta vän — sade han — i natt kan 
du icke få de der juvelerna. 

— Hvarför icke? — frågade Jacqueline. 

— Emedan här är annat att göra. Men var 
lugn; morgondagen är denna dagens son och ärf- 
ver sin far. 

Tallebot den puckelryggige hade under tiden 
beständigt uppstämt sin refräng och linkade, mö- 
dosamt vändande sig om, framåt gatan till höger. 

Derinne fattade mäster Babin, utan att skänka 
ens ett ögonblicks uppmärksamhet åt de trenne 
derute, den halftömda buteljen och slog glasen 
fulla. 

— Låt höra, min värde vän — sade han in- 
ställsamt, i det han klingade med bågskytten. — 
Skänk oss hela ert förtroende. Vi äro simpla pa- 
riserborgare, föga vana vid sådana berättelser, som 
ni kan traktera oss med, och vi skola åhöra edra 
historier så gerna, som vi lefva. Hvad var det, 
som ingaf er ett sådant hat mot La Chenaye? 

— La Chenaye är en usling, en föraktlig va- 
relse — sade Giraud, i det han med handen for 
öfver pannan, som om han dermed velat förjaga 
det töcken, som höljde hans hjerna. 

— Förstås, att han det är 
Babin. 

Soldaten hade redan uppnåt gränserna för ett 
fullständigt rus. Hans purpurröda ansigte stirrade 
likgiltigt framför sig och hans tunga hufvud sökte 
en stödjepunkt mot armarne. 

— Ni har visst skänkt i för mycket åt ho- 


— bekräftade 


nom — hviskade Babins granne. 
Denne nekade stum och fattade Girauds hand. 
— Ni sade ju — återtog han med inställsam 
röst — att den der La Chenay hade förolämpat cr. 
— Hör mig — sade krigaren, plötsligt upp- 


blickande, ty han hade i ett af dessa märkvärdiga 
mellanstånd mellan rus och sans på ett ögonblick 
återfått hela sin själsnärvaro, — hören mig, g 
vänner! I skogen Marome, nära Rouen, ligger ett 
slott, tillhörande markisen d'Assigny de Motteville, 
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Bland detta slotts tjenstepersonal var en trädgårds- 
mästare, som hade en systerdotter. 

— Flickan — Jeanne hette hon — bodde i 
Rouen och var den vackraste flicka i hela staden. 
En mängd tillbedjare förföljde henne med sina kär- 
leksförklaringar. Bland dessa var en bågskytt vid 
namn André... litet lättsinnig... något för myc- 
ket lefnadslustig, kanske... men för öfrigt en bra, 
en rask, beslutsam ... ja, jag kan säga, en ganska 
beskedlig karl. Jeanne hade ej tillbakavisat An- 
drés frieri, ty hon älskade honom: — åtminstone 
sade hon så och han trodde henne. Men då An- 
dre hörde efter hos morbrodern, afslog denne tvärt 


och tog flickan till sig på slottet ku Assigny. — 
Förstår ni. 
Fullkomligt — svarade Babin. 


Soldaten strök sig åter öfver den upphettade 
pannan. 

— Behagar ni ett elas till? 

=— Nej... icke mera vin. 

yttrade bågskytten. 

Han fattade ett fullt vattenkrus, som upp- 
passaren bar fram åt honom, och tömde i botten 
ett stort glas, som denne slog i åt honom. 

— Nå, vidare! — sade Babin. 

Nå, ja... André var förtvitladmen-en 

karl som han låter ej så lätt slå sig ur brädet. 
Mer iän en gång hade han vågat sig i närheten af 
slottet, i i hopp att få se sin flicka, men alltid måst 
återvända med oförrättadt ärende. 

André kunde icke blott skrifva, han gjorde 
till och med passabla verser. lin ve dhuggare åtog 
sig att befordra hans epistlar till slottet. Men 
dermed var nu endast halfva svårigheten undan- 
röjd; ty Jeanne kunde väl med mycken möda läsa 
skrityet, men svara förmådde hon blott mundtligen 
medelst några ord, dem vedhuggaren i sin dumhet 
blott styckevis eller alldeles förvridna framförde. 

— André blef allt mer och mer rasande och 
hans bref började skrämma flickan; ty han 
skref om väld, om enlevering, om att, i fall det ej 
blefve någon annan råd, tinda eld på slottet och 
begå alla möjliga missgerningar, för att rycka sin 
skatt ur den grymme morbroderns händer. 

— I det sista brefvet besvor han Jeanne att 
rymma med honom och underrättade henne, att han 
den påföljande natten, mot klockan tre på morgo- 


frågade Babin. 
Gif mig 


nen, skulle med några sina vänner vänta henne 
utanför slottsmuren. Om hon uteblefve, funne han 


sig föranlåten att våga det yttersta. 

Berättaren höll nu upp, för att störta i sig 
ännu ett glas vatten, hvars välgörande verkan höll 
jemnvigten mot det begynnande ruset. 

De trenne kälkborgarne hörde honom med 
smickrande uppmärksamhet. 

— Ni måste veta — fortfor krigaren — att 
några dagar förut hade den fördömde La Chena- 
yes band der i skogen haft ett nappatag med 
gensd”armeriet. André tillhörde dock icke det de- 


tachement, som derstädes hade varit sysselsatt. 
Säsom det oftast händer, dukade äfven nu trup- 


perna under och mer än tretio bågskyttar hade af 


banditerna blifvit släpade i fångenskap. 


vatten! 


lit det 


Densamma aftonen, då Jeanne hade erhål- 
omnämnda brefvet, hade hon tidigare in 
vanligt gått upp i sin lilla kammare, hvilken var 
belägen midt öfver morbroderns sofrum. Der satt 
hon vid fönstret och sörjde öfver sin okunnighet, 
som ej tillät henne att med några förnuftiga ord 
bringa sin iälskares förvirrade hjerna till sans. 

— Plötsligen tyckte hon sig mellan träden 
under fönstren sc vapen blixtra och urskiljde snart 
tydligt en trupp af ungefär tretio man, i gensd”- 
armeriets uniform, under befäl af en man, den hon 
ovilkorligen tog för André. ”Troende, att han i sin 
otålighet ej förmått afvakta den öfverenskomma 
timman, samt att han »« och icke då kunde er- 
hålla hjelp af sina kamrater, kände hon sig gripen 
af en sådan ångest, att hon, glömmande all försig- 
tighet, lemnade sitt rum, rusade ned på gården 
och steg upp på vallen, tätt invid hvars fot båg- 
skyttarne stodo. 


Ar det du, André? — frågade hon sakta 

och med dödsängest. 

— Ja — svarade en röst. 

— Jag besvär dig att afstå från ditt före- 
hafvande. 

— Intet svar. 

— Nåväl! om ingenting kan beveka dig 
ropade hon i förtviflan — så följer jag dig. 

Och fattande ett på vallen qvärslömdt tåg, 


fästade hon det omkring en af tinnarne, befalde 
sin själ i Guds hand och släppte sig ned. 
— Tvyänne starka armar mottogo henne, in- 


nan hon hann vidröra marken, och förde henne till 
en af månen rikt upplyst plats. 

Hvad är det för en dufva, som kastar sig 
i våra klor? frågade en sträf röst. 


= 0, fasal — ropade Jeanne — det är ju 
icke han. 
- Se — sade en annan — det är ju den 


Vackra Jeanne, bägskytten Andrés käresta. 

— Tyst! — ropade en tredje, med ett förfär- 
ligt uttryök i rösten, — bind qvinnan och sätt 
kafvel i munnen på henne. 

— Karlen, som gaf denna befallning, bar en 
vid kappa och syntes vara bandets anförare. 
Jeanne ville skrika, men ögonblickligen tillstoppades 
hennes mun och med ett starkt rep hopsnoddes 
hennes hvita händer och hennes små nätta fötter. 
En karl lyftade henne på sina armar, bar henne 
till ett närbeläget skogssnår, lade henne der och 
återvände till bandet. 

— Nåväl, mina herrar - 
slog knytnäfven i bordet 
förklädda röfyvare, som hade betjenat sig af sina 
fångars uniformer, och den, som anförde dem, var 
La Chenaye i egen person, 


fortfor Giraud och 
— dessa bågskyttar voro 
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och mot polisens beväpnade makt var icke ens 


D uU b b 6 I g å, kol g TON möjligt. Vindbryggan föll och slottsporten öpp- 


nades. 
eller | — La Chenaye, som fortfor att med förun- 
s dransvärd hållning och värdighet spela sin roll, 
Kapten La Chenaye. qvarlemnade fyra man af sitt folk såsom vakt 


utanför slottsporten, med den uttryckliga befall- 
ningen att låta hvar och en springa öfver klingan, 
(Öfversättning). som med våld ville tränga sig ut eller in. Der- 
efter befalde han intendeuten att sammankalla alla 
slottets innevånare. Så skedde och både högre 


af Ernest Capendu. 


Forts. f. fi N:r, och lägre tjenstehjon blefvo då inspärrade uti en 

j Ä S N stor sal på nedre botten, samt der strängt beva- 

— Banditen förde sitt folk till slottsporten, kade af några skyttar, medan man bortförde in- 
klappade häftigt på och begärde att i konungens tendenten. 


och rättvisans namn blifva insläppt. 
— Markis d'Assigny var frånvarande. Tnten- 
denten skyndade fram. 


— Befallningen att framlemna alla nycklar, 
de till kistor och skåp icke undantagna, väckte 
hos den arme intendenten nu först en aning om, 


SAN 217 cöker 1 i SUN V) 3 frå ÖS 3 förl) 
hän Ren EON vår EE FARS att han var bedragen och fallen i en förfärlig 
FARA PELSA AD GALET Tra SOK snara; men nu var det för sent. Klingan af en 
Ran dolk, som man satte mot hans strupe, gjorde slut 


— Vi söka kapten La Chenaye, hvilken, ef- - : 
5 3 é RETRANS RATTR på hans tvekan. Han lemnade nycklarne och blef, 
ter hvad vi veta, har tagit sin tillflykt hit — blef fängslad till hand oeh fot, inkastad i en mörk 


Svaret; S 1 kammare, der han hvarken kunde ropa på hjelp 
— Huru mycket intendenten än bedyrade, att ERE Or E 

: : a 7 : : eller tänkta på flykt. 

icke ringaste anledning förefanns till en sådan 
misstanke, försäkrade den förmente polistjenste- 
mannen, att han ingenting kunde förändra, i fråga 
om sin erhållna order, hvarvid han, till yttermera 
visso, ur fickan uppdrog ett bref med markis d'As- 
signys underskrift och sigill (denne befann sig då 
i Rouen), deruti denne anbefalde sina underhaf- 
vande oeh tjenare att på intet vis motsätta sig 


— Banditerna voro nu oinskränkta herrar öf- 
ver slottet, hvars plundring de längesedan haft i 
sigte. Inom en timma var allting gjordt. Pengar, 
silfver, nipper, vapen, lyxartiklar, siden- och sam- 
metsdrägter — alla markis de Mottevilles rikedo- 
mar och skatter öfvergingo i händerna på La Che- 
naye och hans band. 


anföraren för rättvisans tjenare, utan tvärtom vara — Då ingenting mer fanns att taga, blåstes 
honom behjelplige och gå honom tillhanda i allt, till återtåg, och lastade med byte aflägsnade sig 
som rörde utöfvandet af hans tjenst. banditerna, utan att ens bry sig om att uppdraga 

— Intendenten undersökte noga både sigillet vindbryggan efter sig. De vände sina steg åt 
och namnteckningen, men måste slutligen erkänna skogssnåret, der Jeanne låg, anföraren tog flickan 
båda delarna för att vara slottsherrns. Att tänka till sig på sadelknappen och alla skingrade sig i 


på något motstånd mot en så bestämd befallning skogen. 


— En halftimma sednare återvände markisen, 
som man ej hade väntat förrän följande morgon, 
med sin svit tillbaka till slottet. Man kan lätt 
föreställa sig hans bestörtning vid åsynen af för- 
ödelsen. Den himmelshögt skrikande tjensteperso- 
nalen blef nu snart befriad, men kunde ej berätta 
mycket. Den stackars intendenten, som ändtligen 
påträffades, i ett högst beklagansvärdt tillstånd, 
räckte sin herre, såsom sitt försvar, det undfångna 
brefyvet, hvilket markisen med den lifligaste förvå- 
ning betraktade. Hans stil, hans egenhändiga un- 
derskrift, hans sigill och guvernörens i Rouen 
namnteckning voro så fullkomligt efterhärmade, att 
han i början tvekade. Men slutligen förklarade 
han brefvet vara falskt och sade, att han aldrig 
skrifvit något dylikt. 

Den ädle herren måste erkänna sig ha varit 
offer för en väl anlagd list och att hans boning 
blifvit utplundrad af ett band stråtröfvare med 
alldeles otrolig djerfhet och skicklighet. 

Markisen var rasande öfver att ha blifvit 
skamlöst dragen vid näsan, men visste ej, till hvem 
han skulle hålla sig, då trädgårdsmästaren i det- 
samma kom ned, för att tala med honom. 

Jeannes morbror hade, så snart han kunnat, 
gått, för att söka upp sin systerdotter, hvars från- 
varo lifligt oroat honom under de falska soldater- 
nas plundring. Den gamle mannen hade, ängslig 
öfver Jeannes försvinnande, letat öfverallt i hen- 
nes kammare och der funnit Andrés bref, hvari 
denne hotade slottet med brand och öfverrumpling. 
'Trädgårdsmästaren kunde ej läsa, utan visade bref- 
vet för sin herre, som vid dess genomläsande ånyo 
råkade i raseri och svor, att han skulle utkräfva 
hämd på alla bågskyttar i hela konungariket. 

En timma sednare anmälde en vedhuggare, 
att han sett Jeanne bortföras af en bågskytt. Nu 
var der intet tvifvel mer: man trodde, att flickans 
älskare hade verkstält sin hotelse och blifvit un- 
derstödd af sina kamrater, hvilka å sin sida be- 
gagnat tillfället till den rika plundringen. 

— Markisen klagade inför domstolen i Rouen; 
det blef konstateradt, att André och flera af hans 
kamrater samma natt lemnat staden och i skogen 
Marome tillbragt tiden till sin återkomst. 

— Verkligen hade icke den -olycklige bågskyt- 
ten, som endast lyssnat till sin passion och ännu 
mera, förledd af det bistånd, som hans kamrater 
lofvat honom, i och för det vansinniga företaget, 
brutit upp, och tre timmar efter röfvarnes afmarsch 
blifvit sedd i slottets närhet. 

— Undersökningen började: alla bevis voro 
emot André och hans vänner. Tortyr användes 
på dem och smärtan aftvang en efter annan be- 
kännelse om ett brott, hvarom de icke ens haft 
någon aning. André uthärdade allt, nekade ihär- 
digt, berättade sanningen, men domstolen, som var 
öfvertygad om hans brott, dömde honom liksom 
hans folk till att hängas. 

Morgonen till den dag, då han skulle under- 
gå sitt straff, kom guvernören till honom i fängel- 
set och underrättade honom, ett någon med anled- 
ning af hans fordna tjenster, utverkat af konun- 
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gen nåd för honom, men att hans kamrater skulle 
dö och han sjelf hängas in effigie. 

Derpå lät guvernören, utan att vilja höra ho- 
nom, föra honom ur fängelset. é 

André var, dold i ett hus, närvarande vid sina 
kamraters afrättning och svor vid deras lik, att 
taga en lysande hämnd. 

— Utanför staden träffade han en vedhuggare, 
som meddelade honom den underrättelsen, att han 
dagen efter inbrottet i slottet hade sett Jeanne 
i skogen, att han under några få ögonblick talat 
med henne och fått af henne höra, att hon befann 
sig i La UChenayes våld, samt att hon genom ett 
misstag råkat i hans händer. 

— Att nu upplysa rätten om förhållandet var 
för sent. André återvände icke till Rouen, utan 
började anställa forskningar efter Jeanne och hen- 
nes bortröfvare. 

— Under sex veckors tid genomströfvade han 
hela provinsen utan att finna minsta spår; ty La 
Chenaye och hans band hade sökt sig en annan 
skådeplats för sina bragder. 

Talaren tystnade här. 

— I alla fall, — sade mäster Babin, — tyc- 
ker dock jag, att er André, eller hvad han hette, 
är den der någon mycken tack skyldig, som genom 
sin nådeansökan hade ryckt honom ur bödelns 
händer. 

— Jo, jag skulle tro det, — menade Giraud. 

— Och den der någon var tvifvelsutan en för- 
näm herre? 

— Det kan väl hända. 

— Hvad? ... Ni vet icke det? 

— Nej. 

— Och André vet det icke heller? 

— Lika litet. 

— Men hur är det väl möjligt, att man ej 
bryr sig om att lära känna namnet på den, som 
frälst en från galgen? 

— Hvem kan hjelpa det? — André blef utan 
någon förklaring kastad i fängelse och sedan har 
han aldrig varit i Rouen. Hur skulle han väl 
då kunna få veta, hvem han hade att tacka för 
lifvet? 

— Jag tycker dock, för min del, att er André 
just icke mätte ha nägot tacksamt sinnelag af 
naturen. 

— Åh, jo, det har han ändå, det kan jag 
svärja på, — svarade Giraud. — Han känner ännu 
icke sin räddares namn, men han lär väl att känna 
det med tiden; och liksom han har svurit att häm- 
nas på La Chenaye, så har han också lofvat att 
till den, som räddat honom, hysa en evig tack- 
samhet. 

Och han har verkligen ingen aning om, 
hvem det var? 

— Nej, sannerligen icke. 

Mäster Babin gjorde här en rörelse af otålig- 
het. En af hans kamrater lutade sig till hans öra 
och hviskade: 

— Jag sade er ju, att vi af honom skulle in- 
genting få veta. 


— Ja, men vi veta dock det vigtigaste, att 
Giraud ännu lefver. 

Och vändande sig till den i tankar försjunkne 
soldaten, fortfor han hastigt: 

— Men hvad har det väl kunnat bli af den 
stackars André? 

— Bågskytten André — svarade med stark 
röst den tillfrågade — kallar sig nu Giraud, och 
han har kommit hit till Paris enkom för att hålla 
sin ed; ty han har fått veta, att La Chenaye skall 
vara gömd någorstädes i hufvudstaden. 


IX. 
”ariser-kälkborgaren. 


— I sanning, min bäste herre, sade den pari- 
siske borgaren, i det han beqvämt lutade sig till- 
baka i stolen — i sanning var icke den der hi- 
storien högst intressant och den har på mig gjordt 
det lifligaste intryck. Skulle ni någonsin behöfva 
min tjenst, så förfoga öfver mig efter godtfinnande. 

— Jag tackar er, svarade Giraud. — Min 
olycka har jag berättat ev; men det öfriga angår 
mig ensam. Gud allena vet, hvad jag har lidit: 
Han allena vet också, hvad de skola komma att 
lida, som frånröfvat mig den qvinna, jag älskade, 
bringade mig på sträckbänken och förde mina vän- 
ner i galgen. 

Det låg i hans ton en så vild kraft, att mä- 
ster Babin mot sin vilja ryste tillsammans. 

Bågskytten steg upp och närmade sig dörren, 
som om han varit i behof af frisk luft. 

— Den der är att frukta — hviskade mäster 
Babin till sin andra granne. 

— Nå, så måste man ha ett vaksamt öga på 
honom, — svarade denne kallblodigt. — Du kän- 
ner nu mannen och du får åtaga dig hans beva- 
kande. 

Just nu inträdde en ny kund i gårkockens 
bod. Det var en karl, klädd som en af den tidens 
handtverkare. Utan att visa herr Babin och den- 
nes vänner den ringaste uppmärksamhet gick han 
förbi dem, men lät i samma ögonblick höra en hög- 
ljudd nysning. 

Genast reste, Babin sig upp. ropade på kypa- 
ren för att få betala sin förtäring och lagade sig 
till att med sina vänner lemna boden. 

— Farväl, min käre Giraud — yttrade han 
till bågskytten, som ännu stod qvar på dörrtrö- 
skeln, — vi måste hem. ty det är sent. Ni vet, 
hvar jag bor ... rue de la Vaniere ... gyllene 
Solen. Det skall bli mig ett nöje att se er hos 
mig, så ofta ni sjelf behagar. 

Giraud nickade stum. Han var försjunken i 
djupa tankar. 

Borgaren i de blå kläderna var ännu qvar i 
gårkockens bod. Medan Babin tog afsked af båg- 
skytten, hade han närmat sig bordet, hvarest flera 
gäster suto och spisade, och i förbigående dragit 
ned den enes knif på golfyet. 


— Ber om förlåtelse — sade han och böjde 
sig ned för att upptaga knifven; egaren till denna 
gjorde detsamma, så att de båda hufvudena möt- 
tes under bordet. Borgaren hviskade två eller tre 
ord till den andre; denne reste sig upp, utan att 
förändra en min, och den med blå jackan gick sin 
väg. 

— Farväl så länge, mäster Jacques! God 
natt, mäster Thomas! — sade ham utanför dörren, 
tryckande med en öppenhjertig min sina båda be- 
kantas händer. 

Kommer ni icke med oss? frågade den 
ene. 

— Nej, jag skall gå och helsa på min vän, 
ouldsmeden Marteau, som har sin bod derborta. 
Jag har något att tala med honom. 

- Jaså, god natt då. 

De båda borgarne, den i de blå och den i de 
bruna kläderna, togo hvarandra under armen och, 
förlorande sig bland mängden, stälde de kosan till 
en af messplatsens utgångar. Babin, deremot, in--: 
trädde i juvelerarboden, som var belägen tätt in- 
till gårkockens, och från hyars skyltfönster vi lärt 
känna Mathieu Trubbnäsa och den långa Jacque- 
line. 4 

Amnu qvarstod bågskytten på tröskeln och 
måste således — så vida han icke var allt för 
djupt försjunken i sina tankar — nödvändigt se 
Babin inträda i sin väns, guldsmeden och ju- 
veleraren Marteau, bod. 

I detta ögonblick slog klockan half tio. 

Knappt fem minuter derefter syntes vid än- 
dan af gatan en trupp af ungefär elfva bågskyttar. 

I samma ögonblick kom från en af de gator, 
som förde till den öppna platsen, en andra trupp, 
hvilken var nära nog lika stark som den förra, 
och stängde ingången till den gata, vid hvilken 
restaurationen utgjorde första marknadsståndet eller 
huset. 

Dessa manövrer väckte genast de förbigåen- 
des uppmärksamhet. En massa menniskor skoc- 
kade sig tillsammans derstädes med denna hastig- 
het, som utgör ett så betecknande drag hos Pa- 
risarne. 

— Polisen! polisen! skrek man från alla håll. 

Plats der för kungens soldater! — ropade 

den skaran kommenderande sergeanten, under det 
han stängde gatan, i hela dess bredd, med sina 
soldater, hvilkas gevärskolfvar med starkt genljud 
stötte mot gatan. 
=— Hvad 'är på färde? ..;. Ar det någon tjuf, 
skall tagas? ... Hvad vilja gensd'armerna? 
Så ljöd det från mun till mun. 
Största oron rådde dock i gårkockens bod, 
hvilken, som det tycktes, var omringad. Några 
ämnade begifva sig ut derifrån, men sergeanten 
dref dem helt omildt tillbaka. 

— Hvad i all verlden kan det då vara? frå- 
gade gårkocken med den oro, som härrörde från 
tanken på något störande i hans rörelse. 

— Det skall herr civildomaren säga er — 
svarade sergeanten. - 


som 


= JAG 


— Civildomaren! — utropade borgaren, i det 
hans öga följde den anvisade riktningen. 

De n nämde embetsmannen nalkades verkligen 
i spetsen för den andra truppen; vid hans sida 
gick Sidensvansen, fasthållen vid armen af en ko- 
lossal bågskytt. 

Civildomaren lät sitt folk göra halt och af- 
stänga gatan ungefär hundra steg från det ställe, 
der den första båg yskytt-truppen stod. "Tolf bodar, 
deribland den oftanämnde guldsmedens, dit Babin 
nyss hade inträdt, voro inbegripna inom den upp- 
gifna rymden. : 

Nu framträdde civildomaren, tillika med spio- 
nen, och den honom bevakande bågskytten. Just 
som han skulle gå förbi juvelerareboden, visade 
sig på dess tröskel en ung kavaljer. 

- Nej, se! ... Det är ju herr de Villiers! — 
ropade kavaljeren skrattande; och med minen af 
förnäm lättfärdighet, sådan vi förr varseblifvit hos 
honom, vaggade han sig af och an på höfterna. 
— Hvad tusan ämnar ni göra här på messan? 

Göra min pligt, herr grefve de Bernac — 
svarade embetsmannen med en djup bugning. 


Jaså — svarade den nämnde ädlingen obe- 
sväradt — ni ämnar, som jag ser, fasttaga någon 


stortjuf. Nå, så lycka till då! ... Ahl! — fort- 
for han och stannade, efter att hafva gått några 
g, ni torde kanske kunna säga mig, hvar 
; skall träffa herr d'Aumont? 
— Herr polis-öfverdomaren befinner sig i när- 
varande ögonblick i Jonas” spelhus, herr grefve. 
- Hvad dj....! Har han nu fått det infallet 
att försöka sin lycka på Blanque? 
Det tror jag icke, herr grefve. 
— Nå, lika mycket, jag vet nu, hvar jag träf- 
far honom. Farväl så länge, herr civildomare. 


— Odmjukaste tjenare, herr grefve. — Låt 
grefve de Bernac passera! — ropade han till sina 
soldater. 


— Dessa öppnade vördnadsfullt sina leder och 
den unge adelsmannen fortsatte sin väg till det 
inre af messfältet, medan civildomaren med Siden- 
svansen och bågskytten fortsatte sin väg framåt 
gårkockens bod, hvars dörr de snart uppnådde. 
Bågsky tten Giraud steg åt sidan och gjorde mili- 
tärisk helsning. 

Sidensvansen hade med en hastig, genomträn- 
gande blick öfverflugit det inre af värdshuset och 
gjorde nu en förtviflad åtbörd. 

Han är icke qvar här! — utropade han. 

Vi hafva uppehållit oss för länge. Hade nådig 
herrn lyssnat till, hvad jag sade, så skulle han 
längesedan varit i våra händer. 

Säg heldre, din galgfågel, att du ämnade dra- 
ga polisen vid näsan för att komma åt den ut- 
satta belöningen utfor embetsmannen förtörnad. 
— Men, vänta du, det skall du nog få sota för. 

Bågskytt! ... du ansvarar mig för karlen. 
Se bara till, att du icke låter honom undkomma. 

— Vid alla helgon, jag har icke ljugit! — 
tjöt SPrORen som af bågskyttens jättenäfve hölls 
i kragen. Jag svär på, att jag har talat san- 
ning. För mindre än en halftimma sedan var han 


ännu här. Jag kallar alla närvarande till vittnen. 
Han var från hufvud till fötter klädd i grått med 
svart broderi, och hade en svart plym i hatten. 
Här ... just vid det här bordet satt han med tre 
personer till. 

— Det är sannt ... så är det — bekräftade 
flera bland de närvarande. — Vid det der bordet 
satt nyss en karl, som var alldeles så klädd, som 
han beskrifver. 

— Nu hör nådig herrn det. — Långt hår och 
yfvigt svart skägg... Icke så? 

— Jo, jo, riktigt ... mycket riktigt! — hette 
det i kretsen rundtomkring. 

— Hör nådig herrn det? — sade Sidensvan- 
sen. Och denna menniska var — derpå kan jag 
aflägga den dyraste ed -— ingen annan än kapten 
La Chenaye. 

— Kapten La Chenaye! -— upprepade mäng- 
den med fasa, ty det namnet var i hela Paris 
kändt och fruktadt. 

— Hvad är det, du säger, karl? — ropade 
en barsk röst bortifrån dörren. — Här vid bordet 
skulle kapten La Chenaye hafva sutit? 

Och med dånande steg hade nu bågskytten 
Giraud närmat sig bordet, der han nyss förtärt 
sin aftonmåltid. 

- Åh kors! ... den der mannen måste väl 
bäst Ota det, han som satt till bords med honom, 
— anmärkte en af gästerna, just densamma, hvars 
knif mannen i blå jackan hade dragit ned på 
golfvet. 

— Ja, verkligen — bifogade Sidensvansen — 
var icke den der fjerde mannen i sällskapet. 

— Han är i alla fall en af bandet — menade 
den förre — fastän han nu spelar förvånad. 

— År jag en af La Chenayes band? — 
Giraud, läggande handen på sitt svärd. 

Bågskyttar, fråmåt! kommenderade civil- 
domaren, som i denna åtbörd såg en hotelse. 

Fyra soldater af gensd'armeriet inrusade ge- 
nast i boden. 

— Arrestera den der karlen! — ropade civil- 
domaren, pekande på Giraud. 

Bågskytten vid Rouens gensd'armeri utstötte 
elt häftigt rytande, i det han sprang tillbaka och 
drog sin värja. En af soldaterna riktade då sitt 
gevär emot honom. 

Vare sig nu, att denna åtbörd gjorde sin be- 
höriga verkan eller att Giraud i en hast besinna- 
de sig — nog af, han fann genast, huru fåfängt 
allt motstånd här vid lag "skulle vara, kastade 
plötsligt sitt vapen ifrån sig och ropade: 

— Ni beskyller mig således för att vara en 
af La Chenayes medbrottslingar? 

— Ja, det gör jag; alla bevis äro emot er, 
svarade civildomaren. Ni hör ju sjelf, hvad alla 
dessa påstå! 

- Nå, så arrestera mig då! — ropade Giraud 
kallblodigt. Jag ger mig gerna och frivilligt. 

Och med ädel hållning öfverlemnade han sig 
åt vakten. 

— Ja, men hur försvann den gråklädde och 
hvart tog han vägen? — frågade embetsmannen 


skrek 


vidare. — Svaren mig, i konungens och lagens 
namn! 

En djup tystnad följde på denna fråga och 
derpå följande uppmaningen, enär ingen hade gif- 
vit akt på de trenne borgarenas utgång w' bo- 
den och ingen följaktligen kunde gifva besked om, 
hvart de styrt sin kosa. Endast Giraud visste, 
att Babin, hvilken nu betecknades såsom sjelfva 
den djerfve röfvaranföraren, hade gått in i juve- 
lerarens bod; men antingen hade han icke hört 
civildomarens fråga eller kände han icke någon 
lust att besvara den, nog af, han stod stum, med 
armarna korslagda öfver det breda bröstet. Ut- 
trycket i hans ansigte var kallt och ogenomträng- 
ligt; men de blixtar, som då och då flammade i 
hans ögon, gåfvo tydligt tillkänna, huru det arbe- 
tade i hans inre. 

På civildomarens befallning börjades nu en 
sorgfällig undersökning, så väl hos gårkocken, som 
i alla derintill gränsande bodar. Men efter en 
fjerdedels timmas fruktlöst letande underrättades 
embetsmannen om, att ingen hade påträffats för- 
utom folket, som rörde sig af och an på gatan. 
Verkligen stodo icke också både köpare och säl- 
jare inneslutna inom de uppstälda bågskyttarnes 
leder. Bodarna voro emellertid toma. 

Sidensvansen leddes, på civildomarens befall- 
ning, upp och ned genom raderna af folket, som 
stod der; men den stackarn skakade blott, djupt 
bedröfvad, på hufvudet och yttrade i ömklig ton: 

— Han är icke med häribland. 

— Har ingen af bodarna här någon utgång 
ål baksidan? — frågade Giraud helt sakta en af 
de bågskyttar, som bevakade honom. 

— Ingen — försäkrade den tillfrågade, skrat- 
tande. — På det sättet kan din kapten icke und- 
komma oss, i falP han skulle vistas derinne. 

Giraud upplyfte hufvudet, ty han lifvades af 
en plötslig tanke: 

— Således ingen annan utgång och i boden 
ingen menniska! — mumlade han för sig sjelf. — 
Skulle väl den der borgaren från rue de la Van- 
nigre hafva förvandlat sig till en fin kavaljer? ... 
Det der måste man hafva reda på? 

Dock, utan att åt någon bland de kringstå- 
ende meddela denna anmärkning, insvepte han sig 
ännu tätare i sin kallblodiga tystnad och afvak- 
tade med tålamod, hvad civildomaren skulle före- 
taga sig med honom. 


2 
Smutsfältet. 


Då högsta domstolens trenne skyddstrupper 
hade lemnat polis-vaktposten vid Bucyporten, åt- 
skildes de genast för att fortsätta hvar och en sin 
väg. 

Vi hafva följt den af herr de Villiers kom- 
menderade afdelningen och vi veta äfven, att polis- 
öfverdomaren eller prefekten sjelf ej var lyckligar e; 
vid sin genomsökning af Jonas” spelhus. 


Den tredje gensd'armétruppen, under anförande 
af underdomaren, hade på mäster Jean Mélancoli- 
ques anvisning begifvit sig till det så kallade 
Smutsfältet, och det genom att kringgå messfältet, 
till undvikande af uppseende. 

Smutsfältet utgjorde, såsom redan är nämndt, 
den sydligare delen af det åt marknaden bestäm- 
da utrymmet och låg på det ställe, der gatorna 
'Tournon och VAncienne-Comédie mynna ut. 

Denna sida af marknadsplatsen, förnämligast 
förbehållen åt boskaps- och fågelbhandlare samt 
hästbytare, och som derföre hvarken hade tak öf- 
ver sig eller var särdeles väl upplyst, erbjöd af 
det skälet, och det just vid denna tiden, då bod- 
och ståndraderna strålade i sin högsta glans, en 
alltför ledsam och ödslig anblick. Långa vidsträck- 
ta stallbyggnader omgåfvo platsen rundt omkring, 
endast här och der afbrutna af små, oansenliga 
menniskoboningar, de der tjenade häst- och bo- 
skapshandlare, jemte deras tjenare till natther- 
bergen. 

Ett slags staket eller skrank skilde boskaps- 
marknaden från den plats, hvarest hästskojarne 
drefvo sitt spel. 

Litet före klockan nio, innan Jean Meélanco- 
lique hade lemnat sin utkik bakom en stalldörr, 
för att ila till polisbyrån, lät en man, ehuru sent 
på dygnet och sedan han nödgats genom bultnin- 
gar väcka en af hästbytarne, som redan gått till 
sängs, sadla en häst åt sig och var i begrepp att 
på den derstädes inrättade ridbanan försöka krea- 
turet. 

På den halfsofvande hästhandlarens anmärk- 
ning, att det väl hade varit vida bättre, om han 
väntat med handeln till solens uppgång, hade kö- 
paren svarat, att han nödvändigt under natten må- 
ste anträda en lång resa och derföre behöfde en 
utmärkt springare. Han tillade, att han icke såg 
på priset och han beledsagade detta yttrande med 
klangen af en välförsedd börs, hvilken mer än alla 
ord tycktes bidraga till att väcka hästbytaren och 
göra honom riktigt munter. 

Med lika mycken ifver, som han nyss visat 
motvilja, skyndade denue sig nu att väcka sina 
drängar, och inom en kort stund upplystes ridba- 
nan af facklor, för att köparen skulle kunna bhe- 
sigtiga de framledda hästarne. 

Köparen väntade helt lugnt. Ljuset från fack- 
lorna visade, att han var klädd i buffelkyller, bröst- 
stycke af poleradt stål, röda benkläder och höga 
stöflar. "En tung värja med gyllene knapp hängde 
vid hans sida och på hufvudet bar han en tysk 
hatt, hvars vida obefjädrade bord kastade en djup 
skugga öfver hans anletsdrag, ja, undanskymde 
dem nästan helt och hållet. Mannens -hela håll- 
ning, gång och sätt förrådde krigaren. 

Som vi se, så hade spionens berättelse varit 
fullständig noggrann. Jean Mélancolique stod ett 
par steg ifrån honom, då skenet från de af drän- 
garne framburna facklorna upplyste hans RN 
Hvad spionen såg, var säkerligen tillräckligt, för 
att kunna påstå, att den frimmande var rätte man 
nen, ty han vände hastigt om, smög längs yen D- 
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naderna och skyndade mot midten af marknads- 
platsen, för att derifrån kunna komma till civil- 
löjtnantens kabinett, der vi hört honom försäkra 
sig nyss ha sett kapten La Chenaye i egen per- 
son på smutsfältet. 

Om mannen i buffelkyllret, som icke kastat 
en enda blick åt det mörka hörnet, derifrån spio- 
nen gaf akt på honom, ändå hade varsnat hans 
deryvaro det är mer, än vi kunna uppgifva. 

Emellertid blef, just i samma ögonblick, som 
spionen tog till benen, en vacker svart hingst 
framledd. Köparen svi ängde sig med en konstöf- 
vad ryttares skicklighet upp i sade In, smekte det 
sköna djuret och red i skritt utåt staketet, som 
skilde hästmarknaden från boskapsmarknaden. 

Men då han kom framskridande till den öpp- 
na plats, som förenade Smutsfältet med marknadens 
ståndrader, framträdde derifrån tvenne män, den 
ene i mörka kläder, högväxt och mager, den an- 
dre af medelmåttig längd, undersätsig och knubbig, 
klädd i militärisk drägt och bärande, enligt den 
tidens sed, på bröstet den öfverstes vapen, vid 
hvars regimente han tjenade. Detta vapen var 
herr de Belagny's, åt hvilken konung Henrik IV 
hade anförtrott befälet öfver ett af de sex nyska- 
pade regimentena. 

Vid anblicken af de facklor, hvaraf ridbanan 
belystes, gjorde den förstnämnde af de ofvanbe- 
skrifna männen en åtbörd af otålighet. 

— Annu alltid folk här — mumlade han. 

Ja, hvem kan hjelpa det, herre? — gen- 
mälde soldaten. På Sankt Hermansmessan är 
aldrig folktomt, 

- Då var det ju en olycksalig idé af mig 
att begifva mig just hit. 

— Ni kunde ju icke annat för att få tala vid 
mig, eftersom jag stod på vakt vid Abbotsporten. 

- Det är sannt. 

För öfrigt är det väl ingen här, som ger 
akt på oss. Den der kavaljeren derborta, som tum- 
lar sin häst, har icke ens blifvit oss varse. 

— Må så vara! Men jag tycker icke om stäl- 
len, der larmande hopar hvimla och jag skulle icke 
länge kunna härda ut här. För öfrigt väntar Alda 
på mig. Således, Hector, låt höra, om du riktigt 
förstod, hvad jag sade dig. 


— Ni kan ju förhöra mig, herre svarade 


soldaten. — I morgon, den fjortonde, kommer den, 
vi vänta, till staden. 
Godt! 


Han skall klockan tio i morgon imkomma 
genom Nya Porten. 
Tr så är det. 

Jag skall redan klockan s; ju på morgonen 
vara vid Nya Porten. Jag blir aflöst i morgon 
bittida klockan fem. Sergeanten, som kommende- 
rar posterna vid Trätornet, är en bekant till mig, 
således är den saken lätt verkstäld. 

Mycket bra! 
— Jag utvisar för den unge mannen bosta- 
den vid rue Hoqueton och ... 
Ja, men intet ord, som skulle kunna leda 
honom på den förmodan; att du känner mig! 


— Bevars Gud! 

— Jag sjelf skall vara vid Pré-aux-Cleres 
och derifrån observera, hvad som föregår på an- 
dra stranden. 

Hector bugade sig stum. 

Mannen i den mörka klädebonaden syntes be- 
sinna sig en stund och hans följeslagare, som icke 
vågade störa honom, vände hela sin uppmärksam- 
het åt hästhandlarens kund, som med en fulländad 
ryttares skicklighet lät den svarta hingsten ge- 
nomgå den högre ridskolans alla konster och der- 
igenom aftvingade så väl hästbytaren sjelf som 
hela hans personal det ena förundrans- och beun- 
dransropet efter det andra. 

Dessa allt mer och mer högljudda bifallsytt- 
ringar lockade småningom flera nyfikna till stället, 
hvilkas hastigt tillväxande antal snart bildade lik- 
som en lefvande häck långs utmed staketet. 

Ryttaren hade nu i skridt närmat sig grup- 
pen och hästhandlaren gick honom till mötes med 
hatten 1 hand. 

— Den der hästen tycker ju nådig herrn 
om?... Ar det icke så? — sade han inställsamt. 
— Den är, som om den vore skapad för hans nåd . 
Ett präktigt djur! ... Jag amsvarar för, att dess 
like icke finns på många mils afstånd. Nådig herrn 
skall säkert bli belåten. 

Ah, ja, det är både si och så — svarade 
kavaljeren. — Djuret är godt och skönt, men det 
har ock sina fel. Dess gång är ej riktigt regel- 
messig och det har för mycken eld för att ega 
någon ihärdighet. Emellertid skulle hästen väl 
kunna passa mig, om blott priset ej är för högt. 

Vid första ljudet af denna sträfva, missljudan- 
de röst vände Hectors interlokutör sig hastigt om, 
sägande: 

- Den der rösten! ... jag”bedrar mig icke. 
- Hvad menar ni, herre? — frågade solda- 
ten, närmande sig honom. 

— Vi måste söka få reda på denne mans 
namn — sade den tillfrågade mycket lifligt. — 
Här ligger kanske nyckeln till denna hemlighet, 
som jag så länge förgäfves har sträfvat att upp- 
daga... 

Annu hade icke Hector fått tid att svara, 
då hans och den magre herrns uppmärksamhet blef 
på annat håll upptagen. 

Kavaljeren hade, tillika med hästhandlaren, 
just nu hunnit till motsatta ändan af banan, då 
en man af gigantisk växt och athletiska former 
uppträdde bland åskådarne. I drucket tillstånd, 
såsom det syntes, skrålade han med dundrande 
stämma en gammal, från ligans tid härstammande 
krigssång, hvars välbekanta refräng för ett ögon- 
blick öfverröstade det vilda larmet. 


— Ur vägen! — ropade en sysslolös åskådare, 
i det han banade sig väg genom hopen. — Det 


är Petter Dödslagaren, en af underhofvets hjeltar. 

Med ordet underhof betecknades, enligt hvad 
våra läsare torde hafva sie bekant, föreningspunk- 
ten för alla tiggare och spetsbofvar i Paris, som 
sammanslutit sig till en formlig och väl organise- 
rad korporation och stodo under stränga lagar, 


dem de gifvit sig sjelfva, men hvilkas kodex na- 
turligtvis var snörrätt stridande mot den borger- 
liga samhällslagen. 

Petter Dödslagaren fortsatte sin väg, stapp- 
lande, brummande och sjungande. 

Kavaljeren hade emellertid hållit in sin häst 
och stod ännu och pratade med hästhandlaren; dock 
tycktes han blott för syns skull” bestrida den- 
nes begäran af två hundra pistoler; ty efter 
mycket språkande, hit och dit, kastade han åt ho- 
nom en tung penningbörs, hvilken den andra un- 
der många bugningar upptog. 

— Om jag blir nöjd med handeln, skall du 
återse mig, — sade köparen och gaf hästen spor- 
rarna. Med två, tre satser hade det ädla djuret 
mätt ridbanans hela längd och försvann nu i mörk- 
ret, som herrskade på andra ändan af densamma, 
så helt och hållet, att ingen kunde säga, om ryt- 
taren vek af till höger eller venster. 

Afven hade Petter Dödslagarens sång plöts- 
ligen förstummats. Den lilla scenen hade så ha- 
stigt passerat, att Hector och hans dystre följe- 
slagare knappast hunnit varseblifya densamma. 
Den sednare tycktes ännu alltjemt vara under in- 
flytandet af en häftig sinnesrörelse. 

— Gif rum för den höga rättvisan! — ropade 
plötsligt en dånande stämma. — Ingen må röra 
sig! Ingen får lemna platsen! 

En hvar såg sig förvånad omkring. Vid 
facklornas sken märkte man ett led af bågskyttar, 
som höllo vakt vid den ena af de allmänna in- 
gångarna till Smutsfältet, just den, der bodraden 
började. 

Underdomaren och Jean Mélancolique inträdde 
i kretsen. 


— Gensd'armerna! — mumlade mängden be- 
stört. — Hvem skall arresteras? 
Och en hvar blickade misstroget på sina 


grannar. 
Just nu slog klockan half tio. 
Jean Mélancolique rusade lifligt in på rid- 
banan, fram till hästbytaren, som just höll på att 
räkna sina silfyerpenningar med en min af högsta 


förnöjelse. 

— Just nyss har en herre väckt er och af 
er tillhandlat sig en häst? — ropade Jean. 

— Så förhåller det sig, — blef svaret. 

— Hvar är den herrn? — frågade spionen. 


— o— Den herrn! — upprepade hästhandlaren. — 
Ah, han kan väl icke vara långt borta. Han be- 
talade mig just nyss och så red han bort, åt den 
der sidan. 

— Dunder och blixt! — ropade Jean Mélan- 
colique. — Så har han då kommit undan. 
— Omöjligt! — svarade embetsmannen. — 
Hälften af mitt folk har besatt ingången och in- 
gen får utan min tillåtelse komma hvarken ut el- 
ler in. Om du icke bedragit oss, så kan den vi 
söka icke undkomma. "Tio man skola, tillika med 
dig, genomleta alla husen och stallen här; jag stan- 
nar utanföre och vaktar ingången. Framåt, båg- 
skyttar! Tagen facklor och gören er pligt! 

Några man skiljde sig då från eskorten, togo 
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blossen ur händerna på hästbytarens drängar och 
begåfvo sig, tillika med Jean Mélancolique, till 
den anbefalda husvisitationen. 

Med öppen mun stodo de sysslolösa åskå- 
darne, gapande och undrande öfver denna tilldra- 
gelse. 

Smutsfältet bildade, i hela dess utsträckning, 
formen af en lång parallelogram. En af dess 
smala sidor var skiljd från bodraden förmedelst 
en hög pallisad; på de öfriga trenne sidorna var 
fältet, såsom redan är nämndt, omgifvet af tätt 
intill hvarandra stående byggnader, och de båda 
utgångarna, hvarom vi talat, ledde endast till det 
med bodar och stånd fullsatta messfältet, den ena 
från kreatursmarknaden, den andra från ridbanan. 

Från hvarje af dessa båda portar eller in- 
gångar mynnade en trång gränd, hvilka båda 
lupo utomkring byggnaderna, den ena till höger, 
den andra till venster, och vidare genom två sto- 
ra portar ut i det fria, för att lemna erforder- 
ligt rum åt kreaturen, som fördes in och ut af 
både säljare och köpare. 

Dessa båda utgångar höllos tillstängda af 
bågskyttar och sålunda var det enligt underdo- 
marens påstående omöjligt, att ryttaren hade kun- 
nat undkomma. : 

Facklornas antal hade fördubblats och när 
bågskyttarne hade från alla byggnaderna kört ut 
dem, som vistades derinne, så var det väl intet 
tvifvel underkastadt, att ju efterspaningen skulle 
lyckas. 

Plötsligt syntes, vid ingången till boskaps- 
marknaden, en ryttare, som helt lugnt och mak- 
ligt red ut från ridbanan. Fackelskenet föll klart 
på hans snöhvita häst och hans präktiga kläder. 

Bågskyttarne, som han red förbi, gjorde en 
hastig rörelse men helsade vördnadsfullt. 

— Grefve de Bernac — hette det. 

Ja, det var han; alldeles sådan som vi flera 
gånger förut sett honom uppträda. 

— Guds död! .:. Herr underdomare! — ro0- 
pade han till denne tjensteman. — Om ni finner 
ett nöje i att illuminera Smutsfältet, så kunde ni 
väl äfven sträcka edra omsorger till den fördömda 
gränden der, vid Saint-Germainporten. Jag hade 
icke då ridit vilse och hade ej behöft att under 
en half timmas tid promenera omkring på det 
här intressanta fältet, som i sanning gör skäl för 
namnet. 

— Har ni ridit vilse, herr grefve? — fråga- 
de underdomaren förvånad. 

— Ja, visst har jag det och det genom ert 


förvållande. — Föreställ er: på gatan Saint André 
skildes jag vid herr d'Aumont, som — jag vet 


icke i hvad för en kriminalangeläigenhet — skulle 
till Bucyporten. Jag, åter, ämnade titta in i Jo- 
nas” spelhus, som ligger just vid den der lilla grän- 
den. Mitt hufvud var en smula tankfullt ... jag 
red förbi huset utan att märka det, då jag i hast 
besinnar mig och står der i becksvarta mörkret. 
Min häst vadar i smutsen ända upp på benen 

med ett ord — jag hade råkat in på sjelfva bo- 
skapsmarknaden och skulle ännu i denna stund 
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irra omkring der, om icke det der beskedliga fol- 
ket kommit på den idén att spatsera omkring med 
faeklor i händerna. 

Underdomaren var så förvånad öfver den unge 
förnäme ädlingens uppträdande, hvars namn och 
familj hela staden kände och hvars nära förestå- 
ende förening med polis-öfverdomarens dotter nu 
mera var långt ifrån någon hemlighet, att han 
stod der stum och stirrade med stela blickar åt 
det håll, hvarifrån, enligt hans förmenande, den 
beryktade stråtröfvaren borde hafva kommit, i stäl- 
let för den elegante kavaljeren. Knappt förmådde 
han stamma några ord till svar och undskyllan på 
orefvens skämtsamma förebråelser. 

— Men hvad tusan gör ni här vid den här 
timman? — frågade grefven och lät nu i största 
lugn historien om den försökta och misslyckade 
arresteringen af kapten La Chenaye, den beryk- 
tade röfvaranföraren, sig föredragas. 

— Och honom söker ni? — ropade han ändt- 
ligen. Nå då var det bestämdt han, som nyss 
i mörkret red mig förbi. 

La ( shenaye? ... Förbi herr grefven? 

— Nå ja, ... jag kan visst icke ansvara för; 
att det var han; allt, hvad jag vet, är, att en ryt- 
tare red med lösa tyglar i sådan brådska förbi 
mig, att han så när kastat mig ur sadeln. 

— Och hvartåt red han? 

— Ditåt! ... till de sista boskapsbodarne. 

- Tasen tack för denna underrättelse, herr 
grefve! Jag skall genast låta genomleta messfäl- 
tet åt den sidan. 

— Gör det, min värde vän. Ack! ... det 
var sannt ... Annu en fråga! Hvar kan väl herr 
prefekten i denna stund uppehålla sig? 

— Han måste väl vara hos Jonas, herr grefve. 

— Såå? ... Nå det passar förträffligt. Jag 
ämnar mig också dit. — Dock, jag besvär er ännu 
en gång, drag SIrGaraN om en bättre upplysning 
vid den fördömda fämarknaden, så att man icke 
en gång till måtte råka in på densamma, då kär- 
lekstankar förvirra ens hjerna. — Farväl, min bä- 
ste herr underdomare. 

— Aldraödmjukaste tjenare, herr grefve. 

Den lättsinnige sprätten manade nu på sin 


häst, strök behagsjukt sina fina mustacher och 
red ”långs utmed staketet, som ledde till bodra- 
derna. 


Alltifrån grefvens uppträdande hade de båda 
männen, till hvilkas samtal vi förut hafva lyssnat, 
ej ett enda ögonblick lemnat honom ur sigte. Syn- 
nerligast tycktes den svartklädda mannens ögon 
såsom dolkstygn borra sig in i honom. Då han 
nu kom ridande förbi dem, fattade den mörke Hec- 
tors arm för att draga honom undan och undvika 
ett möte med ryttaren. 

Men det var för sent. Grefven hade redan 
varseblifvit dem båda. Hastigt stannande sin häst 
och läggande handen på hatten, helsade han med 
en djup bugning och yttrade i den aldra mildaste 
ton: 

— Huru, herr d'Helmont, ni flyr min när- 
varo! 


| 


— Ingalunda, herr grefve; 
ur vägen. 

— Det vore dock egentligen jag, som borde 
lemna plats för er; ni min dyre, olyeklige faders 
äldste och bäste vän! — Jag blott förvånas öfver 
att finna er här på marknaden, ni, den visaste 
bland de visa, den allvarligste bland våra veten- 
skapsmän. i 

— Deröfver kan ingen vara mer förvånad än 
jag sjelf, min herre. 

— Förlåt mig emellertid ... jag stör kanhän- 
da på ett obeskedligt sätt edra vigtiga sysselsätt- 
ningar. Ursäkta mig i så fall; derom anhåller jag 
ännu en gång, och tillåt mig endast säga er 
farväl. 

— Farväl grefve — svarade d Helmont torrt. 

Grefyen bugade sig nu för andra gången, ännu 
djupare än den första och försvann i starkaste traf 
på gatan utmed boskapsmarknaden. 


jag endast gick 


— O! ... ropade halfhögt den så mycket he- 
drade till sin följeslagare. — O, Hector! ... har 
du hört? La Chenaye var här, inför våra 
ögon. 

— Ja, -— svarade soldaten, — jag förlorade 


icke ett ord. Ändtligen, mö aret: äro Vi nära må- 
let. Han kan ej undkomma; bågskyttarne taga 
honom i nästa ögonblick. 

— Bågskyttarne taga ingen, — genmälde den 
andre med allvarlig röst. — La Chenaye kommer 
nog undan. 

— Ni tror det? 

— Jag är säker derpå. Denna ogenomträng- 
liga hemlighet är det mig allena förbehållet att 
uppdaga. — Jag är ett Guds redskap. Mig till- 
kommer det att straffa de onda och belöna de 
goda. — Kom, Heetor! vi hafva här ingenting mer 
att göra. Vänd åter till din post och framför allt 
— var trogen! — Jag går att rådgöra med Alda. 

Annu qvarstod soldaten orörlig. 

— Tviflar ni på er tjenare, mästare? — frå- 
gade han med bruten röst. 

— Nej, — svarade d'Helmont efter ett ögon- 
blicks tystnad. — Nej, jag tviflar icke på dig. Du är 
ju i besittning, af min halfva hemlighet. Tänk 
i morgon på, hvad jag sagt dig, oeh var i rättan 
tid vid porten. 

- Jag skall vara der, — försäkrade Hector. 
— Den, som kommer dit, skall finna mig på min 
post. 

— Och på aftonen, — bifogade d Helmont, 
— finner du mig under murarne af hötel Soissons. 

Heetor spratt till. 

— (0), mästare! — ropade han med fasa, — 
ni ämnar således åter besöka detta fördömda hus? 
Jag måste. 
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— För alla helgons skull se er väl före. 

= Hvarför det? 

— Jag vet icke ... men jag har en amning, 
en förkänsla. Den gamla Badaregatan skall åter 
blifva er förderflig. | 

— Ar då icke Gud synbarligen med mig? | 

Hector böjde hufvudet och teg. | 


— Och hvad jag gör, — återtog den mörke, | 
— det måste jag göra. — Kom nu. | 


Båda aflägsnade sig på den gatan, som leder | 
till abbotstiftet. 

Emellertid hade bågskyttarne fortfarit med 
och ändtligen slutat sin fruktlösa husvisitation. I 
synnerhet arbetade Jean Mélancolique i sitt anle- 
tes svett för att uppfylla de ingångna förbindel- 
serna; men underdomaren blef för hvarje ögonblick 
tystare och mera blek af ångest. 

im timma "derefter stod han i polisstationen 
vid Bucyporten, tigande och förstäimd, midt emot 
civildomaren, som för sin del ingalunda var vid 
bättre lynne. 

Straxt derpå öppnades dörren och polisprefek- 


ten inträdde i rummet, blek och med förstördt 
utseende. 
Nå, herr de Villiers, — frågade han tem- 


ligen sträft, — har det lyckats er? 
— Nej, nådige herre, — stammade civildoma- 


ren, hvars panna höljdes af blygselns rodnad. — 
Jag kom, tyvärr, för sent. 

Ån ni då, herr underdomare? — vinde sig 
herr d'Aumöont till den andre embetsmannen. 

— Icke heller jag var lyckligare, — stamma- 
de den tillsporde. — Förgäfves har jag genomle- 
tat hela Smutsfältet. La Chenaye var försvunnen, 
utan att jag kan begripa huru. 

— Således såg ni ingen, herr de Villiers? 

— Ingen annan än en karl, som jag lät ar- 
restera, derföre att åsyna vittnen försäkrade mig, 
att han hade spisat aftonmåltid med den fördömde 
La Chenaye. 

— Hvar är fången? 

— I rummet nästintill, nådig herre. 
skar sjelf få tala med er. 

— Hvad är han för en? 

— Den der bågskytten från Rouen, hvars hi- 
storia ni känner. 

— Giraud? ... godt! 

— Skulle väl herr polis-öfverdomaren tilläf- 
ventyrs hafva varit lyckligare än vi? — frågade 
civildomaren blygt. 

— Nej, mina herrar. La Chenaye har und- 
kommit mig lika väl som er. — Men edra spioner! 
... de hafva på det oförskämdaste sätt bedragit 
oss, derom är jag säker. De skola också få sim 
beskärda del. 

— Ja, men Sidensvansen talade åtminstone 
sanningen, — inföll herr de Villiers lifligt. Mer 
än tio personer hafva för mig intygat, att få mi- 
nuter före min ankomst hade en person, alldeles 
identisk med hans beskrifning, varit der. 

Afven om Jean Mélancolique försäkrade un- 
derdomaren, att hans berättelse varit mycket san- 
ningsenlig. 


Han ön- 


— Ja, men för alla dj.....! = ropade VA u- 
mont förtörnad, — om den ene säger sannt, så 


måste väl den andre ljuga. Ett tredje gifs icke. 


REG 7 SER 


— Jag åberopar grefve de Bernacs vittnes- 
börd. Han red öfver Smutsfältet, just då vi der 
sökte efter La Chenaye. Han sade till och med, 
att han sjelf hade sett honom, — berättade un- 
derdomaren. 

— Grefve de Bernac var också i gårkockens 
—- ropade civildomaren lifligt. 

— Jag skildes från grefven hos Jonas, — 

sade herr d'Aumont — och han sade mig just, att 

han råkat er båda. Men hvad har grefve de Ber- 

nac dermed att göra? — Det ligger i full dager, 

mina herrar, att vi äro lekbollar för några usla 


bod, 


bedragare. Vi måste uppbjuda allt för att upp- 
täcka dem och vid Guds blod skall det icke en 


gång lyckas oss. — Herr de Villiers, låt den der 
karlen, som önskade tala med mig, komma in. 

Civildomaren lydde och bågskytten från Rouen 
infördes i öfverdomarens kabinett. 

— Ni heter Giraud, — yttrade herr dAu- 
mont. 

— Ja, herr prefekt. 

— Ni är- anklagad för att hafva spisat afton- 
måltid tillsammans med La Chenaye. 

— Jag vet det, hans: nåd. 

— Hvad har ni att anföra till ert försvar? 

— Ingenting i närvaro af de här herrarne. 
Jag anhåller att få tala med herr öfverdomaren 
ensam. 

— Lemna oss, mina herrar, sade herr d'Au- 
mont. 

- Dock, nådige herre, skulle ej försigtighe- 

ten bjuda att ... 

— Jag är beväpnad, — afbröt herr d'Aumont. 
— Och om jag också skulle löpa någon fara, så 
tål denna undersökning intet uppskof. Gån, mina 
herrar; när jag behöfver er skall jag ropa. 

De båda herrarne aflägsnade sig. 

Välan! — yttrade nu polis-öfverdomaren, 
vändande sig till Giraud, — vi äro allena. Jag 
vet, hvem ni är, och jag känner hela er historia. 
Under grefve de Bernacs process såg jag er inför 
parlamentsdomstolen; ni kan utan fruktan tala till 
mig. 

— Det är också min afsigt, monseigneur. 

— Hvad ni har att säga mig angår La Che- 
naye. 

— Nej, herr prefekt. . 

— Icke? ... Och hvem annars? — frågade 
d'Aumont förvånad. 

— Det angår grefye de Bernac. 

Ofverdomaren syntes öfverlägga med sig sjelf 
några ögonblick, hvarefter han upplyfte hufvudet, 
såg stadigt på Giraud och sade: 

—, Talalssijaghör,er. 


XI. 
Diana. 
Det så kallade "Grand Chatelet", hofrättshu- 


set och sätet för öfverdomstolen, samt tillika bostad 
för polis-öfverdomaren eller prefekten i Paris, var 


beläget på högra Seinestranden, just på den punkt, 
som nu intages af Chateletsplatsen. Fordom en 
fästning, bestämd till skydd för stadsvallarne, hade 
Chatelet ändrat karakter och bestämmelse, då sta- 
dens område, under Philip Augusts tid, blifvit be- 
tydligt utvidgadt. Det blef då anvisadt åt högsta 
domstolen, som hit förlade centralpunkten för sin 
jurisdiktion. 

I alla fall hade den gammalmodiga. byggna- 
den bibehållit sitt vilda, krigiska utseende, sina 
fula svarta torn, sina långa massiva flygeldörrar, 
sina tornspäckade murar jemte mycket annat för- 
åldradt. 

Fyra trånga, dystra, 
Chatelet på alla sidor. 

Alltifrån år 1593, då monsieur Jacques d'Au- 
mont blef utnämnd till prefekt i den-goda staden, 
residerade han i Chatelet tillika med sin fru och 
sin dotter Diana. 

De rum, som utgjorde familjen d'Aumonts bo- 
stad, voro belägna en trappa upp i byggnadens 
främsta facad och hade utsigt åt flodstranden, midt 
emot Pont-au-Change. 

Denna afton, den 13 Mars 1605, då vår be- 
rättelse börjar, syntes ljus i tvänne af den förut- 
nämnda våningens fönster, medan den öfriga delen 
af byggnaden var begrafven i det djupaste mörker. 

Det var fönstren till ett skönt, elegant inredt 
rum, som tjenade familjen d'Aumont till sällskaps- 
rum, eller egentligen det rum, der de brukade mot- 
taga besök. 

Det stora, massiva uret på pelarbordet mel- 
lan fönstren visade på tio. 

Blott en person befann sig inne i rummet, det 
var fröken Diana d'Aumont. Blond, rosenkindad 
och frisk som en majblomma, smärt och fint bygd 
som en ung vidjetelning, hvars mjukhet och böj- 
lighet hennes gestalt också egde, behaglig i hvarje 
rörelse, liflig och glad som fågeln i luften — så- 
dan var den unga flickan, hvars hela väsende syn- 
tes utgöra typen för denna poetiska, kyska qvin- 
lighet, som konstnärerna behagat gifva åt Guds 
moder. : 

Hennes nästan nunnelika drägt — ty Diana 
bar en helt enkel klädning af hvitt, fint ylletyg 
— förhöjde detta intryck, då hon nu framträdde 
till fönstret och tryckte pannan mot rutan. Gar- 
dinernas vida veck innefattade då hennes älskliga 
ansigte som i en ram, så att hon, sedd mutifrån, 
ovilkorligen måste erinra om en madonnabild i sin 
nisch. 

Tvifvelsutan var prefektens dotter fördjupad 
i åskådandet af något intressamt föremål eller för- 
sänkt i djupa tankar, ty under väl en fjerdedels 
timmas tid stod hon orörlig vid fönstret, i den of- 
vanuppgifna ställningen. Hennes ögon, som stir- 
rade ut i det djupa mörkret, lemnade intet 
ögonblick riktningen åt Pont-au-Change, hvars svar- 
ta massa knappt kunde urskiljas från dess bak- 
grund. 

I rummet herrskade en djup tystnad, afbruten . 
endast af urets pickande, samt det sorl, hvarmed 
vattnet trängde sig mellan bropelarne vid strömmen, 


osunda gator omslöto 


Annu alltid stod Diana orörlig med högra han- 
den upplyftad och det ljufva anletet tryckt mot 
fönsterrutan. Hennes uppmärksamhet tycktes steg- 
ras med hvarje minut. 

Andtligen stampade hennes lilla fot otåligt 
mot golfvet och rutan skramlade under fingrarnes 
häftiga rörelser. 

— Nej, han älskar mig icke, — sade hon plöts- 
ligt, liksom till svar på de tankar, som hade ar- 
betat under den bländhvita pannan. — Om han 
älskade mig, så hade han kommit, ty han vet allt 
för väl, att jag är allena ... att min mor är hos 
madame Marie. Endast till Bucyporten skulle han 
följa min far. Nu ha de varit tvänne timmar borta 
och han kommer dock icke tillbaka. — O, han äl- 
skar mig icke! ... Han älskar mig icke! 

Den unga flickan drog sig ifrån fönstret och 
tvänne stora klara tårar, som kanske hade hängt 
länge i de långa silkeslena ögonhåren, nedrullade 
nu öfver de sammetslena kinderna. 

Hon gick till bordet och lutade sig ned för att 
rådfråga visaren. 

— "Tio! ropade hon, i det hon åter reste sig 
upp. — Nu kommer han icke. — Och om han ock 
skulle komma, så är ju min mor straxt här ...och 
min far måste väl äfven snart komma. Och så 
kan han icke heller nu för mig yppa den der vig- 
tiga hemligheten, hvarom han oupphörligen talar, 
den der hemligheten, som står i vägen för vår 
lycka, efter hvad han påstår, och som jag ändtli- 
gen i afton skulle få del af. 

Diana sjönk ned på en stol och stödde det 
blonda hufvudet mot dess karm. 

— 0! — ropade hon tröstlös, — om han verk- 
ligen icke skulle älska mig! ... Det blefve min 
död. 

I detta ögonblick trängde ett doft buller till 
hennes öra. Den unga fickan rusade upp med 
blixtens hastighet. 

— En galopperande häst! mumlade hon, me- 
dan en brännande purpur gjöt sig öfver hennes 
hulda drag. — Det är han! det är säkert han! 

Och plötsligt leende genom tårarne, leende 
mot ett nyvaknadt hopp, skyndade Diana åter till 
sin utkik vid fönstret. Det buller, som sålunda 
försatte henne i ett upprördt känslotillstånd, blef 
starkare och tydligare. Hennes stora blå ögon 
tycktes med våld vilja genomtränga mörkret och 
hela hennes själ låg i denna blick. 

— Det är han! ... det är han! — jublade 
hon nu och hennes högra hand lade sig ovilkor- 
ligt på hjertat, som om hon hade velat hämma dess 
häftiga slag. 

Skenet från de båda fönstren i det väl upp- 
lysta rummet återkastades från det hvita taket 
och föll på en del af kajen dernere samt belyste 
en liten fläck vid porten och lånade åt densamma 
ett gyllene skimmer. 

Det unga hjertats glada utrop gällde en ryt- 
tare, som med lösa tyglar kom sprängande öfver 
bron och som just i detta ögonblick nalkades den 
belysta fläcken. 

Den som vid en så sen timma helsade på, må- 


ste endera vara väntad eller mycket bekant, ty 
den utanför porten posterande vakten trädde ej 
allenast vördnadsfullt åt sidan utan ropade äfven, 
att man skulle öppna porten, och några få sekun- 
der sednare dånade hästens hofslag mot den inre 
gårdens stenläggning. 

Diana hade kastat sig i en af de ofantliga 
länstolar, med högt vapenprydt ryggstöd, som sto- 
do på ömse sidor om kaminbrasan och satt nu der, 
med hufvudet nedsänkt mot bröstet, väntande på 
den älskade. 

Ändtligen vände dörren sig på sina gångjern 
och oanmäld inträdde grefve de Bernac i rummet. 

Diana bäfvade sy ynbart och den rodnad, som 
betäckte hennes intagande anlete, blef ännu högre. 

Grefven skyndade lifligt fram till den unga 
flickan och tryckte hennes hand, med de rosenfär- 
gade fingrarne, till sina läppar. 

— Det föreföll mig, som om jag i dag aldrig 
skulle hinna hit igen, — yttrade han med sin veka, 
mest inställsamma ton. — Hela Paris tycktes haf- 
va sammansvurit sig emot min lycka. Nu, Gud 
vare lof, är jag dock ändtligen här och finner dig 
ännu ensam. 

Utan att släppa den lilla handen, som han 
bemäktigat sig, hade den unge mannen sjunkit ned 
till golfvet och knäböjde nu för sin sköna tillbed- 
da, som med en åtbörd af förskräckelse sökte hin- 
dra honom derifrån. 

— Icke så, Henri! — ropade hon, i det hon 
bemödade sig att resa honom upp. 

— Hvad fruktar du, dyra Diana? — frågade 
Bernac. 

-— Om någon skulle komma. 

— Hvad gör det? Känna och gilla ej dina 
föräldrar vår ömsesidiga kärlek? 

— Det är sannt, — stammade Diana utan 
att upplyfta de långa, mörkfransade ögonlocken, 
som hade sänkt sig af förlägenhet öfver denna för- 
sta sammanvaro på egen hand med den älskade. 
— Min far sade ännu i dag på morgonen, att han 
hoppades snart få kalla dig sin son, och min mor 
kysste mig på pannan, innan hon begaf sig till 
drottningen, och meddelade mig leende, att hon 
ämnade utbedja sig kungens bifall till vårt gif- 
termål. 

I stället för att svara, släppte grefve de Ber- 
nac den unga flickans hand och en djup suck ar- 
betade sig fram ur hans bröst. 

Diana blickade förvånad på honom. 

Min Gud Henri, hvad fattas dig? frågade 
hon, efter att några sekunder hafva betraktat 
honom. 

Grefven hade rest sig upp, och skenet från 
de gula vaxljusen, som nu fullkomligt belyste hans 
ansigte, bildade en lefvande illustration till den 
SAO som nyss hade skrämt den unga flickan. 

T detta bleka, af smärta förvridna anlete, dessa 
hopdragna ögonbryn, denna kr ampaktigt slutna mun 
skulle ingen vid första blicken hafva igenkänt 
den unge, lefnadslustige kavaljeren, som red bred- 
vid herr d'Aumont eller som hos Jonas pratade 
med den sköna Catharina. 


= (öp 


Gripen vid anblicken af det djupa lidande, 
som måste martera bennes älskare, hade Diana 
sprungit upp och fattat hans arm. 

— Henri! — ropade hon i högsta ångest, — 
Henri, hvad fattas dig? 

Fråga icke, - 
med bortvändt hufvud. 

Annu en. gång, hvad. fattas dig? ..: Jag 
vill veta det! — ropade Diana med en energi, som 
man knappt skulle hafva tilltrott denna veka flick- 
natur. 

Grefven såg tigande på henne. 

— Du vill veta det, -— sade han ändtligen. 

- Välan, min innerligt älskade, Diana! ... jag är 
den eländigaste, den olyckligaste af alla men- 
niskor. 

= Du eländig och olycklig, — stammade den 
unga fickan, höjande sina sammanknäppta händer 
mot himmelen. — Hvarför säger du så, Henri? 

— Emedan det är sanning. 

Hotas du af någon olycka? 
Ja, visst, den största bland alla. 
Men hvilken olycka då? ... För Guds 
skull tala! 
- Den att förlora dig, Diana. 


svarade han sorgsen och 


Flickan trädde några steg tillbaka och hen-: 


nes stora ögon vidgade sig. 


— Jag förstår dig icke, — sade hon. 
- Huru? ... du förstår mig icke? — ropa- 
de han högt. — Så förnim då, i klara ord, att 


denna förbindelse, efter hvilken jag så innerligt 
längtat, detta äktenskap, som skulle grundlägga 
hela min lycka, hädanefter är omöjligt! 

Omöjligt! — upprepade fröken d'Aumont 
bleknande. — Så har då min far återtagit sitt 
ord? 

— Nej, Diana; din far önskar vår förening, 
nu som förr. 

— Eller min mor? 

— Hon bemöter mig lika vänligt och godhets- 
fullt som alltid. 

Nå, då finner du väl, Henri, att du pratar 
galenskaper. 

Hyad jag yttrat är sanning, Diana, och 
det är denna sanning, som krossar mitt hjerta. 

Annu en frågande blick kastade Diana på sin 
fästmans anlete, sedan sjönk hon med ett smärtans 
rop tillbaka på stolen. 

-O, Henri! ropade hon snyftande, — du äl- 
skar mig icke mera! 


ACE 
Den medbrottslige. 
Grefve de Bernac hade sjunkit till den unga 
flickans fötter och omfattade hennes fina gestalt, 


som under smärtans tyngd böjde sig som ett rör 
för vinden. 


— Icke älska dig mer, Diana! — ropade han 
med passion. — Jag skulle icke älska dig mer! 


— O, det tror du icke sjelf! Det vore ett brott 


att fatta en sådan tanke. — Jo, jag älskar dig, 
dyra flicka! ... jag älskar dig med alla mitt vä- 
sendes krafter, med hela min själs styrka. Jag 
älskar dig så, som fågeln älskar himlens luft, som 
blomman älskar daggdroppen, som man älskar lyc- 
kan, hoppet, lifvet. — Och derföre, Diana, derföre 
att jag älskar dig så och icke annorlunda, just 
derföre känner jag modet svigta, då jag måste för- 
saka dig. 

De ljufva kärleksorden hade stillat Dianas 
tårar och klangen af den älskades röst hade åter- 
kallat rodnaden på hennes kinder. 

— Men om du älskar mig, Henri, — sade hon 
nu, — och mina föräldrar icke hafva ändrat tän- 
kesätt emot dig, huru kan du då tala om olycka 

- om skiljsmessa? 

— Det måste så vara, Diana. 

-— Men, hvarföre? min Gud, hvarföre? 

— Emedan det skulle vara att belasta hela 
ditt återstående lif med sorg och elände, om jag 
nu fästade det vid mitt. 

— Sorg och elände! — ropade den unga flic- 
kan nästan med en min af förakt. — Hafva väl 
de orden någon betydelse för ett älskande hjerta? 
Och vet du icke, Henri, att mitt tillhör dig helt 
och hället? 

— Huru, Diana? Du skulle älska mig nog, 
för att hålla dig fast vid mig, äfyen då olyckan 
sväfvar öfver mitt hufvud. 

— Huru jag älskar dig Henri, vet jag icke! 
men jag känner, att jag skulle dö, om jag nödga- 
des försaka dig. 

— Således känner du inom dig mod att trot- 
så alla faror, för att bli min maka. 

— Javisst, — svarade flickan enkelt. 

— Du skulle då kunna afsäga dig hofvet och 
dess nöjen? Du skulle kunna lefva långt ifrån 
stadens buller, allena med mig? 

— Mellan nöjen och lycka kan väl intet val 
komma i fråga, Henri. Och måste icke hustrun 
följa mannen, hvarthän han vill föra henne? — 
Sätt mig på prof, Henri! 

— Du skulle ega kraft, min Diana, att snart 
.. Snart — kanske redan denna natt, öfvergifva 
far och mor? 


- ropade den 


unga flickan bestört. — Du vill pröfva mig, Henri. 
— Nej, jag talar sanning. — Om du älskar 


mig ... om du icke önskar, att vi skiljas åt, så 
mäste du i natt fly med mig. 

— Fly! , Nej, Henri, aldrig! 

Ser du nu, att vi måste skiljas från hvar- 
andra? — ropade grefven, full af smärta. 

Fröken d'Aumont dolde i händerna sitt huf- 
vud, hvilket omgafs liksom med en ram af de 
blonda, till hälften lösgjorda lockarne, hvilka i rika 
vågor nedföllo på hennes runda axlar. 

— Min Gud, haf medlidande med mig! utro- 
pade hon med en ton af den djupaste förtviflan; 
jag tror, jag blir vansinnig! 

Grefye de Bernac syntes djupt rörd af det 
uttryck af smärta och lidande, hvarmed dessa ord 
uttalades, 


EN Vy EE 


Han insåg, att denna fina och ömtåliga va- 
relse uttömt sitt mod och sin styrka, och att en 
dylik scen skulle, om den förlängdes, kunna krossa 
henne. 

— Diana! — började han åter,i det han sökte 
att i sin röst inlägga uttrycket af den innerliga- 
ste ömhet: — sansa dig, Diana! Sök att vara 
stark, ty vi behöfva krafter båda två. Om jag 
måste se dig lida på det sättet, så dödar jag mig 
heldre vid dina fötter. 

— Så tala då i alla helgons namn! ropade 
Diana, våldsamt bemästrande sin sinnesrörelse. — 
Hvarför skola vi afsäga oss hvarandra? ... Eller 
hvarför skulle jag fly med dig? 

— Emedan ett pris, innan nästa dags slut, 
skall vära satt på mitt hufvud ... Emedan jag 
inom några få dagar skall bli förföljd, gripen, ka- 
stad i fängelse, så vida jag icke dessförinnan lem- 
nat mitt fosterland och undflytt mina fiender. 

— Och hvilka äro de fiender, som förfölja 
dig? 

— Kungen ... Lagen ... Din far sjelf. 

— Min far din fiende! 

— Om han ock icke är det nu, så skall dock 
hans embete tvinga honom att snart bli det. Ar 
han icke den straffande rättvisans hufvudman inom 
denna stads område och äfven inom närmaste pro- 
vins, och således tyungen att förfölja dem, hvilka 
lagen brännmärkt såsom brottsliga? 

— Brottsliga, ja; men det är icke du, Henri. 

— Jag är det, Diana. 

— Och hvilket brott har du begått? ... OQO, 
min Gud! 

Grefven tvekade ett ögonblick, derefter sade 
han med dof röst: 

Jag är vän till grefven af Auvergne. 


— Grefven af. Auvergne! — upprepade den 
unga flickan förfärad. — Densamme som parlamen- 


tet har dömt till döden för hans sammansvärjning 
med herr d'Entragues och markis de Bermeuil — 
högförrädare allesammans? 

Grefven sänkte stum sitt hufvud. 

— Ar du grefvens af Auvergne medbrotts- 
ling? frågade Diana om igen. 

— Ja, — svarade han helt sakta. 

— 0, då måste du sannerligen fly. 

— Ja, visserligen, Diana, så vida jag är det 
ringaste kär i lifvet, ty nåd finns för mig lika 
litet som för salig hertigen af Biron, och bödelns 
svärd skall snart träffa mitt adliga hufvud. 

Diana drog sig tillbaka, fasande för de gräs- 
liga bilderna af schavotten, som framstälde sig för 
hennes fantasi. Derefter reste hon sig upp med 
stel blick och sammanknäppta händer. 

— Fly, Henri! — bad hon; — för Guds skull 
fly! 

— Ensam? — frågade den unge mannen. 

— Heliga Jungfru! ... hvad dw fordrar af 
mig, Henri, är ju omöjligt. 

— Så stannar jag då qvar, Diana, hände hvad 
som helst. 

Den unga flickan vred full af förtviflan sina 
händer, och tårar strömmade öfver hennes an- 


lete. Bröstet häfde sig under tunga, flämtande 
andetag. 

Grefyen betraktade henne med en besynner- 
ligt stel blick. Hans ögon voro torra, och genom- 
trängande. Det var, som om från dem hade ut- 
strömmat ett magnetiskt fludium, hvilket oemot- 
ståndligt inverkade på prefektens dotter. 

En lång tystnad följde, hvarunder Diana sökte 
lugna sig. 


— Henri — hviskade hon ändtligen med svag 
röst; — var barmhertig och säg mig, att alltsam- 
mans var blott en pröfning ... säg, att jag har 


drömt allt detta fasliga. 

— Det kan jag icke säga, min Diana, — sva- 
rade grefven, sorgligt skakande på hufvudet. — 
Ingen pröfning är det och ingen dröm: jag är greft- 
vens af Auvergne medbrottsling. 

— Men vid alla helgon! hur kunde du råka 
i snaran af denna förfärliga sammansvärjning? 

— Hvad höra väl orsakerna hit, nu, då faran 
hotar? ropade den unge mannen nästan med häf- 
tighet. — Parlamentet har funnit d'Auvergne och 
d Entragues skyldiga till ett hemligt förstånd med 
kungen af Spanien ... det har dömt dem och de- 
ras vänner till döden. 

— Men om man hade trott dig skyldig till 
delaktighet, så hade du väl längesedan blifvit ar- 
resterad. Hvarför ... 

— Hvarför jag hittills har gått fri, är det 
du vill fråga. Jo, det skall jag förklara för dig. 
Grefven af Auvergne har en alltför nobel karak- 
ter, för att vilja bringa en vän i förderfvet. Han 
skulle aldrig hafva komprometterat mig. Men det 
existerar en betydlig brefvexling oss emellan, hvil- 
ken hittills undgått alla efterforskningar, så att 
jag har trott mig fullkomligt säker. Först i dag 
har jag genom en kurir från Auvergne, från gref- 
vens intendent, erhållit den underrättelsen, att vid 
en husvisitation på slottet Clermont har, med slum- 
pens eller djefvulens tillhjelp, ett hemligt gömställe 
blifvit uppdagadt, hvaruti grefvens papper jemte 
bref från en hittills envist förnekad medbrottsling 
funnits. För intendenten hade det lyckats att up- 
pehålla den till öfyerdomstolen genast affärdade 
kuriren, men han tror sig dock icke kunna till- 
försäkra mig mer iän fyratioåtta timmars säker- 
het, samt ber mig på det enträgnaste, att jag 
genast måtte fly. Nu känner du hela förhållandet. 
— Den der underrättelsen erhöll jag för tolf tim- 
mar sedan. I öfvermorgon är det således för sent 
att begifva sig af. 

Diana utstötte ett ångestrop. 

— Döden sväfvar öfver mitt hufvud, älskade! 
— fortfor grefven med starkt betonad röst. — Du 
ensam kan förjaga honom; ty jag flyr icke utan dig. 

Den unga flickan sjönk tillbaka och tycktes 
nästan hafva förlorat medvetandet, medan eorefvens 
ögon ånyo hvilade på henne med det der besyn- 
nerliga, tjusande uttrycket. 

Plötsligt afbröts tystnaden genom bullret af 
annalkande hofslag utanföre, och från kajen lyste 
fackelsken ända upp i rummen. ? 

— Min far! — ropade Diana. 


Henri slöt henne i sina armar. 

Diana! — hviskade han, — glöm icke, att 
jag utan dig hvarken kan eller vill lefva. I mor- 
gon natt är det, som du vet, maskeradbal i span- 
ska ministerhotellet. Dina föräldrar ämna föra 
dig dit; det hafva de sagt mig. Med tillbjelp af 
en förklädnad är flykten derifrån ganska lätt. Jag 
skall förbereda allt. — Om du älskar mig, Diana, 
så fly vi tillsammans. Kan du ej besluta dig der- 
till, så öfverlemnar jag mig sjelf till civildomaren, 
det svär jag dig på mitt adliga hedersord. 

Diana svarade icke, men ett doft skri arbe- 
tade sig, likt en rossling, fram ur hennes förtor- 
kade strupe. Grefven tog henne på sina armar 
och bar henne till tröskeln af ett närgränsande 
rum, hvars dörr han öppnade. 

Din far är hemma, — hviskade han, i det 
han nedsatte sin sköna börda på golfvet. — Gå 
upp i ditt rum, älskade. Han får icke träffa dig 
här, -ty han skulle då forska efter orsaken till 
dina tårar, dem du ej förmår dölja. Finge han 
nu veta sanningen, så blefve han tvungen attlag- 
ligen förfölja mig, vid fara af att göra sig sjelf 
delaktig i mitt förräderi, såsom det kallas. 

- O, Henri! ropade den unga flickan, som 
knappast förmådde hålla sig uppe, — detta var 
således din förfärliga hemlighet! 

— Ja, Diana. Du finner, att jag kunde an- 
förtro den endast åt dig. Nu hvilar för mig lif 
eller död i dina händer. Du är rådande öfver mitt 
öde. Lif och lefnadslycka för oss båda — eller 
för mig döden af bödelns hand. Betänk dig! ... 
Du har tid tills i morgon afton. 

Och utan att afvakta hennes svar lösgjorde 
han sin rock, som den arma flickan hade fattat 
uti och krampaktigt fasthöll med sina båda hän- 
der, stängde dörren, var med ett språng genom 
mottagningsrummet och störtade utför trappan ned 
i förstugan. 

— Hon flyr! — tänkte han, i det han satte 
foten på första trappsteget, och en stråle af se- 
gerfröjd bröt fram ur de svarta ögonen. — Hon flyr 
bestämdt! ... Tusan böflar! Jag hade lika bra 
kunnat med våld bortföra henne; men nu bringar 
kärleken henne till att sjelfvilligt följa mig, och 
det är så mycket bättre. Hal... jag tror, att 
att segrens dag är icke långt borta. Om Humbert 
icke nu är belåten, så vet jag icke, hvad han vill. 
Min bäste herr prefekt! ... Min förträfflige 
vän! — Fatta ni misstankar, så mycket ni vill. 
Ni är en slug räf, min bäste herre; men med mig 
förmår ni dock icke mäta er. Ventre-saint-gris! 
Om Catharina har rätt, så måtte detta bli en lyck- 
lig natt. 

— Ett doft buller nedanför trappan tillkänna- 
gaf oenomtågandet af kavalkaden, hvars ankomst 
så plötsligt hade afbrutit det vigtiga samtalet. 

Henri lutade sig öfver trappans ledstång och 
väntade, tills det rödaktiga fackelskenet, hästarnes 
hofslag, samt knarrandet af den yttre porten sade 
honom, att polis-öfverdomaren med sin trupp hun- 
nit i på kastellets inre gård. 

Nu steg han smygande sakta uppföre, och un- 


JO 


der den tid han behöfde för att hinna uppför trap- 
pan, som ledde från gården upp i den stora huf- 
vudförstugan, hade en beundransvärd förvandling 
föregått i hans anletsdrag. Med lugn panna och 
leende mun gick han emot den nyss från hästen 
stigna öfverdomaren och yttrade, med denna ton 
af glädtigt lättsinne, som vi förut hos honom haf- 
va varseblifvit: 

— Jag trodde minsann, bäste herr prefekt, 
att ni aldrig mer skulle återkomma. 

Ofverdomaren fattade den med den gladaste 
öppenhjertighet honom erbjudna handen; men hans 
svar på helsningen var icke så alldeles utan tvång. 

— Har ni råkat min hustru? -— frågade han. 

— Nej, madame d Aumont är ännu qvar hos 
drottningen. Som det synes, så har madame Maria 
den smaken att sluta sin nya dame d”honneur fast 
intill sitt bjerta. Det är af god betydelse för er 
egen framtid, värdaste herre. 

— Jag ville önska det, — svarade d'Aumont, 
hvars rynkade panna vittnade om hans sinnes 
förstämning. 

— Fröken Diana har jag emellertid haft den 


äran att träffa, såsom ni tillåtit mig, — pratade 
grefven vidare. — Jag bör dock snarare säga, 


att jag endast har sett henne; ty er hulda dot- 
ter syntes trött och illamående och gick, efter på 
sin höjd tio minuters samtal med mig, upp på sitt 
rum. Sedan har jag suttit ensam; ty jag ville 
icke fara härifrån, förrän jag fått trycka er hand 
och, — tillade han något saktare, — fått höra 
någonting om utgången af er expedition. 

— Den har utfallit så, som ni sjelf tycktes 
hafva förutsett — svarade prefekten, tankfullt 
skakande på hufvudet. 

— Ni menär då, att kapten La Chenaye... 

— Sannolikt eger förmågan af allestädes när- 
varelse, ty han är öfverallt, men man träffar ho- 
nom ingenstädes. 

— Således har ni gjort, hvad man kallar, en 
dålig jagt? — skrattade grefven. 

— Icke så alldeles, ändå, ty i stället för vild- 
galten hafva vi åtminstone uppjagat några af hans 
grisar, — yttrade öfverdomaren, pekande på fyra 
karlar, hvilka, omringade af väpnade bågskyttar, 
stodo på gården. 

Just nu aflägsnade sig trenne af dem från 
gruppen och gingo, åtföljda af tillräcklig vakt, 
öfver gården. Det var de tre spionerna Laurent, 
Sidensyansen och Jean Mélancolique. 

Trots den uppmärksamhet, hvarmed Henri 
tycktes betrakta fångarna, lemnade han dock icke 
herr dAumonts allvarsamma anletsdrag ur sigte. 


— Rapporterna voro noggranna, — tänkte 
han. — Den värde herr prefekten är mot mig icke 


sådan, som han förr har varit... icke sådan, som 
han var för två timmar sedan. Guds död! ... 
Jag tror, att det stora spelpartiet börjas redan. 
Men dj—n anamma mig, om jag icke alltid skall 
se i hans kort lika bra, som jag gör det i detta 
ögonblick. 


XIII. 
Den fångne. 


— Det der är således folk af La Chenayes 
band? —- frågade den unge kavaljeren, i det han 
helt obesvärad vände sig till polis-öfyerdomaren. 

— Jag tror det, — svarade denne. 

— Och de skola följaktligen hängas? 

— Det förstås. 

— De tre spionerna, hvilkas förräderi mot de- 
ras anförare hade bekommit dem så illa, försyunno 
under ett dystert, med galler försedt hvalf, som 
förde till fängelset. Grefvens blick följde dem 
några ögonblick, hvarefter han med ett spefullt 
leende höjde på axlarna och vände sig åter till 
öfverdomaren. 

— Och den der då, hvilken ni, såsom den bä- 
sta biten, synes vilja spara till sist, — sade han, 
pekande på Giraud, hvilken just nu närmade sig 
civildomaren, — är han också en af den förskräck- 
lige röfvarens medbrottslige? 

— Om honom har jag ännu icke bildat mig 
någon bestämd mening, — var det korta svaret. 
— Hvad är det då han beskylles för? 

— Att hafva sutit till bords med La Che- 
naye. 

— Såd! -s. Och hyarsdå? 

— I en marknadsbod. 

— Hå, då! Om karlen är så intim med den 
beryktade  röfvarkaptenen, så bör han ju kunna 
meddela er de säkraste uppgifter angående honom. 

— Möjligt. Men han påstår sig alls icke 
hafva kännt de personer, som sutto till bords med 
honom på värdshuset. Han skall aldrig hafva 
sammanträffat med dem förrän på Messfältet. För 
öfrigt uppgifver han sig hafva tillhört gensd'ar- 
meriet i Rouen och det bör, i fall det kan bevi- 
sas, höja honom öfver alla misstankar. 

— Karlen har ett käckt utseende och tycks 
icke vara van att slå ned ögonen, — anmärkte 
grefven. — "Tusan! ... ser ni icke, huru han se- 
dan några minuter med sina flammande ögon oupp- 
hörligen stirrat på oss, liksom ville han se tvärt 
igenom osg. Dunder och blixt! Om de der ögonen 
vore ett par 'skarpladdade pistoler, så vore det 
slut med oss båda två. Jag måste dock på när- 
mare håll betrakta ert byte. 

Och utan att afvakta prefektens tillåtelse 
närmade sig grefven med raska steg föremålet för 
sina spefulla anmärkningar. 

Giraud hade, alltifrån det hemliga samtalet 
med polis-öfverdomaren, hvarvid vi icke voro när- 
varande, insvept sig i en slö likgiltighet. Han 
gjorde icke ringaste motstånd, utan uppförde sig 
med en viljelös resignation, som hos hvarje annan 
hade kunnat anses för en fullständig nedslagenhet, 
men som hos honom deremot var verkan af ett 
fattadt oryggligt beslut. 

Då han beträdde fästningens gård och när- 
made sig ingången till det ryktbara fängelset, 


hade Giraud ej visat ringaste tecken till sinnes- 
rörelse; hans dystra, glanslösa ögon tycktes icke 
ens anse det mödan värdt att blicka öfver den 
vidsträckta gården. 

Men plötsligt syntes en oväntad blixt lifva 
dessa slocknade ögon, medan en nervös darrning 
skakade fångens resliga kropp. Detta skedde just 
i det ögonblick, då grefve de Bernac inträdde på 
gården, der fackelskenet just då föll på den unge 
ädlingens ansigte. 

Från den stunden hade Girauds blickar icke 
mer lemnat den eleganta kavaljerens anletsdrag. 
Men så fort han såg grefven närma sig honom, 
hade Girauds anlete återtagit sitt slöa, likgiltiga 
uttryck; och 'obekymrad om den befallande blick, 
som denne kastade på honom, till straff för hans 
näsvisa stirrande, reste bågskytten sitt hufvud ännu 
högre. 

Giraud befann sig i facklornas fulla sken, och 
grefven kunde således efter behag taga hans skarpt 
utpräglade anletsdrag och hans rika, något rödak- 
tiga hår i ögonsigte. 

Dock, vare sig att han åtnöjde sig med blott 
ett flyktigt åskådande, eller att han icke fann före- 
målet värdt en längre uppmärksamhet — nog af, 
han vände sig om på klacken, så att sporrarne 
skramlade, och återvände till sin förra plats. 

Prefekten hade emellertid närmat sig trappan 
och det i en mycket uppskakad sinnesstämning, 
som det tycktes. j 

Grefve Bernac vinkade åt en dräng att leda 
fram hästen åt honom. 

— Ni vill rida er väg, Henri? — frågade 
d'Aumont, närmande sig. 

— Ja, det är sent och ni behöfyver, som jag 
tror, icke längre mitt sällskap. 


Herr dAumont trädde helt nära den unge 
mannen. 

— Då vi skildes åt i dag, utanför porten —— 
sade han — meddelade ni mig ett råd, med afse- 


ende på den affär, jag förehade. 

— Det är sannt. 

— Hvarför gaf ni mig det rådet? 

— 0, min Gud! af ett ganska enkelt skäl, 
min värde vän och gynnare, hvilket jag redan 
många gånger har förklarat för er. Jag tror mig, 
på heder och samvete, vara den olycklige Ta Che- 
naye någon upprättelse skyldig; och då jag fann 
honom utsatt för så mycken förföljelse, sökte jag 
att beskydda honom. 

— Men jag talar icke om La Chenaye, utan 
om mig. Ni varnade mig från fullföljandet af den- 
na angelägenhet, hvilken, enligt er mening, skulle 
medföra fara för mig. 

— Det är också min öfvertygelse. 

— Och hvarpå grundar ni den öfvertygelsen, 


om jag får fråga? 
— Ack, min Gud! ... det vet jag icke. — 
En; aning. «. 
— Något bestämdt skäl hade ni således icke, 
— Intet. 


— Vill ni svärja på det? 
— Vid mitt adliga hedersord. 


— 40 — 


Grefve de Bernac fattade hästens tyglar. Re- 
dan hade han satt foten i stegbygeln, då polis- 
öfverdomaren, hvars sinnesretning med hvarje mi- 
nut tycktes tilltaga, plötsligt lade handen på hans 
arm och hejdade honom. 

— Grefve, — sade han kort, — jag måste 
ännu tala några ord med er, innan vi skiljas. 

— Jag står till er tjenst, — svarade Henri, 
dragande foten tillbaka. 

— De båda männen stodo i trappnischen, un- 
dan hvarje främmande blick och hvarje näsvis 
lyssnare. 


— Herr de Bernac, — började nu öfverdoma- 
ren, — under dessa fyra år, sedan ni kom från 
er provins, och hvarunder ni har vistats vid hof- 
vet, har jag bemött er — icke allenast med den 


höflighet, som tvenne adelsmän äro hvarandra skyl- 
diga, utan ock med innerlig vänskap emottagit cr 
i mitt hus. 

— Ja, visst, min bästa prefekt, — svarade 
grefven. 

— För sex veckor sedan bekände ni för mig 
er kärlek till min dotter, och gjorde mig den äran 
att anhålla om hennes hand. 

— Och egandet af denna hand är nu, liksom 
då, mitt lifs högsta sträfvan. 

- Börd, personlighet, förmögenhetsvilkor, allt 
talade till er förmån och jag upptog derföre edert 
tillbud så, som det förtjenade ... 

— Hvarför jag evigt skall hysa tacksamhet 
till er, — föll de n unge grefven honom i talet. — 
Tillåt mig dock att säga er, min värde herre, att 
jag ej begriper, hv artåt ni nu syftar. 

— Jag skall förklara mig. I morse var jag 
hos kungen. 

— I konselj? 

Ja hans majestät hade låtit kalla mig. 
Der ef fråga om den beryktade La Chenaye, 
hvars förvägna röfvaredåd börja oroa sjelfva kungen. 
Klagomålen öfver dagliga, oerhörda brott taga 
öfver handen och hans majestät yttrade till mig sitt 
missnöje öfver, att denne fräcke bandit ännu icke 
råkat i rättvisans händer. 

— Nå, det är icke er skuld, min bäste herr 
d'Aumont; jag är då ett vittne till, att ni har 
gjort allt, hvad möjligt är, för att få den oförskäm- 
de skurken i ert våld. 

— Det vet också kungen; och ändå tyckes 
det mig, som om min vaksamhet och trohet skulle 
blifvit satta i tvifvelsmål. Å andra sidan beklä- 
der jag en vigtig post, som många hofmin afundas 
mig. Jag eger föga, eller rättare ingen förmögen- 
het, så att min Sy rssla är mig nödvändig, till upp- 
rätthällande af min rang och mitt namn. Mina 
fiender trakta efter min undergång; kungen är in- 
talad emot mig och jag står vid br adden af mitt 
fall, såvida det ej lyckas mig att på ett seger- 
rikt sätt vederlägga de misstankar, för hvilka jag 
är ett mål. 

— Och af hvad slag äro dessa misstankar? 

— Jag sade det ju nyss: brist på vaksam- 
het och trohet i mitt kall. 


— Och till motarbetande af dessa misstan- 
kar måste ni till hvad pris som helst medverka 
till La Chenayes gripande? 

— Ni har gissat rätt. 

— Nå väl, min bäste herr prefekt, så förtfär 
då i edra bemödanden. Hvad är det, som hin- 
drar er? 

— Slumpen, hittills... eller snarare en besyn- 
nerlig sammanlänkning af omständigheter ... en 
hemlighetsfull motverkan, hvars nyckel jag ej kan 
finna. 

— Nå? 

— Jag gaf i morse, inför den församlade 
konseljen, konungen mitt formliga och högtidliga 
hedersord på, att kapten La Chenaye skulle inom 
fyratioåtta timmar vara arresterad. Att i öfver- 
morgon inställa mig hos kungen med bekännelsen 
om, att det ej har lyckats mig uppfylla mitt löfte, 
vore att sjelf bereda mitt förderf. Det begriper 
ni väl? 

— Fullkomligt, — svarade grefven tankfull. 
— Ja, om det t står så till, så är det visserligen 
förbannat gement, att er fångst i dag skulle så 
totalt missly ckas. De underrättelser, som kommit 
er tillhanda, måste sålunda hafva varit falska, och 
när allt kommer omkring, så har röfvaren icke 
alls varit vid messan. 

— Ni misstar er, han ha: varit der. 

— Ar ni rätt säker på det? 

— Fullkomligt säker. 

I det han kort och skarpt uttalade detta sitt 
påstående, höjde polisöfverdomaren sin klara, pröf- 
vande blick mot den unge mannen. Denne uthär- 
dade dock blicken med mycket lugn och ledighet. 
Icke ett ögonblick sänkte sig hans svarta ögon 
för blixtarne midt emot honom, hvilka syntes vilja 
genomborra hans själ. 

Då, liksom hade han plötsligt börjat blygas 
öfver denna besynnerliga examen, vände herr 
d'Aumont sina ögon derifrån och lade sakta sin 
högra hand på den unge mannens arm. 

— Förlåt mig, bäste grefve, — sade han i 
mildare ton. — Det låg någonting ovanligt i det 
sätt, hvarpå jag nu talade till er; "dock måste min 
nuvarande plågsamma belägenhet tjena mig till 
ursäkt. Dessutom är mitt "bekymmer äfven i nå- 
gon mån edert eget, då ni ämnar bli min måg; 
ty jag tror er om att hysa en verklig kärlek till 
min dotter. 

— Jag älskar Diana af hela min själ, be- 
dyrade grefve de Bernac i en ton af varmaste 
passion. 

— Jag vågar 
att förolämpa er? 

— Ja, för all del...jag ber er derom. 
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IElOTLS Mats NER: 


— Vilan, då! .. . Ni skulle väsendtligen 
kunna understödja mig i milt förehafyande. 

Jag? .. I fråga om La Chenayes: arre- 
sterande? 

- Ja, visst. 

Grefven skrattade eladt och lustigt. 

— Ventre-saint-egris! ropade han. Kanske har 
jag, mig sjelf ovetande, blitvit värfvad vid gens- 
d'armericorpsen. 

— Skratta icke, grefve, utan svara mig. 

Ja så, ni talar allvarsamt. Jag skulle 
således verkligen kuma vara er behjelplig vid 
gripandet af denne bandit? . . . Och på hvad 
sätt, då? : 

— På ett helt enkelt. Ni kinner La Chenaye. 

— Jag skulle känna honom? 

— Det är jag säker på. 

—- Men, hör ni . det der går för lånet. 

— Jag upprepar, att jag är säker på min sak. 

— Då, min bäste herr prefekt, har jag ingen 
rättighet att motsäga er. Men ni torde dock till- 
låta mig att finna ert påstående, lindrigast sagdt, 
något — sällsamt. 

— Min kära Henri! — sade polis-öfverdoma- 
ren, fästande en stadig blick på den unge mannen 
— jag har, så länge jag varit bekant med er, 
för er hyst en uppriktig vinskap, som sannolikt 


| 


har sin grund i den omständigheten, att jag en 
gång var nog lycklig att kunna göra er en tjenst. 
— HNäg, att ni ryckte mig undan en säker död. 
— Korteligen — jag älskar er uppriktigt. 
Grefve Bernac bugade sig. 
— Om jag nu, fortfor herr d'Aumont, 
såsom vän och menniska bör hafva aktning för 
edra enskilda hemligheter, så är det dock min 
pliet såsom domare, att i konungens och lagens 
namn taga er tjenst och er medverkan i anspråk. 
Dock, så ofta jag hittills har talat med er om 
den der röfvaren, som gör hela landet här omkring 
osäkert, har ni alltid uppträdt till hans försvar. 
— Ursäkta mig, — inföll grefven, — jag har 
endast sökt att för er förklara de känslor, hvaraf 


jag lifvades. 


— Sedermera, min bästa Henri, har ni stän- 
digt och ifrigt sökt öfvertala mig att lemna La 
Chenayeiro. — Antagom nu, att ni, i fråga om 
ett dylikt handlingssätt, leddes af en — visserli- 
gen öfverdrifven grannlagenhet, derföre att ni 
anser banditen, som med orätt beskyldes för mor- 
det på er far, någon upprättelse skyldig, så är 
han ju i alla fall öfverbevisad om så många och 
oräsliga mordgerningar, att, jag måste tillstå det, 
edert deltagande för honom ej kan annat än på 
det högsta förvåna mig. 

Nå, men hvad sluter ni deraf, om jag får 
fråga? 

— Att ni, till följd af för mig obekanta om- 
ständigheter, dock måste hafva helt andra skäl, 
än dem ni uppgifvit, att intressera er för La 


Chenaye. — Har jag icke rätt? 
— Om förlåtelse — sade orefve de Bernac, 


i det han rättade på sig till sin fulla längd, och 
strök sma mustacher, — ir detta här ett vänlig! 
samtal, eller undergår jag ett laga förhör? 
Står jag inför herr dAumont, vännen, eller inför 
herr d'Aumont, öfverhetspersonen? 


=S ÅTR 


— Det är vännen, som talar till er, min bä- 
ste Henri, — skyndade prefekten sig att säga. 

— Godt! Så skall jag då svara vännen, att 
han fullkomligt bedrar sig, då han antar, att jag 
skulle kunna räcka honom någon hjelpsam hand, 
i fråga om röfvarens gripande; att de underrättel- 
ser, dem jag förmått gifva angående honom, helt 
och hållet äro slumpens verk; att jag icke person- 
ligen känner den beryktade La Chenaye, men att 
jag, om detta också vore fallet, aldrig skulle kun- 
na tillåta mig att utleverera honom; ty en angif- 
vares yrke synes mig föga passande för en adelsman. 

"Tonen, hvarmed detta svar afgafs, hade någon- 
ting så stolt afvisande att herr PAumont helt sorg- 
sen sänkte sitt hufvud. 

— Vi förstå icke Nhvarandra, — sade han: 
Jag trodde mig hafva gjort er begripligt, att 
min heder och hela min timliga lycka bero på La 
Chenayes gripande. 

— Det har jag fullkomligen begripit, min bäste 
herr prefekt; men jag måste dock upprepa, att jag 
i denna angelägenhet ingenting förmår göra för er. 

— "Talar at äfven nu till vännen, Henri? 

— Nu också. 

— Men om domaren frågade er? 

— Domaren skulle jag alls icke svara, — 
genmälde grefvyen, kastande hufvudet stolt tillbaka. 

- Ursäkta mig, i så fall, — sade prefekten, 

— jag har bedragit mig i förmodan. 

— Min dyre, min förträfflige vän! — ropade 
3ernac med alldeles förändradt sätt och ett helt 
annat uttryck i rösten, — tro mig, då jag säger, 
att jag fullkomligt uppfattar det kinkiga i er när- 
varande ställning, och att jag verkligen på det 
lifligaste önskar att kunna vara er till någon tjenst. 
Men sannerligen jag kan göra något vid den här 
saken. Den der La Chenayes djerfva, tappra na- 
tur behagar mig, mig intresserar den kamp, som 
han börjat mot det borgerliga samhället, och der- 
före ser det ut, som om jag toge någon personlig 
andel i hvad honom rörer; men jag har icke den 
äran att känna honom. 

— Vi tala då icke mer om den saken, bäste 
grefve. — Jag upprepar att jag misstagit mig. 

Henri bugade sig. På hans ansigte syntes 
intet spår till de intryck, som ofvan anförda sam- 
tal måste hafva gjordt på honom. 

Klockan i kastellet slog nu tolf. 

— Redan midnatt! — ropade grefven, efter 
att tyst hafva räknat klockslagen. — Mitt folk 
tror väl, att jag antingen har drunknat, eller fal- 
lit i klorna på er La Chenaye. Farväl, min vär- 


daste herr öfverdomare! — A propos! Ni far väl 
i morgon afton på balen hos spanska ministern? 
— I alla händelser, — svarade d'Aumont. — 


Hela hofvet kommer dit. 

— Så får jag då den glädjen att dansa en 
Branle med fröken Diana. Och finge jag under 
tiden veta något, så skulle jag skatta mig lycklig 
att kunna föra er ansigte mot ansigte med den 
der La Chenaye, den Gud fördöme! — "Pills i mor- 
gon då! — Gud vare med er! 

Den unge mannen vexlade en hjertlig hand- 


tryckning med den ännu lika dystra öfverdomaren, 
svängde sig upp på sin häst och sprängde ut ge- 
nom den dunkla fästningens port. 

När hofslagen af hams häst dånade mot vind- 
bryggans bjelkar, gjorde Giraud, hvilken hittills 
betraktat honom med blicken af en roffågel, den 
der är säker om sitt byte, en rörelse, som om 
han velat sätta efter honom; men bössan, som en 
gensdarm gcnast framsträckte mot hans bröst, hej- 
dade honom, och plötsligt vaknande till medvetan- 
de af sin belägenhet, tog han ett steg tillbaka. 

Herr d'Aumont började emellertid att lång- 
samt stiga uppför trapporna, då ham, liksom hade 
han fattat ett hastigt beslut, vände sig om på 
tredje trappsteget och ropade: 

— LTossa fången och låt honom komma med 
mig. 

Ett raskt sabelhugg återgaf Giraud friheten 
och med två skutt var han yid sidan af polis- 
öfvyerdomaren. 

— Hör på, -— började d'Aumont i en -feber- 
aktig själsspänning; den der mannen, som just 
nu red öfver vindbryggan och som du har vägat 
anklaga, är en af mina bästa vänner och min enda 
dotters tillkommande man. Dermed är sagdt, att 
om du misstar dig, skall ingen tortyr bli förfärlig 
nog att bestraffa ditt förtal. 

— Och om jag talar sanning? — frågade Gi- 
raud, helt lugn vid denna hotelse. 

Då skall rättvisan ha sin gång, vore den 
mannen också redan min svärson ... ja, om det 
skulle kosta mitt barns lif. 

— Då svarar jag för utgången, — 
raud lugnt. 

— Men hoppas icke att dåra mig genom nå- 
got groft bedrägeri. Hvar du än må vara, skall 
mitt öga gifva akt på dig. : 

— Om det icke lyckas mig, får ni göra med 
mig, hvad ni behagar. 

— Menniska! är du då säker på din sak? 

— Ja. Jag vet-ej, hvar La Chenaye är; men 
att denne mannen är hans medhjelpare, det svarar 
jag för. För öfrigt vill jag inför herr öfverdoma- 
ren upprepa, hvad jag redan sade inför parlamen- 
tet, då processen afgjordes angående grefve de 
Bernacs namn och förmögenhet. Den, som just nu 
lemnade oss, den, som parlamentet erkände såsom 
den gamla brétagniska adelsfamiljens sista ättling 
— han är icke grefve de Bernac, icke den, som 
herr prefekten räddade från bråddjupet, dit hans fars 
mördare hade kastat honom. — Parlamentet för- 
kastade min utsago och lät honom vinna proces- 
sen. Men parlamentet sväfvar i villfarelse, och 
han, som nu red bort, bär ett stulet namn. 


sade Gi- 


— Gå! — sade prefekten med sänkt hufvud. 
— Låt karlen passera! ... han är fri! — ropade 


han till vakten. 

Giraud uppgaf ett glädjerop hoppade med ett 
enda språng utför trappan, som skiljde honom från 
slottsgärden, och rusade med pilens hastighet ge- 
nom hvalfvet och öfver vindbryggamn. 

Anländ till kajen stannade han, vände sig om och 
lät sitt skarpa öga genomforska mörkret på alla sidor, 


Till venster, något ofvanför floden, i riktnin- 
cen af Notre-Dame, varsnade han en skugga, som 
rörde sig långs utmed stranden, och en månstråle, 
som nu föll ned öfver kajen, tillät skytten tydligt 
urskilja grefve de Bernacs hvita häst och brokiga 
dräget. 

— Om du lider Jeanne, — mumlade Giraud, 

- så trösta dig; din räddare nalkas. Men ve dig, 
om du har förrådt mig! 

Och i det han gjorde sig försäkrad om, att 
hans långa svärd gick lätt ur slidan, störtade han 
bort, hållande sie tätt intill husen, för att dölja 
sig I skuggan af de m, 

Månen dolde sig, ett ögonblick derefter, ånyo 
i molnen, och det djupaste mörker herrskade rundt- 
omkring. 


XIV. 
Madame d' Aumont. 


Just vid den tiden, då Giraud lemnade Cha- 
telet, for ifrån Louvren ett af dessa massiva, oviga 
ekipager, som afbildningar från den tiden fram- 
ställa, och skramlade långsamt genom gatorna, fram 
till den nya kajen, der Chatelet var beläget. De 
båda starka normandiska hästarna behöfde många 
pisksmällar, innan det tunga och väldiga åkdonet, 
med sin osmakliga, på tvenne jernkedjor vacklan- 
ne korg, stannade utanför inkörsvägen till öfver- 
domarens embetsboning, der dubbelportarna vid 
dess annalkande öppnades och vagnen derefter rul- 
lade in genom det dystr a hvalfvet samt uppnådde 
gården. 

En dam, klädd med utsöktaste smak, enligt 
det dåvarande modet, steg ur och gick hastigt upp- 
för trappan. 

Det var madame d'Aumont, polis-öfverdomarens 
fru, som kom hem från sin hottjenst i egenskap af 
dame dhonneur hos den unga drottning Maria. 

Madame dAumont var "ett fruntimmer mellan 
tretio och fyratio år, med ett blekt och lidande 
ansiete, som dock vittnade om mycken skönhet. 
ln feberaktig rörelse, hvilken isynnerhet gaf sig 
tillkänna i de små, fina händernas darrning, syn- 
tes hafva bemäktigat sig hela den späda gestalten, 
som med otrolig hastighet ilade uppför trappan 
och genom korridoren, tills hon kom till den med 
rödt SE beklädda dörren, som förde till hen- 
HNes mans rum, 

Tryckningen på en fjeder öppnade denna dörr 
och fru d'Aumont inträdde i det rymliga gemaket, 
i hvars midt prefekten satt, i en om stor bedröft- 
velse vittnande ställning, vid ett bord öfverlastadt 
med papper, hållande båda händerna för ansigtet. 

Vid frasandet af sidenklädningen vände han 
sig om, steg upp och gick hastigt sin fru till 
mötes. 


— Nå? frågade hon ångestfullt, — har det 
lyckats? 
— Nej, — svarade han tonlöst. 


— ba Chenaye har äter undkommit? 


Ja. 
— Då äro vi utan räddning förlorade. 
Madame dAwmont sjönk utmattad ned på en 
stol. 


— Förlorade, säger du! — upprepade prefek- 
ten i det han spratt till. — Och hvarför det? ... 
Har någonting förefallit i Louyren? ... Såg du 


kungen? 

— Ja. Våra ovämner ha varit verksamma 
och de tränga oss till aferundens yttersta rand. 

— Huru? Kungen misskänner till den grad 
mina trogna tjenster? 

— Kungen, — svarade frun, — tar ingifvel- 
ser af madame de Verneuil, med hvilken han åter 
har försonat sig, ehuru i hemlighet; och markisin- 
nan lyssnar, som du vet, till hertig de Mercocurs 
hviskningar. I afton egde i Louvren, i min när- 
varo och inför hela hofvet, en af våra fiender till- 
stäld scen rum, hvars offer vi skola blifva, så vida 
intet underverk räddar oss. 

— Min Gud! hvad var det då som föreföll? 

— Jo, hela familjen Lavardin uppträdde i 
djup sorgdrägt och kastade sig till kungens fötter, 
bönfallande om ett snart och rättvist straft åt mör- 
daren af deras sista ättling. 

— Men kungen vet ju, — utfor prefekten, 
att Lavardins verklige mördare är hertie de Mer- 
coeur, som tingade La Chenaye till handlingens 
begående. 

— Det är möjligt; men Mercoeur förnekar 
allt deltagande i brottet. Annu mer: som han 
skulle slåss med Lavardin, påstår han, att hans 
heder lider, så länge mördaren ej är upptäckt, och 
han förenar sig således med familjen Lavardin för 
att bönfalla om rättvisa. Du vet, att Mercoeur 
hatar dig alldeles förfärligt, alltsedan parlamentet 
ville förvägra honom titeln af hertig, och ingen 
annan än han var det, som hade tillstält det der 
uppträdet, hvilket tyvärr gjorde ett djupt intryck 
på kungen. S 

— Och hvad svarade hans majestät? 

— Att rättvisa skulle ske inom fyratioåtta 
timmar. Derpå gaf Henrik sitt kungsord och lem- 
nade sedan rummet, åtföljd af Sully. Men då 
jag tog afsked af drottningen, sade hennes maje- 
stät naturligtvis genom uppdrag af sin gemål: 
Madame d. Aumont, nu väntar jag icke att få åter- 
se er förr, än vår prefekt har gjort sin skyldig- 
het angående Ta Chenayes gripande; förr skulle 
det vara plågsamt för er att inställa eri Louvren. 

— Således en fullkomlig onåd! ... Hvilken 


skam! — ropade polis-öfyerdomaren. 
Ja, men det blir en lätt sak att förekom- 
ma den genom att gripa La Chenaye, — tröstade 


hans fru. 

— Hittills har jag icke sett någon möjlighet 
dertill, och hur kul det nu kunna lyckas mig 
inom en så kort tid. 

— Min Jacques! — sade madame d'Aumont 
bekymrad, — skulle väl du, som hittills varit så 
modig och förtröstansfull, nu med ens hafva tappat 
modet? 


= i 


O, du känner icke hälften af vår olycka! 
ropade prefekten, sorgligt skakande på hut 
vudet. 
Heliga Jungfru! ... hvad kan det då vara? 
Prefekten berättade i korthet för sin fru huru- 
ledes de trenne spionerna, hvilka gifvit honom en 
sådan säker förhoppning om La Chenayes gripande, 
bade alldeles bedragit endera honom eller sig sjelf- 
va. Derefter förtäljde han, huru bågskytten Gi- 
rand, hvars förra historia hon ganska väl kände, 
ade upptäckt för honom, att i stället för bandi- 


ten, som vid den nogerannaste husvisitation 1 de 
lokaler, dit man sett honom inträda, aldrig stod 
att finna, hade deremot en förnäm kavaljer stän- 


diet påträffats, hvilken med den mest obesvärade 
min i verlden ridit sin väg. 


Nå, men den, som du nu talar om, blef 


väl genast arresterad? — frågade madame dAu- 
mont, som omöjligen förmådde begripa, hvad det 


var för en ny olycka, som kunde hafva sammaun- 
hang med denne mans berättelse. 
Nej, — svarade öfverdomaren. 

— Ja, men hvarför icke? 

Emedan Giraud kunde hafva irrat sig. 

Ja, men hvad gjorde det, då? 

Vet du då, hvem det var, som Giraud ut- 
visade för mig. 

— Kanske nägon förnäm herre vid hofvet? 

— För oss mer än det ... erefve de Bernac. 

— Grefve de Bernac en La Chenayes med- 
brottsling! Omöjligt. 

- Så tycker jag också och derföre afstod jag 
från arresteringen, 

— Ja, men hvad var det för en ny olycka, 
du menade? ... Ty du måste väl medgifva, att 
den der förutsättningen gränsar till det löjliga. 

mu vet ämmn icke allt, Louise. Giraud, 
hyilken "som du känner, tjente hos gamle grefye 
de Bernaes familj och var honom personligen, in- 
nerligt tillgifven, påstår i tonen af den djupaste 
öfvertygelse, att, hvad han redan en gång inför 
parlamentet förklarat är den renaste sanning. Du 


påminner dig väl, att han ensan bland alla vitt- 
nena hallstarrigt vägrade att erkänna den unge 
orefven. Säg mig nu: för hvad ändamål skulle 


karlen ljuga? 
Ja, men han kan ju hafva misstagit sig. 
— Gud .gifve. det! Då jag kom tillbaka 
hem, fann jag här Bernac, som hade skyndat före 
mig, för att ett ögonblick få tala med Diana. In- 
nan han red härifrån, hade jag med honom ett 
långt samtal, dervid visst ingenting förekom, som 
kunde öfvertyga mig om, att Giraud har rätt. 
Emellertid fordrade min pliet som domare, att 
sälta Giraud på fri fot, med befallning att skaffa 
mig bevis på hvad han sagt. 


Min Gud! — ropade frun ångestfullt, — 
om Bernac verkligen skulle hafva bedragit oss! 


hvad skulle det då bli af Diana, som i förenin- 
gen med denne af henne tillbedde man ser sitt 
hela återstående lifs lycka? Att rycka denna kär- 
lek ur hennes hjerta vore något, som hennes svaga 
natur ej skulle uthärda. 


Just deruti består det förfärligaste af min 
belägenhet, — suckade herr d'Aumont. — Faders- 
kärleken förlamar domarens arm. — Men jag hop- 
pas till Gud, att Giraud måtte hafva bedragit sig, 
eller att han är en usling, legd af våra fiender. 
Om icke det, så kanske hans yttrande var beräk- 
nadt endast att så fort som möjligt försätta ho- 
nom i frihet. 

— Har du sett Diana, 
— frågade frun efter en paus. 

— Nej, det söta barnet hade redan gått till 
hvila och jag ville icke störa hennes ljufva dröm- 
mar. 

— Icke) heller jag, vill göra det, — svarade 
madame dAumont, tryckande sin mans hand. — 
Hon skulle på min panna läsa den sorg, som plå- 
gar mig, och sedan oroa sig deröfver. 

— Om Giraud har bedragit mig, eller har 
misstagit sig, — yttrade prefekten långsamt, — 
så kan Diana ännu bli lycklig och jag ensam får 
bära följderna af kungens onåd. 

— Men om han icke talar osanning? 

— Då måste rättvisan ha sin gång. 

- Men vårt barn, Jacques? 

— Louise! — sade prefekten högtidligt, — 
innan jag får tänka på mina faderliga känslor har 
jag ett heligt kalls pligter att uppfylla. Aldrig 
skulle någon af mina ädla förfäder, i fråga om ett 
sädant val, hafva besinnat sig, oc h jag skall, vore 
det ock med det smärtsammaste offer, söka visa, 
alt jag ej är dem ovärdig. 

En stunds tystnad följde nu. Madame d'Au- 
mont hade gått några hvarf fram och tillbaka på 
golfyct, hvarefter hon åter gick och satte sig bred- 
vid sin man. 

— Min vän, — yttrade hon med mild röst, 
— jag blef i början så öfverraskad af ditt med- 
att min själ ej var mäktig någon förmuf- 
tig öfverläggning. Nu deremot, är jag tillräckligt 
lugn, för att betrakta saken i dess rätta ljus och 
jag inser icke, hvilken olycka skulle kunna drabba 
värt barn, Grefve de -Bernac är — derför tror 
Jag mig kunna gå i borgen — höjd öfver alla miss- 
tankar och Giraud har drifvit gäck med dig. 
"Tänk nu sjelf efter: — hvem är den der Giraud? 
— Jin menniska af låg härkomst, anklagad för 
att hafva varit röfvare och med nöd sluppen un- 
dan galgen. En sådan karl vill nu uppträda mot 
afkomlingen af en bland våra äldsta adelsfamiljer, 
en kavaljer af flickfritt rykte! ... Mer än tio åsy- 
nä vittnen af det förfärliga drama, som beröfvade 

örä medan han ännu var ett litet 
ann af en utan tvekan erkänt honom. Bevisen 
på hans identitet voro så klara, att parlamentet 
ju enstämmigt afgjorde saken till hans förmån. 
Henri sjelf erinrade sig allt, till och med din hjel- 
temodiga uppoffring för honom. Under dessa 
fyra åren ha vi haft tillräckligt tillfälle att ge 
akt på honom. Säg, har du någonsin hos honom 
varseblifvit något, som ej talat till hans fördel. 

— Icke det ringaste. 

— Välan! Under de mer än tjugu åren, som 
förflutit, sedan den äldre grefve de Bernac mörda- 


sedan du kom hem”? 


des, har ju ingen anmält sig för att göra anspråk 
på arfvet efter honom. Ingen har heller velat göra 
Henri hans rätt stridig, ingen klagan har någon- 
sin höjt sig emot honom. Detta allt måste du er- 
känna. Och ändå tviflar du på din vän, blott för 
en okänd, gemen menniskas skull och på angifyel- 
sen af en sådan. 

— Louise! — svarade prefekten i en allvar- 
Jig ton, — vore du i mitt ställe, hade du, såsom 
jag, dagliga tillfällen att se det borgerliga sam- 
hällets sår i hela dess afskyvärda nakenhet, så 
skulle du komma ända derhän att stundom tvifla 
på dig sjelf. 

— Ja, men hvad tänker du göra, Jacques? 

-— Afbida tiden. Din tillförsigt har all san- 
nolikhet för sig, och tio år af mitt lif ville jag 
med glädje bortgifva, om du icke bedroge dig. Jag 
skall fara till kungen, för att bönfalla om uppskot. 
Under tiden skola de allvarsammaste mått och steg 
tagas. Du bör emellertid bemöta Henri med sam- 
ma vänlighet; han får ingenting ana om detta vårt 
samtal. Annu tre andra personer, utom Giraud, 
påstå sig hafva sett La UChenaye på Sankt Her- 
mansmessan. Dem har jag låtit arrestera, men 
skall åter låta frigifya dem och jag skall fördubb- 
la den belöning, som är utsatt för banditens gri- 
pande. Med ett ord, Louise, jag skall göra allt, 
hvad klokheten 1 vår belägenhet fordrar; men ock- 
så skall jag, derpå kan du lita, förfara med all 
den stränghet, som mitt kall alägger mig. 

Knappt hade herr dAumont uttalat dessa ord, 
förrän ett buller på gatan utanföre väckte hans 
uppmärksamhet. 


— Oflversten för milisen! — utropade med 
största förvåning prefekten, som hade gått fram 
till fönstret. — Hvad hetyder väl hans ankomst 


vid en sådan timma? 

I samma ögonblick lyste ofvanför de midt emot 
belägna husen ctt rödaktigt sken och spred sig 
med blixtens hastighet öfver horizonten, i riktning 
ät Notre-Damekyrkan, hvars torn plötsligt blefvo 
klart besträlade, 

— En eldsvåda! — ropade madame d Aumont. 

— QOfversten för milisen, — anmälde den vakt- 
hafvande bågskytten, till hälften öppnande dörren 
till prefektens arbetsrum. 

— Hvad står på, herr öfverste! — ropade 
d'Aumont emot den inträdande, som, drypande af 
svett och med kläderna i oordning, instörtade i 
rummet. 

— Ett fasaväckande brott, monseigneur. Ho- 
tellet Mercoeur hav blifvit stormadt, medan herti- 
gen var i Louvren. Alla rum äro utplundrade; 
tre af betjeningen funnos upphängda på gården 
och i sjelfva byggnaden är eld anlagd. Jag kom- 
mer för att bedja om nödigt släckningsmanskap. 

— Och känner man illgerningens upphofsman? 
— frågade polis-öfverdomaren, efter att hafva bort- 
skickat sin ordonnans med nödiga befallningar. 

— Fullkomligt, nådig herre. Det var åter 
den fördömde La Chenaye sjelf, i spetsen för sitt 


band, Han dödade med egen hand tvenne af mitt 
folk, Alla, som sågo honom, igenkände honom på 


det uppgifna signalementet. Dessutom har han 
dragit försorg om, att hans spår skulle bli väl be- 
varade. Hvar och en af de trenne hängda bar på 
bröstet en skrifven lapp med orden: La Chenayecs 
rättvisa. 

— Vid foten af den tredubbla galgen, som 
röfvarebandet hade upprest, stod hertigens porträtt, 
som man ryckt ned ur matsalen, och på pannan 
af bilden stod med stora bokstäfver ritadt: « Usling». 
De öfriga tjenstehjonen lågo bundna och med kalle 
i munnen, i stall och andra uthus. Intet vidare 
ondt hade man tillfogat dem, ej heller var nägon- 
ting i hela slottet rördt, förutom hertigens enskil- 
da boningsrum. 

Prefekten blickade bestört på sin fru. 

— "Till häst herr öfverste! ropade han der- 
efter och störtade ut ur rummet. — Låt min eskort 
sitta upp och tag ni dessutom ett kompani af 
schweitzergardet med er, till hjelp vid cldsläck- 
ningen. 

I stället för det rödaktiga skenet, slickade nu 
jältestora flammor med sina spetsiga, rysliga tun- 
gor högt upp på den svarta natthinnmnelen. 


NV: 
Augustinerklostret. 


Då erefve de Bernac lemnade Chatelet, vek 
han, säsom förut är nämndt, af mot Notre-Dame. 

Natten hade blifvit kylig och från flodstran- 
den blåste en-skarp nordanyind. 

Grefven höll, skakande af köld, in sin häst, 
spände lös remmarne, hvarmed hans kappa var 
fästad vid sadeln, och insvepte sig helt behagligt 
i det värmande plagget. Sedan dref han sin häst 
till ett snabbare lopp, tills han hade uppnått den 
lilla Hodarmen, som skiljer la Cité från ön Saint- 
Louis. 

Der tycktes han vilja rida öfver floden, men 
höll dock genast sin häst inne, just som denne 
salte ena foten i det iskalla vattnet, och fästade 
forskande sitt öga på yttersta ändarne af de bada 
Öarna. 

Efter ungefär tio minuters väntan uppflam- 
made vid Sankt Landryhamnen detsamma röda 
eldskenet, som varseblifvits trån Chatelets fönster. 

Vid denna anblick vände grefven plötsligt om 
sin häst, red i galopp utät stranden och styrde 
kosan ät klostret Saimt-Méry. 

Då ljöd efter honom, utåt de gator, som han 
nyss tillryggalagt, ett högt, långt uthällande hund- 
skall, som i högsta grad måste hafva väckt hans 
uppmärksamhet; ty han vände sig om i sadeln och 
skädade med en genomträngande blick genom mörk- 
ret, hvarefter han åter kastade om sim häst och 
red i skarpaste traf bortåt närmsta tvärgata. 

Det dröjde dock icke länge, förrän samma 
hundskall dånade efter honom. 

sla tänkte han, skulle väl den gode 
prefekten hafva varit nog försigtig alt låta sätta 
efter mig? — Blixt och dunder! Då skulle det 


göra mig ondt om de arma satarne, som han har 
skickat till mitt förföljande. 

Han fördubblade den skyndsamhet hvarmed 
hans präktiga spanska hingst ilade fram öfver mar- 
ken, som om äfven han hade förstått att det der 
hemska skällandet ej betydde något godt för hans 
herre. 

Mellan rue Saint-Honoré och hotellet Soisson 
reste sig på den tiden vidlyftiga, tomma byggna- 
der, som hade tjenat till bostad åt en särskild 
kongregation af Augustinerordens munkar och som 
ännu tillhörde denna ordens abbotshus. 

Nästan all yttre träbeklädnad fattades på dessa 
under ligans krig till större delen förstörda bo- 
städer. Synnerligast stirrade fönsteröppningarna 
i nedra våningen, som voro utan både glas och 
ramar, hemskt på de förbigående, skilda som de 
voro från hvarandra af endast en smal pelare och 
belägna en manshöjd från gatan. Dessa gapande 
fönsteröppningar, som hade tillhört en sal på nedra 
botten, det fordna klostrets dåvarande talrum, gjor- 
de ett intryck, liksom af lika så många underjor- 
diska hålor, i hvilkas bakgrund man ingenting 
kunde se eller utforska. 

Så snart grefve de Bernac hade huunit midt 
för denna förfallna byggnad, lät han höra en be- 
synnerlig hvissling, som ögonblickligen besvarades 
af en dylik. 

Genast red grefven fram till en af de ofyan- 
beskrifna fönsteröppningarna, sammandrog med ven- 
stra hauden vecken af sin kappa, medan han stödde 
den högra på sadelknappen, och svingade sig, med 
en fulländad konstberidares vighet in i fönster- 
öppningen och försvann. 

Alldeles som om han ej varseblifvit sin ryt- 
tares frånvaro, fortsatte hingsten sin väg tätt ut- 
med muren. Men just då han passerade det femte 
fönstret, svingade sig ur det inre af det ödsliga 
huset en man, och föll med bewndransvärd vighet 
och säkerhet ned i sadeln. Han liknade fullkom- 
ligt grefve de Bernac till växt och hållning, och 
var, liksom denne, väl insvept i de rika vecken af 
en vid, brun kappa. i 

Ombytet hade försiggått med en så oerhörd 
hastighet, att en åskådare, som icke befann sig 
omedelbart i närheten, visst icke skulle kunnat 
varseblifva det; så mycket mindre som hästen alls 
icke hade kommit ur sitt traf. 

Den nye ryttaren fortsatte sitt lopp och för- 
svam bakom hörnet af rue la Grenelle, 

I samma ögonblick, som den sällsamme rytta- 
ren passerade muren till hotell Soisson, eled en 
dunkel skugga, hållande sig tätt intill husen på 
högra sidan af gatan, förbi klostrets fönster och 
försvann om hörnet, förföljande ryttaren. 

Grefye Bernac hade, efter att på ett så ovan- 
ligt sätt hafva inträngt i den toma byggnaden, 
tryckt sig ned bakom fönsterpelaren, och reste nu 
upp hufyudet för att blicka efter den försvinnande 
skuggan. 

Giraud! — mumlade han och studsade till- 
baka. — Ja så! partiet är allvarsammare, än jag 
trodde, Den karlen är både klok och djerf, Dock, 
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för närvarande har han förlorat spåret och sjelfva 
djefvulen kan icke hjelpa honom på rätta stråten 


igen. I alla händelser måste jag underrätta Catha- 
rina. Det rör henne närmare än oss, tänker jag. 


Grefyen lemmade nu fönstret, under hvilket 
han dolt sig, och fördjupade sig i de vidsträckta 
byggnaderna. Han gick genom mångfaldiga rum, 
passerade korridorer, och hittade riktigt genom 
dörrarne oaktadt mörkret, i hvilket han promene- 
rade, med en lätthet och säkerhet, som utvisade, 
att han djupt studerat dessa förfallna ruiner och 
var mycket van vid deras irrgångar. 

Sedan han stigit upp för några bräckliga 
trappsteg, kom han in i första våningen. Han be- 
fann sig nu midti en svit af rum, som förr måtte 
ha bebotts af kongregationens chef, att döma af 
de spår efter prakt och lyx, som ännu prydde väg- 
garne och bjert kontrasterade mot den kalla, strän- 
ga nakenheten i de andra rummen, som voro helt 
och hället beröfyade hvarje prydnad. 

De Bernac gick rakt fram till en dörr, som 
var belägen i andra ändan af rummet. 

Denna dörr, som var af jern och beundrans- 
värdt fint arbetad, hade säkerligen, tillfölje af sin 
fasthet och soliditet motstått alla plundringsförsök. 

Utan att dröja ett ögonblick lutade kavalje- 
ren sig emot denna dörr och lade munnen intill 
en genombruten zirat, i jemnhöjd med hans ansig- 
te, för att låta höra ett litet fint pip, liknande 
ödlans. 

Genast öppnades dörren och grefven stod: på 
tröskeln till ett litet, äfvenledes mörkt rum. Han 
gick igenom detsamma, äfvensom genom en smal 
gång, som ledde vidare genom det inre af byggnaden, 
till en i den tjocka muren anbringad spiraltrappa 
och såmedelst ned i det fordna klostrets indre 
regioner. 

Vid foten af trappan lyste ett klart sken emot 
ruinens nattliga besökare. 

En andra dörr, som stod vidöppen, förde till 
en miderjordisk sal, som var prakfullt upplyst med 
ofantliga vaxljus i massiva silfverarmstakar, lika 
dem, som vanligen pryda altarena. 

En karl och ett fruntimmer befunno sig I 
denna sal och helsade den inträdande grefyen med 
ett utrop af glädje och belåtenhet. 

Frumtimret var väl insvept i en lång pelisse, 
garmerad med ett dyrbart pelsverk af bläräfskinn 
och hade, enligt tidens bruk, ansigtet dolt med en 
mask af svart sammet, kallad "loup". 

Denna mask, som undandolde två tredjedelar 
af ansigtet, tillät betraktaren endast se öfra delen 
af kinderna och munnen; men denna panna var så 


hvit och ren, dessa kinder af en så sammets- 
len finhet, denna haka så älskligt urholkad med 


en liten fallgrop, denna mun ecegde så friska och 
röda läppar, att det var omöjligt avnat, än att 
ecenast känna igen ungdomens behag och friskhet 
hos denna qvinna, hvars något vårdslösa och ele- 
ganta hållning, utan tillejordhet, förrådde den har- 
moniska helgjutenheten i hennes former. 

Med ena handen hvilande på knäet och den 
andra stödd mot ett litet bord, som stod nära in- 
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till den stol hon hegagnade, med upprätt hufvud, 
bysten till hälften dold i skuggan, halsen och 
skuldrorna omslutna af det dyrbara pelsverket, före- 
tedde denna qvinna i hela sitt yttre någonting så 
tjusande, så fängslande, att ögat ej kunde slita 
sig derifrån.. 

Den andre personen, som befann sig i rum- 
met, satt i en konstnärligt skulpterad fåtölj och 
skildes från henne af bordets längd. 

Han var klädd i samma drägt, som den herr 
3abin bar, Pariserhorgaren på Naint-Germain's 
marknad, åt hvilken Giraud anförtrott sin lefnads- 
historia. 

Grå tröja med svarta broderier, filthatt med 
en svart fjäder, allt var, ända till drägtens minsta 
detaljer, af den strängaste och nogerannaste likhet. 

Han tycktes vara af samma växt som grefve 
de Bernae och alldeles samma korpulens. 

Hans ansigte var, liksom den unga flickans, 
doldt under en svart sammetsmask, men denna be- 
täckte hela pannan och dess nedre del försvann i 
en skog af längt, svart skägg, hvilket tycktes blott 
utgöra en fortsättning af masken, så förvillande 
lika voro de till färgen. 

De hade, såsom vi sagt, uppgifvit ett rop af 
olädje, då grefve de Bernac syntes på tröskeln 
till det hemlighetsfulla rummet. 

Grefven besvarade ej detta slags välkomst- 
helsning, utan knäppte upp sin kappa, kastade den 
på bordet och drog intill detta en stol, i hvilken 
han kastade sig. 

— Utf! — sade han. 
jag är törstig! 

Det unga fruntimret steg upp, ilade till ett 
väggskåp af ek, med dörrar 1 det finaste snideri- 
arbete, och framtog med sina små fina händer tven- 
ne dyrbara, väl arbetade gyllene bägare, tillika 
med en kristallflaska, inne hållande ett guldeult, 
skimrande fludium. Hon bar alltsammans fram till 
bordet och iskänkte de båda bägarne. 

Grefve de Bernac tömde den ena af dem, me- 
dan den maskerade mannen oaflåtligen betraktade 
honom. 

— Hvad för nyheter? - 

— Både goda och dåliga, 
lutande sig tillbaka i länstolen. 

— Så låt först höra de dåliga, — ropade den 
unga qvinnan, i det hon satte sig. De-goda bli 
sedan likason en balsam på såren. 

Väl taladt, min sötunge! — skrattade gref- 
ven. — Jag har ju alltid sagt, att du har förständ 
som en liten sate. 

— Och du brukar icke ljuga, — svarade den 
sköna, visande sina tänders vackra emalj. 

— Således pro primo, — började Bernac, — 
har vår förträfflige vän, herr Jacques d'Aumont, 
mer än någonsin satt sig i sinnet att gripa den 
af Gud och menniskor fördömde röfvaranföraren 
La Chenaye. 

— Gamla historier! — inföll damen, höjande 
på axlarna. — Det der berättade du mig ju redan 
förut i afton, då vi voro hos Jonas. 

— Möjligt, min förtjusande Catharina; men 


Min strupe bränner... 


frågade han kort. 
— svarade Bernac, 


hvad jag då icke kunde berätta, emedan jag sjelf 

ej visste det, är, att La Chenaye har, förutom pre- 

fektens spårhundar, ännu en inkarnerad djefvuol i 

hälarna på sig, som heldre skall förfölja honom 

ända in i helvetet, än afstå från hans förföljande. 
— Och hvem är denne dämon? 
— Din för detta skatt, min 

Giraud. 

Catharina skakade föraktligt sitt hufvud. 

— Detsamma har Humbert redan berättat 

— sade hon. 

Grefven gjorde en hastig rörelse. 

— HNåledes har du äfven sett Giraud? 

gade han, vänd till den maskerade karlen. 


engel, skytten 


mig, 


frå- 


Ja. 
Hvar och när? 
— I afton, vid messan, 1 gårkocksboden n:o 


27. Jag spisade aftonmäåltid med honom, tillika 
med Bernard och Camäleon. 

Grefyens ögon flammade till af elidje. 

— Ha! — ropade ham, — den onde är 
oss! ... Oeh du narrade honom att dricka? 

Visst. 

— Hvad förrådde han då för dig? 

— mgcenting; åtminstone ingenting, 
ej redan veta. 

— Således 
Un 

— Honom fullkomligt obekant. 
ens hans namn. 


med 


som Vi 
är den mannen som tiggde honom 


Han vet icke 


— Guds. död! ... det kan man kalla att ha 
otur. 

Men, — inföll Humbert, — Giraud är icke 

mer att frukta; han blef arresterad såsom La Che- 


nayes me dbrottsling, derföre att han sutit till bords 
med honom. 

— Ja, arresterad klockan tio, — yttrade gref- 
ven, — och åter frigifven klockan tolf, mina vän- 
ner. ; 

— Giraud fri! — ropade de båda åhörarne 
med ett uttryck af bestörtning. 

— Så fri, att jag med knapp nöd undgick 
hans förföljelse. 

— Men, han såg dig väl icke smyga im här? 
— frågade Humbert. 

— Camäleon var på sin post, — svarade gref- 
ven skrattande; — och om icke Giraud i denna 
stund har förlorat spåret, så måste han kunna rap- 
portera för prefekten, att grefve de Bernac är i 
sitt hotell. 

— Du gör, som jag tror, den der Giraud allt- 


för mycken ära, — yttrade Catharina. 
— Ja, visserligen, — bifogade Humbert; 


hvad skulle vi väl ha för storverk att vänta af 
den karlen? 

— Så godt som ingenting, min kära Humbert, 
— svarade Bernac med sitt spefulla leende. — 
Giraud är tapper, intelligent och drifves af tvenne 
mäktiga bevekelsegrunder, kärlek och hämdlystnad 

. följaktligen hafva vi ju ingenting alt frukta 
ar honom. Giraud var i tjenst hos den aflidne 
grefve de Bernac ... Giraud var det, som vid 
vindications-processen med den största hallstarrig- 


het talade emot oss; Giraud påstod, att barnet på 
sin venstra arm haft ett outplånligt tecken och... 


- Men, — inföll Humbert, — ändock förka- 
stade parlamentet hans utsago, såsom bevisande 
ingenting. 

— Nå, men kan då icke Giraud, -— inföll 


herr de Bernac lifligt, — när som helst samman- 
träffa med den der, du vet? Af deras förening 
skulle för oss uppkomma en fara, till hvars trot- 
sande alla våra förenade krafter icke förslå. 
Den du menar kan icke sammanträffa med 
Giraud; han är långt härifrån. 
— Tvärtom; han är helt nära. 
— Huru! ... I närheten? — ropade Humbert. 
Han sjelf, som jag säger. Mercurius träf- 
fade honom på Smutsfältet och talade med honom. 
Du ser säledes, att Giraud i alla hänseenden är 
att frukta. 

Den maskerade utstötte ett skri, som icke var 
olikt ett vilddjurs rytande, och hans ögon blixtra- 
de hemskt under masken. 

- I Paris är han således, 
- Det visste du och sade det icke. 
Hvarför skulle jag slamra om det? — 
Pövarer honom: det är nog. 

Humbert och grefyen vexlade härvid en bety- 
delsefull blick, som Catharima varseblef. 

Jag begriper icke ... — sade hon förvå- 


ätertog han. 


Jag 


nad. 
Behöfver du 
ven sträft. 
—" AMRA rr 


just begripa? — yttrade gref- 


herrarna hafva hemligheter för 
mig! 


Hemligheter för inföll Humbert 
med allvar, 
Det är bra, sade OCatharima med ett 
uttryck af vrede och förtrytelse, att den, 
som vi känna under namn af grefve de Bernac, 
for upp ifrån sin stol och nästan hotande stälde 
sig framför henne. 
Min vän, 
hvars sträfva ljud på ett besynnerligt 
af mot hans vanligen så mjuka organ; 


OSS, — 


sådant 


— började han med en röst, 
sätt stack 


— jag gis- 


sar till dina tankar. Du ställer dig in med Mer- 
curius, för att kunna blanda dig i alla våra an- 
gel: igenheter. Vet, emellertid, att Mercurius har, 


lika litet som Humbert och j Jag, rättighet att sqvall- 
ra om våra hemligheter, och jag råder dig att bedja 
Gud, det din käresta aldrig måtte få ett sådant 
infall; ty om någon af oss en dag förrådde, hvad 
han eller hon borde förtiga, så vore den dagen den 
siste för den olyckliga förtrogna, åt hvilken denna 
hemlighet blifvit prisgifyen. Man eller qvinna, 
gubbe eller barn, så mäste den dock dö, utan för- 
barmande. Du är ung, vacker och slug, Catha- 
rina. Du NS 0S5 rätt bra, det medger jag; men 
så tjena vi också alla dina böjelser och lustar, 
Från en fattig flicka ha vi gjort dig till en rik 
och förnäm dam. Hof och stad ligga för dina föt- 
ter. Du är afundad, smickrad, tillbedd — med ett 
ord: du är lycklig.  Atnöj dig med den lott, som 
vi ha förskaffat dig, och begär icke att få veta 
hemligheter, som för dig böra vara ogenomträng- 


liga. Den vansinniga passion, som du har imgif- 
vit Mercurius, skyddar dig icke för min klinga. 
Glöm icke, att vi anförtro våra hemligheter en- 
dast åt grafven. — Och nu, min engel, fortfor 
orefven, i sin vanliga galanta och förtroliga ton, 
— 2if mig din lilla näpna hand att kyssa oc h 
räkna alltid på vår gamla, bepröfvade vänskap. 

Catharina hade, under hela denna predikan, 
hållit hufvudet nedsänkt, och då grefven ändtligen 
slutade, räckte hon honom med en förtjusande nig- 
ning sin hand, till tecken af undergifyenhet. Ma- 
sken hindrade honom från att sc, hvad intryck de 
nyss talade härda orden kunde hafva åstadkommit 
på hennes anletsdrag och de nedslagna ögonen till- 
läto honom ej att läsa i hennes själ. 

Bernaes läppar snuddade lätt vid den lilla 
handen, hvarefter han helt vårdslöst släppte den 
och vände sig till Humbert, hvilken, orörlig som 
en stenbild, hade åskådat uppträdet. 

— Nå, = sade han, —— för att återkomma 
till Giraud ... hvad tycker du om historien? 

Att du har begått ett stort fel. 


— Jag? ... Och hvilket då? 
— Du kommer från Chatelet ända hit; du 


förföljes af en ensam menniska; natten är kolmörk 
. 1 pistolhölstren sitta vapen — hur kommer det 
sig då, att den der menniskan ännu befinner sig 
bland de lefvande? 
- Det begriper du icke? 
Jag tillstår det. 
Ja så. Men Girauds mord eller hans för- 
svinnande under denna natt, skulle hafva bevisat 
RE att karlen haft rätt. 
Ja, det är sannt. 
— Det gläder mig, att du ändtligen begri- 
— sade grefve de Bernac. 
T detta ögonblick ljöd från rummet bredvid 
ett sakta pipande. 
Mereurius! — ropade Catharima och Hum- 


per, 


bert. 

Snabba steg hördes i trappan och straxt der- 
efter inträdde i det underjordiska rummet en man, 
hvars gestalt mycket liknade både Humberts och 
orefvens. Han var från hufvud till fot klädd i 
svart sammet och hans ansigte doldes af en mask 
af samma tyg och färg. 

Den unga qviman hade, med alla tecken till 
en Pesvarad kärlek, störtat emot Mercurius och 
denne slöt henne med oförstäld förtjusning i sma 
ALMA 

Andtligen! — ropade Catharina. 
tillbaka hos oss frisk och sund? 
Det är gjordt! — sade den nykomne, vän- 
dande sie till männerna. 
Säledes hotellet Mercoeur? ... 
T eld och lågor. 
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(Öfversättning). 


BlOTtS. Ira et NED: 


— De tre betjenterna mördade. 
— Hingda. 
Och hertigen? 


-= Hans bild står upprest mot galgen, öfver-' 


stänkt med smuts och med ordet ”usting” på pan- 
nan. 
Således är kapten La Chenaye hämnad? 

— Nära nog, ty jag har på hertigens skrif- 
pulpet, i det enda rum, som skall undgå lågorna, 
emedan det är beläget i en trädgårdspaviljong, 
lemnat ett bref, deruti hans nåd underrättas, att 
det skall gå honom såsom de trenne betjenterna, 
om han fortfar att på annat folk skylla de brott, 
han sjelf begår. 

— Mycket bra! — sade Bernae. — Dina un- 
derrättelser voro goda, Catharina; äfven nu har 
du fjenat oss troget och klokt. Derför skall du 
ock åt dig få utvälja de skönaste juveler, som 
blifvit röfvade i hotell Mercoeur. 

— Nej, — svarade Catharina lifligt, — den 
här gången handlade jag af idel kärlek. Mercu- 
rius. var den, som ledde företaget; jag ville, att 
han ej skulle bli utsatt för någon fara och jag 
har således arbetat för honom. 

— Det är detsamma, — afegjorde Bernace; — 
du tycker om juveler och skall derföre få utvälja 
de skönaste, — Nu, mina vänner, då La Chenaye 


UTGIFVARE OCH FÖRLÄGGARR: | 
Alb. Olson, | 
Göteborg. | 


PRENUMERATIONSPRIS: 


för år 4,50, postarv. inber. 


är hämnåd, vilja vi tänka på vår framtid, på 
de fröjder, som vänta oss, på de faror, vi gå till 
mötes, och i och för detta ändamål utbeder jag 
mig er uppmärksamhet. 

Tala! VI Höra, svarade männerna. 
Catharlma makade sig nyfiket närmare. 


Mi: 
Konferensen. 


Grefve de Bernac kastade ifrån sig sin fjä- 
derprydda hatt, stödde hakan mot båda händerna 
och syntes försjunken i ett djupt begrundande, 
medan de öfriga under tystnad afvaktade hans 
meddelanden. 

Det låg någonting sällsamt i den tafla, som 
bildades af dessa fyra personer. 

Den ene i sin rika och lysamde drägt, sitt 
blottade och rörliga ansigte, hvari de mest olika 
känslor afspeglade sig, de tre andra i sina mörka 
drägter, och svarta sammetsmasker, hvilka ej före- 
tedde något annat lif, in de brinnande strålar, 
som sköto ut genom ögonhålen. 

Det ofvanifrån nedfallande ljusskenet (kande- 
labrarne voro mycket höga) gaf ät denna stumma 
scen en ännu mera fantastisk belysning. 

Hastiet höjde Bernac sitt hufvud, lade armar- 
na i kors öfver bröstet och lutade sig tillbaka mot 
stolens ryggstöd. 

I, minner, började han, — och du med, 
Catharina, kännen alltför väl den väg, vi vandra 
och "det mål vi hafva i sigte. "Nå väl! vår väg 
är till tre fjerdedelar tillryggalagd. Målet stå vi 
nu så nära, att vi blott behöfya utsträcka handen 
för att nå det. Anmnnu litet tålamod och vår mis- 
sion är uppfyld, vårt vistande i Paris öfverflödigt. 

— Jag älskar farorna, det veten T, dock en- 
dast dem, som medföra någon vinst, icke sådana 


— 50 — 


ofruktbara vågstycken, som icke ens medföra nå- 
gon ära. Nu äro vi i Paris på alla sidor omrin- 
gade af faror, och det bringar oss ingen fördel, att 
vi trotsa dem. Således uppmanar jag, att vi, si 
snart vårt mål är uppnådt, lemna staden. — Aren 
I också af den åsigten? 

Alla tre nickade jakande. 

— Våra hålor i Etretat vänta oss, — fort- 
for grefve de Bernac, der ligga våra skatter, våra 
försvarsmedel, våra samtliga förnödenheter sam- 
manhopade. Vi hafva der våra mest bepröfvade 
vänner i närheten, framför 0os8 Normandiets rika 
slätter, bakom oss den ändlösa oceanen. Oss till- 
hör hela den herrliga trakten, Frankrikes konung 
till trots. Oss tillkommer rättigheten, att döma, 
öfver lif och död, oss tillhöra de outtömliga rike- 
domarne i städer och slott, ett lif fullt af äfven- 
tyr, fullt af strider och faror, fullt af glädje och 
kärlek. Ofverallt, hvarhelst det lyster oss, sprida 
vi fruktan och förskräckelse, eller utså vi hopp 
och förnöjelse. Väl och ve ligga i våra händer 
och, sålunda oinskränkta herrskare öfver folk och 
land, lefva vi i våra oåtkomliga tillflyktsorter, likt 
gudarne i den hedniska olympen. Sägen mig nu, 
go vänner, är icke en sådan tillvaro öfver alla 
menskliga önskningar och förverkligandet af våra 
drömmar. 

Humbert och Mercurius hade, elektriserade af 
orefvens ord, sprungit upp. Catharina, hvars af- 
gjordt sinnliga natur var mest emottaglig för för- 
trollningen af hans ord, lyssnade med liflig upp- 
märksamhet på denna beskrifning öfver ett full- 


komligen laglöst lif. — Alla tre räckte sina hän- 
der åt talaren. 
— Bort härifrån! — ropade de, liksom med 


en mun. 

De Bernac vinkade åt dem att åter intaga 
sina platser. 

— Hålornas hemligheter tillhör mig allena, — 
talade han vidare. — Endast med tillhjelp af den- 
na oundgängliga tillflyktsort är det lif, jag för er 
skildrat, möjligt att föra. Följaktligen beror det 
på mig allena att realisera era drömmar om lycka. 

— Utan tvifvel, — svarade Humbert. 

— Välan, då, mina vänner, så hören mig: 
ännu har jag icke slutat. 

Herr de Bernac gjorde en kort paus, hvar- 
efter han fortfor: 

— För att kunna lemna Paris och bibehålla 
vår förträffliga ställning, samt förbereda vår ly- 
sande, öfverlyckliga framtid, måste först alla våra 
uppgifter fullkomligen lösas, så att icke ens en 
skymt af fara blir qvar för oss. — Tycker inte 
ni detsamma? 

Männerna instämde häruti. 

— Vi eftersträfya ett dubbelt mål, — fortfor 
orefyen. — A ena sidan måste en så betydlig sum- 
ma förvärfvas, att vi kunna värfva en armé, nä- 
stan lika så talrik som kungens; å andra sidan 
måste vi hämnas på den rättvisa, som hotar oss 
med sin stränghet, och det på ett sådant sätt, att 
förföljarne för alltid afstå från alla vidare försök 


att skada oss och att en hel hop folk derigenom 
må uppmuntras att sälla sig till oss. 

— I de tre millioner, som vi behöfva, för att 
uppbringa antalet af vårt folk ända till fem tusen, 
och på det sättet kunna draga ett nät kring hela 
Normandie, Picardie, Ile-de-Erance, Anjou och Or- 
leans, i dessa 3 millioner fattas ännu en. Den 
hämd, hvarom jag talade, är dock ännu icke till 
sitt speciella mål för er bekant. 

— De faror deremot, som vi ej få lemna obe- 
segrade bakom oss, de omgifva oss på alla håll. 
Giraud är oss på spåren; han, den ni veten, är 
qvar. Om de råkas, om de slå sig tillsammans, 
så befinna vi oss inför en makt, omöjlig att be- 
segra; och det oaktadt kunna vi icke öfvergifya 
stridsplatsen, utan att lemna vår sak i sticket. — 
En pant af vår tillkommande lycka eger du, Mer- 
curius, du allena. Endast du eger i ditt våld den 
qvinna, som du älskar. 

— Och likväl ... — tillade grefve de Ber- 
nac med ett energiskt uttryck, — denna million, 
som fattas oss för att blifya de mäktigaste i lan- 
det, dessa faror, dem vi måste besvärja, denna 
lycka, som vi alla måste ega och föra med 088 — 
allt detta kunna vi, om ni följen min plan, på en 
gång förverkliga. Inom tjugufyra timmar äro för- 
flutna — och detta beror på oss alla — kunna 
våra fiender vara tillintetgjorda, kan vår hämd 
vara försäkrad, kan din kassa, Mercurius, vara en 
million starkare, och den flicka, som du älskar, 
Humbert, vara i dina armar. 

— Huru och på hvad sätt? Hvad skola vi 
göra? — ropade de åhörande om hvaramdra. 

Grefven blickade på dem tigande. 

— Innan jag talar, — sade han nu, — har 
jag tvenne vilkor att förelägga er. 

— Hvilka då? — frågade Catharina. 

— Här äro de. Jag skulle snarare kunna 
säga: här är det; ty båda sammanfalla så der tem- 
ligen med hvarandra. 

— Så tala då, — uppmanade Humbert. 

— Jag underskrifver alltsammans på förhand, 
— ropade Catharina. 

Bernac såg leende på henne. 

— Om du fortfar på det sättet, — sade han, 
— så är jag nästan frestad att tro, det du har 
mera förstånd än vi alla tre tillsammans. 

— Jag är ju en qvinna. 


— Och har ditt köns fel, — bifogade gref- 
ven. 

— Deri ligger just min styrka. 

— Och i Mercurii kärlek. 

— Kanske. 

— Grefyen kastade på henne en ironisk 
blick. 


— Det hade varit skada att låta dig vege- 
tera uti en underordnad ställning, — sade han. 
— Dock, till våra vilkor! Det första är detta: 
hittills hafva vi alla lefvat på en fot af fullkom- 
lig jemlikhet; men hädanefter är denna jemlikhet 
ej tillåten. Jag vill ej göra er till slafvar, men 
mina ministrar skolen ni vara. Med ett ord: jag 
vill vara kung. 


oc NS 


— De båda maskerade männen sågo på hvar- 
andra. 

— "Tror du dig vara oss öfverlägsen? — frå- 
gade Humbert. 

— Ja, — svarade grefven kort och godt. — 
Jag känner edra goda egenskaper, edra kunska- 
per, edert förstånd ... och jag vet få menniskor, 
som jag skulle kunna jemföra med er. Jag vet 
slutligen, att en hvar af er, i de kunskaper som 
äro er egendomliga, har blott en enda varelse på 
jorden öfver sig — den, hvilken vi hafva att tac- 
ka för vår makt och vårt vetande, som för oss 
öppnar tillträde till all glädje och alla njutningar, 
som för oss har gjort det möjligt, att efter behag 
stiga upp eller nedför å samhällets stege. 

— Men den, om hvilken du talar, beherrskar 
dig sjelf icke mindre än oss, — anmärkte Mer- 
CUrius. 

— Utan tvifvel, och jag söker ingalunda att 
förneka detta mitt beroende af honom. Jag har 
erkänt och skal! alltid erkänna det. Dock — detta 
beroende är helt och hållet andligt, och det, som 
jag vill utöfva öfver er, är rent absolut. Med ett 
ord: kännen ni er benägna, att utan förbehåll lyda 
mig och att utan motsägelse lyda mina befallnin- 
gar? 

Ater blickade Humbert och Mercurius på hvar- 
andra. 

— Och om vi skulle vägra att erkänna din 
öfvermakt? — sade Humbert efter en kort besin- 
ning. 

— Så äro vi från denna dag åtskilde.' 

Mercurius reste sig liflig. 

— Vi förlora här en dyrbar tid, — sade han. 
— Svär du oss att förblifva den gemensamma sa- 
ken trogen och tillgifven? 

— Ja, — svarade de Bernac. 

— Då svär jag också att obetingadt lyda 
dig. 

Godt! — ropade Catharina. 

— Och du, Humbert? 

— Jag lofvar det äfvenledes. 

— Och nu det andra vilkoret, — yttrade 
Catharina. 

— Det lyder så här: Det öfvervälde, som 
ni tillerkänt mig, tar sin början denna stund. 

— Gif oss dina befallningar, — sade Mercu- 
rius. 

Herr de Bernac räckte dem båda sina hän- 
der. 

— Tack! tack! mina vänner! ... mina brö- 
der! — sade han med rörd stämma. — Jag ville 
se, hur långt ert förtroende till mig kunde sträc- 
ka sig. Mottagen nu också min ed på, att jag 
alltid vill göra mig värdig detta förtroende. I 
morgon vid den här timman, draga vi allesammans 
härifrån. med våra skatter. Vi ha fullbordat vår 
förfärliga hämd och föra! med oss din Catharina, 
Mercurius, och Diana d”Aumont, som du, Humbert, 
är så passioneradt kär uti. 

Humbert blickade upp, darrande af glädje. 

— Det har således lyckats dig? — frågade 
han. 


Ja. 

— Du har träffat Diana? 

— Jag lemnade henne för en timme sedan. 

— Hon var ensam med dig ,.. och hon sam- 
tycker? 

— Det ansvarar jäg för. Hon följer oss, så 
vida icke du i morgon förderfvar, hvad jag i dag 
uträttat. 

Humbert fattade grefvens båda händer och 
tryckte dem hjertligt. 

Jag tackar dig, broder, — sade han med 
dof röst. — Således anade hon ingenting? — till- 
lade han efter en kort tystnad. 

— Ingenting. Hon lyssnade med liflig upp- 
märksamhet och djup sinnesrörelse. Du må tro, 
att jag var gripande, pathetisk och förfärlig på 
en gång. Jag öfversållade henne helt och hållet 
med sådana der fraser, som man säger så väl, utan 
att behöfva tänka derpå. Det arma barnet var 
alldeles underkufvadt. 

— Och hon har lofvat att följa med? 

— Nej, bevars! ... icke det; men följa skall 
hon ändå. 

— Bravo! — ropade Catharina, som hittills 
varit en stum åhörarinna; — bravo, herr de Ber- 
nac! ni förstår er då riktigt på konsten att bistå 
arma älskande. Mig har ni röfvat åt Mercurius 
och Diana vill ni bortröfva för Humberts skull. 
Hvilken sublim oegennytta! — Men, skall det då 
aldrig förunnas er, att sjelf skörda frukten af ert 
ädelmod? Och skola vi, hvilkas hjerteangelägen- 
heter ni på ett så storartadt sätt beskyddat, al- 
drig på tillfälle att göra er samma tjenst till- 
baka? 

Grefven reste sig upp med ett språng. 

— Så sannt Gud lefver, mitt sköna barn, — 
ropade han, — är icke du närmare, än du tror, 
att med gerningar få bevisa mig din goda vilja. 

— Ni skulle då verkligen vara förälskad? — 
ropade Catharina med tviflande min. 

— Ja, — svarade Bernace. — Men tills vi- 
dare ingenting om mina enskilda angelägenheter! 
Låtom oss återkomma till det, som intresserar 088 
alla! — Ni hafven svurit, att allesammans lyda 
mina befallningar. I morgon afton ger spanska 
ambassadören, Don Pedro de Toledo, en maskerad- 
bal. Vi skola, allesummans, infinna oss der. Vi 


finna der den felande millionen. 

— I ambassadhotellet? 

— Ja, i ambassadörens egen kassa — just i 
morse anlände penningar, bestående af sköna blan- 
ka spanska qvadrupler. Hans spanska majestäts 
penningar äro bestämda till att dermed taga Frank- 
rikes fiender under armarna; vi göra ju derigenom 
fosterlandet oss förbundet, om vi hindra, att de 
blanka guldmynten begagnas till det afsedda än- 
damålet. Catharina känner Don Pedro; hon mäste 
således åtaga sig att visa oss vägen till skatten. 
Leende svarade Catharima — ja. 

— Diana kommer med på balen. Humbert 
Mercurius måste, med eller mot sin vilja, följa 
På den punkt, dit jag bringat 


och 
grefve de Bernac. 


saken, bör utförandet ej vara tvifvel underkastadt. 
Vilkoren för besoldandet af vårt folk och för till- 
fredsställandet af våra bjertans behof äro säledes 
uppfylda. 

Följaktligen, — sade Mercurius, — åter- 
står oss blott att utöfva hämd och undanrödja alla 
faror. 

Hämd! ropade Bernae. — Dianas bort- 
förande och vår flykt försäkrar oss om den. 

Huru så, frågade Humbert. 

— Hal! ... jag gissar! — ropade Catharina. 
Herr d'Aumont är förlorad vid hofvet, om han 


ej kan arrestera La Chenaye, och — han skall 
icke arrestera honom. Att förlora sin syssla... 
att mista sin dotter! ... O, hämden är fullstän- 
dig! 


— Och den skall, — fortsatte grefven, — bli 
en varning för alla dem, som skulle vilja försöka 
att ytterligare förfölja oss. Ty inom fjorton da- 
gars tid skola alla veta, att La Chenaye är upp- 
hofsmannen till alltsammans. Jag åtager mig att 
utsprida detta rykte. 

Men nu till farorna! sade Mercurius 
och hans ögon blixtrade eldigt genom hålen på 
masken. 

— Farorna! — ropade Bernac lifligt, — fa- 
rorna äro besegrade, 1 och med detsämma j Jag, rtläjE 


som ni båda, nästa nätt kan bortföra den, jag äl- 
skar. 

— Hvem är det? — frågade Catharina nvy- 
fiket. 


— Den jag älskar, 

Bernac med eftertryck. 

Och dermed skulle våra faror vara förbi? 
frågade Humbert. 

Grefve de Bernac trädde mellan honom och 
Mercurius, lindade sina armar om halsen på dem 
båda och närmade deras hufvuden till sina läppar. 

Och nu tillhviskade han dem båda några ord, 
men så sakta, alt Catharina, till sin stora förtret, 
ej kunde höra ens en enda bokstaf. 

— Hon! — ropade på en gång både Humbert 
och Mercurius, i det de med bestörtning studsade 


har jag sagt, — svarade 


tillbaka. 

Ja, — svarade Bernac lugnt. Begripen 
ni nu, att jag behöfver alla edra krafters samver- 
kan, för att lyckligen kunna utföra detta företag? 


Begripen ni, att al dess framgång beror hela värt 
tillkommande lugn, och att detta lugn, en gang Cr- 
nädt, sedermera ej kan störas? 
De båda männen jakade stumt. 
Säledes kan jag räkna på er? — 
grefven. 
Vi ha svurit, 


frågade 


- Svarade Humbert. 

Men, invände Mercurius, vi tjena 
ännu fortfarande vär fars hat och bibehålla för 
oss allena den vigtiga hemlighet, som han för oss 
skall afslöja? 

Visserligen! 

— 0! — ropade Humbert med beundran, 
din plan är förträfflig! 
— Och lätt att "utföra, — tillade Mercurius. 


Godt, då! — bifogade grefven — således 
i morgon afton, klockan sex, dit — der ni veten! 
De båda männerna nickade bifallande. 
Grefyve de Bernac tog kappan, som han hade 
kastat på bordet, draperade den omkring sina axlar 
och satte, med ridderligt behag, på sitt hufvud 
den plymagerade hatten, som nyss hade legat på 
goltvet. 
— Catharina, sade han, du skall i mor- 
gon skaffa dig nyckeln till ambassadörens vapen- 
kabinett. 


— Jag skall ha den, — försäkrade den unga 


qvinnan. 
Du, Mercurius, fortfor grefven, — öf- 
vertager vakten vid torndörren, så att vid vårt 


afvikande intet hinder må uppstå. 

— Lita på mig! — svarade Mercurius; — i 
morgon” skall Bernard få veta vår lösen. 

— Afven kassan är din sak. 

Mercurius log. 

— Om också en million i silfvermynt låge der, 
i stället för gyllene qvadr upler, — tillade han med 
ett uttryck af stolthet, — så äro mina armar star- 
ka nog, för att bära bort dem. 

— Du, Humbert, skall redan under dagens 
lopp förbereda allt för vår flykt och ordna allt 
till uppbrott. Behåll trettio man hos dig, till 
eskort, det är tillräckligt. Att här utveckla nå- 
gon brutal styrka är ej tillförlitligt. Listen alle- 
na maste åstadkomma allt och ett större antal folk 


skulle blott vara oss till hinder, snarare än till 
nytta. — Alla de öfriga må redan i morgon mid- 
dag bryta upp till Normandie. 


— Lita på mig, — sade Humbert. 
— Således klockan tio dernere? 
— Vi skola vara der, — lofvade de båda. 


— Men bifogade Humbert, skall också 
han komma”? 

— Ja, — svarade grefven. 

- Ar du riktigt säker derpå? Har han 


sjelf sagt dig det? 
— Nej; men. han har skrifvit. 
Till hvem? 
— Till mäster Kudes. Han stämmer 
i morgon afton klockan tio till vanligt ställe, 
alt experimentera, såsom han hav lofvat. 
-— Ah! — ropade Humbert, nu begriper 
jag alltsammans. Hvad du hade rätt! 
Utan tvifvel! tillade Mercurius. 
fatta på en gång hemligheten. — Mannen 
qvinnan. 
Det 
net och — 
nac. 


honom 
för 


Vi 


och 


vill säga så mycket som makten, lug- 
kärleken, fulländade grefve de Ber- 


— Ni går! sade Catharina, då han tillvin- 
kade henne en vänlig afskedshelsning- 

— Ja, min hulda sköna. Jag 
mig några timmar. Skall jag icke i 
lera för dina sköna ögons skul? 

— Slåss du? ... Och med hvem? -— 
Mercurius. 

— Med La Guiche. 

— Och hvarför? 


mäste hvila 
morgon duel- 


frågade 


— Det gissar du icke? — frågade Bernac 
leende. 

De håda männerna nekade. 

- I morgon förmiddarg, klockan tio, — åter- 


tog Bernac, — skall kapten La Chenaye föra sina 
män på vägen till Normandie. Man skall utan 
tvifvel möta honom; — åtminstone skola hans egna 
se honom. Ar det då icke ouwndgängligen nödvän- 
digt, att grefve de Bernac, just vid den timman, 
personligen och höjd öfver alla misstankar, är syn- 
lig på annan ort? — Och hvad kan väl bättre 
än en duell egna sig till intygande af detta fac- 
tum? 

— Ja, du är värdig att befalla öfver oss, 
Renaud, — yttrade Mercurius, i det han beundramn- 
de bugade sig för honom. 

— Således i morgon! Förglömmen icke, hvad 
hvar och en har att göra. Partiet är lustigt att 
spela och skönt att vinna. I morgon, vid den här 
tiden, lemna Vi Paris, medförande allt hvad vi äl- 
ska och 1 det ljufva medvetandet, att hafva till- 
intetgjort alla våra motståndare. 

Grefve de Bernac vinkade åt Catharina en 
sista helsning och gick, åtföljd af Humbert, med 
lätta steg uppför trappan. 

Snart voro de båda uppkomna i det fordna 
klostrets samtalsrum. 

Grefyve de Bernac närmade sig till fönstret, 
hvarigenom han på ett så besynnerligt sätt inkom- 
mit i ruinen, och spejade försigtigt utät. 

Ingen der, sade han. Galan är öde 
och natten, om möjligt, ännu mörkare, än den nyss 
var. 

Med ett språng var han från fönsterposten 
ute 1 det fria. 


— Vaka öfver bågskytten! — sade Humbert, 
tryckande hans hand. 
— Och du ... vaka öfver. Catharima. Hen- 


nes passion för Mercurius förekommer mig nägot 
för. liflig, för att vara sann. Den qvinnan känner 
tre fjerdedelar at våra hemligheter. 'Pagom oss 
tillvara för henne! 

Grefve de Bernac svepte in sig i kappan och 
försvann i mörkret. 

Under några sekunder följde Humbert honom 
med blickarne, sedan hoppade han ut och försvann 
i mörkret, äfven han, ehuru i motsatt riktning. 

Grefven hade tagit: vägen till Les Halles, 
Humbert deremot till Hötel Noissons. 

Från Saint-Eustache-kyrkans torn dånade sla- 
get tre på morgonen. 


XVI 
Mäster Fudes och hans hemligheter, 


Det ryktbara Pré-aux-Cleres, hvarom vi i hi- 
storiska romaner läsa så mycket, var en stor, friskt 
grönskande äng, besådd med buskar och träd, och 
hvilken låg på venstra stranden af Seine, midt 
emot Louvren. 

Anda intill slutet af sextonde och de första 


åren af sjuttonde århundradet gjorde man skillnad 
på stora och lilla Pré. Det sistnämnda läg norr 
om abbotsstiftet Saint-Germain och skildes från 
stora Pre e&enom en temliet bred kanal, som drog 
sig långs utmed stranden al Seineu och ända upp 
till gatan Naimt-Benoit. 

arv 1368 hade tilla Pré blifvit skänkt åt uni- 
versitetet, och tjenade, alldeles 1 likhet med det 
stora, lärjungarne, eller klerkerna, till favoritpro- 
menad. Derifrån härrör namnet, som man gaf ät 
de båda ängarne. 

Men redan under sextonde århundradet bör- 
jade lilla Pré-aux-Cleres att betäckas med hus, och 
under Henrik IV:s regering, då vår berättelse bör- 
jade, existerade ängen knappast till namnet; me- 
dan stora Pré deremot hade förblifvit sin bestäm- 
melse trogen och utgjorde parisarnes nästan enda 
offentliga promenadplats. Symnerligast var under 
Sankt-Hermansmessan denna promenad vid alla ti- 
der på dagen uppfyld af en oräknelig mennisko- 
massa. | > 

Förutom behaget af en uppfriskande, skugg- 
rik promenad, i närheten af floden, var Pré-aux- 
Clercs för dagdrifvare och för älskare at goda 
drycker en märkvärdig mönsterkarta på värdshus 
och vinkällare af hvarje kathegori. Der iskänktes, 
under lummiga träd och på bord, till hälften dol- 
da under de gröna löfven, de bästa viner från 
Anjou at flinka, lockande uppasserskor. 

Ett bollspel i fria luften, måltaflor till skjut- 
ning med båge och bössa, jemte den då nyupp- 
funna förlustelsen med fjäderbollkastning, ditloc- 
kade en mängd både spelare och åskådare. 

Vidare lockade fyra sköna alléer, af hvilka 
den ena lopp utmed floden, de lugnare promene- 
rande: och stenbänkar, placerade på lika afstånd 
från hvarandra, inbjödo till hvila och förtroliga 
samtal. 

En derstädes stationerad färja underhöll kom- 
munikationen meilan Seineflodens högra strand och 
den vid Pré-aux-Cleres. 

Man kunde, under de allmänna promenad- 
stunderna, väl aldrig se någonting märkvärdigare, 
än den brokigt hvyimlande mängden af skönt put- 
sade, granna damer, samt af ädlingar i kulörta 
sidenjackor, med mångfärgade fjädrar i hattarne, 
hvilka färdades at och an på floden, än på färjan, 
än i smala båtar. 

Dock, om Pré-aux-Cleres på eftermiddagen 
och mot aftonen erbjöd en liflig och brokig talla. 
så var den om morgonen desto ensligare. Då er- 
hjödo dess stilla och lummiga boskéer den mest 
omtyckta stridsplats för de talrika dueller, som 
under sextonde och sjuttonde århundradet decime- 
rade den fransyska adeln. Då utgjorde denna 
promenad skådeplatsen för oräkneliga blodiga upp- 
träden, och mången nätt, siden- och sammetsklädd 
fot beträdde om aftonen samma fläck, som ännu 
om morgonen samma dag druckit det varma blo- 
det från ett menniskobröst. Ty det gafs få dueller 
i Paris, på den tiden, som utfäktades på någon 
annan plats an denna. 

Ludvig IX hade redan på sin tid hoppats, att 


genom stränga förbud kunna sätta en gräns för 
duellraseriet; men under flera af hans ridderligt 
sinnade, lättsimmiga efterträdare, tilltog detta onda 
allt mer och mer, och under Henrik IV hade den 
förderfliga tvekampspassionen urartat nästan till 
en mordlust. 

Dagligen måste Paris bevittna sådana blodi- 
ga uppträden. Man slogs vanligen tre mot tre, 
ja, till och med sex mot sex. Den, som hade dö- 
dat sin motståndare, honom tillkom rättigheten att 
bistå sina vänner. 

Så förvandlades dessa dueller till verkliga 
skärmytslingar, hvarvid döden ofta bortryckte tre 
fjerdedelar af de kämpande. 

Sekundanterna antogo utan ringaste betänkan- 
de, den adelsmannens sak, som tagit deras tjenst 
i anspråk, såsom deras egen, utan att — som ofta 
rar fallet — ens känna anledningen till striden. 
Man satte sitt lif på spel med en likgiltighet, som 
visserligen vittnade om mycket ridderligt mod, men 
också om det gränslösaste lättsinne och brist på 
förnuftig eftertanka. 

År 1604 gaf Sully konung Henrik IV den 
tillrättavisningen, att sedan hans thronbestigning 
— således inom femton år — antalet af i ducller 
omkomna adelsmän inom konungariket väl kunde 
uppskattas ända till sex eller sju tusen. 

Enligt hvad vi erinra oss, skulle äfven den 
duell, hvartill grefve de Bernac i Jonas'ska spel- 
huset utmanat chevalier de la Guiche, ega rum 
vid Pré-aux-Cleres och det klockan tio på morgo- 
nen. 

Denna morgon, den 14 Mars 1605, red en ka- 
valjer, med vackert utseende och prydlig hållning, 
långsamt genom norra porten, till hvilken det då 
under byggnad varande Louvrens galleri gränsade. 
Hans friska, ungdomliga ansigte hade i sina drag 
detta lyckliga uttryck, som intager redan vid för- 
sta anblicken. Hans långa kastanjebruna här, hans 
sköna blå ögon, hans fina mustacher, hans oförlik- 
neligt vac kra tänder och blomstrande kinder tala- 
de om en obruten helsa; den breda, höga pannan, 
deremot, om förstånd och frimodighet. 

Insyept i en beqväm resrock och med ett gam- 
malmodigt svärd vid sidan, hvilket syntes vara ett 
familjevapen, red den wunge kavaljeren långsamt 
fram, betraktande med den främmande provinsin- 
nevånarens förundransfulla blick hvarje föremål i 
den stora staden. 

I det han passerade porten, stannade han 
framför den derstädes posterade vakten och frå- 
gade med inställsam röst den gamle sergeanten, 
som i philosophiska funderingar satt tillbakalutad 
mot bänkens ryggstöd: 

Är det mig tillåtet, herr sergeant, att till 
e] fiställa några frågor, ehuru jag ej har den äran 
att känna er? 


Till er tjenst min herre, svarade den 
gamle krigaren, efter att hafva kastat en pröf- 


vande blick på den frågandes person. 

— Nå, väl! Vill ni först vara så god och 
säga mig, hur mycket klockan är? 

— En qvart på nio, — blef svaret. 


— Stor tack, herr sergeant. Och nu, — kan 
ni uppgifva för mig något värdshus i Paris, der 
en bättre karl kan taga in, utan att hans vär- 
dighet deraf lider, men tillika utan att hans börs 


"blir för mycket anlitad? 


Den gamle sergeanten tog sin haka mellan 
tummen och pekfingret, böjde hufvudet helt för- 
numstigt och sade, efter någon besinning: 

— Ett anständigt herberge för en adelsman! 


. Jaha ... och der han ej blir alltför mycket be- 
SVULEII I jaa JAR VO Aer anamma mig, 
icke något sådant i Paris. Dock — låt mig tän- 


ka efter! ... Det finns "De trenne blinda från 
Compieégne", på rue Licorne; men jag går eji bor- 
gen för värdens ärlighet. Hans far och hans far- 
far blefvo hängda för å resande begångna mord 
och rån; hans hustru sitter inne, och hans son, 
den "Ark 

— Då skulle jag vilja föredraga ett annat 
— genmälde den unge främlingen skrattande. 
— Så ha Vi, på rue Truenderie, «den stora 
Pelikanen", men der får man ingenting att äta, 
icke ens för pengar. 

— Vidare, alltså! 

-— Ha! nu kommer jag ihåg, — a Ser- 
geanten plötsligt, — på balån Hachette var förr 
ett värdshus, "den gråtande Korpen", edt bord, 
godt nattläger och icke alltför dyrt. 

— Det är just hvad jag behöfver, — inföll 
den resande. 

— Ja, men det huset brann ned för femton 
är sedan, under kriget, — sade sergeanten, ska- 
kande på hufvudet, — och ännu ligger det i grus 
och aska. 

För tusan! skrattade den unge mannen; 
— som det ser ut, så lär jag väl få ondt om nå- 
got herberge här. 


hus, 


Vänta, unge herre! ... Jag torde väl 
komma ihåg något mera. — Håll! ... ja, så är 
det. ... Är ni bekant i Paris? 

— Jag sätter nu för första gången min fot 
dit ... eller rättare — min häst gör det. 
— MNapperment! = Då lär det bli svårt att 


visa er; ty det huset, som jag menar, har ingen 


skylt. — Emellertid är det skada; ... ni skulle 
befunnit er der, som i paradiset. Att jag icke 
straxt kunde erinra mig det! — God mat, godt 


vin och en bildskön värdinna. — Hvilken förfärlig 
skada, att ni icke hittar i Paris! 

— Ja, men herr sergeant, — ligger då det 
huset så undangömdt, att man omöjligen kan få 
rätt på det? 

— Nej, det vill jag visst icke säga, unge 
herre. Om ni vill försöka att hitta dit, så skall 
jag så noga som möjligt, beskrifya det för er. 

— "Gör "det, och tag” det Har, SÅ anse, 
derför dricka min skål. 

Han grep i fickan och räckte den gamle ett 
silfvermynt, som denne, utan att alltför mycket 
låta truga sig, lät försvinna i sin breda hand; 
hvarefter han började ett temligen inveckladt upp- 
räknande af en oändlighet med gator och grän- 
der, som den resande måste tillryggalägga, innan 


alt 
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han komme till rue Hoqueton. Det ifrågavarande 
huset skulle vara det tredje på gatan, till venster 
hand, och utmärka sig genom en grön port, som 
var beslagen med kopparspikar, satta i en trekant. 

— Fråga ni bara efter den sköna Perrine, 
— slutade den skäggiga vägvisaren, — och säg 
henne, att gamle Hector, sergeant vid regimentet 
Balaguoi, har visat er dit. Då får ni ett snyggt 
rum och der skall ni känna er till mods som fisken 
i vattnet. 

Tackande upprepade den resande den erhållna 
underrättelsen, som blifvit honom gifven, i brist 
på närmare upplysning, och frågade sedan efter 
namnet på den stora ängen, på andra sidan floden. 

— Det är Pré-aux-Cleres, — blef svaret. 

— Jaså, den der berömda promenadplatsen, 
hvarest parisarne roa sig och utfäkta sina duel- 


ler? Då måste jag dit, — ropade den unge ka- 
valjeren. 
— Sakta, sakta, unge herre! — sade serge- 


anten. — Färjan går icke vid den här tiden. Jag 
ser inga passagerare på stranden och om ni ej 
vill passera Pont-Neuf, hvilket skulle upptaga allt- 
för mycken tid, så måste ni för denna förmiddag 
slå ur hågen att besöka Pré-aux-Clercs. 


— Det var skada! — svarade den unge man- 
nen. -— Jag hade så gerna först velat se den 


ryktbara promenadplatsen i Paris, för att, så godt 
först som sist, kunna komma i något äfventyr der- 
städes. 

— Ah, hvad, ni är hungrig på äfventyr! — 
sade den gamle. — Om så är, så kan jag gifva 
er ett råd. Ni behöfver ju bara simma öfver 


Seine. 

— Vid vår Fru af Aray är icke det en god 
idé! — ropade den unge resande helt glad. 

— Hvad tusan! ni måtte väl icke taga det 
för allvar? — frågade gubben med synbar bestört- 
ning. — Ni vill väl icke med häst och allt simma 


öfver strömmen? 

— Jo, visst, min gubbe. 

— Ah nej, det står icke till, unge herre. 

— Och hvarför det? 

— Derföre, att både ni och hästen skulle 
drunkna. 

— Ingalunda! Min häst och jag hafva ofta, 
under hjortjagter, summit öfver sjöar, två gånger 
så breda som er Seineflod här. 

— Ja, men ni blir ju genomvåt. 

— Mina stöflar skadas icke at vattnet. 

— Nå, men vänta då heldre tills färjan går. 

— Vänta är icke min sak, herr sergeant. 

— Tag mig den och den, herr junker; men 
jag tillåter er icke begå en sådan galenskap. 

— Frukta ingenting, gamle man, och låt mig 


göra som jag vill, — sade kavaljeren, i det han 
sakta lösgjorde hästens tygel ur sergeantens hand, 
som hade fattat den. — Jag har nu en gång före- 


satt mig, att vid den här timman besöka Pré-aux- 
Cleres, hvarom jag hört så mycket talas, och vid 
Sankt Marcus, min skyddspatron, ingenting i verl- 
den skall hindra mig derifrån. Jag är af brétag- 
niskt blod, min värde herr sergeant. Följaktligen, 


ser ni, så — om jag sätter mig något i sinnet, 
det må vara ondt eller godt, så måste det utföras. 
Således, än en gång: låt mig göra, som jag vill. 

Och den unge mannen började att i traf rida 
nedåt stranden. 

I verklig förtviflan sprang sergeanten efter 
honom, besvärjande honom vid alla helgon att af- 
stå från sitt förehafvande, som vore att fresta Gud. 
Han erhöll dock intet annat svar, än ett leende 
och en vänlig åtbörd. 

Men nu uppgaf den gamle krigaren ett verk- 
ligt glädjerop, ty han såg förstärkning nalkas. 
Från Louvre-galleriet kommo två eleganta ryttare 
trafvande på spanska hästar, styrande kosan till 
en liten koja af bräder, som låg vid flodstranden, 
helt nära det ställe, der den unge resande, befann 
sig, icke långt ifrån den vid stranden bundna 
färjan. 

— Fråga de der båda ädle herrarne om det 
icke är ett lifsfarligt vågstycke, som ni nu ämnar 
företaga er — ropade sergeanten med nyupplifvat 
mod, i det han fattade hästens tygel, just i det 
ögonblick, då denne var endast ett par tum från 
vattnet. — Ar det icke sannt, mina nådiga her- 
TAR? "nm: ELAP jag ICke Tätt? ropade han till de 
ankommande. 

— Hvad är på färde, sergeant? — frågade 
den ene af dem. 

— Den här herrn vill nödvändigt öfver Seinen, 
för att komma till Pré-aux-Cleres. 

— Nå, hvad är det väl för underligt i det? 
Det vilja vi också. 

— Ser ni det, sergeant! — sade den re- 
sande och sträfvade att befria sin hist, som den 
gamle höll fast. 


— Hvad? — ropade gubben — herrarne vilja 
också simma öfver NSeimen? 
— Simma! — De båda havaljererna gjorde 


stora ögon och brusto i ett skallande skratt. 

-— Hör du, La Guiche? frågade den ene, så 
snart han återfick andedrägten. 

— En originell idé, kära I Herbaut — skrat- 
tade den andra. 

Och de båda ädlingarne, som voro i begrepp 
att begifva sig till det med grefve de Bernac öf- 
verenskomna mötet, brusto åter i skratt. 

— Den tappre sergeanten har blifvit yr i 


hufvudet — sade markisen. 
— Icke jag, utan junkern der — brummade 
sergeauten. — Han har satt sig i hufvudet att 


simma öfver Seinen och, om ni icke bistån mig, 
är han en förlorad menniska. 

Den unge främlingen hade, så snart han 
märkte sig vara föremål för samtalet, småningom 
vändt sig om, så att han nu höll med hästen all- 
deles midt emot de båda pariserkavaljererna. 

Alla tre helsade hvarandra, såsom det bru- 
kas bland folk af fint lefnadsvett. 

— Förlåt mig min herre, — sade La Guiche, 
— men är det sant, hvad den här beskedlige 
mannen säger? Vill ni verkligen våga lifyet, eu- 
dast för en nyck? 

Den främmande jakade, 
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Åter skrattade de båda adelsmännen, och det 
så hjertligt, att den gamle sergeanten mäste göra 
dem sällskap. 

Men föremålet för denna högljudda munterhet 
rynkade ögonbrynen och hans ögon sprutade lågor. 

— (Guds död, mina herrar! — ropade han med 
handen på värjan, — jag är ej van att låta skämta 
med mig. | 

— Missförstå oss icke, svarade chevalieren 
med sin höflighet. Hvarken markis d'Herbaut 
eller jag hade i sinnet att förolämpa er. Dess- 
utom vittnar ett förehafvande, sädant som ert, att 
här ej kan bli fråga om spe. Likväl ligger i 
sjelfva idén någonting så komiskt, att ni ej bör 
förtörnas öfver värt skratt. 

— Ja, minsann! tillade markisen. — Att vilja 
simma öfver Seinen, då färjan ligger två steg här- 
ifrån — tillstå, min herre, att i den idén ligger, 
lindrigast sagt, någonting originelt. 

— Ja, men den gamle sergeanten har försäk- 
rat mig, att färjan icke kommer att gå öfver så 
här tidigt. 

Nej, icke i vanliga fall. Men man kan 
väcka färjkarlarne och betala dem dubbelt. Så 
ämna vi göra. 

- Och om ni vill hedra oss med ert sällskap, 
— bifogade La Guiche, — så passera vi NSeinen 
alla tre, utan att väta ett hår på våra hästar. 

Den unge resande begrep, att det skulle va- 
rit en därskap att säga nej, han tackade derföre, 
helt höfligt. 

Emellertid hade d'Herbaut ridit fram till bräd- 
kojan, klappat på der och fått ut färjkarlen, och 
några få minuter derefter inbjöds den främmande 
att föra sin häst ombord på färjan. 

Han lydde uppmaningen; fastän ham ej kunde 
afhålla sig från att kasta en lingtansfull blick 
nedåt Seinens svala vågor. 

— Jag tror, Gud fördöme mig, — sade che- 
valiern skrattande, — att min herre saknar sin 
förlorade simtur. 

— Jag kan ej neka det, — tillstod den unge 
mannen, Det behöfdes i sanning äran af her- 
rarnes sällskap, för att jag skulle afsäga mig den. 

— Ja, men det var ju en galen föresats, — 
sade markisen. 

Galen eller icke, så hade jag en gång 
fattat den. 

— Ar ni så halsstarrig? — frågade La Guiche 
skrattande. 

- Jag är brétagnare, — blef det enkla svaret. 

— Och ni kommer för första gången till Paris? 

Det syns på mig, vill ni tilligga, — sade 
den unge mannen leende. 

Upptag icke illa min fråga, — återtog 
markisen lifligt; — jag ämnade visst icke såra er. 

- Ah, jag känner mig icke sårad, min herre, 
och jag finner det ganska naturligt, att man vid 
ett första besök i hufvudstaden ej kan visa denna 
ledighet och elegans i sättet att föra sig, som är 
herrarna vid hofvet så egen. 

— Ert yttre, åtminstone, lemnar ingenting öf- 
rigt att önska, — yttrade cheyalieren höfligt. 


De tre kavaljererna voro ombord på färjan 
och färjkarlen hade, efter ett träget dragande på 
det öfver floden spända tåget, redan befordrat far- 
kosten en tredjedel af den väg man hade att till- 
ryggalägga. Ingendera hade stigit af hästen. 

— Ni mäste dock tillstå, — yttrade La Guiche 
till den unge mannan, och blickade i och med det- 
samma framåt floden, — att ni på dessa plankor 
har det beqvämare, än dernere i den brusande flo- 
den. Icke samnt? ... Ni längtar nu vida mindre 
efter det förfelade målet? 

Den brétagniske adelsmannen såg forskande 
på honom. 


— Om ni ville vara upprigtig — sade han 
leende — så skulle ni tillägga, att litet skryt ock- 


så Ingick i mitt företag. 

— Alldeles icke, försäkrade chevalieren, 
bitande sig i läppen, ty han märkte; att han tan- 
kar voro gissade; — jag menar blott, att ni skulle 
hafva kommit att ångra det, i fall pi fått genom- 
drifva er vilja. 

— Menar ni det? 

— Ser ni bara, hur strid strömmen är här 
på stället? 

— Och ni tror, att jag hade fruktat, och att 
jag skulle ångrat mitt vågstycke? 

— Fruktat? ... Nej; icke det, men ångrat 
hade ni visserligen. 

— Nå väl, då! Eftersom jag icke vill, att 
någon menniska skall betvifla mina ord, så vill 
jag bevisa er, att jag icke plir ångra mina fat- 
tade beslut. 

Och förrän de båda andra ens hade kunnat 
gissa till, hvad han ämnade, tryckte den unge 
herrm sporrarna i sidorna på sin häst och lät ho- 
nom hoppa öfver firjräcket ut i floden. 

Både häst och ryttare försvunno i vågorna. 

Stöten, som färjan dervid fick, skakade den 
så häftieot, att den var nära att kantra. 

Markisen och chevalieren uppgåfvo ett gemen- 
samt rop af förskräckelse och bestörtning. 

I första ögonblicket syntes på det ställe, der 
den förvägne passageraren hade störtat sig uti, 
imgenting annat än en hvirfvel af hvitt skum, men 
strax derefter dök han upp, stadigt och lugnt sit- 
tande 1 sadeln, och med leende anlete, liksom ha- 
de han ej vetat af någon fara, föramde sin häst 
genom vågorna. 

— Han är tokig! — ropade d'Herbaut. 

- Nej, han är förumdransvärdt behjertad 
svarade La Guiche. 

- Se bara, hur vårdslöst beqvämt han sitter 
på hästen, som om han trafvade på slät mark! 
I sanning tycker jag icke om den der pojken. 
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— Jag också. Det är en käck gynnare. — 


Halloh! min unge herre! — ropade han utöfyver 
strömmen; — det är ju ingen mer, som tviflar på 


er. Låt det nu vara nog och kom tillbaka till 
oss. Ni kan ju taga hästen i släptåg. 

— Stor tack! — skallade det tillbaka — 
men jag blir, der jag är. Frukta icke; jag skall 
vara i land lika fort som ni. 

Chevalier de la Gmiche. satt af, trädde til 
kanten af pråmen, tog af sig hatten och bugade 
sig artigt, alldeles som om hade stått i en salong. 

—-- Tillåter ni, min herre — yttrade han till 
den emellertid närmare komne simmaren och pe- 
kande på sin äfvenledes afsutne kamrat -— att 
jag för er presenterar herr markis Raoul Hannibal 
dä'Herbaut och äfven mig sjelf chevalier Charles 
Philippe de la Gmiche, samt säger er, å bådas 
vära vägnar, att vi anse bekantskapen med er för 
en heder. Det beror endast på er, att bli vår för- 
trolige vän. 

Den unge mannen närmade sig till färjan, 
räckte ut sin arm och skakade öppenhjertligt de 
honom erbjudna händerna. 

Denna presentation är mera värd, än alla 
andra — sade han muntert, — ty då den sker 
under så egna omständigheter, så skall ingendera 
af oss så lätt kunna glömma den. 


Vill icke ni också hafva den godheten, att 
göra 088 bekanta med ert namn och er titel? 
frågade markisen i höflig ton. 

Den unge mannen rodnade vid denna så na- 
turliga fråga. Dock, i nästa ögonblick upplyfte 
han hufvudet stolt, som om han hade blygts öfver 
sin förvirring, dref sin flåsande häst så nära färjan 
som möjligt och svarade: 

— Det namn, som jag bär, tillhör mig icke. 
Mitt verkliga namn och min titel hafva blifvit 
mig beröfvade, medan jag ännu låg i vaggan. 
Det är en familjhistoria, som jag sedan skall an- 
förtro er, mina herrar, ty just dess utveckling är 
det, som förer mig till Paris. — Under tiden kal- 
lar man mig baron de Grandair och det namnet 
skall jag bära intill den dag, då jag åter får 
upptaga mina förfäders namn och titel; förstår sig 
— sedan de blifvit rentvagna i den uslings blod, 
som genom missbruk har vanhelgat dem. Den, 
som nu har den äran ätt tala med er, mina her- 
rar, och som af innersta hjerta mottager den af 
er erbjudna vänskapen, anhåller att ni tillsvidare 
täcktes kalla honom vid hans länta namn. 


— Baron de Grand-air — upprepade d'Her- 
baut längsamt och leende. — Ert yttre motsvarar 


i allo detta namn. 

— Men min förmögenhet desto mindre, herr 
markis, ty mitt baroni är, såsom ni väl kan för- 
stå, rök och dunst. Huru det än må vara, mina 
herrar: — en adelsman af godt hus är jag och 
ni kunnen, utan att på något sätt vanhedra er, 
räcka mig handen. 

Den stolta blick, hvarmed han yttrade dessa 
ord, hade dock ingenting utmanande, utan var, 
helt enkelt uttrycket af ett lugnt och rent sjelf- 
medvetande. 

— Vi betvifla detta så litet, att vi från denna 
stund betrakta er såsom vår förlrogne vän — gen- 
mälde chevalieren hjertligt; — och vi önska endast. 


herr baron att ni måtte tycka lika mycket om oss, 
som vi om er. 

Färjan lade nu till vid den motsatta stran- 
den, och nästan på samma gång uppklättrade den 
snälla hästen med baron Grandair på den branta 
stranden, skakande, liksom af nöje, det sköna ele- 
ganta hufvudet. 

Men på andra stranden stod, orörlig som en 
stenbild den gamle sergeanten, som med uppmärk- 
samma blickar hade följt det ovanliga skådespelet. 
Först när han såg den unge herrn säkert öfver 
på andra stranden, lättade han sitt hjerta med 
en ed. 


— "Tusen millioner granater! —- ropade han 


förnöjd; — han vill icke låta sätta peksticka för 
sig! — O, derpå känner jag fullkomligt igen ho- 
nom. — Det måste vara han! ... Mästaren har 
rätt ... Hvilken natur! — Hans far var också en 
tocken der ... precist sådan. — Ah ja, det är 


- Hvad mästaren skall bli glad! 
— Arme gosse! att vid hans år redan hafya 
lidit så mycket! Och om jag äfven ingenting 
hade vetat, så skulle dock det präktiga, öppna an- 
sigtet hafva sagt mig det, Guds död, om han hade 
drunknat! -— Jag skulle aldrig under hela min 
lefnad kunnat trösta mig. — I morgon, måste jag 
springa till den sköna Perrime och underrätta mig 
om, hur han mår. — En präktig pojke! 

Och med strålande ansigte gick den gamle 
mannen gnuggande händerna af förnöjelse, tillbaka 
till sin bänk. 

Emellertid redo de trenne ädlingarna långsamt 
framåt Pré-aux-Cleres, baronen drypande af vatten 
ända upp till gördeln, men eljest vid godt lynne. 

Solen skall nog torka mig, — sade han 
skrattande. 

— Kom med oss in på värdshuset Branche- 
de-Saule, — sade La Guiche. — En god kamin- 
brasa skall der göra sin stora nytta, så att ni är 
torr inom en fjerdedels timma. 

— Gerna! — svarade baronen; och efter nägra 
minuter sutto de tre unga männen i sagde värds- 
hus, der på chevalierens befallning, en präktig 
brasa snart flammade, mot hvilken den unge re- 
sande efterhand vände alla delar af sina genom- 
våta kläder. Han hade emellertid icke velat tänka 
på sig sjelf, förrän han visste, att hans häst var 
i händerna på en förståndig stalldräng. 

Redan half tio anmärkte d'Herbaut, 
efter att hafva sett på ett ofantligt guldur, hän- 
gande vid en tjock, juvelinfattad guldkedja, som 
han bar om halsen. 

— Vi ha då en halftimma på oss — 
La Gniche. 

Visserligen; men jag undrar dock på, att 
d'Arceourt icke är här. Du sade väl åt honom, 
att han skulle komma klockan nio? 

Jag skref till honom först i dag på mor- 
oonen; han vet emellertid, att sammanträffandet ej 
skall ega rum förrän klockan tio. — A propos! 
vet du, hvem Henri har med sig som sekundant? 

Ja, Benzeville och d'Ornay. 


sannerligen han. 


sade 


— Ha! två goda klingor! — Det blir ett 
skönt parti ... men farligt för den, som kommer 
att stå emot d'Ornay: han har ännu aldrig för- 
felat sin man. 

— Den här gången vilja vi dock dra försorg 
om, att han förfelar honom, åtminstone, om han 
vänder sig mot mig — sade d'Herbaut med ett 
spefullt leende. 

Tag dig till vara! — varnade chevalieren. 
— Ni ursäktar väl, bästa vän — fortfor han, vän- 
dande sig till baron de Grandair — att vi i er 
närvaro samtala om angelägenheter, som för er 
äro alldeles främmande? — Vi blifva också snart 
nödsakade, att med er tillåtelse lemna er ensam 
här på värdshuset. 

Jag vore otröstlig om ni för min skull 
behöfde ålägga er något tvång — försäkrade ba- 
ronen förbindligt. 

— Ja, ni måste till och med sträcka er god- 
het ända derhän, att ursäkta, om ingendera af oss 
kommer igen — skrattade chevalieren. 

- Och hvar återfinner jag er, i sådant fall? 

— I himlen; i fall Gud är så nådig och upp- 
tager oss der. 


— Huru? — frågade baronen förundrad. 
— "Vi skola slåss — svarade La Guiche 


och vi vänta på vår vän d'Arcourt, som jemte 
d'Herbaut skall bli min sekundant. 

- Ja så — svarade baronen utan något tec- 
ken till bestörtning. — Skada, att ni redan ir 
försedd med två sekundanter; eljest skulle det 
hafva” varit mig ett nöje att få draga viärjan till 
beseglande af vår vänskap. 

Jag tar er på orden i och för nästa gång, 
herr baron. 

— Och hur heter er motståndare, om jag får 
fråga? 

— Ett namn ar god, högadlig klang: grefve 
de Bernac. 

Baronen, som i detta ögonblick stod och vände 
ryggen åt spiseln, gjorde nu ett sådant väldigt 
hopp bakåt, att han satte foten in på den låga 
härden och stänkte omkring sig ett regn af 
gnistor. 

TONI bränner ju upp'er! 

— Grefve de Bernac! 
utan att akta på varningen. 

— Han sjelf — svarade La Guiche. 
ni honom? 

Baronen svarade ingenting; han hade plötsli- 
gen blifvit alldeles blek; men i nästa ögonblick 
åstadkom det häftigt undanträngda blodet en reak- 
tion och hela ansigtet öfverdrogs af den mörkaste 
purpur. 


ropade markisen. 
ropade (Grandier, 


Känner 


— Känner ni Bernac? — upprepade chevali- 
eren. : 
Nej — svarade baronen med tillkämpad 
fattning. — Hvad är det för en grefve de Bernac? 


- En adelsman af ett godt husi Picardie... 
Familjen härstammar dock från Bretagne. 
— Och — han bor'i Paris? 
— Ja, det gör han. 
— Har han bott här länge? 
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— I några år, tror jag. Vi äro goda vänner, 
han och jag. 

— Då kan ni väl vara god och presentera 
mig för honom? 

— Ja so... det vill säga om icke endera af 
oss i dag gör slut med den andra, i hvilket fall 
presentationen, såsom vi lätt kan finna, kommer 
att ha sina svårigheter. 

— Det skulle roa mig att få göra hans be- 
kantskap — sade den unge mannen, synbarligen 
mera öfverlemnande sig åt sina egna tankar, än 
besvarande de andras ord. 

— Ha, ha, ha, herr baron! utbrast d'Herbaut 
skrattande. — Det är kanske för er med vänska- 
pen, som det var med simmandet öfver floden. Ni 
tycks vilja kasta er om halsen på grefven med 
lika ifver, som ni störtade er i Seimen. 


— Min Gud! ... är då icke min önskan gan- 
ska naturlig? — yttrade baronen med ett egen- 
domligt gällt skratt. — Måste icke en man, sådan 


som grefve de Bernac, som ni så mycket högaktar, 
som ni kallar er vän, och mot hvilken ni vågar 
ert lif, vara för mig en kär bekantskap. 

— Nå väl, jag lofvar att presentera er för 
honom — sade La Guiche — i fall att d'Herbaut 
skulle bli dödad. Dock, för tusan! ... hvad vill 
det säga? ... Klockan slår snart tio och d'Arcourt 
är ännu icke här? 

— Kanske har han redan förut på morgonen 
haft en hederssak och din biljett träffade honom 
icke hemma — yttrade d'Herbaut. 

— Det är möjligt. 

— I det fallet skulle han således uteblifvd 
— inföll baronen lifligt. 

— Ja, sannolikt — svarade d'Herbaut. — 
Dock — halt! der är han ju, tror jag — fortfor 
han, i det han gick fram till fönstret. 

Baronen gjorde en åtbörd af förtret och miss- 
räkning. 

— Nej — sade La Guiche — det är TOrnay. 

— Våra motståndare vänta redan på oss, 
markis; vi måste vara så artiga och gå dem till 
mötes. 

Chevalieren öppnade dörren under det att 
markis d'Herbaut otåligt stampade med foten och 
utropade: 

Fan anamma den dArcourt! 
Ah nej, Gud välsigne honom! 
Grandair. 

— Hvarföre det? 

— Derföre att nu fattas er en sekundant och 
jag kan få träda i hans ställe. 

— De båda kavaljererna sågo tvekande på 
hvarandra och dröjde med svaret. 

Emellertid kunde man genom den öppna dör- 
ren se huru tvenne herrar stodo i en något afläg- 
sen allé och syntes vänta på någon, medan en 
tredje närmade sig värdshuset. 

Det var grefve de Bernac och hans båda se- 
kundanter. 


sade 


XVII 
. Sekundanterna. 


— Herr baron — sade La Guiche, i det han 
hastigt vände sig till Grandair, som helt trotsigt 
hade tryckt sin filthatt på hufvudet och med han- 
den på svärdfästet kastade genomträngande blic- 
kar på de obeslutsamme adelsmännen. — Kdert 
anbud är visserligen rätt artigt men ... 

Men? ... Således finns här ett 
Tviflar ni på min härkomst och på hvad jag har 
berättat er? 

— Nej, Gud bevars! Allt hos er tillkänna- 
ger den fulländade adelsmannen. 

Eller anser ni mig för en mes? 

— Det tror ni väl icke, efter den öfverdådiga 

handling af er, som vi nyss hafva bevittnat. 
— Nå, då ...: således... 

— Min bästa baron, — började nu chevalieren 
i en ganska vänlig ton. — Att ni är en man af 
stånd, det ser man vid första blicken. Ni är obe- 
stridligt tapper och ridderligt sinnad — men allt 
detta är, under förevarande omständigheter, icke 
nog. 


Men? — 


Hvarför icke? frågade Grandair för- 
vånad. 

— Derföre att vi hafva emot oss de trenne 
skickligaste klingorna vid hofvet. — Tala öppet, 
herr baron: förstår ni att handtera värja? 

—”Ah) Jag. <. det tror jag. va. — 
den unge mannen efter någon besinning. 

De båda adelsmännen märkte, att han besin- 
nade sig, och rynkade ögonbrynen. 

— Frukten ingenting, mina herrar, skyn- 
dade baronen sig att tillägga med en ton, som ej 
saknade en viss höghet skall icke låta 
döda mig så lätt 


svarade 


- Jag 
heller. 

— Ack, här är icke fråga om att dö, utan 
att döda. — ropade dHerbaut otåligt. — Med ett 
ord, baron, har ni någon gång duellerat. 

Den unge mannen betänkte sig ett ögonblick: 
men hans naturliga öppenhet behöll dock segern 
och tvaneg honom till en bekännelse, hvilken må- 
ste förefalla honom så mycket pinsammare, som på 
den tiden en adelsmans värde uppskattades efter 
hans hjeltebragder i tvekamp. 

Jag har aldrig duellerat förr, — erkände 
han, i det att en hög rodnad betäckte hans an- 
sigte. 

För tusan! ... det är förargligt, brum- 
made La Guiche och d'Herbaut höjde på axlarne. 

Men, vid Sankt Marcus, min skyddspatron 
— ropade baronen med gnistrande ögon, — jag 
förstår er icke, mina herrar. Hvad gör väl det. 
om jag har slagits förr eller icke? — Mäste det 
icke också för er någon gång hafva varit första 
gången? i; 

= Utan tvifvel, sade La Guiche leende. 

— Och huru bar ni er åt, då? 

Jag dödade min motståndare, den stackars 
Marceiles, — sade qäevalieren. 


- 
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— Och min, — inföll Markisen, fick ett 
farligt sår. 

— Nå, då ser ni väl. | 

- Men, — anmärkte La Guiche, — jag hade 
varit en af Tibauts lärjungar. 

— Och mig, — sade markisen, — hade Bussy 


d'Ambrise, af vänskap för min far, sjelf under- 
visat. 

— Nå, om det också fattas mig undervisning, 
ropade (Grandair, hvars tålamod var uttömdt, 
så vill jag väl se den, som kan frånkänna mig 

mod och kallblodighet. 

— Hvem betviflar det? — frågade markisen; 
men det förslår icke långt. 

Den ganska vigtiga roll, som sekundanterna 
spelade i detta tidehvarfs dueller, förklarar till- 
räckligt de båda kavaljerernas betänkligheter. Då 
de medstridande voro berättigade och förpligtade 
till allmän medverkan, så berodde det ganska myc- 
ket på modet och skickligheten hos en enda, att 
ett enda felsteg ofta hade någons — ja, kanske 
alla de öfrigas nederlag till följd. 

Emellertid förrann tiden hastigt. Den fiendt- 
liga sekundanten var helt nära värdshuset och på 
ett uppskof af duellen var icke att tänka. d'Ar- 
court syntes icke till — ett beslut måste fattas. 

La Guiche fästade sin forskande blick på ba- 
ronen, som i stolt, upprätt ställning, med blixtran- 
de ögon och handen på värjfästet, stod midt emot 
honom. Det låg i hans blick en sådan lugn sä- 
kerhet, så mycken värdighet, parad med ridderlig- 
het, att chevalieren ovilkorligen kände sig hän- 
förd. Han trädde ett steg närmare, räckte honom 
sina båda händer och sade, med den hos honom 
så egna älskvärdheten: 

— Förlåt mig, min bäste unge vän, att jag 
icke genast syntes efter förtjenst uppskatta den 
ära, ni vill göra oss! — Ni har rätt: jag kan ej 
önska mig en mera välkommen sekundant. Och 
om dArcourt nu skulle komma, så skulle jag visa 
bort honom för att antaga er. 

Just nu hade herr d'Ornay bunnit fram till 
värdshuset och inträdde för att anmäla hos her- 
rarna, att grefve de Bernac med sina sekundanter 
väntade dem, samt att man, under förutsättning 
af deras bifall, redan hade utvalt en passande 
terräng vid slutet af allén. 

- Godt, så visa oss vägen, grefve d'Ornay, 

— sade chevalieren och gick ut med honom, me- 
dan baronen fattade d'Herbauts arm, för att följa 
efter. 

Den unge mannens anlete hade, sedan han 
var viss på att få vara med om striden, antagit 
ett strålande uttryck. Emellanåt for dock en djup 
rodnad öfver hans panna och ur hans ögon flögo 
blixtar, nämligen då han fästade dem på allén, 
vid hvars slut grefve de Bernac och herr de Ben- 
zeville väntade. 

— Var god och säg mig hvilkendera som är 
erefye de Bernac, — frågade han förtroligt lutad 
mot sin ledsagares arm. 

— Den största af de der två, — blef svaret; 


— den med svarta håret och den stolta hållnin- 
gen. 
— Jaså, han som nu stryker sina mustacher? 
= Just han. 
— Och han är af god familj, säger ni? 
— Af urgammal adel. 
- Och har icke länge varit i Paris? 
- Nej; endast i fem år, tror jag. 


— Det slår alltsammans in, — mumlade ba-' 
ronen, hvars panna mulnade. — Och ämnar han 


dröja länge vid hofvet? — frågade han vidare. 

- Ja, det tror jag väl. Han skall — så 
vida icke La Guiche i dag ger honom pass till 
evigheten — gifta sig med dottern till prefekten 
Parise 

— Ar flickan vacker? 

Hon är en engel i skönhet och behag. 

— Och — grefve de Bernac älskar henne. 

— Han tillber henne. 

Baronen syntes besinna sig något. 

— Förlåt mig, herr markis, — började han 
åter — att jag tar ert öfverseende i anspråk för 
så många likgiltiga frågor. Ni måste begripa, 
att den, som nyligen är anländ till Paris och der 
alldeles obekant, intresserar sig för alla enskild- 
heter inom en samhällsklass, der han snart kom- 
mer att uppträda. | 

— Det begriper jag mycket väl, — sade d'Her- 
baut leende. 

- Således ursäktar ni mig? 

- Af hjertat gerna ... och mer än det. 

— Hvad menar ni med detta mer? 

Jag menar, det ni torde önska, att så 
mycket, som möjligt är, blifva invigd i alla hof- 
vets och det högre sällskapslifvets förhållanden. 

— Det har jag ju redan helt naivt bekänt 
TöÖRTer: 

— (Godt! jag känner ett medel, som skall 
föra er fort till målet. Spaniens ambassadör, som 
vill inbilla hela verlden, att bans suverän är full- 
komligt försonad med kung Henrik, ger i natt, så- 
som varande sista karnevalsaftonen, en stor maske- 
radbal 1 sitt hotel, hvilken skall bevistas af hof- 
vet. Gå dit, och nm finner er på en gång midt 
inne i denna verld, som ni önskar att lära känna. 
Jag skall sjelf presentera er för Don Pedro de 
Toledo, med hvilken jag är intimt bekant. 

— Bravo! det tackar jag för. 

— Således afgjordt — förutsatt, alt vi båda 
då äro friska och helbregda. 

— Kommer grefve de Bernac också med på 
den der balen? frågade Grandair, med en öf- 
vermodig åtbörd tillbakavisande hvarje bekymmer- 
sam invändning. 

— Ja, visst ... om, som sagt är, La Guiche 
tilläter honom det. 

— Och polis-öfverdomarens dotter äfven? 

Fröken Diana ... det förstås. 

— Godt, min bäste herr markis, vi träffas i 
afton på balen. Dock ... ännu ett ord: — är 
grefve de Bernac slägt med prefekten, hvars dotter 
han gifter sig med? 


— Nej, på intet vis. Grefven härstammar 


från en brétagnisk familj, som först för ett halft 
sekel sedan flyttade från Picardie, och herr d'Au- 
mont är af burgundisk adel. 

— Herr d'Aumont! — upprepade baronen stud- 
sande. 

— Ja, det är prefektens namn. 

IAumont! d'Aumont! ... för tjugofem år 
sedan fanns ett sådant namn i Picardie. 

— Ja, visst; det var prefekten sjelf, som då 
var ståthällare i Rouen. 

— Då var han icke gift. 

= Nej. 

— Och ni säger, att han har förlofvat sin 
dotter med grefve de Bernac? 

.— Ja, det har han visst. 
är bekant öfver hela staden. 

Baronen syntes tveka några ögonblick; sedan 
fortfor han, med synbart våld på sig sjelf: 

— Berättar man icke rysliga saker om gref- 
ve de Bernacs fars död? — Blef han icke mördad 
på sitt slott, han så väl som hans grefvinna? 

— Ganska riktigt, — svarade markisen. 

— Utan att man någonsin fick veta af hvem”? 

D'Herbaut blickade förvånad på sin ledsa- 
gare. 

— För att vara en med det högre sällskaps- 
lifvet här alldeles obekant person, så tycks ni dock 
veta temligen besked, — sade han skrattande. — 
Hvad ni nu yttrat om familjen Bernac är bokstafli- 
gen sanningsenligt. 

— Jag hörde, under min resa, den der hän- 
delsen omtalas, med högst osannolika detaljer, — 
sade baronen likgiltigt. — Då gaf jag just icke 
så mycket akt derpå, men namnet de Bernac åter- 
kallar i mitt minne den der sorgliga händelsen. 
Men jag blygs i sanning, — fortfor han, — att 
så hafva missbrukat ert tålamod. Der äro nu 
de andra herrarna. 

— Lemna mig d'Ornay, — 
- och tag ni Benzeyville. 
— Hvarför det? 
Markisen fick ej tid att svara, ty de samman- 
träffade just i det ögonblicket med de öfriga. 

Alla sex helsade hvarandra höfligt. 

Den lilla terrängen der striden skulle ega 
rum, var åtta till tio meter bred, och kanske dub- 
belt så läng. Det späda gräset på marken hade 
af nattdaggen blifvit slipprigt; men också förläna- 
de de tätt sanunanvuxna, ehuru ännu olöfvade ere- 
narna på träden, ett skydd mot de bländande sol- 
strålarna. Genom cen öppning i skogen, på den 
ena sidan, syntes Seinefloden, 'Tuilleriträdgården 
och Louyrens pya galleri. 


Den förlofningen 


sade markisen Hyk- 
tigt, 


NINS 
Bernhardinermiwnken, 
— Nå, chevalier, — ropade grefve de Bernac, 


— hvad tycker ni om terrängen? Jag tycker, att 
den är väl vald. 


— Jag tycker så med, — svarade Ta Guiche, 
och vändande sig till baronen fattade han denne 
vid handen och tvang denne att framträda. 

— Mina herrar, — sade han, — markis d'Her- 
haut kännen ni allesammans; men, här har jag äran 
föreställa er min andra sekundant, som har den 
godheten att åt min sak inviga sin klinga. Det 
är baron Marcus de Grandair, som denna morgon 
kommit direkte från provinsen, för att få det nö- 
jet att med en af er korsa sin klinga. 

Herrarna helsade på hvarandra. 

— Framåt då! — ropade La Guiches mot- 
ståndare, i det han med ena handen kastade den 
bredskyggiga filthatten långt bakom sig och med 
den andra drog sin värja. — Till er tjenst, mina 
herrar! 

I'Herbaut tog hastigt ett steg framåt mot 
d'Ornay, som stod till venster om Bernac; men ba- 
ron de Grandair förekom honom. 

— Min herre — sade han, dervid hållande 
sin hatt i handen och bugande sig för d'Ornay 

- ni gäller för att vara en förträfflig klinga; 


. skulle ni väl vilja vara af den godheten och gifva 


en stackars landtbo en lektion? 

Grefve d'Ornay var en stor, starkt bygd, fyra- 
tioårig man, hvars herkuliska gestalt tydde på en 
ovanlig styrka. Hans vilda, dystra fysionomi, för- 
rådde ett föga fördragsamt temperament, hvilket 
orefven troligen hade att tacka för, det de oräk- 
neliga dueller, hvari han deltagit och hvilka mer- 
ändels haft en blodig utgång, för honom icke haft 
annat än ett stort rykte till följd. 

Ett spefullt leende lekte kring den beryktade 
slagskämpens läppar vid den unge mannens harm- 
lösa begäran. b 

— Jag vill våga min hals på, att han låter 
slagta sig som en gåsunge, — brummade markis 
d Herbaut harmset. Det vore dock skada på 
honom, ty han är en satans duktig pojke. 

Och med likgiltigheten hos en, som vill sätta 
sitt lif på spel och som finner tiden alltför kort 
för ett onödigt beklagande, kastade markisen at 
sig sin hatt och sade till Benzeville: 

oo — Vi begge, således, herr baron! 

De sex motståndarne utsökte, par för par, den 
terräng, som syntes dem bäst passande, så väl för 
striden, som för att undvika att falla; ty hvarje 
kämpe hade rättighet att sticka ibjäl sin motstån- 
dare, om han värnlös låg omkulfallen på marken. 
På detta barbariska sätt blefvo den tidens dueller 
skoningslöst utkämpade: och icke sällan hände det, 
att två kämpar af det ena partiet gemensamt ka- 
stade sig öfver en enda ännu öfrigblefyen af det 
andra partiet, hvilken således var utan räddning 
hemfallen åt deras öfvermakt, dock med det enda 
vilkoret, att anfallet skedde framifrån. 

Den terräng, som Bernac, La Guiche och de- 
ras sekundanter nu skulle färga med sitt blod, låg 
vid vestra ändan af Pré-aux-Uleres och hade, för 
dess aflägsenhets skull, blifvit vald: ty om ock 
den rådande seden såg genom fingrarne med duel- 
lanterna, så existerade likväl lagar emot dem, hvil- 
ka i vissa fall kunde komma att användas; och 
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en piket gensd'armer skulle väl kunnat hafva rätt 
att förbjuda striden. 

Hvar och en af de stridande hade derföre 
kastat en pröfvande blick rundt omkring, för att 
öfvertyga sig om, att intet indiskret vittne fanns 
i närheten; ty den bruna kåpan på en munk, hvil- 
ken, läsande 1 sitt breviarium, spatserade på nå- 
got afstånd, tycktes icke gifva anledning till något 
bekymmer. 

Den der bernhardinern derborta kan just 
läsa ett De profundis för den eller dem af oss, 
som kommer att behöfva det, yttrade herr de 
Benzeville, i det att han helsande föll ut mot mar- 
kis d'Herbaut. 


— Som ni behagar, — svarade denne skrat- 
tande. — Den fromme patern skall i alla fall icke 
störa oss. -— Således börja vi, mina herrar! ... 


Lätom oss icke förspilla den kostbara tiden. 

De sex klingorna blixtrade i solskenet. 

I samma ögonblick slog bernhardinermunken 

vare sig tillfälligt eller med afsigt — igen ho- 
ken och lät den glida ned i den vida fickan på 
sin kåpa, hvarefter han genom en sidoallé närma- 
de sig stridsplatsen. Straxt derpå susade det helt 
sakta i hagtornshäcken bakom grefve de Bernac, 
qvistarna blefvo försigtigt undanböjda, för att låta 
ett par nyfikna ögons blickar tränga igenom — 
men ingen af duellanterna hade hört det lätta 
bullret, eller märkt den sakta rörelsen i häckens 
Löt. 

Och ändå hade den, som härstädes ämnade 
bevittna den pågående striden, anländt på samma 
gång som grefve de Bernac och hans sekundanter. 

Det var ingen annan än den oss väl bekante 
hågskytten Giraud från Rouen. 

Vilseledd af den der ryttaren, som utanför 
augustinerklostrets ruiner så skickligt hade inta- 
git grefve de Bernacs plats i sadeln, hade Giraud 
följt hans spår, utan aning om, att ett byte egt 
rum. Och då den falske Bernac, med otvungen- 
heten hos den verklige egaren, inträdt i dennes 
hotell, bade Giraud, gömd under en närbelägen 
kyrkas portal, väntat ännu några ögonblick, och 
sedan, öfvertygad om, att grefven hade i sina rum 
begilvit sig till hvila, svept in sig i sin kappa 
och lagt sig på den härda stengatan utanför ho- 
tellet. 

Vid morgonrodnadens första stråle hade Gi- 
raud sprungit upp, fullkomligt säker på, att ingen 
under nattens timmar hade trädt öfver hotellets 
tröskel, ännu mindre genom dess port. hvilken han 
med sin kropps hela längd hade hållit tillspärrad. 

Under kyrkans portal afvaktade han nu helt 
lugn den vidare utvecklingen. 

Några timmar sednare hade en fin kavaljer 

herr d'Ornay — klappat på hotellets port och 
sluppit in, och kort derefter åter visade sig i säll- 
skap med grefven. - 

Denna gången kunde då icke Giraud taga 
miste om grefvens person; ty det var ljusa dagen 
och bans ansigte var obetäckt. 

Vare sig att sömnen allt för mycket öfver- 
mannat bägskytten, eller att hotellet hade en hem- 


lighetsfull utgång — det vissa är, att, såsom vi 
finna, erefyen måtte under loppet af natten hafva 
aflöst sin representant, då det var han, som i egen 
person nu lemmade sin boning. 

De båda adelsmännen hade vändt sig ät Seci- 
nestranden, der en båt syntes ligga och vänta på 
dem. 

Giraud följde dem på afstånd, sorgfälligt döl- 
jande sig. Han utstötte en kraftig ed. mellan tän- 
derna, då han såg att båten i början ämnade fara 
tvärs öfver Scinen, i alldeles rak linie; men vid 
jemnhöjd med den andra delen af Pont-Neuf vände 
farkosten sig uppåt strömmen och Giraud sprang, 
med ett glädjerop, af alla krafter framåt bron. — 
Utan att stanna i sitt ursinniga lopp passerade 
han den och hade redan hunnvit öfver till andra 
stranden, medan båten ännu fortfarande roddes 
uppåt strömmen. 

Midt emot! la rue Pavée lade den till. Herr 
d'Ornay steg i land och återvände snart med Ben- 
zeville. Efter det båda stigit i farkosten, till gref- 
ven, vände de om och passerade, glidande utmed 
venstra stranden, ännu en gång det sista hvalfyet 
af Pont-Neuf. 

Giraud, hvars föresats hädanefter blef mycket 
lättare att utföra, då han från strandhöjden kunde 
iakttaga alltsammans, utan att sjelf blifva sedd, 
följde således på stranden samma riktning som 
farkosten tog, och kom till Pré-aux-Cleres på sam- 
ma gång som herrarne. 

Väl möjligt, att spejarens rörelser icke hade 
undgått grefvens skarpa, vaksamma ögon: men 
han brydde sig icke derom, då det för honom var 
alldeles likgiltigt om han under duellen med La 
Guiche observerades eller icke. 

Giraud, som intet ögonblick förlorade de unga 
kavaljererna ur ögonsigte och som ändtligen, enligt 
hvad vi sett, hade fattat posto bakom grefyen, 
såg med klappande hjerta Bernacs klinga korsa 
chavalierens. 

— Jag vill bara se till, att han icke faller 
för tidigt mumlade han. — Innan han dör 
vill jag bringa sanningen i dagen. 

Munken deremot, hvars högväxta gestalt var 
insvept i hans ordens bruna käpa, och hvars an- 
sigte försvann under kapuschongen, hade varit 
på platsen före de unga herrarna huru länge 
skulle ingen kunnat säga: ty de första bland in- 
nevånarne 1 granskapet, som stucko sina hufvuden 
ut genom fönstren, hade redan sett honom van- 
dra upp och ned i allén bredvid floden, utan att 
dock af hans person varsna mer än de svarta, 
blixtrande ögonen. 

Då solen steg högre upp på himlen och hbe- 
folkningen i orannskapet blef lifligare, begaf mun- 
ken sig till den lilla plattformen, som kort der- 
efter utvaldes fill stridsplats, och satte sig der 
under ett träd, med ögonen i en viss riktning 
fästade på den motsatta stranden. Som en sten- 
blid satt han der hela morgonen, — om försänkt 
i fromma betraktelser, eller i väntan på något 
det var något, som ingen kunde säga. 

Ändtligen, då solen stod högt öfver horizonten 
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syntes vid högra Seinestranden, från trakten af 
Chailott, en svart punkt, som hastigt växande, 
snart antog konturerna af en gallopperande ryt- 
tare. Denne ryttare, som följde vägen fram till 
porten, var ingen annan än den unge baron Mar- 
cus de Grandair. 

Vid hans anblick hade munken rätat upp 
sig med spiänstigheten hos en stålfjäder, sprungit 
från sin plats, uppdragit ur sin ficka ett slags 
kikare och hållit den för sitt öga. Detta instru- 
ment var mycket simpelt och groft arbetadt, men 
den, som begagnade sig deraf, måtte hafva varit 
en 1 naturvetenskaperna väl erfaren man, ja — 
en man med djup lärdom — ty på den tiden voro 
optiska glas fullkomligt okända för allmänheten 
och de få, som gjorde bruk deraf, begapades af 
sina medmenniskor med denna slags vidskepliga 
fruktan, som egnades dem, hvilka misstänktes för 
att stå i beröring med mörkrets furste. 

Med tillhjelp af sitt glas gaf munken emeller- 
tid akt på den unge kavaljeren, på andra sidan 
floden, och ett qväfdt utrop undföll hans läppar. 
Icke mera tagande sitt öga ifrån ryttaren, såg 
han dennes tvist med den gamle sergeanten och 
böjde dervid, under gladt bifall och mycken till- 
fredsställelse sitt hufvud. Då den unge mannen 
stod i begrepp att simma öfver floden, gjorde han 
ett tecken at lifligaste fruktan, och han störtade 
blixtsnabbt nedåt flodstranden, då han såg det 
våghalsiga språnget ur färjan, liksom om han 
velat komma den dumdristige till hjelp. 

Sedan baronen, i de båda honom okända herr- 
arnes sällskap, lyckligen hade uppnått stranden, 
följde munken obemärkt efter dem till värdshuset 
Branche de Sawe, dit äfven han inträdde, ehuru 
bakvägen. Värden, som han måtte hafva varit 
mycket bekant med, bugade sig vördnadsfullt för 
honom, utan att tillåta sig den ringaste fråga. 

Fullkomligt förtrolig med husets lokalförhål- 
landen, som det syntes, inträdde munken i ett rum, 
som endast genom en tunn brädafplankning var 
skildt från det, hvaruti de trenne unga herrarna 
befunno sig, och der han hörde dem språka allde- 
les som om han varit inne hos dem. 

Med en synbar glädje syntes han förnimma 
det knutna vänskapsbandet mellan den resande och 
de båda pariserherrarna; dock — när den före- 
stående duellen kom på tal och baron de Gran- 
dair önskade, samt slutligen äfven erhöll tillåtelse 
att deruti deltaga, upplyfte det förborgade vittnet, 
med alla tecken till fasa och ångest, sina sam- 
manknäppta händer mot himlen och rusade ut ur 
huset, för att skyndsamt begifya sig till det ut- 
satta stället. 

— Nej! nej!... — ropade han för sig sjelf, 
då svallet af hams upprörda känslor något hade 
lagt sig! — Gud kan omöjligt hafva fört honom 
hit, för att låta honom gå under, just i det ögon- 
blick, då han är nära målet; — Det. vore en 
hädelse, att tvifla på försynens hjelp. 

Han slog upp boken, som han höll i sin hand, 
för att skaffa sig ytterligare fattning, och skred 
långsamt fram till det ställe, der Bernace och 


Benzeville väntade sina motståndare, dem d'Ornay 
hade sökt upp. I det han gick förbi den först- 
nämnde, vände han hufvudet åt honom och hans 
blick fistades på grefven med den yttersta för- 
undran. 

— Han sjelft — mumlade han. — Det är 
Guds finger. Nej, att längre tvifla derpå vore att 
misstaga sig på försynens nåd. 

Han fortsatte sin promenad ända intill det 
ögonblick, då vi sett honom häftigt slå igen sin 
bok och i stället gå att intaga sm utkikspost 
bakom hagtornshäcken. 


NNe 
Duellen. 


Då bernhardinermunken närmade sig de till 
strid färdiga herrarne, som icke kunde se honom, 
var han i ett tillstånd af synbar alteration. Hans 
händer hade, honom sjelf ovetande, krampaktigt 
sammanknäppt sig, liksom till bön; armarna rörde 
sig med konvulsiviska ryckningar inuti de vida 
kåpärmarna och tänderna stötte tillsammans, sakta 
skallrande. 

För att dock, i trots af allt detta, bibehålla 
skenet af yttre lugn, måste denne man, som var 
utrustad med lika mycken sjelf beherskning, som 
vanlig fysisk kraft, hafva stått under inflytandet 
at någon mäktig bevekelsegrund. 


Om han faller, — hviskade han till sig 
sjelf, — så tror jag icke längre på Guds rättvisa. 


De sex ädlingarna stodo med obetäckta huf- 
vuden midt emot hvarandra. Hvardera af dem 
höll i högra handen den långa, tunna värjklingan, 
i den venstra en kort och bred dolk, hårdt tryckt 
intill bröstet, och bestämd till att parera de stö- 
tar, som värjan ej förmådde möta. 

De sex ädlingarnes stälklingor korsade hvar- 
andra. 

Bernac och La Gmuiche voro hvarandra full- 
komligt vuxna; de kände hvarandra och deras 
allvarliga, lugna angrepp tillkännagaf, huru den 
ene var fullkomligt öfvertygad om den andres 
skicklighet. 

Maris WHerbaut, deremot, hade knappt för- 
nummit Benzevilles första angrepp, förrän han 
bekämpade det med ett raseri, som skulle hafva 
bragt en mindre öfvad motståndare ur all fatt- 
ning. | 

Så till vida stod striden på någorlunda jemn 
ståndpunkt. Men emellan baron de Grandair och 
d'Ornay syntes förhållandet i början vara helt 
annorlunda. Medan grefve dMOrnay med al en 
van duellants skicklighet och säkerhet gjorde sina 
utfall, utvecklade baronen deremot vigheten hos 
en tiger, som är färdig att rusa på sitt rof. Vär- 
jorna korsades; men baronen erbjöd sin motstån- 
dares klinga så föga kropp, att den alltid sväf- 
vade i luften, öfver hans hufvud. 

— Hvad är det der för ett manér att slåss? 
— ropade dOrnay, som med blixtens hastighet 


och i ovanligt djupt lige parerade ett angrepp af 
baronen. 


- Det är ' mitt manér, — svarade Marcus 
behändigt hoppande åt sidan. 
— Vid alla helvetets djeHar! — skrek gref- 


ven under oräkneliga stötar mot sin motståndare. 


hvilka dock allesammans skickligt uppfångades af 
dennes gamla familjevärja; om ni och icke för- 
står att regelmessigt göra edra utfall, så vet ni 
åtminstone att handtera en värja; det måste sjelf- 
va afunden bekänna. 

"Tror ni det? 

— Ja, det tror jag och säger det öppet. 

— Och ni talar sanning, ropade baronen, 
i det han rätade upp sig och applicerade en qvart 
med sådan vighet, att hans klinga, kringgående 
fiendens värja, for in i dennes öfverarm och alpres- 
sade honom ett skrik at raseri. 

Utan att vidare förfölja sin fiende sänkte ba- 
ronen sin värja och sade: 

Jag står till er tjenst. 

Herr d'Ornay gjorde åter ett utfall; men det 
spefulla Ilcendet var nu försvunnet från hans läp- 
par, hvarvid också den riktigare uppfattningen al 
den nyss så ringaktade motståndaren föranledde 
honom till större kallblodighet, då han på nytt 
trädde emot honom. 

Striden började ånyo. Grefve d'Omay ut- 
vecklade ala fördelarna af den konst, hvari han 
vunnit en så bedröflig ryktbarhet, och åtnöjde sig 
för ögonblicket med att parera, under det han 
afvaktade ett till angrepp gynnande ögonblick. 

Han hade emellertid här att göra med en 
man af så underbar vighet och kroppsstyrka, att 
det - försvar, hvartill han inskränkte sig, erfor- 
drade hela hans uppmärksamhet; ty baronens klin- 
ga svängde sig kring hans hufvud med en otrolig 
vighet, och för de hotande blickarna ur hans små 
grå ögon sprutade verkliga lågor ur den unge re- 
sandes stora, klarblå ögon. 

Det var en ohygglig strid på lif och död 
mellan dessa båda män, hvilka dock aldrig förr 
hade sett hvarandra; man kunde nästan med 
visshet förutse, att en af dem skulle blifva på 
platsen. 

londast grefven hade hittills blifvit sårad; 
men «det så lindrigt, att hans ifver endast blif- 
vit deraf ökad, hans styrka, deremot, ej det rin- 
gaste förminskad. 

Plötsligen ljöd, till höger om de båda käm- 
pärne, ett dödsskrän. Det var herr de Ben- 
zeville, som af d'Herbauts klinga hade blifvit 
slungen genom bröstet och låg der döende, i sitt 
blod. 

Markisen kastade en pröfvande blick på de 
innu upprätt stående kämparne. Bernac och La 
Guiche voro ännu inbegripne i den ifrigaste fäkt- 
ning, utan att hittills någondera vunnit någon 
fördel öfyer den andre. Emellertid märktes det 
dock, hurusom bådas stötar småningom blefyo allt 
mattare, fastän striden dock fortfarande fördes 
med samma energi. 

Afven här var utvecklingen icke långt borta. 


Markisen hade, enligt de då bestående duell- 
lagarna, rättighet att bistå den af sina sekun- 
danter, som kunde behöfva hans hjelp. Han stäl- 
de sig således vid sidan af baronen, hvars mot- 
ståndare i detta ögonblick tycktes vilja taga till 
offensiven. 

På emellertid baron de Grandair märkte I Her- 
bauts afsigt, kastade ham sig mellan honom och 
Ornay, med en häftighet, som höll på att bli ho- 
nom förderflig,; ty grefvens klinga for under ar- 
men på honom, genom tröjan. — Markisen sprang 
tillbaka; i samma ögonblick gaf d'Ornay, som drog 
fördel af den unge wmannens falska attack, med 
upplyftad arm honom längs nyckelbenet ett stygn, 
som rispade upp jackan och trängde något in i 
köttet. 

— Nu har ni fått nog, — ropade han. 

Baronen röt, lik en sårad tiger. Af detta 
skrik, som besvarades af en dof suck ur munkens 
bröst, slöt markisen att hans unge vän nu skulle 
taga i anspråk den hjelp, hvilken han nyss så 
obetänksamt visat ifrån sig. Han störtade sig 
således med: dragen värja emot d'Ornay, som pa- 
rerade stöten, men ett ytterligare skri al raseri 
arbetade sig fram mellan baronens krampaktigt 
sammanpressade läppar. "Tala förmådde han icke 
så torr var hans strupe; han kastade bort sin 
dolk, ryckte med venstra handen värjan ur marki- 
sens hand, innan deme förmådde bemästra sin 
öfverraskning, och kastade den på marken, bruten 
midt itu, hvarefter han satte sin fot derpå. 

Allt detta hade skett med en så beundrans- 
värd hastighet, att markisen icke haft tid att 
säga ett ord, eller göra en rörelse, till förhindrande 
deraf.  Kmelertid hade d'Ornays klinga, då icke 
hindrad af någon parad, bibringat motståndaren 
ännu ett stygn, och det i öfverarmen, ett sår, 
hvilket, lika litet farligt som det förra, endast 
tjenade till att drifva den unge mannens raseri 
ända till dess högsta höjd. 

— Min är han, min helt och hället! — ropade 
han med sträf röst, och kastade sig, med ett an- 
sigte, som kämperaseriet fullkomligen hade för- 
vandlat, på nytt emot sin fiende. 

Hans bröst häfde sig, tungt flåsande; den 
stadiga, skickliga handen tycktes hafva fördubblat 
sin styrka. Det var icke en hofmans stridssätt, 
hvilken, om det blefve hans lott att falla, åtmin- 
stone önskar göra det med värdighet och fin lef- 
nadstakt; det var en vildes beteende, hvilken är 
van att bekämpa öknens förfärliga innevånare, 
och som, obekymrad om de erhållna såren, har en- 
dast sin motståndares död till ögonmärke. 
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D'Ornay, den namnkunnige slagskämpen, såg 
sig på nytt hänvisad till defensiven. 

Munken stod, bäfvande af hopp och fruktan, 
orörlig, liksom fastvuxen på stället, en andlös 
åskådare af det blodiga uppträdet. Stundom for 
hans hand omedvetet åt venstra sidan, liksom om 
han der hade sökt ett svärd; men åter vann den 
tillkämpade kallblodigheten öfyerhanden och med 
stolt likgiltighet betraktade han ånyo den fort- 
satta striden. 

Tre gånger hade baronen, midt under sin 
ifrigaste fäktning, kastat en blick på de bäda an- 
dra kämparne och alltid lifvade en glädjesträle 
hans ansigte, då han såg grefve de Bernac ännu stå 
uppritt. Det var, som om han hade intresserat sig 
för dennes lif, vida mer än för ehevalierens. Men 
den blick, som han kastade på Bernac, hade icke 
derföre någonting vänligt, utan det var blicken 
hos ett rofdjur, som ser sitt byte sig undanryckas 
af främmande hand. 

Grefve de Bernac hade redan fått ett sår i 


venstra armen, hvaremot chevalieren fått sitt lår 


genomstucket, ett stycke ofvanför knäet. Bädas 
blod flöt i strömmar; men ifvyern försvagades icke 
deraf. 

Markisen, som af Grandair blifvit beröfyad 
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PRENUMERATIONSPRIS: 


sitt vapen, såg sig nödsakad att spela en sysslo- 
lös åskädares roll. : é 

Giraud hade, hänförd af den upprörande sce- 
nen, lemnat all försigtighet åsido, och hans bleka 
ansigte tittade ohöldt fram mellan häckens grenar, 
ehuru fullkomligt obemärkt af de stridande, som 
voro alltför mycket upptagna af sig sjelfva, för 
att märka det, som passerade omkring dem. 

Plötsligt gjorde Benzeville en rörelse, och 

d Herbaut, som hade trott sin motståndare vara 
död, skyndade bort till honom, för att egna honom, 
den hjelp, hvaraf han var i behof. 
e I det att han nu, i och för detta ändamål, 
skred förbi La Guiche, trädde denne, påträngd at 
sin motståndare, Bernac, ett steg tillbaka, hvarvid 
sporren på hans venstra fot förvecklade sig med 
d Herbauts högra. Härvid förlorade chevalieren 
jemnvigten och föll omkull. . 

Säsom det var hans rättighet, angrep de Ber- 
nac sin omkull-liggande, värnlöse fiende, hvilken, 
då han föll, drifven af det naturliga behofvet af 
en stödjepunkt, hade sänkt sin hand med värjan 
uti, så att klingan farit långt in i marken. lör 
den beklagansvärde var nu endast dolken öfrig, 
att försvara sig med, och olyckligtvis hade ham- 
den, som skulle föra den, under fallet invecklat 
sig i mantelns veck. 

Markisen, ur stånd att bispringa sin vän, ut- 
stötte ett rop af förskräckelse. Det var nu förbi 
med chevalieren. 

Redan sänkte sig fiendens mordvapen mot 
hans bröst, då Marcus Grandair, hvilken nu först 
säg sin nye väns fara, gjorde ett så vigt sidosprång, 
att han i ett nu stod vid den fallnes sida. 

Med ett väldigt slag kastade han grefyens 
värjklinga åt sidan, just som spetsen deraf snud- 
dade vid La Guiches kläder. Så härdt hade detta 
slag varit, att värjan dervid flög ur Bernacs hand, 
svängande i många bågar genom luften, och sedan 
for med ett klingande ljud ned i marken. 


— 0606 — 


Sedan återvände han med friska krafter till 
sin motståndare, trängde åter inpå honom med oer- 
hörd vighet och uppgaf, några ögonblick derefter, 
ett tredje genomträngande skri. 

Denna gången var det dock ett glädjeskri; 
ty hans värja hade inträngt under venstra armen 
på den beryktade duellanten, så djupt, att klingan 
till två tredjedelar af dess längd försvann uti 
såret. 

Grefve d'Ornay vacklade, slog med armarna 
i luften, lät sitt vapen sjunka ned på marken och 
föll sjelf, helt tungt och ovigt, ned på gräset. 

Drucken af blod och stridslust vände den unge 
segraren sig nu till Bernac, och var i begrepp att, 
helt och hållet glömsk af, att han hade gjordt ho- 
nom vapenlös, angripa äfven honom med oförmin- 
skadt raseri, då tre personers mellankomst förhin- 
drade honom derifrån. 

La Guiche hade, så snart han såg sig, befriad 
från Bernacs mordvapen, med mycken lätthet sprun- 
git upp; från andra sidan rusade Giraud, förskräckt 
öfver den ögonskenliga fara, som han lopp, han, 
öfver hvilken han så ängsligt vakade, fram från 
sin fördolda utkik, och slutligen hade äfven mun- 
ken, då han såg den vapenlöse hotad, skyndat 
fram på stridsplatsen. 

— Hvad vill det säga? — sade Bernac, som 
tänkte på ett förräderi från motståndarens sida. 

— I Guds den barmhertiges namn, frid mel- 
lan er! — ropade munken, i det han modigt träng- 
de sig fram mellan de blottade värjorna och af- 
värjande höll ett ur fickan hastigt uppdraget kru- 
cifix emellan dem. 

— Låt oss hållas, min fader! — ropade ba- 
ronen, som sökte, tränga honom tillbaka. . 

Men bernhardinern gjorde ett häftigt mot- 
stånd, och böjande sig ned till den unge man- 
nens öra hviskade han mycket fort: 

— I namn af Oasen i öknen Barca! 

Dessa besymnerliga ord tycktes göra ett oemot- 
ståndligt intryck på baronen; han for tillbaka, lik- 
som slagen af blixten, och sänkte sitt vapen. 

— Det måste så vara, — tillade munken. 

Den unge mannen kastade på honom en ge- 
nomträngande blick; men kapuschongen dolde hans 
ansigte så fullkomligt, att intet spår af mannens 
anletsdrag syntes. 

Bernac hade, utan att vika tillbaka, fattat 
dolken i högra handen, under det att Giraud, då 
han märkte munkens kraftiga mellankomst, åter 
hade dragit sig tillbaka in i häcken. 

Så såg sig då La Guiche åter allena, midt 
emot grefven, ehuru nu i upprätt ställning, med 
värjan i handen, och hans motståndare var nu nä- 
stan gifven i hans våld, liksom han sjelf nyss i 
dennes. 

Striden syntes nu åter vilja begynna, då bern- 
hardinern ännu en gång helt beslutsamt trädde 
emellan de stridande. 

— Nog af utgjutet blod! — ropade han be- 
fallande. — Ha ni icke tillräckligt tvenne med lik? 

— Dessutom, — tillade baron Grandair i af- 


görande ton, — när jag icke strider mera, så hop- 
pas jag, att ingen annan heller fortsätter striden. 
Munken böjde jakande på sitt hufvud, till tecken 
af ett stumt bifall. 
— Den fromme fadren har rätt, — sade mar- 


kisen, äfvenledes framträdande. — En på detta 
sätt afbruten duell är som en afbruten måltid och 
duger icke längre. — Sticken in edra vapen, mina 


vänner, och skonen er till en annan gång. 

Orsaken till striden, som varit så ringa och 
obetydlig, hade icke qvarlemnat något egentligt 
groll i de stridandes hjertan och La ”Guiche, Som 
såg sin motståndares båda sekundanter ligga på 
marken, begrep mycket väl att det var han, som 
borde bjuda handen till försoning. 

— Om det icke är dig mera angeläget än mig 
att fortsätta tvisten, — sade han till Bernac, — 
så låta vi det vara, som det är. Vill du ha min 
hand eller mitt svärd? 

Grefven tvekade ett ögonblick; derefter sva- 
rade han leende och med en axelryckning: 

— Det lönade egentligen icke mödan. 

— Ah, ni får väl taga igen skadan en annan 
gång, tröstade markisen. 

La Guiche tog värjan i sin venstra händ och 
bjöd den högra åt motståndaren, som genast fat- 
tade den. 

Den stackars Benzeville andas ännu, — 
sade d'Herbaut; — vi måste se, om det ännu finns 
någon hjelp för honom. Jag skall springa till 
Branche-de-Saule; värden der förstår sig litet på 
fältskärsyrket. Han får taga Benzeville i sitt hus 
och värda honom så länge, tills han blir så bra, 
att han kan föras till sitt hotell. 

Markisen lagade sig till att gå, men munken 
trädde honom i vägen. 

Låt det få bli min sak, sade han. — 
Stanna ni qvar hos den sårade, herre, så skall jag 
från RR sända er nödig hjelp. 

I det han gick förbi baronen, för att aflägsna 
sig, sade han helt sakta: 

— I morgon, klockan tio, i den bostad, som 
den gamle ser geanten för er uppgifvit. 

Den unge mannen, som alltifrån bernhardi- 
nerns första ord hade blifvit mycket tankfull, for 
nu upp ur sina drömmar och följde den bortgå- 
ende med sina blickar. 

— Hur är det med d'Ornay? — frågade La 
Guiche. 

— Han har fått nog för alltid, — svarade 
d'Herbaut, lutande sig öfver den döda kroppen. 

Herr de Bernac, hvars båda sekundanter blif- 
vit dödade, eller så godt som dödade, uppbar sitt 
nederlag som en man, hvilken är alltför van att 
segra, för att ej visa en liten förtret öfver hvad, 
som nu händt honom. Men för att dock på något 
sätt söka blanda bort den harm, som kokade inom 
honom, vände han sig till den unge segerrike mot- 
ståndaren och sade, i det han pekade på T'Ornays 
banesäår: 

— Ventre-saint-gris! 
stygn, herr baron; 


Det var ett syperbt 
jag lyckönskar er dertill. 


Ör 


— Och det var hans första duell, — sade 
La Guiche. ; 
om skön debut, minsann! 

— Guds död, ja, det skulle jag tro! — sade 
d'Herbaut. — Att vid det första steget i Paris 
göra kål på den namnkunnigaste fäktare derstädes, 
det är att hafva lycka med sig. 

Marcus bugade sig med förströdd min. d'Her- 
baut, La Guiche och Bernac stodo omkring d'Or- 
nays lik. 

I detta ögonblick lemnade Giraud sitt göm- 
ställe och gick helt långsamt sin väg, under ögo- 
nen på baronen, som höll sig litet afsides från de 
öfriga. 

Den unge mannens första blick halkade utan 
uppmärksamhet öfver den fordne bågskyttens från 
Rouen person. Dock ... plötsligt lifvades hans 
öga ... han lade handen öfver pannan, som om 
han velat återkalla några flydda minnen. 

Giraud var emellertid försvunnen och baro- 
nen lät långsamt sin hand sjunka. En sakta ryck- 
ning på hans axel lät förmoda, att han bortvisade 
en hos honom uppstigande tanke såsom en omöj- 
lighet. 

Värdshusvärden med fyra drängar kom pu 
framskyndande, sänd af munken, och Benzeville 
blef försigtigt bortburen. Grefve d'Ornay, hvars 
svarta blod längesedan upphört att flyta, blef 
äfvenledes buren upp till värdshuset, hvars egare, 
genom en lång praxis van vid dylika blodiga gö- 
romål och sin roll dervid, för god betalning åtog 
sig, såsom han alltid plägade, den sårades skötsel 
och den dödes begrafning. 

Morgnarnas dueller inbringade vanligen åt 
värdshusvärdarne vid Pré-aux-Cleres vida mer, än 
rörelsen bland de beskedliga kunder, som om efter- 
middagarne och aftnarne fylde deras bänkar och 
drucko vid deras bord. 

Långsamt följde de fyra adelsmännen sorgtå- 
get ända till värdshusdörren, der La Guiche gaf 
befallning, att hans och hans sekundanters hästar 
skulle framledas. Bernac, som kommit sjöledes, 
hade befalt roddaren att vänta med båten. 


— Farväl så länge, min vän! — sade cheva- 
lieren, då han skildes från Bernac, — Du går ju 


i afton på spanska ambassadörens bal? 

— Javisst. Jag träffar ju samtliga herrarne 
der? 

— Utan tvifvel. 
ron de Grandair. 

Bernac helsade med handen och gick ned till 
flodstranden, der hans båt väntade. 


Vi skola der presentera ba- 


— BSkola vi fara tillbaka med färjan? — frå- 
gade markisen. 
— Nej, — svarade La Guiche, — låt Oss 


vända tillbaka genom porten de Nesles, då kunna 
vi med detsamma visa en del af hufvudstaden för 
rår tappre vän. Behagar denna promenad er, min 
baron? 

— Ja, men jag fruktar för, att ert sår mat- 
tar er. 


Bah, det är ingenting, blott en skråma, 


Jag har bundet min näsduk öfver. Om ni ej ser 
något hinder ... 

— Nej, intet. 

— Då, i väg! 

La Guiche dref sin häst framåt. 

— Nå, så kom då, herr baron! — ropade 
d Herbaut, då Marcus förblef stående orörlig, med 
blicken fästad på Seinefloden. : 

— Min själ, — fortfor markisen skrattande, 
— om den gode Bernac intresserar sig för er, så 
blir ni honom i den vägen ingenting skyldig, ty 
ni lemnar ju honom icke med ögonen. 

— Ni bedrar er, herr markis; jag betraktar 
Louvrens nya galleri; det är en öfverraskande 


skön anblick. — Dock, jag glömde helt och hål- 
let, — fortfor han. lifligt, i det han fästade sin 
blick på d'Herbauts tomma värjslida, — att jag 


bör utbedja mig er förlåtelse för det brutala sätt, 
hvarmed jag tillät mig att förfoga öfver er värja. 
Kan ni väl skänka mig ert öfverseende och ursäk- 
ta mig denna handling, som jag nu på det inner- 
ligaste ångrar, med den fruktan jag hyste, att se 
min motståndare dödas af en annan hand än min? 

— Om jag ursäktar! — ropade d'Herbaut 
hjertligt. — Men, ni är ju dagens hjelte, min bä- 
sta baron! 

— Ah, herr markis! 

— Ingen falsk blygsamhet, min vän! — ro- 
pade La Guiche. — Ni slogs som ett lejon. Al- 
drig har jag sett ett sådant präktigt beteende på 
stridsplatsen. Mitt lif räddade ni, och Gud för- 
dömme mig, om jag någonsin glömmer det! — Jag 
säger rent ut, förutan några granna fraser, att — 
jag tycker om er. 

Marcus tryckte hjertligt den honom bjudna 
handen. 

— Vi blifva ju tillsammans i dag, alla tre? 
frågade La Guiche. 


— Tvärtom måste jag bedja er ursäkta, 
UD a sena 

— HEdra affärer taga er i anspråk. 

— Ja. 

— Nå, som ni behagar, herr baron. Men i 


afton väntar jag er. Vi tre gå tillsammans på 
balen. 

— Kan ni skaffa mig en maskeraddrägt? 

— Ja, den skall jag ombesörja. 

— Godt! — sade den unge mannen. — Och 
ni tror, — sade han efter något uppehåll, — att 


grefve de Bernac är der? 

— Ja, helt säkert; och det af dubbelt skäl, 
— svarade chevalieren. Först och främst, eme- 
dan hela hofvet kommer dit; sedan för det, att 
den vackra Diana kommer; och i sin egenskap af 
fästman och passionerad älskare kan ju grefyen 
icke uteblifva. Der skall hans tillbedda fästmös 
skönhet stråla i dess klaraste glans. 

— Den stackars prefekten! sade markisen 
skrattande. — Vet du, La Guiche, att han nu som 
bäst lär hafva fullt med myror i hufvudet. 

— Du menar för kapten La Chenayes skull, 
som han har Jlofvat att inom fyratioåtta timmar 
utleverera åt kungen? 
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- Ja, och kungen skall hålla så mycket 
strängare efter honom, som La Chenaye sedan i 
gär utöfvat etl nytt dåd. Brände icke den satans 
karlen i natt upp den ena hälften af hotell Mer- 
coeur och utplundrade den andra hälften ...skym- 
fade hertigen in effigic och hängde tre af hans 
betjenter? 

- Hvad är det ni talar om kapten La Che- 
haye? — frågade den unge baronen, hvars an- 
sigte ögonblickligen öfverdrogs af en dödslik 
blekhet. 

— La Chenaye är en röfvarhöfding, som up- 
der en längre tid har gjort både staden och trak- 
ten deromkring osäker, utan att man har lyckats 
bemäktiga sig honom. Man berättar om honom 
de otroligaste saker. 

— Och polis-öfvyerdomaren i Paris är ur stånd 
alt arrestera den menniskan”? 


- Ja, det tror jag, det. För den stackars 


d'Aumont gäller det emellertid både syssla och. 


hufvud, om det icke lyckas honom att bli herre 
öfver banditen, oberäknadt, att Mercoeur har svu- 
rit att hämnas på d'Aumont, om han ej skaffar 
honom hämd på La Chenaye. 

— Och Mercoeur är en karl, som håller, hvad 
han svär, tillade La Guiche. 

— Kommer herr Mercoeur äfven med på ba- 
len i afton? — frågade baronen. 

De andra svarade ja. Grandair sänkte huf- 
viudet och förblef länge tyst och tankfull. 

— Bernac! d'Aumont! Diana! — mumlade han 
onörbart för de båda följeslagarne. — Så skall jag 
då få se dem alla tre, redan på första dagen! ... 
Min mission börjar, som jag ser. Aunu en måste 
jag uppsöka. Dock, hamn, och han, framför alla 
andra, skall icke ungdå min vaksamhet. — 0, hell 
och lycka åt alla dem, som hafva älskat min far! 
... Men ve öfver dem, som hafva förgiftat min 
barndom och gjort min ungdom till en lång och 
smirtsam tortyr! 

Han red, under en längre stund, helt tyst och 
försjunken i djupa tankar, sedan hyiskade han 
alter: 

— Jnadianen böll ord ... han bedrog mig icke. 
tan var det, som. dolde sig under munkkäpan. — 
Men ... den der andra ... som jag såg gå förbi 

. som jag måste hafva sett i mina drömmar! ... 
så vida jag icke räknar honom bland mina min- 
nen hvem kan väl han vara? 

Nä, men Jwwvad fattas er då, herr baron? 

- skämtade La Guiche, i det han förtroligt klap- 
pade den unge mannen på axeln, — Ser ni, det 
der höga tornet der, till venster, är det beryktade 
Nesletornet, och framför oss ligger porten aft sam- 
ma namn. Om tre minuter äro vi på Pont-Neuf, 
Paris nya verldsunder. 

Med påskyndad fart trafvade de trenne ryt- 
tarne genom hvalfvet, som utgjorde kommunika- 
tonen mellan den öfver stadsgrafven ledande vind- 
bron och det inre af staden. 


BOR 
Marcus. 


Det lilla rum, som baronen, hade hyrt i Pervri- 
nes, den vackra enkans, sergeantens syslerdotters 
hus, var beläget i andra våningen af detsamma, 
på främsta sidan. Byggningen, som hade det förra 
ärhundradet att tacka för sin tillvaro, var utvän- 
digt belastad med dessa besynnerliga zirater, hvar- 
med renaissancetidens arkitekter roade sig. Jött 
från husets högra hörn framskjutande torn, tjena- 
de till betäckning för den branta vindeltrappan, 
hvilken mödosamt slingrade sig upp till vänin- 
garna. 

Hvarje af de tre våningarna hade att upp- 
visa en rad af bågformiga fönster, hvaraf det främ- 
sta, framskjutande långt ut på gatan, bildade ett 
slags altan, hvarwnder de på stenbänkarna utan- 
för huset sittande borgarena voro skyddade för 
sol och regn. 

Det höga och spetsiga taket hade en fris af 
bly, och vände sin med underliga arabesker pryd- 
da gafvel stolt utåt gatan. - 

Den af den unga baronen hyrda kammaren 
var, enligt den tidens begrepp, temligen väl möble- 
rad, ett begrepp, som icke uteslöt konst och ele- 
gans, men som icke hade någon aning om hvad 
vi kalla komfortabelt. Derföre voro dörrarne glesa, 
golfvet hade endast kalla stenskifvor och tapeter- 
na på väggarne rörde sie som oftast vid det starka 
draget. Dagsljuset föll sparsamt och brutet in i 
rummet genom det smala bågfönstrets små, blyin- 
fattade rutor. 

Någon kamin fanns der icke; endast i nedra 
våningen hade det största rummet en sådan att 
framvisa, kring hvars jättestora brasa alla hushål- 
lets medlemmar stundom plägade församla sig. En 
stor sängställning af ek, ett skåp, några bänkar, 
ett bord och tvenne af den tidens oviga och stora, 
med stoppade dynor belagda stolar, som buro namn 
at "caucans", utgjorde rummets hela möblemang. 
Hur mycket det än lemnade öfrigt att önska, så 
hade dock baronen tagit det och inrättat sig der, 
med filosofien hos en man, som icke anser sig böra 
vara så noga, i fråga om valet af bostad. 

Utan tvifvel var det för att hinna desto for- 
tare till Paris, hvilket han brann af längtan att 
lära känna, som den unge mannen om morgonen 
hade skyndat före sin lätta packning; ty frampå 
dagen, sedan han gjort sig någorlunda hemmastadd 
1 fru Perrines hus, hade han återvändt till stads- 
porten och derstädes, från vakttornet, der han åter 
träffade den gamle sergeanten, blickat längs utät 
stora landsvägen. 

Baronen hade ganska väl beräknat sin tid, 
ty hans väntan sattes icke på något alltför hårdt 
prof. 

Några få ögonblick före solens nedgång nal- 
kades en karl, som dret framför sig en tungt la- 
stad mulåsna, i den riktning, der man nu ser Cour 
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de la Reine sträcka sig. Djuret bar en temligt 
omfångsrik kappsäck. Vid dess anblick uppgaf 
baronen ett glädjerop och red den till mötes i det 
han sporrade sin häst till ett raskt traf. 

— Rue Hoqueton, hos fru Perrine! ropade 
han till bonden och beskref för honom så tydligt 
som möjligt, den väg han borde taga. Derefter 
vände han om sin häst och sprängde i raskt traf 
tillbaka, för att efter en half timmas förlopp i 
rummet mottaga sin packning. 

Efter att nu hafva betalat landtmännen och 
gjordt sig al med honom, kallade den unge man- 
nen på sin värdinna, som genast förfogade sig till 
den nye hyresgästen. 

Fru Perrine var en vacker qvinna, om fem 
till sex och trettio år, stor och fyllig, med svart 
här och dito ögon, med hvit hy och ett vänligt, 
intagande ansigte. På det hela kunde man kalla 
henne för en bra qvinna, så till det inre som det 
yttre. Om ock hennes angenäma leende anlets- 
drag och hennes gestalts väl bibebållna behag icke 
sällan lockade unga sprättar att vara artiga mot 
henne, så gissade man dock lätt, att hennes musku- 
lösa arm och flinka hand väl skulle kunna duga 
till att i tillbörlig respekt hålla de passioner, som 
hennes skönhet upptände. : 

Med ett blygsamt talgljus i en enkel stake 
inträdde fru Perrine i rummet; ty lyxen af vax- 
ljus tillhörde på den tiden endast de rikare husen. 

— Nådig herrn vill visst spisa aftonmältid? 

frågade värdinnan, i det hon stälde sin ljus- 
stake på bordet. — Det har blitvit sent redan. 

Minsann jag tänkte på det, min goda fru 


Perrine, svarade baronen leende. — Dock kän- 
ner jag, att ni har rätt: min mage knotar rätt 
duktigt. 


— Hvad önskar hans nåd att spisa? 

— Hvad min sköna värdinna vill sätta fram. 

-— En portion vildt, kauske — sedan en rof- 
tårta ... en liten oxpastej ... ett potpourri på ... 

SO vin Penrinelj, -.saAnser. Mil mig: för en 
krono-uppbördsman? — afbröt baronen skrattande 
hennes ordström, — Sådana der extravagancer till- 
låter mig icke min kassa. tt stycke vildt är 
mig alldeles tillräckligt. 

— RES en. god butelj vin, då åtminstone. 

« Får gå då för en butelj godt vin. 
— Jag har ett förträffligt vin i källaren, 
hans nåd skall bli belåten. 

Dermed aflägsnade sig frun och trappstegen 
nästan suckade nuuder hennes fjät, dem det utsök- 
taste galanteri ej skulle kunnat kalla lätta. 

Fem minuter derefter stod den önskade afton- 
måltiden på bordet, 

Sedan baronen hade skilts från d(Herbaut och 
La Guiche, tycktes han hafva befunnit six i en 
ytterst upprörd sinnesstämning, hvarur samtalet 
med fru Perrine endast för et ögonblick hade för- 
mått rycka honom. Afven nu, framför dev lilla, 
väl dukade bordet, satt han en stund alldeles orör- 
lig, med hufvudet stödt mot armen, innan han drog 
fatet till sig, tog en skifva stek, och började att 
med tankfull min förtära den, hvarefter han slog 


i ett glas vin och drack uv det, utan att synas 
veta, hvad hans hand och mun gjorde. — Snart 
fick ock det inre själsarbetet öfverhand öfver det 
lekamliga behofvet; ty den unge mannen lade knif 
och gaffel ifrån sig och lät hufvudet åter sjunka 
ned i händerna, hvilkas fingrar, utan att han sjelf 
visste det, retvo i de mjuka lockarne. 

Plötsligt reste han sig upp, gick till vrån, 
der landtmannen hade stält hans kotfert, öppnade 
den och framtog derutur, efter något sökande, ett 
pergamentshäfte, hvars omslag och snitt på Hera 
ställen visade spår efter skada genom eld, och 
hvilka märken äfven hade sträckt sig till de inre 
bladen. 

Baronen återvände till bordet, satte sig och 
drog ljuset närmare. 

- Inom två timmar, saledes, — hviskade han, 
skall det förfärliga partiet begynna, hvars ut- 
gång döljer inom sig hela min framtids väl eller 


ve kanske också målet för mitt lif. — Är jag 
också riktigt beredd på striden? ... Ar jag i 'be- 


sittning af alla erforderliga stridskrafter? ... Jag 
måste pröfva mig. — Generalen måste före slagt- 
ningen sorgfälligt genomgå sina uppgjorda planer. 

- Han maste noga beräkna styrkan at de strids- 
me adel; hvaröfver han har att förfoga. — Låt se, 
om jag icke har bedragit mig, angående mina an- 
falls- och försvarsmedel. 

Den unge baronen steg upp, gick några slag 
fram och tillbaka i rummet och lät sitt förflutna, 
äfventyrliga och vexlingsrika lilts många och för- 
underliga. händelser helt lugnt passera förbi hans 
minnes spegel. 

Vi, deremot, begagna ögonblicken al hans 
stilla besinning, för att i möjligaste korta sam- 
mandrag för läsaren upprulla en tafla af detta 
ovanligt händelserika hit, uv hvars åskådande bhe- 
vekelsegrunderna till hans bandlingar af sig sjelfya 
framgå. 


NATT; 
Öknen. 


Tre år före vår beriättelses början, d. v. s. i 
Augusti år 1602, just under den heta arstid, som 


med sin brännande andedrägt uttorkar Oriemtens 
öknar, så att under den evigt molnfria himlens 


elödande strålar jorden remnar och alla källor ut- 


torkas, genomtågade en resande, på ryggen af en 
arabisk fullblodsbäst, helt längsamt Barcas oöfver- 


skådliga slätter, hvilkas mellersta linie utgör grvän- 
sen mellan Egypten och Tripolis. 

För den, som icke sjelf sett de afrikanska ök- 
narna, är det svårt att göra sig ens den aldra 


ringaste föreställning om dem. En oändlig slinn 
hvarest ingenting fängslar blicken; en vcean al 


stoft, hvars borizont sammansmälter med den bly- 
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färgade himlen, en uttorkad, ofruktbar jordmån, 
knappast här och der bevuxen med några eländiga 
dvergpalmer, hvilkas af solen förbrända, af samum 
förtorkade blad med möda kunna särskiljas från 
gammalt ris — sådan är, ungefär, den anblick, som 
dessa obegränsade flackländer erbjuda, der likväl, 
sedan årtusenden, nomadiska folkstammar hafva 
sitt tillhåll. 

Oknen Barca skiljer sig i intet hänseende från 
andra öknar, om icke derigenom, att källorna med 
drickbart vatten här äro ändå mera sällsynta, och 
de med palmer, orangeträd och frisk gräs smycka- 
de oaserna följaktligen påträffas med ännu större 
mellanrum, än i de öfriga afrikanska öknarna. 

Den ryttare, som vi här sett våga sig ut på 
detta haf, med fasta, men dock icke mindre farli- 
ga vågor, bar, utanpå arabens hvita burnus, en 
brun kaftan efter syriskt mod, och på hufvudet 
tunesernas röda fez. Ett par vida, turkiska ben- 
kläder af hvitt ylletyg fulländade denna drägt, 
och fötterna skyddades af röda, silfverbroderade 
stöflar. 

Ofver den arabiska sadeln med hög knapp, 
låg ett rödt sammetstäcke utbredt, och stigbyglar- 
ne, hvari ryttarens fötter hvilade, voro af massivt 
silfver. En lång, vid hans högra arm fästad lans, 
hvars skaft hvilade på stigbygeln, riktade sin glän- 
sande spets stolt och hotande öfver hans axel, och 
tunga ryttarpistoler, en på den tiden bland ara- 
berna ännu okänd lyxartikel, nedhängde på hvar- 
dera sidan om sadeln, hvars knapp dessutom bar 
en omsorgsfullt slipad stridsyxa med kraftigt skaft. 

Ofver hästens länd låg kroppen af en nyss 
dödad panther, hvars blod ännu oupphörligt drop- 
pade, tjockt och svart, ur det stora, gapande döds- 
såret. 

Det torde hafva varit omkring klockan fyra 
på eftermiddagen. Den ännu högt på firmamentet 
stående solen sände hela strömmar af bländande, 
glödande ljus, icke en enda vindflägt vidrörde 
dvergpalmernas gråa, neddammade grenar och het- 
tan började blifva outhärdlig. : 

tyttaren höll sig, det oaktadt, rak som ett 
ljus i sadeln, och hans gångares smärta ben togo 
ut stegen så muntert, som om ingendera af dem 
hade erfarit verkningarna af den glödande solens 
strålar. 

Under tvenne timmar hade ryttaren 1 likfor- 
migt skritt och oförändrad riktning trafvat fram- 
at, nämligen från vester till öster, i det han vän- 
de ryggen åt staten Tripolis och riktade sin blick 
på Nilens stränder. Endast några uppskrämda 
gazeller, eller här och der en helt nära förbi ho- 
nom flyende schakal, voro de lefvande varelser, 
som korsade hans väg. 

På åtskilliga ställen vittnade de våldsamt 
genombrutna dvergpalmraderna om ett vildsvins 
flykt, då detta djur instinktmessigt hade rymt fäl- 
tet för den annalkande fienden; men icke en enda 
gång syntes ryttaren hafva haft lust att förfölja 
villebrådet, hvilket dock rätt ofta ilade förbi hans 
lans, 


För att skona sin häst och skaffa honom en 
bättre väg, än den genom det torra riset, i hvars 
hoptrasslade qvistar han gång efter annan inveck- 
lade sina hofvar, hade ryttaren valt den uttorkade 
bädden af en flod, som förde honom mellan branta 
stränder. 

Plötsligt höll han dock in sin häst helt nära 
en böjning, som vattnets lopp hade bildat, och 
lyssnade till ett ljud, som den vid ensamhet vande 
resanden aldrig plägar misstaga sig på. Det var 
nämligen hofslagen af en häst på den steniga 
flodbädden. 

Nu lossade ryttaren, som hittills hade egnat 
så föga uppmärksamhet åt öknens rofdjur, med 
ett behändigt handgrepp sin lans, undersökte sina 
pistoler, drog det krumma svärdet ur slidan och 
syntes äfven här, i den djupa ensamheten, ådagu- 
lägga den grundsatsen, att menniskan, skaparens 
afbild. såsom hon i stolt öfvermod kallar sig, är 
det farligaste rofdjur jorden bär. 

Ryttaren behöfde icke vänta länge. Den, som 
kom honom till mötes, anade emellertid icke det 
ringaste om hans dervaro eller brydde sig icke 
derom, i medvetande om sin styrka; ty när han 
nu blef synlig vid vägens krökning, tydde hans 
beteende icke på någon af alla de försigtighets- 
mått, som en inre fruktan skulle ansett nödiga. 

Det var en högväxt man, fastän utomordent- 
ligt mager, med brunt och förtorkadt anlete, beck- 
svarta ögon och tjocka ögonbryn, hvilken i hela 
sitt uppträdande visade den äkta typen af indisk 
race, hvarförutan Indiens rika, eleganta kostym 
omslöt hans torra kropp. 

Då han, framridande på den smala stigen, 
fann den förstbeskrifna ryttaren hållande midt 
emot sig, stannade äfven han och såg på ho- 
nom med en besynnerlig, genomträngande, stål- 
skarpa blick. : 

En af de båda ryttarne måste ju nödvändigt 
vika undan och låta sin häst klättra några steg 
uppför sluttningen, så vida det skulle vara dem 
möjligt att komma förbi hvarandra. 

Den sistkomnes häst helsade med upplyftad 
hof och en högljudd gnäggning sin ökenkamrat, 
medan de båda männerna under några ögonblick 
tigande betraktade hvarandra. 

Ändtligen beslöt sig den andre, som syntes 
vara äldst, att taga till ordet. 

— Allah vare med dig! — sade han på ara- 
biska och böjde sakta på hufvudet. 


— Och hans profet ledsage dig! — svarade 
han i bruna kaftanen. 
— Du drar till den heliga staden, — började 


den, som nyss talat, pekande åt öster eller Mekka. 

— Jag går dit ödet förer mig. 

Således är du icke stadd på resa? 

— Nej; jag jagar. 

Och den yngre af de båda resande böjde sig 
åt sidan, för att göra den nyss fälda pantern 
synlig. 

— Är du en äkta son af profeten, -— bör- 
jade åter indianen, — så kan och måste du bistå 
en förirrad resande, 
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— En son af profeten är jag icke; — sva- 
rade den andre, — dock vill jag gerna tjena dig 
om du behöfver min hjelp. 


— Hvad? ... Du är ingen rättrogenl — ro- 
pade indianen, högligen förvånad. — Men, hvad 
är du då? 

— ln christen är jag — genmälde stolt den 


unge mannen, gripande fastare om sitt spjut; ty 
han var beredd på ett kast, enär det namnet hvar- 
till han bekände sig, så ofta hade skaffat honom 
fiendtligheter af ökenlandets innevånare. 

— Indianen tycktes emellertid icke rättfärdiga 
denna fruktan. Han höjde blicken, med uttryck 
af förundrad forskning, till den unge interloku- 
tören och sade halfhögt för sig sjelf, på god 
fransyska: 

— En arabisk christen! ... det är underbart. 

Mannen i kaftanen spratt till; blodet rusade 
plötsliget åt ansigtet på honom. 
Jag är ingen arab! 
också på fransyska. 

— Ni talar fransyska! — ropade pseudo-indi- 
anen med en så häftig rörelse af bestörtning, att 
hans häst stegrade sig dervid. — Ni är ingen 
arab ... ingen muselman! Men hvarifrån härstam- 
mar ni då? 


ropade han lifligt 


— Hvarifrån? — upprepade den unge mannen 
leende. — Min själ, jag sjelf kan säga det. Ni 


skulle göra mig en icke ringa tjenst, om ni derom 
kunde underrätta mig. 

Indianen tycktes gripen af en liflig sinnes- 
rörelse. Hans bruna anlete bleknade synbart. De 
fina dragen arbetade liksom af en inre strid, och 
hans i hast tärfuktade ögon höjde sig mot 
himlen. 

— Min herre och min Gud! — stammade han 
med nästan qväfd röst. — Din makt är obegrän- 
sad. Din godhet är outtömlig, derpå har jag vis- 
serligen aldrig tviflat. Men om Ditt finger ville 
på så underbara vägar föra mig till målet, så 
skulle jag anse mig som ett verktyg i Din hand 
och icke längre dröja med att handla. 

Den unge mannen såg förvånad på den i in- 
disk drägt klädde, hvars ord han icke begrep. 

Med våldsam ansträngning sansande sig, fort- 
for ändtligen den indiske: 

— Jag bad er nyss, att ni skulle göra mig 
en tjenst — hans ton var här ytterst höflig och 
språket var fransyska — och ni tycktes äfven, 
medan jag, dömmande efter er klädsel, ansåg er för 
en bekännare af profeten, vara böjd derför, fastän 
jag inför er gälde som en braminernas lärjunge. 
Nu, då ni känner mig som en christen, kanske 
såsom landsman — skall väl er välvilja nu min- 
dre tala till min förmån? 

— Visst icke — svarade den unge mannen 
lifligt. — Tvenne christnas möte på Afrikas öken- 
jord är en alltför sällsynt händelse att den ju ej 
skulle bringa lycka åt oss båda. — Hvarmed kan 
jag tjena er? 

— Ack! under tio timmar hafva vi båda, 
min häst och jag, nödgats hjelpa oss utan en 
droppa vatten. "Törst och mattighet ansätta oss 


hårdt. Skulle ni väl kunna visa mig vägen till 
en källa, der jag kunde finna svalka och hvila? 

— Mycket lätt. En halftimmas väg härifrån 
är en oas, hvilken jag sjelf just nu ämnade upp- 
söka, för att der tillbringa natten. Ni måtte haf- 
ra ridit den helt nära förbi; men som den oasen 
är belägen i en fördjupning, så har den undgått 
edra blickar. För att nu komma dit, måste vi 
vända er häst; men om ni fruktar att rida före 
mig, så låt oss byta hästar. 

— Jag fruktar ingenting -— svarade indianen. 

Men innan han följde sin interlokutörs anvis- 
ning, kastade han ännu en pröfvande blick på ho- 
nom, just en sådan, om hvars genomträngande ver- 
kan vi här ofvan hafva talat. 

— Ert namn, unge man? — yttrade han läng- 
samt, men nu i en så mild och kärleksrik ton, 
att mannen i den bruna kaftanen kände sig deraf 
rörd, utan att dock för sig sjelf kunna förklara 
beskaffenheten af denna känsla, 

— Mitt namn! — upprepade han tankfull. — 
Namn har jag tvenne. Innevånarne af denna slätt 
kalla mig Ismael. 

— Och det andra namnet? 

— 0, det andra! — utbrast den unge mannen 
med en sorglig skakning på hufvudet, om det 
vägar jag knappast säga, hvarför jag anser det 
för mitt. Det är så länge, länge sedan det klin- 
gade för mitt öra, så att det endast som ett ore- 
digt minne har stannat i min själ. Jag kan knap- 
past säga, om det härrör af en dröm, eller ett 
verkligt minne. 

— Och hur låter det namnet? — frågade den 
äldre mannen men synbar känslospänning. 

— Ni vill veta det? 


— Ja, visst! ... wvisst!... hvad är det för 
ett namn”? 

— Marcus! — svarade ynglingen. 

— Marcus! — Imdianen sänkte hufvudet och 


en stark purpurrodnad uppsteg hastigt på hans 
bleka panna. Under några ögonblick satt han 
liksom förstenad; derefter höjde han åter sin blick 
upp till ynglingens anlete, och det med en godhet, 
och ett saktmod, som på ett besynnerligt sätt af- 
stack mot hans förra forskareblick. 

Och nu — liksom hade han måst göra ett 
våldsamt slut på sin åskådning, vände han om sin 
häst och red före den andra, på den smala flod- 
bädden. 


XXI, 
Oasen. 


Så länge vägen ledde genom flodbädden vex- 
lades intet ord mellan de båda resande. Båda 
syntes försjunkna i den bestörtning, som deras oför- 
modade möte hade förorsakat dem ömsesidigt. 


Imdianen lät sitt hufvud sjunka djupt ned på 
bröstet; men hans ögon gnistrade, hans händer hade 
ovilkorligt sammanknäppt sig liksom till bön, och 
läpparna rörde sig med en feberaktig brådska, lik- 
som trängde sig ur hans inre en innerlig, ehuru 
ljudlös tacksägelse till skaparen. 

— Han!... Han! — stammade han för sig 
sjelf, i det han vände sig om i sadeln, för att 
kasta en flyktig blick på den unga reskamraten. 
— Honom sjelf skulle jag finna vid min resas 
mål! ... O, hvad Guds förbarmande är oändligt! 
Sedan jag förgäfves genomirrat Palästina, Arabien, 
Syrien och Egypten, stå jag, just i det ögonblicket, 
då allt hopp hade lemnat mitt hjerta, midt emot 
honom sjelf... Och det i denna öken, der en 
mensklig varelse lika sällan anträffas, som ett skepp 
på den omätliga oceanen. Ja, Herren är nådig; 
Han har förbarmat sig öfver mina lidanden och 
och låtit sitt öga nådeligen lysa öfver den, som 
anropade Hans beskydd. 

Den unge mannen hängaf sig äfven, å sin sida, 
åt djupa betraktelser, väckta hos honom vid sam- 
manträffandet med en man, om hvilken han icke 
visste, "antingen han skulle anse honom för en europé, 
eller för det, som hans drägt utvisade. 

— Med byvem tusan kan jag väl här hafva att 
oöra? — frågade Han sig sjelf. — En mennisks 
som talar fransyska här på Afrikas jord, är redan 
någonting ganska sällsamt. Hittills har jag trott 
mig vara den ende af det slaget — men mig sjelf 
skulle man dock ej anse för annat än en Arab 
eller en Syrier. Har jag således något skäl att 
förumndra mig? -- Och dessutom... hvad angår 
det mig?... Hvad skulle jag väl hafva att frukta? 
I det eländiga lif jag för är hvarje omvexling en 
välgerning. 

Han lyfte upp hufvudet och kastade en blick 
framför sig på vägen. 

På det ställe, dit de båda männerna just nu 
hade hunnit, gjorde flodbädden en ny böjning åt 


venster, liksom hade den velat föra till haf- 
vet.  Indianen ämnade följa denna krökning, då 


han, som kom efter, ropade till honom: 

— Till höger!... uppåt sluttningen!... 
uppe finna vi slät mark och kunna rida rakt fram. 
— Oasen är knappt fem hundra steg härifrån. 

Den tilltalade lydde och förde sin häst upp- 
före den här på stället något mindre branta flod- 
bädden. 

Snart befunno 
dvergpalmbuskarne. 

Framför dem sänkte marken sig så småningom, 
ända till en smal dalgrund, hvars omgifningar 
företedde en något mindre dammig grönska och 
karg vegetation, och således tydde på närheten af 
flytande vatten. 

Midt i klyftan reste sig de prydliga stam- 
märne af några palmer, hvilkas gröna, regelmessiet 
växande bladkronor, stolt vaggade för en fligtande 
vind. 

Och omkring dessa kungliga träd växte, be- 
hagligt sammanslingrande sina grenar, dadelträd 
med sina gulaktiga fruktklasar, apelsin- och ci- 


de sig båda i bredd mellan 


Der- 


tronträd med sina grannt lysande frukter, samt 
olivträd, hvars behagliga namn så litet öfverens- 
stämmer med sjelfva växtens fula och oangenäma 
utseende. 

Och på marken — på marken hänförde en 
friskt grönskande gräsmatta vandrarens vid den 
grågula ökensanden uttröttade öga, och en smal 
strimma af kristallklart vatten, som framqvälde ur 
en till en bassin sig vidgande brunn, slingrade sig 
under det skuggande löfhvalfvet, som träden med 
sin friska och svalkande grönska hade uppspändt, 
såsom en välgörande skiljemur mellan marken och 
de förtärande solstrålarne. 

Ingenting kan skildra det intryck, som åsy- 
nen af sådana grönskande trädgårdar, dem en mild 
Försyn här och der har utstrött, såsom en veder- 
qvickande station för de utmattade ökenresande, 
utöfvar på både menniskor och djur. 

Då våra båda ryttare fingo den lockande 
platsen i sigte, sänkte sig solen redan ned mot 
hoörizonten, fäirgande med ett purpursken den nyss 
så strulande blå himlen. Hennes nästan lodrätt 
på jorden nedfallande strålar spred en herrlig be- 
lysning öfver de grönskande trädgrupperna, så att 
de började att liksom simma i ett haf af gyllene 
gnistor, medan i öster den sig alltmer fördunk- 
lande himlen bjert kontrasterade mot de varma 
firgtonerna. 

— En nästan omärklig darrning i löfyen till- 
kännagaf annalkandet af en frisk sjövind, som vid 
den tiden på dygnet regelmessigt stryker fram öfver 
ökenlandet och svalkar det med sin välgörande 
andedrägt. 

Afven våra båda resande imandades med väl- 
behag den vederqvickande luftströmmen, som sakta 
lekte med vecken af deras kappor, medan deras 
hästar med ett glädtigt gnäggande och bullersam- 
ma rörelser med näsborrarna tillkännagåfvo sitt 
välbehag. 

Hela naturen tycktes nu uppvakna ur dess 
sömniga dvala, deruti de nyss förlidna timmarnas 
solglöd hade försänkt henne. Fåglarne började 
att med ett lustigt qvitter fladdra omkring och 
sjelfva dvergpalmerna skakade sina dammiga huf- 
vuden. Flamingon med sma praktfulla scharla- 
kansröda fjädrar, och ibis med de svarta och hvit- 
randiga vingarne, beskrefvo behagliga kretsar i 
luften, öfver oasen, och förföljde hvarandra med 
ett genomträngande skri. 

Men på långt afstånd förkunnade schakalens 
tjut och hyänans hesa skällande, att natten var 
i antågande. 
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POESI fN:r 


Marcus och hans följeslagare hade knappast 
uppnått randen af oasen, och de båda hästarna 
sträckte fram sina välformade halsar, vädrande 
det friska vattnet, förrän indianens häst, som hade 
vändt sig litet åt venster, tvärstannade och bör- 
jade att med. sänkt hufvud häftigt fnysa. 

Ryttaren lutade sig ned och varsnade ett 
litet djur, knappt så stort som en katt, med gul- 
blackt, svartfläckigt skinn, som mera syntes välta 
sig än springa öfver gräset. 


— Fort! — ropade indianen, hastigt resande 
sig upp — en panther! 


Han hade knappt uttalat dessa ord, förrän 
ett förfärligt rytande skakade luften och en full- 
vuxen panther af största sorten kom nedstörtande 
från stammen af ett jättelikt palmträd. 

Det var en hona, som nyligen läskat sig vid 
källan, tillika med sin unge, hvilken så när hade 
blifvit trampad under hofvarne af indianens häst. 

Styfva och stela af fasa, med vidt uppspärra- 
de näsborrar och uppresta manar, stodo de båda 
ädla hästarna orörliga, och deras ryttare syntes 
knappast mindre gripna af ögonblickets förfärliga 
intryck. 

Denna förstening var emellertid af kort var- 
aktishet. . Redan hade Marcus med sin ena hand 
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fattat spjutet och med den andra en af de vid sa 
delknappen hängande pistolerna, medan indianen 
hotande svängde sin långa, tveeggade knif öfver 
sitt hufvud. Med samma kallblodiga mod afvak- 
tade de båda männerna det förliga rofdiurets an 
grepp, hvars vildhet stegrades ännu mer af moders: 
kärleken. 

Med glödande ögon satt pantherhonan ännu 
hopkrupen på samma ställe, dit hon hade gjordt 
sitt första språng; men det rastlöst ryckande muskel 
spelet, hvarunder den glatta fällen drog sig i sakta 
vågor, jemte piskandet med den väldiga svansen, 
utvisade, att hon dröjde endast för att afpassa 
rätta tiden till angrepp. 

För den unge mannen föll sig denna tid till 
öfverläggning alltför lång; ty han tryckte spor- 
rarna i sidorna på sin häst och tvang honom att 
gå emot panthern. 

Vid detta tecken till djerfhet hos mannen, 
den panthern redan hade ansett såsom sitt byte, 
utstötte denna åter ett förfärligt läte och störtade 
emot honom i ett enda språng, med uppspärradt 
gap och hotfullt utsträckta klor. Men Marcus hade 
skyndsamt parerat med sin häst och vändt stäl- 
spetsen af sin laus emot vilddjuret. Det var sä- 
ledes ”lansen, som emottog dess anlopp, så att pan- 
thern, stucken tvärt igenom, störtade till marken 
och i en ström af blod rytande vältade sig i döds- 
kamp. Ett pistolskott gjorde dock snart ett siut 
derpå. 

Allt detta hade skett med pilens hastighet 
och indianen hade helt stilla, med lugn hållning, 
men med af glädje blixtrande ögon, följt den unge 
mannens alla rörelser. 

— Lugn och oförskräckt! — 
0, ham är sin fars äkta son! 

Marcus hade stigit af hästen, för att under- 
söka, om djurets hud hade blifvit mycket skadad. 

— Jagtlyckan är mig i dag bevågen, — sade 
han, förnöjdt blickande på de båda fällda djuren. 


mumlade han: 


HH VFANS 


— "Två panthrar sedan solens uppgång! — Men 
nu låta vi våra hästar hvila och och så tänka vi 
litet på oss sjelfva. Dadlarna deruppe och en dryck 
ur denna källa lofva oss en förträfflig måltid. 

Och utan att vidare bry sig om den besegra- 
de fienden, befriade ynglingen sin häst från sadel 
och tygel, så att han skulle kunna ströfva fritt 
omkring, klättrade sedan med beundransvärd vig- 
het uppför stammen af en dadelpalm och afhögg 
med sin stridsyxa en mängd grenar, som vore be- 
täckta med mogna frukter. 

— Så der! — ropade han hastigt, i det han 
hoppade ned — bordet är dukadt; behagar ni taga 
plats? 

Han pekade på det svällande gräset, genom 
hvilket bäckens silfverband slingrade sig, och in- 
dianen, som emellertid hade befriat sin häst från 
sadel och tygel, sträckte sig snart i det mjuka 
gräset. 


— För att tala en så god fransyska, — an- 
märkte han, -— måste ni nödvändigt vara född i 
Frankrike. 

— Det är möjligt — svarade Marcus; — men 


att dömma deraf, så skulle äfven ni vara frans- 
man. 

Indianen skakade långsamt på hufvudet. 

— Min mor — sade han — var indianska 
och min far härstammade från Holland; men väl 
tredjedelen af mitt lif har jag tillbragt i Frank- 
rike. För knappt ett år sedan lemnade jag det 
landet och ämnar återvända dit tre månader här- 
efter. Om jag är franska språket mäktig, så är 
det ej att undra på. Men ni, unge man, ni 
måste bestämdt vara fransman. 

— Väl möjligt. Jag tror det nästan. 

— Hvad! ... ni vet det icke? — Ni känner 
icke ens namnet på det land, der ni är född? 

— Nej, endast det vet jag bestämdt, att jag 
ej är född på österländsk jord. Då fransyskan 
jemte arabiskan är mig bekant, så måste jag, lik- 
som ni, antaga, att Frankrike är mitt fosterland. 
Men något bevis för denna min förmodan har jag 
visst icke. 

— Men, hvem lärde er att tala franska? 

— Det vet jag icke heller. Jag talade det 
i min spädaste barndom och har sedan lärt mig 
arabiska. 

— Och af edra föräldrar har ni intet minne? 

— Nej. Mina första, otydliga föreställnin- 
gar räcka endast tillbaka till den tiden — jag 
måtte väl då hafva varit fem eller sex år gam- 
mal — då jag låg till sängs, mycket sjuk, med 
sårade lemmar och hufvudet fullt med bindlar och 
plåsterlappar. Hvar jag befann mig och hvad, 
som försatt mig i detta tillstånd, vet jag icke. 
Naturligtvis måtte det hafva händt nägon stor 
olycka med mig ... kanske hade något svårt fall 
bragt mig i lifsfara, ty hela min hufvudskål är 
ännu i dag betäckt af ärr. 

Mmdianen sprang lifligt upp. 

— Visa mig de ärren! — ropade han lifligt. 

Marcus tog fezen från sitt efter arabisk sed 
rakade hufvud och indianen såg, på den solbrända 


huden, otaliga smala hvita strimmor, som betäckte 
hela hufvudet, nästan som ett nät. 

— Jag förstår, — sade han. — Sådana huf- 
vudskador äro väl i stånd att förstöra somliga 
hjernans organer och framför allt minnet af fordna 
händelser. 

— Just detsamma sade mig en lärd maurisk 


läkare — svarade Marcus. 
— Men blef ert minne alldeles återstäldt ef- 
ter den der sjukdomen? — frågade indianen. 


— Ja, för allt hvad som sedermera tilldrog 
sig. . 

— Och när ni forskar bland dessa händelser, 
hvad finner ni då? 

— En usel tillvaro. Fastän mycket ung måtte 
jag hafva blifvit såld till en armenier, ty jag var 
slaf. På den tiden lärde jag abrabiska. En gam- 
mal kristen piga, min olyckskamrat, skötte mig 
och älskade mig med en outsäglig ömhet. Hon bi- 
behöll mig vid den kristna tron, påstående att jag 
var döpt till den, och itrots af min herres bemödan- 
den, som ville, att jag skulle bli en affälling, vägrade 
jag beständigt att omfatta Islam. — Fastän jag var 
tvungen att ständigt betjena mig af det arabiska 
språket, så öfvade jag ändå, så ofta jag var alle- 
na, min barndoms tungomål, hvilket var mig så 
mycket kärare, som ingen af min omgifning för- 


stod det. — Andtligen, då jag kunde vara omkring 
femton år — ty hur gammal jag egentligen är, 


vet jag icke riktigt — bröt jag, trött vid slafve- 
riet, mina bojor. Jag bedrog mina väktares vak- 
samhet och flydde ut i öknen. — Så har jag nui 
tio år lefvat ensam med naturen. Jag går på jagt 
efter öknens rofdjur och far hvar tredje månad 
till närmsta stad, att för det erhållna pelsverket 
tillbyta mig, hvad jag behöfver. — Så har jag 
genomströfvat, efter hvarandra, en del af Asien, 
Egypten och kustländerna, ända fram till Tunis. 
För fyra månader sedan valde jag denna del af 
öknen till jagtmark, der jag, som ni ser, ännu gör 
rika byten. — Och nu, min käre reskamrat, kän- 
ner ni min lefnadshistoria lika väl, som jag sjelf. 

— Hur gammal, ungefär, tror ni er vara? — 
frågade åhöraren efter någon tystnad. 

— Omkring fem och tjugo år, skulle jag tro. 

— Ja, men för att kunna tala fransyska så 
der ledigt måste ni nödvändigt då och då hafva 
träffat personer, som varit detsamma särdeles mäk- 
tiga och fått öfva er med dem. 

— Ja, då jag understundom uppehåller mig 
i stora, folkrika städer, påträffar jag icke sällan 
personer som tala fransyska, och ni kan föreställa 
er, hur ifrigt jag då begagnar hvarje tillfälle att 
hos mig uppfriska och upplifva detta enda minne 
af min härkomst. : 

— Kan ni också läsa och skrifva franska. 

— Nej. 

— Och arabiska? 

— Det kan jag blott läsa. En gammal taleb, 
med hvilken jag en tid lefde tillsammans, under- 
visade mig i konsten att lisa detta språk. 

Indianen sänkte hufvudet, utan att fråga nå- 
got vidare. 


Emellertid hade de båda resande stillat sin 
hunger af palmernas välsmakande frukt, och släckt 
sin törst af det kristallklara vattnet. 

Natten hade, med den under detta himmels- 
streck egna hastigheten, följt på skymningen och 
genom det täta mörkret ljöd nu, rysligt och hemskt, 
tjutet af öknens vilda innevånare från alla kanter. 

— Vi måste göra upp eld, för att skydda oss 
mot ovälkomna besök — sade Marcus; — ty den 
här källan lockar till sig alla vilda djur i när- 
heten. 

Den unge mannen steg upp och gjorde, som 
han hade sagt, i det att han, med den behändig- 
het, som vinnes genom cen lång vana, afskar torra 
palmqvistar, uppreste dem, eller rättare nedstack 
dem i marken, rundtomkring oasen, och ledde de 
båda hästarna inom denna improviserade stängsel. 
Sedan tog han en af sina pistoler, som, enligt ur- 
gammal konstruktion, förmedelst ett litet hjul, som 
slog emot en flinta, åstadkom eld, tände, utan att 
ladda om den på panthern afskjutna pistolen, litet 
krut på fängpannan, hvarmed han satte några 
torra risqvistar i brand, och snart stod, med det- 
tas tillhjelp, samtliga risknipporna kring hela oasen 
i ljusan låga. — Men i midten deraf tillförsäk- 
rade en hel hög torrt trä de resande tillräckligt 
medel att hela natten igenom underhålla elden, 
hvilken lik en flammande mur reste sig mellan 
dem och de ovälkomna gästerna, samt tillika er- 
bjöd dem den dubbla fördelen att hafva ljus i 
mörkret och att känna sig skyddade mot den inten- 
siva kölden, som i Orienten alltid plägar följa på 
dagens solglöd. Natthimlen var för öfrigt klar 
och luften fullkomligt lugn. Myriader stjernor 
slimmade på den mörkblå himladömen, och ingen 
enda vindflägt rörde de sakta prasslande lågorna, 
medan på långt håll de hemska lätena af schaka- 
ler, panthrar och hyänor hördes, då och då afbrut- 
na af ett lejons åsklika rytande, hvarefter för 
hvarje gång en lika hemsk paus följde i den rys- 
liga koncerten, såsom om hela naturen hade, vid 
dessa fruktansvärda ljud, blifvit gripen af ångest 
och förskräckelse. 


XXIV. 
Nattliga meddelanden. 


De båda männen hade länge, försjunkna i 
djupa tankar, sutit och blickat ned framför sig, 
då Marcus, liksom uppfarande ur en dröm, åter 
började samtalet. 


— Ni sade, att ni känner Frankrike. Är det 
ett skönt land? 
— OÖutsägligt skönt — svarade den äldre 


mannen, i det han blickade upp. 
— Skönare än detta? 
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— Af ett helt annat slags skönhet. Vestern och 
östern kunna icke jemföras. 

— HFinnas der öknar också? 

— Nej, hela landet utgör blott en enda skön 
oas. Marken är omsorgsfullt odlad, dock afbruten 
af präktiga skogar och af talrika stora floder. En 
bland de skönaste delar i landet är dock provin- 
sen Picardie. 

Han blickade vid detta namns uttalande skarpt 
på sin unge interlokutör, hvars anletsdrag dock 
icke visade något spår af sinnesrörelse. 

— Den provinsen har jag länge bebott — 
fortfor den äldre. -— Jag hade der en ungdoms- 
vän, en ädel, högt bildad man, hans slott låg nära 
Amiens. 

Ater betonade han ordet med påtaglig afsigt. 

— Amiens! — upprepade Marcus, lik en, som 
i sitt minne letar efter någonting längesedan för- 
fjutet. — Det förefaller mig, som om jag förr hade 
hört det namnet — kanske af någon bland de re- 
sande, som jag har träffat. 

— Det der slottet — fortfor indianen — 
var ett gammalt familjeslott, med höga, erenele- 
rade torn, hvaraf tvenne, de som voro på fram- 
sidan, ända ifrån grundmuren och upp till tinnarna, 
bekläddes af en jättestor, urgammal murgröna. — 
En trång, hvälfd port tjenade till ingång på slotts- 
gården, och en vindbrygga förde till den inre går- 
den. Denna rymliga gård var planterad med hun- 
draåriga, tätt sammanslingrade träd; en vacker 
bäck, som ledde sitt ursprung från herresätets träd- 
gård, gjöt sina klara, sorlande böljor ned i slotts- 
grafven. — Men baksidan af byggnaden erbjöd 
en vild, afskräckande anblick, ty här syntes, att 
den var bygd vid randen af en djup afgrund. — 
Åt den sidan hade slottet blott ett enda fönster 
och det var fönstret i godsherrns arbetsrum. 

Berättaren stannade här, för att åter gifva 
akt på åhöraren. Marcus hade lutat hufvudet mot 
handen och syntes mycket tankfull. 


— Underligt! ... förunderligt! — mumlade 
han — allt detta måtte jag hafva sett i någon 
dröm. — Dock, hvilken dårskap! — afbröt han 


Hur skulle det väl varit möjligt, att 
sådant, då jag hittills ej haft 
det frankiska riket? Och 


sig sjelf. 
drömma något 
något begrepp om 
ANA > sf 

— Den iädle grefven, som bebodde slottet — 
fortfor indianen, i det han med synbar ångest 
följde de olika intrycken på den unge mannens 


ansigte — härstammade från en gammal brétag- 
nisk riddareslägt och hette — dock, hans namn 


kan ej intressera er; jag vill endast kalla honom 
grefve Henri. Men nu sitter jag här och pratar 
om saker, som äro er alldeles likgiltiga och der- 
med beröfvar jag er en nödvändig nattro. 

— Åh nej, nej! ropade Marcus med mycken 
liflighet — jag behöfver ingen hvila och edra ord 
hafva för mig ett behag, hvars orsak jag ej sjelf 
mäktar förklara. Tala mer, jag ber er; berätta 
mig något mer om det der slottet, för hvilket jag 
intresserar mig ... jag vet ej af hvad orsak, Hvem 
var det, som bodde der. 
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lön ädel, god, rättskafens och tapper man 
och min förtrognaste, min käraste vän. 

Finns han änvuu qvar i Frankrike? 

Nej, han är död ... lönnmördad af en ni- 
ding! 

i Mördad! 

ken själsskakning. 

Ja. O, det är en kort, men rörande hi- 
storia om den mannens död. 

— Vill ni berätta mig den? 

— Hvarför det, unge man? 

— Hvärför? ... Ja, det Vet jag 'Sånnerligen 
icke. Jag kan sjelf icke förklara för mig, hvad 
ået är för en känsla, som förmår mig att yttra 
denna begäran. Kanske är det endast nöjet, att 
ia höra en menniskoröst i denna ödemark, der en 
sådan så högst sällan når mitt öra. 

- Välan! — sade indianen. — Om min be- 
rättelse intresserar er, så är jag beredd att göra 
er till viljes. Natten är skön, och då en af oss 
indå måste vaka, för att hålla elden vid makt, 
så har jag, för min del, ingenting emot, att vi 
båda förblifva vakna. Afven för mig ligger det 
en egen retelse uti att här i öknen, under dess 
vilda innevånares hemska läten, tala om den så 
längt härifrån aflägsna, civiliserade vestern. — 
Ack! dessa länder, som berömma sig af den hög- 
sta kultur, innehålla kanske ändå blodgirigare rof- 
djur, än den afrikanska öknen! 

- Hvad! ... I Frankrike finnas således äf- 
ven pantbrar, tigrar, lejon, hyänor och schakaler? 

— Nej, men menniskorna iäro der talrikare 
och deras onda egenskaper framträda oftare; det 
var (det, jag menade. 

Han satt under några ögonblick tyst, som 
om han velat samla sina tankar. Sedan fortfor 


upprepade Marcus med myc- 


han: 
— Medan jag bodde i Picardie — det är väl 
vu trettio år sedan — bodde, nära den nämnde 


erefvens slott, en förtjusande skön ung fröken, 
vid namn Blanche. Hennes far hade varit en fat- 
tig adelsman, som stupat i kriget, och Blanche, 
som i spädare åren äfven hade mistat sin mor, 
lefde ensam, utan skydd, utan förmögenhet, utan 
annat lefnadsmål än att taga slöjan, såsom Kristi 
brud, utan annan tillflykt än en klostercell. 

En afton, då Blanche, ridande på sin svarta 
vängare och åtföljd af en enda betjent, återvände 
hem från den närbelägna staden, mötte henne en 
ung kavaljer, som bad om tillåtelse att få göra 
henne sällskap. Den unga damen biföll, emedan 
allting öfvertygade henne om, att hon inför sig 
hade en man af god uppfostran. Kavaljeren, som 
vid första anblicken hade funnit henne blott skön, 
vlef, under samtalets fortgång, fängslad af hennes 
snille och goda sätt att föra sig, och då han tog 
afsked af fröken, tog hon med sig sin ledsagares 
hjerta. — Denne man, som aldrig förr hade älskat 
och som aldrig mer skulle älska ... denne man 
var — jag. 

Tyvärr, fortfor indianen efter en paus, måste 
jag redan följande morgon resa derifrån. Jag lem- 
nade min vän grefven utan att säga honom ett 


ord om mitt sammanträffande med Blanche och jag 
reste, uppfyld af sorgliga aningar, hvilka beklag- 
ligen alltför snart blefyo förverkligade. Tvåa mä- 
nader derefter fick jag veta, att ett förfärligt öde 
hade drabbat henne, som jag älskade. En annan 
hade också blifvit betagen i den unga sköna flic- 
kan; men denne andre var en bandit, en usling 
af sämsta slag, som från ena ändan af Frankrike 
till den andra endast utöfvade, hvad hans brotts- 
liga lustar ingäfvo honom, hvilka han lydde, utan 
ringaste skrupler eller samvetsqval. 

Väl vetande, att den ädla jungfrun skulle 
med stolthet visa ifrån sig ett så förderfyadt hjerta 
och bemöta en sådan mans passion med det förakt, 
som den förtjenade, tog den nedrige sin tillflykt 
till list och våld. Blott för syns skull lemnade 
han orten, men återvände dit nattetid, ätföljd af 
nägra honom värdiga handtlangare, bröt med lätt- 
het upp den af Blanches enda manlige tjenare för- 
svarade porten, kom in i huset, anlade mordbrand 
der, röfvade bort det arma värplösa barnet och 
flydde med henne. 

I sex hela månader förblef Blanche i bandi- 
tens våld, utan att man förnam det ringaste om 
henne. Mina noggrannaste efterforskningar, för- 
blefvo fruktlösa; allt hvad jag kunde få veta, var 
namnet på den, som hade bortröfvat henne. Han 
hette La Chenaye. — Djupt i mitt hjerta hade jag 
inneslutit min kärleks hemlighet; icke ens grefven 
anade någonting derom, då jag snart derefter med 
förtviflan i bjertat afreste till Holland. 

Några år senare erhöll jag bref från grefven, 
hvari han underrättade mig om, att han hade gift 
sig, och på det enträgnaste anhöll, att jag ville 
göra honom ett besök, för att lära känna hans in- 
tagande fru, hvars både yttre och inre förträfflig- 
heter han ej nog kunde berömma. Af budet, som 
medförde brefvet, fick jag äfven veta, att den unga 
grefvinnan snart skulle bli mor. 

Hvad som under min frånvaro hade tilldragit 
sig, var följande: En morgon, då grefven gjorde 
sin vanliga spatserridt vid stranden af den när- 
belägna floden, märkte han, alt en qvinna ilade 
fram på den motsatta stranden, med häret utslaget, 
kläderna i oordning och med utseende af den yt- 
tersta förtviflan. Han såg henne vrida sina hän- 
der, kasta sig på knä och slutligen störta sig i 
vågorna, som ögonblickligen tillslöto sig öfver hen- 
nes hufvud. 

Att hoppa af hästen, kasta af sig rocken och 
rusa ned i floden, var för grefven ett ögonblicks 
verk. Efter en kort men förfärlig kamp mot cle- 
mentet, som icke ville återlemna sitt rof, lyckades 
det honom ändtligen att föra den olyckligas, till 
utseendet liflösa, kropp till stranden. 

Emellertid hade, vid grefvens rop, några tje- 
nare skyndat till och dessa buro, på husbondens 
befallning, den undan vågorna räddade upp till 
slottet, der det lyckades att få henne till lif igen. 

Men knappast återväckt till medvetandet, in- 
sjuknade den arma i en brännande feber, som höll 
henne, under sex långa veckor, sväfvande på grän- 
sen mellan lif och död. 
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Andtliven segrade ungdomskraften: den sjuka 
tillfrisknade. 

Grefven, som var kunnig i läkareyetenskapen, 
hade under hemes plågotid egnat henne de ömma- 
ste omsorger. Dagligen satt han i hela timmar 
vid den unga qvinnans sjuksäng, och fann, då till- 
frisknandet äter färgade hennes kinder, för hvarje 
morgon nya behag att beundra hos sin patient, 
liksom han för hvarje dag allt mer och mer fängsla- 
des af hennes tals trollkraft. Dock — hvad be- 
höfves väl här för eu längre beskrifning? — Gref- 
ven älskade henne och vågade sig snart fram med 
bekännelsen derom. Då utbrast den tillfrisknade 
i de våldsammaste snyftningar och ropade, i en 
ton af yttersta förtviflan: 

— 0, hvarför skulle jag räddas? 
fick jag icke dö? 

Grefven, som hittills icke med ett enda ord 
hade vidrört hennes förflutna lefnad eller forskat 
efter orsaken till hennes sjelfmord, bad henne nu 
berätta allt och den arma förtäljde sin sorgliga 
historia. 

Det var Blanche, hvilken grefven aldrig hade 
selt förrän den dagen, då ban räddade henne ur 
flodens  böljor. La OChenaye hade, efter sitt väl 
lyckade inbrott i hennes hus, fört henne till sin 
närmaste smygvrå, der han snart fördristade sig 
till att för henne yppa den passion, som förtärde 
honom. - Med afsky afvisade Blanche banditens 
förslag, att hon, såsom hans älskarinna, skulle med 
honom "dela hans äfventyrliga lif. Förgiäfves an- 
vände den eländige alla förelsekonster, för att vinna 
sitt mål; den unga flickan egde mod att emotstå 
alla hans anfall. Böner, smekningar, hotelser — 
allt var förgäfves, och en dolk, som Blanche lye- 
kats att rycka ur röfvarens bälte, skyddade henne 
mot våld. I ständig fruktan för de af honom ut- 
lagda försåten, vägrade den arma till och med att 
mottaga någon föda; hon föredrog hungersdöden 
framför Vanäran. 

Men snart uttömdes hennes krafter; hon kände 
med sig, att det ögonblick nalkades, då allt mot- 
ständ skulle vara förgäfves, Hennes förstånd för- 
virrades stundom och hon fann, under de rediga 
stunderna, att endast ett underverk skulle kunna 
rädda henne. 

La Chenaye, ursinnig öfver hennes fortsatta 
vägran, ändrade plötsligt sitt uppförande mot hen- 
ne. På den kärlek, han hittills hyst för Blanche, 
följde snart ett förfärligt hat. Han lät kasta den 
olyckliga i ett mörkt, underjordiskt fängelse och 
satte den grymmaste och vildaste af sitt band till 
väktare öfver henne. 

Här försmäktade den arma Blanche i tvenne 
månaders tid, med förtviflan anropande döden, så- 
som hennes enda räddning, tills hennes fangvak- 
tare plötsligt träffades af Guds mäktiga hand. Han 
insjuknade, nämligen, medan La Chenaye var långt 
derifrån, med hela det öfriga bandet. Banditen, 
som kände döden nalkas och var i behof af mensk- 
lig hjelp, öppnade sitt offers fängelsehåla och bön- 
föll hos Blanche, att hon måtte vedergälla ondt 
med godt, genom att bli hans vårdarinna, i de 


Hvarför 


sista svåra stunderna, och sälunda visa, att hon 
förlät det onda, hav mot henne utöfvat. 

Den ädla flickan insäg, utt Gud hade utvalt 
henne till att rycka denne mans själ undan den 
eviga fördömmelsen. I stället att fly, hvilket nu 
för henne hade varit ewska ätt, älog hon sig 
all troget vårda den, som hittills hade varit hen- 
nes plägare. Uslingen kunde dock icke räddas 
från döden; han sjelf bad henne, rörd at hennes 
ädelmod, öfverlemna honom åt hans öde och fly, 
innan La Chenaye återvände. Dock, hon härdade 
ut hos den döende, tills hennes verk var fullbor- 
dadt och hon såg sis ensam med liket. 

Först nu föll det henne tungt på hjertat, att 
hon icke visste, hvart man hade fört henne, an- 
tingen hon ännu vore qvar i sin hemprovins eller 
icke. Tvekande och rädd, förkrossad af det lidande 
hon utstätt, var hon i begrepp att lemna sitt fän- 
gelse; dock, medan hon bad Gud upplysa henne 
om rätta kosan, dit hon borde styra sina steg, 
hörde hon plötsligt de återvändande banditernpas 
steg utanföre. Nu tvekade hon icke längre; ett 
vid marken anbragt lågt fönster öppnade för henne 
vägen ut i en tjock skog; hon hoppade ut och för- 
lorade sig mellan träden, utan att veta, hvart 
det bar. 

Men snart — om det nu var sanning eller 
blott ett verk af hennes upprörda inbillning — 
tyckte hon sig förnimma ljudet af galopperande 
hästfötter. Hon såg sig förföljd ... gripen ...fa- 
san beröfvade henne all besinning ... Som en ur- 
sinnig sprang hon genom skogen, såg floden fram- 
för sig och störtade i djupet. 

Grefven hade, blek af vrede och sinnesrörelse, 
afhört denna berättelse. 


— Fatta mod! — sade han, då Blanche hade 
slutat. — Min första pligt skall bli att hämnas 


er. Först då skola vi ätertaga det samtal, som 
af er berättelse blef afbrutet. Anförtro er åt Gud 
och anse som ert eget hem detta slott, der ni 
alltid skall bemötas, som om ni vore min syster. 

Blanche uteöt en ström af tårar och ville 
kyssa sin beskyddares hand; men han trädde ett 
steg tillbaka, bugade sig aktningsfullt och kysste 
i stället hennes fingrar, som höllo hans omslutna. 

Följande morgon lemnade han slottet, utan 
att hafva återsett sin sköna skyddsling. 

Sex veckor derefter återvände han hem med 
ett gladt leende och en segerstrålande blick. Blanche, 
som under dessa sex veckor hade lefvat fullkom- 
ligt undangömd för hela verlden, bleknade och var 
nära att falla i vanmakt, ty hon kände sig nu 
nära det ögonblick, då hela hennes återstående 
lifs öde skulle afgöras. Hon insåg, att han, hvars 
minne ej öfvergifvit henne ett enda ögonblick, 
förde med sig döden eller lifvet för henne. 

Grefyen fattade hennes hand, tryckte den till 
sina läppar och sade, med ett uttryck af djupaste 
högaktning: 

— Fröken Blanche, er barndom och ungdom 
hafva varit hemsökta af olyckor. HFörsynen är 
eder ersättning skyldig för alla edra lidanden, och 
enligt naturens lag följer solsken efter storm och 
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oväder, En usling fick — enligt Guds allvisa 
rädslut bereda er de förfärligaste qval; tillåt 
nu en redlig man att godtgöra, hvad den nedrige 
brutit, och att ur ert miene utplåna allt det bittra, 
i det han ber er emottaga hans hand. Dyra 
Blanche, stöt icke ifrån er ett bjerta, som af er 
fordrar sin lefnads lycka! — O, ni samtycker... 
är det icke så? — Ställ er under en redlig mans 
beskydd och blif min maka. 

Blek, som «döden, med halfslutna ögon och 
flämtande bröst, lutade Blanche sig, ur ständ att 
yttra ett enda ord, tillbaka i stolen. Grefven 
fattade henne i sina armar och tryckte henne till 
sig, under bedyranden om den ömmaste kärlek. 

— 0, tyst, tyst, Henri — stammade den unga 
flickan; — ni dödar mig! Ån 

-— Jag döda dig, Blanche! — ropade i hög- 
sta bestörtning den unge ädlingen, i det han om- 
fattade henne ännu en gång och slöt henne ännu 
närmare sitt hjerta. — Kan du då icke älska mig. 

— Om jag kan älska dig! — sade hon, knap- 
past hörbart. — OO, Gud, ja... jag älskar dig; 
men oss åtskiljer vanäran för alltid. 

— Det namn jag bär vågar ingen vanära 
nalkas — genumälde grefven med ädel stolthet. 

— Just för det namnets skull, Henri, får jag 
icke blifva din. 

— Och hvarför det? Jag förstår dig icke. 

— Huru? — ropade Blanche. — Ser du ej, 
hvilken klyfta La Chenayes brott har öppnat mel- 
lan oss? Sex månader har jag tillbragt i denne 
nidings våld, hvilken ganska väl gör rätt för det 
rykte, som går om honom, att ingenting är honom 
heligt, och likväl har Gud förlänat mig kraft att 
motstå honom, att komma ren och obefläckad ur 
hans händer. Dock — hvem skall väl sätta tro 
dertill?  Verlden skall aldrig förlåta mig min 
olycka och i dess ögon skall den qvinna, åt hvil- 
ken du vill gifva ditt namn, dock alltid gälla för 
att hafva varit offer för en bandits brutalitet. 

— Det förflutna existerar icke mer — sva- 
rade grefven med allvarlig tonvigt på orden. Den 
band, som jag bjuder dig, har fedan hämnats din 
vanära. 

— Er vän hade dödat bofven! ropade Mar- 
cus, som med den mest spända uppmärksamhet 
hade afhört berättelsen. ö 

— Icke dödat — svarade indianen. — Det 
odjuret lefver ännu, såsom ni snart skall få höra; 
men han hade i alla fall tagit en förfärlig hämd 
på honom. 


— Hvilken hämd då? — frågade ifrigt den 
unge mannen, som hade vant sig vid den orienta- 
liska grundsatsen: öga för öga... tand för tand, 


och det allt för länge, för att icke lifligt intres- 
sera sig för den nämnda vedergällningen. 

— På hvilket sätt grefven straffade den ni- 
dingen. det ville han icke säga... nej icke ens 
ät mig, sin bästa vän svarade indianen. — 
Och icke heller tick Blanche någonsin veta det. 
I alla fall måtte väl den hämd, han utkräft, hafva 
varit förfärlig; ty den stegrade raseriet i den tuk- 


tades bröst till den aldra yttersta grad och lit- 
vade honom till blodig vedergällning. 

— Dock, låtom oss, innan jag fortfar, sköta 
om vår eld. Ser ni hur lågan har slocknat der, 
på högra sidan? Just der hörde jag nyss ett 
prassel, som ej betydde något godt. 

Marcus sprang upp, tog ett helt fång af det 
uppstaplade bränslet och var i begrepp att kasta 
det i den slocknande glöden, då indianen, som 
hade rusat före honom, med en betydelsefull ätbörd 
vinkade åt honom, att draga sig tillbaka. 

På andra sidan om eldmurcen, endast några få 
steg från den bréche, som de nedbrända risknip- 
porna hade bildat deruti, sågo de båda männen 
ett par röda ögon hemskt glöda och varsnade äf- 
ven konturerna af en massiv djurkropp, med upp- 
stående borstkam på ryggen, kort, fyrkantigt huf- 
vud, nakna öron och grågul fäll. 

— En hyäna! — utropade Marcus med en 
ätbörd af äckel, och slungade sin jättebörda af 
bränsle på den sammansjunkande brasan, så att 
ctt regn af gnistor sprutade rundt omkring. 

Indianen kastade helt föraktligt sitt vapen 
ifrån sig och återvände till den plats, han lemnat. 

För öknens innevånare är hyänan, denna fega, 
vedervärdiga, smygande varelse, ett föraktets före- 
mål, ithy att hon aldrig angriper lefvande menni- 
skor, utan lefver endast af lik. Likasom hajen 
följer skeppen på oceanen, så följer hyänan kara- 
vanen i öknen, oupphörligt lurande på ett rof, som 
hon ej har mod att tillkämpa sig, så vida icke 
den yttersta hungersnöd drifyer henne dertill. Ara- 
berna försmå att angripa denna deras slätters be- 
ständiga gäst. Blir den dem allt för besvärlig, 
så slå de ihjel den med knölpåkar. 

Marcus och indianen insvepte sig i sina kap- 
por, till skydd mot den kyliga nattdaggen, och 
satte sig åter ned på det fuktiga gräset, medan 
rofdjurens ohyggliga läten fortforo att ljuda rundt 
omkring den lågande ringmuren. 


XXVi 
Bandithämd. 


— Intresserar ni er ännu fortfarande för det, 
som jag berättar er — frågade indianen med en 
forskande blick på sin unge kamrat. . 

— Mer än någonsin — svarade denne. — 
Jag ber, att ni måtte fortfara. 

— Så hör då vidare, unge man, och fäst hela 
er uppmärksamhet dervid — återtog indianen i 
allvarlig ton. — Hvilka medel den ädle grefven 
betjenade sig af, för att besegra den finkänsliga 
unga flickans envishet, vet jag icke; alltnog, kär- 
leken i Blanches hjerta kom hans böner till hjelp 
och grefve Henri fick ändtligen trycka brudkran- 
sen på hennes bleka panna. 


Ett nytt lif började nu för den unga qvinnan: 
under sin makes oaflåtliga, ömma omsorger för 
hennes lycka, glömde Blanche så småningom det 
rysliga förflutna och Guds välsignelse tycktes syn- 
barligen hvila öfver dessa tvenne fromma hjertans 
förbund. 

En sons födelse sammanknöt ännu fastare det 
band, som förenade dem. 

Just vid den tiden var det, såsom jag redan 
har sagt er, som grefvens meddelande om hans 
giftermål kom mig tillhanda, jemte bjudningen 
att på hans slott i Frankrike tillbringa någon tid. 
Jag tvekade att efterkomma den, emedan jag hade 
svårt att besluta mig till återscendet af en ort, 
der föremålet för min första och enda kärlek hade 
vistats, hon — som jag visste vara evigt förlorad 
för mig. Det fordrades ett nytt, ännu enträgnare 
inbjudningsbref från min vän, för att jag skulle 
kunna besluta mig att resa till Picardie. 

De omständigheter, hvarunder hans giftermål 
blifvit afslutadt, voro mig fullkomligt obekanta. 
Grefven mottog mig med den innerligaste hjertlig- 
het, den jag, lifvad af den varmaste vänskap, af 
hela min själ besvarade, helst vi nu icke hade 
sett hvarandra på hela tvenne åren. 

Med glädjestrålande ansigte underrättade min 
vän mig om, att han hade en liten son, och drog 
mig med sig in, för att jag måtte få se, så väl 
den lille verldsborgaren, som dess unga, lyckliga 
moder. 

Och då — då igenkände jag uti min väns 
maka och modren till hans lilla barn henne — 
henne, hvars bild under två åren intet enda ögon- 
blick hade lemnat mig, henne, som jag älskade 
med hela min själ, med mitt väsendes alla krafter. 

Blanche, hvilken hade sett mig blott en enda 
gång och sedan glömt mig, tycktes ej ha någon 
aning om, att han stod inför henne, denne samme 
kavaljer, som en gång hade följt henne från Ami- 
ens och till hennes hem; ty hon tog emot mig som 
en för henne alldeles främmande person, och likväl 
med detta förtrollande behag, som för tvenne år 
sedan hade tillvunnit henne mitt hjerta, och det 
för hela lifvet. 

Och jag — jag stod förstummad af bestört- 
ning och smärta inför den unga grefvinnan, som 
betraktade mig med en illa dold förvåning. 

Grefven, som äfven frapperades af mitt för- 
ändrade väsen, frågade med ömt deltagande, om 
något plötsligt illamående hade påkommit mig. — 
Jag stammade, mödosamt kämpande efter fattnin- 
gen, några ord om ansträngningen af den långa 
resan och skyndade tillbaka till de åt mig anvi- 
sade rummen. 

De stunder, dem jag nu ensam tillbragte, voro 
öfver all beskrifning plågsamma för mig. Anblic- 
ken af Blanche, hvilken jag så länge hade ansett 
såsom död och såsom sådan begråtit, hade åter- 
upptändt min kärleks hela fordna glöd; jag kände 
den häftigaste svartsjuka mot honom, som frånröf- 
vat mig henne, ehuru ovetande, och i vänskapens 
ställe var det bittraste hat färdigt att smyga sig 
in i min själ. 


Då uppsökte Henri sjelf mig i mitt rum och 
förtäljde mig omständligt alla de händelser, som 
föregått hans giftermål, samt återgaf derigenom 
åt min själ den jemnvigt, som passionen nyss höll 
på att beröfva mig. 

Då grefven slutat sin berättelse, var mitt be- 
slut fattadt: jag ville genast resa, lemna slottet 
för alltid och aldrig mer återse dess innevånare. 
Hvyarken Henri- eller hans maka borde någonsin få 
någon aning om min olycksaliga kärlek: jag ville 
ensam bära mina qval; ensam ville jag lida och 
kämpa. 

Under allehanda slags förevändningar, dem 
jag nu mera ej kan erinra mig, förklarade jag för 
grefven, att jag oförtöfvadt måste resa till Paris; 
och oaktadt hans ifriga protester deremot, lemnade 
jag slottet samma afton, utan att vidare återse 
Blanche. 

Så kom jag till Paris. Jag var trettio år 
gammal och i min ungdoms fulla kraft. Jag be- 
grep, att jag, till motarbetande af den sorg, som 
förtärde mig, och för att segerrikt kunna bekämpa 
den, måste hängifva mig åt någon annan passion, 
och såmedelst glömma den förra. 

Jag kastade mig sålunda först in i ett äfven- 
tyrligt, oregelbundet lif, fullt af galanta intriger 
och hofkabaler. Men snart ledsnade jag vid bäde 
galanteri och politik. Sedan försökte jag med ve- 
tenskapen och det med något bättre framgång. 
Ty om de trägna studierna och det mest ansträn- 
gande arbete ej förmådde trösta mig, så drog det 
dock åtminstone mina tankar från allt annat, så 
att jag slutligen blef liknöjd för menniskorna i 
allmänhet och alla menskliga förhållanden. 

Blott det kände jag bestämdt, att jag, för att 
ej duka under för mitt själslidande, sorgfälligt må- 
ste undfly anblicken af henne, som ofrivilligt och 
ovetande beredde mig alla dessa qval. 

Och så fördjupade jag mig allt mer och mer 
i mina för mig så välgörande studier och egnade 
åt dem hela min förmåga, all min tid och min 
själs alla krafter. Snart fann jag mig i en när- 
mare beröring med de mest framstående lärda i 
Frankrike, England, Tyskland och Ttalien och ar- 
betade utan uppehåll med en aldrig mattande 
ifver. 

Tvenne gånger erhöll jag enträgna bjudningar 
från grefven, dem jag dock under hvarjehanda fö- 
revändningar afböjde. — Andtligen skref min vän 
för tredje gången och.så när hade mitt beslut då 
vacklat. Men tyvärr tog jag hela min fasta vilja 
till hjelp och skref ånyo ett nekande svar, och 
det till ånger och grämelse för hela min återstå- 
ende lefnad. 

Grefven skref till mig, att han kände sig dy- 
ster, sorgligt stämd och plågad af ängsliga anin- 
gar, för hvilket allt han ej förmådde göra sig den 
ringaste reda; han önskade derföre på det inner- 
ligaste, att få se mig hos sig, liksom om min när- 
varo hade kunnat skydda honom för någon inbil- 
lad hotande fara. — Hans böner hade, som sact 
är, så när skakat mitt fasta beslut; men då fick 
jag i slutet af brefyet läsa en ytterligare beskirif- 


ning om haus äktenskapliga lycka och med för- 
krossadt hjerta ref jag sönder bladet. Fullbordan- 
det at ett vigtigt vetenskapligt arbete måste tjena 
till förevändning för min förnyade vägran och med 
dubbel ifver fördjupade jag mig 1 mitt älsklings- 
studium, för att derigenom söka bemästra min upp- 
rörda sinnesstämning. 

Jag sysselsatte mjg på den tiden framförallt 
tillsammans med tysken Coclenius och engelsman- 
nen Fudd, med en nu nästan okänd vetenskaps- 
oren, men hvilken dock helt säkert är ämnad att 
i framtiden spela en vigtig roll. Paracelsus” har 
infört den bland vetenskapernas antal, under namn 
af magnetism; men ännu känna vi endast de all- 
männaste — om jag så må säga konturerna af 
denna mäktiga naturkraft. 

En natt, då jag lingre än vanligt hade an- 
strängt min själ med forskning i det vigtiga pro- 
blem, som detta studium erbjuder, hade sömnen 
öfvermannat mig i mitt laboratorium och en gräs- 
lig dröm sänkte öfver mig sina svarta vingar. Jag 
såg min vän, grefve Henri, på en med blod öfver- 
strömmad bädd, vrida sig i dödskampens rysliga 
konvulsioner. Vid hans sida låg Blanche, med 
bröstet genomborradt af en dolk och sträckte, jem- 
rande, mot mig sima sammanknäppta händer. Från 
hennes bleka läppar hörde jag tydligt mitt nanmn 
ropas, under bönfallande om hjelp. 

Med pannan öfverströmmad af kallsvett vak- 
nade jag och tackade Gud, att det var blott en 
dröm. — Jag insomnade ånyo ... vaknade åter 
... sommåde om igen, och samma dröm upprepade 
sig trenne gånger efter hvarandra, och det med 
samma förfärliga tydlighet. 

Om - morgonen var jag af denna vision, den 
alla mina förnuftsrymder ej förmådde bekämpa, så 
alldeles förstörd, att jag knappast visste, hvad jag 
skulle företaga mig. Imellertid fasthöll jag dock 
en enda redig tanke och det var det beslutet jag 
nu fattade, att ändå resa till min väns slott. 

Jag steg till häst och sög mer än jag »ed. 
Redan på aftonen af den andra dagen stannade 
jag utanför porten till det gamla slottet, som så 
ofta för mig blifvit så gästfritt öppnadt. 

Natten sänkte sig hastigt; mörka regnmoln 
jagade, drifna af stormvinden, öfver firmamentet 
och förfärliga åskslag följde omedelbarligen efter 
blixtarnas blodröda sken, hvilka med långa, taggiga 
ränder fårade den kolsvarta himmelen. 

Just i samma ögonblick, som jag nådde vind- 
bryggan, kom en karl springande ut ur slottet, 
kastade sig på en häst och sprängde derifrån. 

Denna syn hade susat mig så flyktigt förbi, 
att jag ej hade fått tid att göra mig en riktig 
föreställning om karlens utseende. TI mörkret, som 
var ganska djupt, hade icke heller han blifvit mig 
varse, derom var jag fullt säker. 

Förvånad öfver att vid denna timma finna 
vindbryggan nedfälld och slottsporten öppen, red 
jag in genom hvalfvet. Der skyggade min häst 
och ville icke gå längre, | 


Jag steg af och undersökte marken och hvad 
tror ni jag fann? — Jo, liket af en gammal dräng, 
åt hvilken det var anförtrodt att vakta slottspor- 
ten. — Han hade ett djupt sår i bröstet. 


Gripen af fasa lemnade jag hästen och rusade 
in på borggården, som jag fann alldeles tom. Der- 
ifrån ilade jag upp i slottet, utan att hafva mött 
någon lefvande varelse. 


I boningsrummen rådde den förfärligaste oord- 
ning. Möblerna voro sönderslagna, golfven öfver- 
höljda med spillror; kistor och skåp voro upp- 
brutna. 


Ett röfvareband måtte hafva huserat der- 
städes. 
Min fasa ökades med hvarje ögonblick. Af 


alla krafter ropade jag på grefven: endast en dof 
stänkning svarade mig och den tycktes komma 
ur min väns rum. 


Med ett språng var jag vid dörren, stötte 
upp den och hade inför mig det mest hjertslitande 
skädespel. — Det var min dröm, på det tröstlö- 
saste sätt förverkligud. 

På sängen låg, halfklädd, grefvens liflösa kropp; 
der bredvid, på golfvet, med upplöst hår och ett 
djupt sår i halsen, den unga grefvinnan. — Nå- 
gra steg derifrån såg jag en ung betjent ligga 
badande i sitt blod och med genomborradt bröst. 

Ofverallt på sängen, på golfyet, på alla möbler 
till och med, syntes spår, efter utgjutet blod. 


Liksom om jag varit förstenad genom anblic- 
ken af ett Medusahufyud, hade jag svårt att öf- 


vertyga mig om, att ej allt detta var blott en 


ohygglig vision. — Jag skyndade till den unga 
grefvinnan, tog den blodiga kroppen i mina ar- 
mar, lade min hand på dess hjerta — det slog 
icke mer. Grefvens kropp var redan kall och 
stel; endast den unge betjenten — en tolfårig 


gosse, som ögonskenligen fallit under det van- 
mäktiga försöket att försvara sitt herrskap, anda- 
des ännu. 

Alldeles utom mig ilade jag genom hela slot- 
tet, skrikande af alla krafter och ropande efter 
hjelp; men ingenstädes förnam jag så mycket som 
ett ljud till svar. Jag begrep ej hvad det hade 
blifvit af tjenstfolket. 


Andtligen löstes gåtan, då jag kom att pas- 
sera förbi en sal i nedra våningen; ty derifrån 
hörde jag ett doft, besynnerligt buller. Jag för- 
sökte öppna dörren, men den var läst och nyckeln 
borta. 
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Börts: Ef NET 

— In yxa, som låg kastad ett stycke der- 
ifrån, förhbjelpte mig dock, efter några kraftig: 
slag, till inträde i salen, och vid skenet af ett 
ljus, som jag hittat i ett af rummen och lyckades 
få tändt, såg jag hela tjenstepersonalen, bestående 
af tolf till tretton karlar och ungefär lika många 
qvinnor, grefvinnans kammarjungfrur inberäknade, 
bundna och med kaflar i munnen, omkullkastade 
öfver hvarandra, ligga nästan orörliga, fullkomligt 
ur stånd att komma ur stället, eller att på något 
sätt kunna hjelpa sig, samt — hvilket var värst 
af allt — alldeles ur stånd att kunna klaga sin 
nöd. — Inom några få minuter voro de nu befria- 
de och förmådde gifva mig den upplysning, hyar- 
efter jag längtade. 

Grefven hade tillbringat en del af dagen på 
jagt. Just i det ögonblick, då han nyss hade dö- 
dat ett vildsvin hade han blifvit sårad, icke af 
det döende djuret, utan af en muskötkula från 
okänd hand. Mmgen af alla de tjenstehjon, som vid 
olyckan skyndade till, förmådde upptäcka något 
spår af mördaren, hvilken genast efter fullbordad 
illgerning hade gripit till flykten. 

Den döende blef förd till slottet, der hans 
maka emottog honom med alla tecken till den dju- 
paste smärta. Och nu — under den förvirring 
mom slottet, som en sådan olyckshändelse nödvän- 
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digt måste åstadkomma, inträngde ett välbeväp- 
nadt röfvareband, öfvervädigade snart den gamle 
portvaktaren jemte de öfriga, på ett sådant väld 
alls icke beredda tjenarne, som genast blefyo hund- 
na, fingo kaftlar i munnarne och kastades in i den 
omnämnda salen på nedra botten. 

Under en hel timmas tid hörde de ett rysans- 
värdt skratt och! svärjande af röfvarebandet, som 
slog sönder alla möbler och husgeråd, under skrik 
och larm sprungo trappa uppför och trappa utföre 
och slogo igen dörrar, så att det dånade i hela 
byggnaden. — Derefter blef plötsligt allting tyst 
och de fängslade visste, då icke huru det stod till. 
Först af mig fingo de veta, att grefven och gref- 
yvinnan voro döda. 

Men på en gång uppgaf en af qvinnorna ett 
rop af ny förskräckelse. — Hvad hade det blifvit 
af grefvens ende son och arfvinge? 

Det arma barnet var försvunnet. Detta nya 
brott, som obestridligen var bevisadt — ty der 
kunde icke upptäckas det ringaste spår af barnet, 
och det i trots af det noggrannaste sökande — 
förde mig på den tanken, att här icke varit fråga 
om vanliga röfvarehänder, utan att en djupare 
mening legat till grund för detta fasaväckande 
brott. 

Blott en enda varelse i verlden skulle kunnat 
hafva lemnat mig någon upplysning, angående upp- 
hofsmannen, eller rättare, ledaren af alla dessa 
gräsligheter, och det var den sårade gossen, som 
jag hade funnit inne i herrskapets sängkammare 
och som, enligt det öfriga tjenstefolkets utsago, 
aldrig hade lemnat sin herre, alltifrån det ögon- 
blick då den mördande kulan hade träffat honom. 
Men, det arma barnet var i ett sådant tillstånd 
att det ej förmådde yttra ett ord. Jag förband 
&ossen och skötte honom, så godt jag förstod, me- 
dan jag sände ilbud efter ortens prefekt och kri- 
minaldomare. 


Mitt hjerta var sönderslitit af ånger och för- 
tviflan. Måste jag icke anse mig såsom ett slags 
deltagare i denna rysliga illgerning? Om jag icke, 
af ett fegt afseende på mitt hjertas lugn, hade 
nekat antaga grefvens bjudning, hvem vet då, om 
icke min närvaro hade varit i stånd att hindra 
det förfärliga, åtminstone att försvara grefvinnan 
och hennes barn för bofvarnes mördarehänder? 

Hvilken dyster skugga kastade icke denna 
olycksaliga kärlek med sina fasansfulla följder öf- 
ver hela mitt återstående lif! 

De skyndsamt anländande domarena förmådde 
endast konstatera det fyrdubbla brottet, men ej 
komma gerningsmännen det ringaste på spåren. 
Deremot kom sig, tack vare min ömma vård och 
min kännedom om läkarevetenskapen, Giraud, den 
särade gossen, och blef snart så till vida återstäld, 
att han förmådde svara på mina frågor. Af ho- 
nom fick jag nu veta, att han, vid samma tid då 
inbrottet skedde, hade varit inne hos den på sin 
säng utsträckte, döende grefven. Grefvinnan med 
sin son på armen, stod, upplöst af smärta, vid den 
särades hufvudgärd. Då reste denne sig upp, i 
den sista dödskampen, men sjönk straxt derpa åter 
ned på de blodiga kuddarna. — I samma ögonblick 
upprycktes häftigt dörren till rummet och en ma- 
skerad karl instörtade, med en dolk i handen. Gi- 
raud, som hade skyndat emot honom, nedsjönk ge- 
nast, träffad af det skarpslipade vapnet, men säg 
dock, huru mördaren störtade emot grefvinnan, 
ryckte ur hennes armar barnet, som med sina små 
händer höll sig fast i hennes klädning, och stötte 
sin dolk, ända intill skaftet i hennes hals, så att 
hon, utan att gifva ett enda ljud, ifrån sig, stör- 
tade ned utmed sängen. 

Fönstret till rummet stod öppet, tätt derunder 
oapade en brant, djup afgrund. Den maskerade 
höll den arma lilla varelsen under, ett ögonblick 
sväfvande deröfyver och ... och sedan ... 

— Sedan kastade han honom hufvudstupa ned 
i afgrunden ... — ropade Marcus, häftigt fallande 
berättaren i talet. 

— Ja — svarade denne. 

— 0, det är besymnerligt! — ropade den unge 
mannen, i det han med båda händerna krampaktigt 
omfattade sin af svett drypande panna. — Det är 
besynnerligt! 

Indianen såg honom, såsom förut, forskande 
i ansigtet, dock utan att yttra ett enda ord wvi- 
dare, 


XXVI. 
Det förlorade barnet. 
I en synbarligen ganska djup sinnesrörelse 


och alldeles förglömmande, att han ej var allena, 
hade Marcus sprungit upp och gick med stora steg 


omkring i den brinnande kretsen, som omgaf ho- 
nom. Kapuschongen på sin burnus hade han kastat 
tillbaka och den iskalla nattluften, som berörde 
hans panna, tycktes göra honom godt. 


— Högst besynnerligt! — upprepade han, lik- 
som talande för sig sjelf. — Allt detta måste jag 
någon gång förut hafva hört. — löller månne jag 


sjelf kunnat hafva varit med om ett sådant upp- 
träde? Det förefaller mig, som 

Han höll upp här och vände sig tul berät- 
taren. 

— Er skildring har — yttrade han lugnare, 
— gripit mig till den grad, att min upprörda fån- 
tasi har föregycklat mig, mot min vilja, en hel 


hop erinringar. — Dock, fortfar, jag ber! — NSä- 
ledes kastade den maskerade bofven det arma bar- 
net ned i aferunden? — Oeh sedan! ... sedan? 


- Den dödligt särade grefvinnan fortfor 
indianen att berätta, utan att låtsa märka sin åhö- 
rares upprörda sinnesstämning — hade, af moders- 
kärlekens förtviflan utrustad med ötfvermensklig 
styrka, ännu en gång rest sig, för att söka rycka 
barnet ur mördarens armar. BPtt förfärligt skri 
arbetade sig fram ur hennes genomstungna hals, 
då hon såg sin son försvinna 1 djupet, och med 
ansträngande af sina sista krafter fattade hon uti 
masken, som betickte bofvens ansigte, och ryckte 
den af honom. 

Annu en gång skrek hon högt och sjönk, ult- 
sträckande armen liksom till en besvärjelse, ned 
på golfvet, så lång hon var. Hon hade dock ut- 
talat ett namn, som Giraud tydligt hade hört. 

— Och namnet på mördaren? — frågade 
Marcus. 

— Ja, namnet! ... Det borde ni kunna gissa. 
Hon nämnde La Chenaye, hvars fängenskap hon 
hade undsluppit och som af en ontsläcklig häimd- 
törst hade drifvits till att blodigt vedergälla den 
tukt, han fått af grefven. 


— Och —- började Marcus åter, efter något 
uppehåll — hittades barnets kropp någonsin i af- 
grunden? 


— Nej, alla efterforskningar voro fåfänga. 
Jag lät sjelf sänka mig ned i djupet, men fann 
der ingenting. Emellertid fästades min uppmärk- 
samhet vid ett ungt träd, som hade uppvuxit i en 
af klippremnorna, ungefär midt i afgrunden, och 
hvars grenar, som sträckte sig rätt ut öfver dju- 
pet, voro bräckta, och det nyligen, såsom det syn- 
tes, liksom hade de genom fallet af en tung kropp 
blifvit böjda nedåt. — Det var alltsammans. 

— Och sedan? ... Hvad blef det sedan? — 
frågade Marcus med en nyfikenhet, som om han 
ej kunnat afvakta slutet at berättelsen. 

— Nedtyngd af känslan af en djup synda- 
skuld — fortfor indianen— återvände jag till slot- 
tet; ty jag förmådde icke hos mig förqväfva den 
tanken, att jag genom min vägran att samtycka 
till min väns önskan att återse mig, hade i viss 
mån gjort mig medskyldig till det stora brottet, 
hvilket jag måhända hade kunnat förhindra, om 
jag varit närvarande. 
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Då min väns och hans makas lik voro bi- 
satta, gick jag ensam in i kapellet, och aflade, 


med handen utsträckt öfver de båda kistorna, en 
helig ed, att egna hela mitt återstående lif, åt 
uppsökandet af det förlorade barnet, så att det 
en gäng måtte kunna taga sina fäders slott i be- 
sittning, samt att jag ej skulle gifva mig någon 
ro, förrän, det lyckats mig att öfverlemna den 
afskyvärde mördaren i rättvisans händer. — Öfver- 
tygad, att min närvaro derstädes ej längre kunde 
vara till någon nytta, lemnade jag det erefliga slot- 
tets alla nycklar åt guvernören öfver provinsen 
och började genast mina efterforskningar efter 
barnet. 
— Hur längesedan är det? — frågade Marcus. 
- O, denna rysliga aftons datum skall visst 
ddäig gå ur mitt minne. — Det var den 14 Mars 


1583. 
— Således för tjugutvå år sedan? 
Ja. 
Hur gammal var grefvens son? 
—- Fem är. 
— Således måste han nu vara tjugusju -— 
mumlade den unge mannen. — Så gammal, unge- 


fär, måste jag vara. — Och har ni aldrig åter- 
funnit honom? — frågade han vidare, i det han 
åter vände sig till berättaren. 


= Annu icke -— svarade denne med en blick 
på Marcus. = 
— Hvad? Och ingen ringaste kunskap om 


honom”? 

— Ah jo ... visserligen. En kort tid efter 
sedan jag börjat mina mödosamma efterforsknin- 
gar, sanmanträffade jag i Rouen hos guvernören 
derstädes med prefekten i denna stad, och han 
meddelade mig, så snart han fick höra talas om 
den mission, jag sjelfvilligt åtagit mig, något, 
som väl skulle kunnat vara egnadt till att föra 
mig på rätta spåret efter den försvunne. 

Om morgonen efter den förfärliga katastrofen 
på grefvens slott, hade prefekten, icke långt ifrån 
detsamma, kommit ridande förbi en brant afgrund 
och iden då ljusnande morgongryningen hört en 
SA jemmer. Han steg af hästen, lutade sig öf- 
ver klyftans rand och urskiljde ändtligen, ledd af 
klagolaten, en mensklig gestalt, som uppehällen 
ar ett träds utsträckta grenar, sväfvade öfver det 
bottenlösa djupet. 

Utan tanke på egen fara klättrade den mo- 
dige och menniskoälskande prefekten ned och Gud 
var med honom, ty han nådde, efter att väl tjugo 
gånger med knapp nöd hafva undgått att ned- 
störta, det unga trädet och såg der kroppen af 
ett spädt barn, som detta träds grenar hade räd- 
dat från en säker död. Den lille var dock allde- 
les förfärligt tilltygad af de hvassa Kklippstyckena 
och gaf endast ett svagt tecken till lif: 

Med sin börda på armen försökte prefekten 
att klättra upp igen, men fann snart, att detta 
var vida svårare än nedklättrandet hade varit. 

Han ropade högt om bjelp, i hopp att blifva 
hörd genom fönstret deruppe i slottet, hvilket da 
ännu stod öppet. Men olyckligtvis hade jag redan 


låtit föra de mördades lik till en annan flygel af 
slottet, så att ingen af tjenstepersonalen fanns 


qvar på den sidan, der brottet skett, utan alla 
höllo sig der, hvarest liken iu befunno sig. Icke 
heller skulle jag hafva kunnat förmå någon af 
dem att qvarstanna, om jag också velat det, me- 
dan en hvar af vidskeplig fruktan flydde skåde- 
platsen för så mycken ohygglighet. — Liksom ge- 
nom ett underverk lyckades det ändtligen den ädel- 
sinnade prefekten att komma upp och tillbaka till 
det ställe, der han hade bundit sin häst, samt att 
föra barnet, som knappast andades, till närmaste 


koja, der han anförtrodde det i en gammal qvin- 
nas vård. För henne berättade han de underbara 
omständigheter, under hvilka han funnit den arma 


lilla varelsen, räckte henne en börs och fortsatte 
sin väg. 

— Hur 
gade Marcus. 

— Jacques d'Aumont. 

— D'Aumont! ... Giraud! ... upprepade den 
unge mannen liksom drömmande och som om han 


velat inpregla dem i sitt minne. 


hette den hederlige prefekten? frå- 


— Jag skyndade, så snart jag fått del af 
dessa detaljer, tillbaka till Picardie — fortfor in- 


dianen; — ty jag begrep ej, hvarför denna qvinna 
då ryktet spridde sig om det förfärliga, som timat 
på slottet, icke genast hade skyndat dit och an- 
mält något om det funna, särade barnet. 

Men då jag kom till Picardie, förmådde jag 
endast berätta, hvad jag hört af prefekten i Rouen; 
ty qvinnan hade, några få timmar efter det den 
resande till henne öfverlemnat sitt dyrbara fynd, 
spårlöst försvunnit tillika med barnet, utan att 
man sedermera fått någon underrätelse om henne 
der i landet. Om hon var La Chenayes medbrotts- 
ling, eller om hon blifvit hans offer, är något, 
hvarom jag tills dato ej kunnat få upplysning. 

Under tio länga ar genomirrade jag Frank- 
rike, England, Tyskland, Italien och Spanien, utan 
att upptäcka Hae spär, hvarken efter La Che- 
naye eller den försvunne gossen. 

Nedstämd vände jag då slutligen tillbaka till 
Paris, för att ater med lif och själ försänka mig 
i mina studier, bibehållande fran hvad jag hittills 
upplefvat intet annat materiellt minne, än en blond, 
silkesmjuk härlock, som jag funnit i en medaljong 
på halsen af den mördade Blanche. Det var hen- 
nes barns här, som med vetenskapens tillhjelp leda 
mig på spåren af honom, som jag lofvat mig sjelf, 
att en gång återinsätta i sina förlorade rättigheter. 

— Så nådde ni då ändtligen målet? — frå- 
sade Marcus öfverraskad. 

— Jag tror det, — svarade berättaren och 
hans mörka ögon flammade upp, vid det de mötte 
den unge mannens forskande blick. 

Ungefär i aderton månaders tid, fortfor han 
att berätta, hade jag, utan all beröring med den 
öfriga verlden, utan mod och hopp i mitt inre, 
lefvat endast för mina vetenskapliga arbeten, dä 


jag händelsevis fick veta, att en ung man, son 
till grefve Henri, densamme, som af prefekten i 


Rouen blifvit räddad från döden, densamme, som 


jag i tio års tid under sorg, mödor och uppoffrin- 
gar af alla slag efterspanat, hade, till följd af 
parlamentets i Paris beslut, blifvit juridiskt er- 
känd säsom det förlorade barnet, insatt i sin rätt 
och kommen i besittning af sin aflidue fars alla 
egendomar. Namnet Bernac var således icke ut- 
slocknadt och Brétagnes hela adel gladde sig ät att 
få se den illustra slägten återuppblomstra. 


— Bernae! — utropade Marcus uppfarande, 
som om detta namn hade på honom gjort ett säll- 
samt och alldeles oväntadt intryck. 

— Grefve Bernac, det var min väns namn, 
återtog indianen, som väl märkte sin åhörares 
starka sinnesrörelse. Der var nu intet tvifvel mer; 
den unge mannen hade inför domstolen framlagt 
alla nödiga bevis på sin indentitet, hade af flera 
bland sin fars gamla tjenare blifvit igenkänd, oak- 
tadt den förändring af hans person, som åren åstad- 


kommit, och hans älder, sjutton är, öfverensstämde 
noga med den ålder, som grefve Bernacs son då 


skulle hafva haft. Den gamla qvinnan, som hade 
mottagit honom ur hans räddares händer, lefde 
ännu, och hennes intyg antogs såsom obestridligt. 
Hon berättade, att samma dag, som hon mottagit 
det halfdöda barnet, hade ett helt band af beväp- 
nade karlar inträngt i hennes koja och deras an- 
förare, en man med” svart mask för ansigtet, hade 
tvingat henne att tillika med det stackars bar- 
net, genast åtfölja honom. I tio hela år hade de 
förblifvit i den mannens våld, hvilken hållit dem 
begge fångna i en pyrenterdal vid spanska grän- 
sen. Först när gossen blifvit femton år gammal, 
hade hon för honom upptäckt sanningen och be- 
rättat, hu hon fått honom om händer. Begge 
hade dé då beslutit att fly och äfven utfört detta 
beslut, efter det de med förenade ansträngninvgar: 
lyckats döda deras plågare och störta honom i en 
djup bergsklyfta. 

Den unge grefven bekände sjelf på sig detta 
brott, hvilket en hvar gillade såsom nödvändigt 
ödvärn och billig hämd. Prefekten i Rouen De. 
kräftade den gamla qvinnans utsago, så vidt han 
förmådde, och flera personer, de der känt den af- 
lidne grefven och hans fru, påstodo sig hos denne 
yngling finna den mest frappanta likhet med dem 
bätla. 


Blott ett enda af de åberopade vittnena ta- 


lade emot den unge grefven; detta var Giraud, 
som då var bågskytt vid det roucuska gensdar- 


meriet. Icke nog med att han alldeles icke kunde 
se någon likhet, utan han råkade, under sin edliga 
bekräftade utsago, i en liflig motsägelse med gum- 
man och med den föregifne grefvesonen; ty den 
sistnämnde, som med en underbar noggrannhet på- 
stod sig minnas den förfärliga tilldragelsen, förne- 
kade bestämdt, alt hans mor i sin dödsstund bade 
uttalat La Chenayes namn. Han medgaf visserli- 
sen, att grefyinnan hade ryckt masken af mörda- 
ren, just som denne var 1 begrepp att störta ho- 
nom, gossen, ned i afgrunden, men påstod deremot, 
att hennes utrop då endast varit ett oar tiknleradt 
ljud af förskräckelse och smärta. Den unge gref- 


ven syntes lägga mycken vigt just på denna punkt, 
emedan han, såsom han så ädelsinnadt uttryckte 
sig, ej I något fall ville hafva en villfarelse hos 
domstolen alt tacka för, att han blefve åter insatt 
i sina rättigheter. — Utan att bestämt vilja för- 
svara Da Chenaye, hvars förhatliga namn var i 
hvar mans mun, bemödade ban sig dock att välta 
misstanken för det EA v mordet från sköldror- 
na på der redan förut tillräckligt skuldbelastade, 
i det han hänvisade på, huru hans egen haud re- 
dan utkräft hämd på den verkligt brottslige. 

Den beskrifning, som grefven och den ganla 
qvinnan gjorde på den, som tvang henne, att med 
barnet öfvergifva orten, der hon hade bott, stämde 
noga öfverens med utsagon af tvenne bland gref- 
vens fars gumla tjenare, som pästodo siz hafva 
sett mördaren vid bans inträde i slottet, då han 
höll masken i bamden. Denna beskrifning stod i 
rak motsats till det signalement, som var utfär- 
dadt öfyer röfvaren La Chenaye; och dessutom 
blef det bevisadt, att denne just vid samma tid 
som nidingsdådet föröfvades i Picardie, hade i Pro- 
vence begått ett annat brott, hvilket ovedersäg- 
ligt vittnade om, att han då befann sig der 1 
landet. 

Inför så många sammanstämmande bevis var 
det ju naturligt, att pariserparlamentet skulle för- 
kasta Girauds ensanuna intyg, under antagande, 
att det sår han vid olyckstillfället erhållit, försatt 
honom i ett till hälften medvetslöst tillstånd, som 
icke tillåtiv honom att uppfatta en klar bild af 
den rysliga händelsen med alla dess olika detaljer. 

La Chenaye, som fortfarande gjorde sig otill- 
gänglig för rättvisans arm, blef säledes frikänd 
från det ifrågavarande brottet och den unge grefve 
bernac formligt och högtidligt insatt i alla sina arfs- 
rättigheter. 

Drucken af glädje öfver denna glada under- 
rättelse skyndade jag till det gamla slottet, för 
att helsa min dyre, oförgätlige väns son. Den 
unge mannen mottog mig artigt, dock utan aut 
det ringaste erinra sig mitt namn eller min per- 
son — en omständighet, som visst icke förundrade 
mig, I afseende till hans späda ålder, då katastro- 
fen inträffade, så mycket mindre, som det ju kunde 
vara ganska möjligt, att hans föräldrar aldrig i 
hans närvaro hade nämnt mitt namn. 

Men hvad som mer förvånade mig var hans 
korpsvarta här och hans brist på hvarje den rin- 
gaste likhet med föräldrarne, ehuru äfven detta 
icke var tillräckligt, att hos mig väcka nägra 
egentliga tvifvelsmal; ty hur ofta händer det icke, 
att härets färg förändrar sig med ären. Och ofta 
falier det ju också naturen in att skapa alldeles 
nya former, de der icke förete ringaste likhet med 
sitt ursprung. 

Processförhandlingarna, dem jag med den nog- 
grannaste uppmärksamhet ends, lemnade mig 
intet tvifvel öfrigt, det jag ju bade för mig min 
bäste väns i så manga är och med så mycken ån- 
gest eftersökta barn. 

Jag blef någon tid på slottet, intill dess jag 
tyckte mig förmärka, att min närvaro blef den 
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unge egrefven besvärlig, och lemnade det då med 
en oangenäm känsla 1 hjertat. Jag förmådde icke 
dölja för mig sjelf, att denne ynpglivg, som jag 
med hela min själs krafter skulle velat älska, in- 
gal mig snarare en oöfvervinnelig afsky. Jag fann 
hos honom ett genomträngande förstånd, men ett 
kallt, egoistiskt, grymt sinne, och jag skildes från 
det sorgliga stället i det bestämda medvetandet, 
alb jag aldrig mer skulle beträda det. 

Här tystnade indianen. Marcus, hvars upp- 
rörda känsla småningom hade lemnat rum för et 
iskallt lugn, satt under nägra minuter försjunken 
i en ögonskenlig nedslagenhet, sedan sade han, 
med en egendomlig, kort, nästan hard betoning i 
rösten: 

Saledes är er väns son funnen och lefver 
Jyeklig i besittningen af sin rättmätiga egendom, 
och er mission är fulländad? 


— Det är han icke! — ropade indianen, i det 
han häftigt reste sig upp. — Grefve Bernacs son 


lefver, det vet jag, men sina förfäders namn och 
förmögenhet eger han icke. 

— En person bär namnet Bernac, en person 
njuter af de rangens och förmögenhetens privile- 
gier, som tillkomma detta ädla namn, en person 
har blifvit erkänd såsom en Bernac at Pariser- 
parlamentet, i enlighet med hittills ovederlagda 
vittnens utsago, det är sannt, utropade indianen; 
men det är ännu savnare, att denne person bedra- 
git rättvisan, att han fört henne bakom ljuset ge- 
nom falska vittnen, det är ännu sannare” att han 
icke är grefve Heuriks och Blanche's son. 

Marcus var såsom träffad af äskan vid denna 
oväntade förklaring. 

En ännu djupare rörelse än någonsin kom 
hans kropp att skälfva och hans ansiete att blekna. 


Men grefvens rätte son? ... — stammade 
han. — Hvem är han och hvar finns hans? 
— Denne son? — upprepade indianen och 


öfvergjöt den unge mannen med de magnetiska 
strömmar, som i rikt mätt utgingo ur hans brin- 
nande ögon. 

— Ja ... denne son? 

— Grefve de Bernaes och Blanche's barn? 

= Ja ... sade Marcus, och ryggade tillbaka, 
som om han ej kunnat uthärda flammorna från den 
äldres ögon. 

— Detta barn fortfor indianen, som jag sökt 
nu i tjugotvå är, hvars tillvaro 1 lifvet vetenska- 
pen bevisat, hvars spår Guds hand låtit mig följa, 
devta barn ... bär på venstra armen, straxt ofvan- 
för armbågen, ett kors, ristadt med spetsen af en 
dolk, ; 

Och utan att ge Marcus tid att göra en rö- 
relse, rusade han mot honom, grep tag i haus ven- 
stra hand, kaflade upp ärmen, så att armen blef 
blottad och visade på det angitna stället två fina 
röda linier, som korsade hvarandra. 

— Ser ni detta kors! — fortfor han trium- 
ferande. 

— Marcus utstötte ett skri och ryggade åter 
tillbaka. 


— Grefve de Bernae! — sade den okände 
och bugade sig djupt, låtom oss båda tillsammans 
tacka Gud, ty Han ensam har fört oss till hyar- 
andra, 


ANV 
En härlock. 


— Jag! ... Jag! — ropade Marcus, tungt 
dragande efter andan. 

Då ändtligen nu bestörtningen och glädjen 
tillstadde honom att tala, ropade han: 

— Men, bevisen? Hvar äro bevisen? 

— De äro, tyvärr, endast för mig klara och 
obestridliga, men inför verlden af noll och intet 
värde — svarade indianen. — Hör mig, unge man! 
Innan vi tala om bevisen, måste du af mig erfara, 
huru och på hvad sätt jag blef öfvertygad om 
dens bedrägeri, som tillvällat sig ditt namn. bLät- 
om oss sätta oss igen och hör mig uppmärksamt. 

Jag har redan sagt dig, att de vetenskapliga 
arbeten, ät hvilka jag egnade min tid, satte mig 
i förbindelse med eu och annan af både in- och 
utlandets lärde. Till dessa sällade sig en gubbe, 
med hvilken slumpen sammanförde mig, en man 
af beundransvärda insigter och lärdomar, ehuru 
endast känd under namn af mäster IHudes. Huru 
gammal han var och hvarifrån han härstammade, 
visste ingen och haus ovanliga hemlighetsfulla be- 
teende stötte mig ifran början. Efter hand vande 
jag mig dock vid honom och vetenskapens röst 
nedtystade hjertats. 

Mina engelska och tyska kolleger återvände 
till sina hem; endast mäster Eudes och jag för- 
blefvo tillsammans och våra gemensamma Vveten- 
skapliga sträfvanden fängslade oss så småningom 
allt mer och mer vid hvarandra. Hufvudföremålet 
för våra bemödanden var upptäckten och utveck- 
landet af den af Paracelcus nyligen uppfunna ve- 
tenskapen magnetismen, och att fastställa dess la- 
gar hade vi gjort till vårt lifs mål. 

Mig ensam hade det blifvit förunnadt, att ef- 
ter voutsägliga mödor och arbeten finna nyckeln till 
en vigtig hemlighet, som jag afundsjukt dolde för 
min kamrats blickar, under det jag för syns skull 
tillsammans med honom fortsatte de af oss började 
efterforskningarne. 

Tack vare denna mäktiga vetenskap, hvarom 
jag ej förmår gifva dig, min son, det ringaste be- 
grepp, voro bäde det förflutna och det tillkomman- 
de för mig upplåtna, och en barmhertighetsgerning 
under min förflutna lefnad lönade mig nu med öf- 
versvinneliga själsskatter. 

Under mina vidsträckta, fåfänga resor, i och 
för upptäckandet af det förlorade barnet, hade jag 
för nio år sedan i Ungern funnit en liten flicka, 
om fem eller sex år, alldeles naken och nära död 
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af hunger och köld, sittande vid vägen. Jag tog 
upp den arma varelsen, insvepte henne i min kappa 
och beslöt att anse henne som en skänk af Gud 
och uppfostra henne såsom mitt barn, icke anande 
hvilket mäktigt stöd för mina vetenskapliga sträf- 
vanden jag af denna svaga varelse kunde bilda. 

Alda, så hade jag kallat den lilla, uppväxte 
till en bildskön, tjusande jungfru, hvars själsgåf- 
vor och förträffliga hjerta fullkomligt lönade mina 
faderliga omsorger, lönade dem med hundrafaldig 
glädje, under det hon med en sympathetisk ömhet 
hade fästat sig vid mig. 

Ofta såg jag med förundran, huru hennes be- 
orepp till den grad gick mina tankar och känslor 
till mötes, som om hon kunnat läsa i mitt inre, 
ja i djupet af mitt hjerta. Jag begrep i början 
ingenting af detta själarnas samband, tills en hän- 
delse underrättade mig om, att jag genom vissa 
rörelser med händerna öfver hennes hufvud för- 
mådde försätta henne i ett drömmande tillstånd 
af clairvoyance, hvarom hon sjelf vid sitt uppvak- 


Nu var den animala magnetismens hemlighet 
för mig afslöjad. Upprepade försök, dem Alda 
med barnslig undergifvenhet och lydnad underka- 
stade sig, hade i början förorsakat den svaga, 
späda varelsen svåra neryryckningar, som förskräck- 
te mig, men som snart gingo öfver utan att skada 
henne, och som slutligen framkallade ett underbart 
resultat, hvilket uppfylde mig med en vansinnig 
glädje öfver den gjorda upptäckten. 

Jag kunde nu icke längre tvifla; den magne- 
tiska vetenskapens hemlighet, efter hvilken Para- 
celcus, Fudd, och Coclenius under dunkla aningar 
förgälves hade forskat — den låg nu i mina hän- 
der. Alda kunde, genom en magnetisk strykning 
och inflytandet af min vilja försatt i ett tillstånd 
al clairvoyance, tydligen se och för mig på ett 
ganska begripligt sätt beskrifva förflutna händel- 
ser och förborgade ting, om hvilka hon sjelf, un- 
der det vakande tillståndet, ej hade någon amning. 

Med en afundsjuk sorgfällighet undangömde 
Jag Alda och hennes underbara förmåga för mäster 
kudes, som under tiden hade hänpgifvit sig åt en 
art af vetenskapen, den så kallade magien eller 
svartkonsten. Jag öfverlemnade honom åt sina 
fruktlösa studier, glad att de höllo honom aflägs- 
nade från det mål, hvars ernående tycktes vara 
me ensamt förbehållet. 

Mäster FEudes hade, såsom jag redan nämnt, 
de underligaste vanor. Han bebodde — och be- 
bor ännu — ett gammalt hus i det inre af staden, 
på högra Secinestranden, som fordom tillhört ett 
vumera alldeles öde Augustiner-abbotshus eller klo- 
ster. Aldrig hade jag varit inne i den på kloster- 
tomten liggande, ensamma byggnaden, som folk- 
tron stämplade till ett hemvist för onda andar. 

Men en afton, indtligen, förde mäster Eudes 
mig, då vi arbetade tillsammans i hans rum, af 
för mig obekanta orsaker sjelfmant ditin, i det 
han sade, att jag skulle få lära känna en adept, 
en i alla vetenskaper erfaren man, som skule 
finna nöje i att förena sina sträfvanden med mina. 


Han beredde mig emellertid på, att denne man, 
som var af hög börd och förnämt stånd, och hade 
de vigtigaste skäl till att vilja förblifva okänd, 
alltid beträdde hans hus med mask för ansigtet, 
samt att han aldrig plägade taga af sig masken. 

Jag märkte nog, att gubben dolde sanningen 
för mig, emellertid bekymrade jag mig föga der- 
om och jag följde honom, drifven af nyfikenhet, 
in i ett präktigt laboratorium, der vi funno den 
maskerade i fullt arbete. 

Sedermera införde mäster Kudes mig i tvenne 
andra laboratorier och öfverallt såg jag densamma 
maskerade personen, åtminstone var jag ur stånd 
att åtskilja de tvenne lärdas växt, hållning och 
sätt att föra sig, hvilka jag fann, den ena efter 
den andra, arbetande i de olika rummen — i det 
första såsom alchemist, hvilken sökte de vises 
sten, i det andra såsom beundransvärdt skicklig 
mekanikus, i det tredje såsom en lärd, den der 
med djup insigt omfattande vetenskapens alla gre- 
nar och företrädesvis sysselsatte sig med utfor- 
skandet af det elektriska fludium. 

Detta universalgeni presenterade mäster Eudes 
för mig under namn af Renaud. Orsaken, hvar- 
för han gjorde mig bekant med honom, insåg jag 
snart. Mina långvariga flitiga studier hade gjort 
mig i stånd att lemna honom upplysningar angå- 
ende åtskilliga punkter, dem han behöfde veta, 
eller att gå honom tillhanda vid hans vetenskap- 
liga arbeten, och jag kom öfverens med honom, 
att jag, på andra lördagen i hvarje månad skulle 
der sammanträftfa med honom för att der experi- 
mentera, så mycket mer, som denna medverkan, 
hvars hemliga orsak jag icke ens önskade veta, 
förekom mig angenäm och önskvärd. 


En gång frågade jag — mer af nyfikenhet än 
af nogon annan orsak — Alda under hennes till- 


stånd af clairvoyance, angående min hemlighets- 
fulla medarbetare. Hon tycktes hafva ovanlig: 
svårigheter att bekämpa, 1 fråga om svaret på denna 
fråga, men uppenbarade slutligen för mig, att den 
der maskerade mannen vore mäster Hudes son, 
hvarvid hon tillika ångestfullt varnade mig för ho- 
nom, liksom om en stor fara skulle hota mig från 
honom och hans far, en fara, hvars beskaffenhet 
hon dock ej kunde tydligt uppgifva. — Några yt- 
terligare frågor, som jag gjorde tycktes plåga det 
arma barnet så förfärligt, att jag måste afstå der- 
ifrån, efter det jag med möda hade erhållit ännu 
den förklaringen af den clairvoyanta, att hon, för 
att kunna säga nagonting mera om den hemlighets- 
fulla personen, nödvändigt måste vidröra något som 
den mannen burit på sin kropp. 

Denna förklaring bringade mig plötsligen på 
den tanken, att sätta magnetismens äkthet på ett 
osvikligt prof. Jag lade den blonda barnlocken, 
som jag tagit af Blanuches hals, sedan hon var död, 
i Aldas hand. Hon hade aldrig erfarit ett ord om 
denna bedröfliga händelse. 

Nu började jag att fråga den slumrande an- 
gående egaren af denna lock. Jag, visste att gref- 
ve Bernac då för närvaramde vistades på sitt 
slott. 
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Alda tvekade ett ögonblick, sedan sade hon: 

— Den, som detta hår tillhörde, var ännu 
helt ung, då det klipptes ar hans hufvud. 

— Ja — svarade jag; — och nu? 

— Nu! är: hanen Man. 

— Ser du honom? 

— Ja; fastän han är långt, långt härifrån. 

— Men i Framkrike, likväl? 

— Nej, längre bort... mycket längre. 

— Icke i Frankrike! -— ropade jag nedst tämd, 
emedan jag började betyifla riktigheten af hennes 
perl Sifvarrär hänidör Dala. jag 
vill veta det. 

Alda tycktes tänka på saken. 

— Hafvet skiljer honom från oss. Der ser 


jag honom i en af Osterlandets öknar. 
— I Ioypten? 
Nej I Syriens as 


(ror jag, att landet 


heter. 
Hur länge är det, sedan hon gaf den under- 
rättelsen? — frågade Marcus uppspringande. 
— Pre är — Vlef svaret. 
För tre år sedan var jag verkligen i Sy- 


rien — sade den unge mannen tankfull. 

— TI beslut att begagna mig af upptäckten — 
fortfor berättaren öfverhor jade j ag somumambulen 
med nya frågor, och hennes SN som blefvo allt 
mera bestämda och tydliga, störtade mig i ett haf 
af tvifvel. Alda, som (littills aldrig hade haft 
någon aning om orientaliska trakter, beskref med 
största noggrannhet de minsta småsaker af Oster- 
landets vegetation, jemte den person, hvarom det 
handlade. Hon nämnde namnen Marcus och 
Ismael. 

— De namnen som jag bär! — ropade yng- 
lingen. 

Mina tvifvelsmål började vika — fortfor 
berättaren; ty jag visste, att grefvens son var döpt 
till Marcus Henri, men att hän i barndomen kal- 
lades vid det första namnet. Om Alda talade san- 
ning, så irrade den, öfver hvars lycka jag vakade, 
i en österländsk öken, fattig och glädjelös, bland 
faror och försakelser. Men, hyem var då den 
ynglingen, som af parlamentet blifvit erkänd såsom 
min väns arfvinge? 

Tre dagar å rad förnyade jag experimentet, 
alltid med samma påföljd. SN uppgifter och 
personbeskrifningar blefvo allt mera noggranna och 
detaljerade. Så talade hon också om ett tecken, 
som den rätta grefvesonen skulle hafva på venstra 
armen, men hvarom jag förut ej hade haft den rin- 
gaste aning. Emellertid erinrade jag mig efteråt, 
att jag en gång samtalsvis hade gifvit hans aflidne 
far en beskrifning på sådana slags märken, dem 
man förmedelst ett kemiskt preparat etsar in i 
huden, så att de aldrig någonsin kunna utplånas. 

För 
under fund med sanningen reste jag till Rouen, 
uppsökte Giraud, den förutnämnde bågskytten, oc h 
gat mig tillkänna för den trogne tjenaren. På min 
. fråga, om han ej kunde erinra sig något ärr eller 

annat kroppsligt igenkänningstecken, som hans aflidne 


att nu, till hvad pris som helst, komma” 


föreqifne 


herrskaps förlorade son kunde hafva, studsade han 
och försjönk i djupa tankar. ; 

Plötsligen blef han dödsblek och ropade med 
förtviflansfull jemmer: 

— 0, jag eländige! hvar hade jag mitt minne, 
då jag icke under processen kom att tinka derpå? 
Hur kunde jag väl glömma det märket, som den 
unge egrefven bar på venstra armen? 


— Och nu beskref han korset, hvarom Alda 
hade talat, och det så tydligt, att jag erkände 


sanningen af hennes uppenbarelse och icke mer 
kunde tvifla på, att jag ju var i besittning af en 
förfärlig hemlighet, men som dock för ögonblicket 
ej kunde föra mig till målet, ty hvem skulle väl 
hafva satt tro till min underliga historia? Jag 
skulle på sin höjd kunnat komma derhän, att jag 
blifvit anklagad för trolleri. Af samma skäl höll 
jag den tröstlöse Giraud, som ville rusa till Paris 
och der aflägga nytt vittnesmål, tillbaka från detta 
företag. Hans vittnesbörd skulle, likasom det förra, 
hafva blifvit förkastadt och erefven, jag menar den 
erefven, skulle genom sina förbindelser vid 
hofvet aft ganska lätt för att få den stackarn 
anklagad och dömd såsom enas och förtalare. 
Giraud fann, att jag hade rätt och lofvade mig 
att vara tyst tills vidare. 

Förtärd af oro och otåligt längtande efter nya 
uppenbarelser, skyndade jag till grefycns slott i 
Amiens, men mötte på halfva vägen hans betjent, 
af hvilken jag fick veta, att Bernac var i Paris. 
Dit återvänd såg jag mig välkomnad af gre fven 
med som var honom så egen; 


denna kalla höftlighet, ; 
men obekymrad om hans tänkesätt angående mig, 
bad jag honom helsa på mig, under förevändning, 
all. jag i mina händer hade en medaljong, som hade 
tillhört hans mor. Jag hade nämligen beslutit att 
sätta honom på ännu ett prof, innan jag bragte 
honom i beröring med Alda. 

Medaljongen, som Blanche hade burit, var en 
enkel gulidkapsel; men den, som jag lemnatde gref- 
ven, var deremot af ciseleradt guld och rundt om- 
kring infattad med diamanter. Han kunde visser- 
ligen hafva glömt klenoden och icke nu mer hafva 
ringaste erinran derom, så var ju skilnaden mellan 
de båda medaljongerna så stor, att han aldrig hade 
bort misstaga sig derpå. 

Knappt hade dock den unge mannen kastat 
en blick på medaljongen, som jag lemnade honom 
förrän han med förtjusning tryckte den till sina 


läppar, under försäkran, att han vid första ögon- 
kastet igenkände den och att han som barn hun- 


drade gånger bade lekt med detta smycke, som på- 
minte honom om den bästa, den ömmaste af mödrar, 
ja, att den ständigt hade sväfvat för hans inre 
öga. Han tackade mig för den dyrbara gåfvan, 
med en hjertlighet, som på det besynnerligaste sätt 
stack af mot hans eljest så kalla och afmätta vä- 
sende. 

Nu hade jag i mina händer ett bevis på, att 
han var en bedragare. Alda, som redan kände 
sin roll, inropades och presenterades för honom 
såsom min dotter. "Den tjusande flickans skönhet 
gjorde ett synbart intryck på den unge mannen, 
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som betraktade henne med brinnande blickar. Alda 
uppförde sig fint och skickligt. Medan hon blyg- 
samt besvarade de frågor, han gjorde henne, fästa- 
des hennes blickar med ett uttryck af naiv beun- 
dran på en ring, som han bar på fingret. Han 
märkte det snart och tog af sig ringen, lemnande 
den åt flickan, till närmare betraktande. Alda ut- 
göt sig i beröm och loftal öfver diamanten, satte 
den med barnsligt behag på sitt finger, lät med 
synbar förnöjelse stenen blänka i solskenet och 
återgaf den ändtligen till dess egare med en half- 
qväfd suck af saknad. Grefye de Bernac försäk- 
rade, med mycket galanteri, att han ingalunda 
ville skilja ringen från en så vacker hand och 
han bad mig om tillåtelse att få skänka den åt 
min dotter, såsom en pant af vänskapen mellan 
våra båda familjer. Jag tackade honom och tillät 
Alda att emottaga gåfvan. Den unge mannen re- 
kommenderade sig, lofvade att suart återkomma. 

Knappt var han borta, förrän jag söfde Alda, 
för att förmedelst ringen ändtligen komma under 
fund med rätta förhållandet angående dess förra 
egare. : 

Den upptäckt, jag nu gjorde, var förfärlig. 
Den man, som af högsta domstolen blifvit erkänd 
såsom son af min olycklige vän, denne, som nu 
bröstade sig öfver egandet af hans namn, rang 
och förmögenhet, var en bof, en bandit af virsta 
slaget. Darrande och med uttryck af fasa uppen- 
barade somnambulen för mig, att den nedrige hade 
fattat en brottslig höjelse för henne och att olycks 
och förderf hotade henne; alltifrån det ögonblick 
hon för första gången kom 1 hans närhet. Vidare 
fick jag genom mina frågor veta, att den der för- 
mente grefve de Bernac och den der Renaud, med 
hvilken jag tillsammans arbetade hos mäster Kudes, 
var en och samma person; följaktligen måste den 
listige gubben hafva sin hand med i spelet, i fråga 
om sonens bedrägeri. 

Jag stod som slagen af blixten. Mitt förstånd 
uppreste sig mot en öfvertygelse, som dock alltför 
väl besannades af en röst i mitt hjerta. Men den 
tanken, att grefve Henri de Bernacs äkta son led 
nöd och brist, långt ifrån sitt fosterland, medan 
jag der hemma såg mig beröfyad all möjlighet att 
demaskera röfvaren, som satt sig i besittning af 
hans rätt, kom mig att anse uppsökandet af den 
rätta arfvingen såsom min största, min oeftergifli- 
gaste pligt och dref mig på nytt ifrån mitt medi- 
terande lMuen ut i fjerran, bland mödor och faror. 

Tre år är det nu, sedan jag började genom- 
ströfva Syriens, Palästinas, Arabiens och Egyptens 
ödemarker, utan att finna ringaste spår till ledning 
för mina efterforskningar. Andtligen måste jag 
gifva rum för den sorgliga öfvertygelsen, att an- 
tingen hade min vetenskap bedragit mig, eller hade 
den, som jag sökte, dukat under för en öfvergifyen 
tillvaros "alla umbäranden och svårigheter, och jag 
var just i begrepp att fara till Tripolis och der 
uppsöka ett skepp, i och för hemresan, då Guds 
hand så underbart förde mig tillsammans med 
dig, 


Indianen teg; sedan sjönk han, liksom hänförd 
af behofvet att tacka Gud, åter på knä, med ögon 
och händer mot himmelen. 

Marcus satt orörlig, som om han ännu hade 
lyssnat till den röst, som icke mera talade. 

Plötsligen reste sig den gamle och vände sig 
till honom med en hastig rörelse. 

— Nu, grefve de Bernace, då du känner ditt 
namn och din familjs öden — sade han — nu, då 
du vet, att en man lefver, som lönnmördat dina 
föräldrar, att en annan bof i denna stund genom 
sina ogerningar sudlat dina fäders fläckfria namn 
och befinner sig i full besittning af allt, hvad dig 
tillhörer — hvad ämnar du göra? 

Marcus hade sprungit upp, likt ett ungt lejon, 
hvilket slitit sin kedja. 

— Hvad jag ämnar göra! — ropade hav med 
gnistrande blick. — Inför Gud, som hör oss, och 
i denna omätliga ökens högtidliga ensamhet, atläg- 
ger jag i dens händer, som var min fars vän, en 
helig ed, att i bofvens blod aftyå den vanära, som 
nu hvilar öfver mitt namn, och det iman jag nå- 
gonsin återtager detsamma. Jag svär, att icke 
gifva mig någon ro, förrän jag medelst en blodig 
hämd försonat det förfärliga brottet... att aldrig 
träda öfver tröskeln till min faders hus, eller kni- 
böja på mina föräldrars graf, förrän jag med mina 
handlingar bevisat, att jag är värd att vara de- 
ras Son. 


— Väl taladt! — svarade långsamt den till 
indian klädde. — I detta tal igenkänner jag din 


faders sinnelag, liksom jag vid din anblick genast 
återkallade i mitt minne hans och den olycklige 
Blanches anletsdrag. Jag antager din ed och jag 
vet, att du skall hålla den. Men stora och vig- 
tiga svårigheter får du att bekämpa. Här gäller 
icke blott, att vänja dig, öknens haltvilde son, vid 
civilicerade länders seder och bruk, utan du får 
ock en mäktig, utmärkt slug fiende att bekämpa, 
vid hvars sida rikets förnämsta embetsmän stå — 
en domstol, som icke utan de oemotståndligaste 
skäl skall kuna förmås till återkallande af en 
dom, som den en gång fält. Din framtid är full 
af faror och hinder, som skola uppresa sig mellan 
dig och ditt mål. 

— Och hvilka jag allesammans skall besegra, 


i medvetande af min goda rätt — ropade den 
unge mannen med fast röst. 
— Inför mig allena — fortfor hans fars vän, 


— har Giraud talat sanning. Ja, La Chenaye är 
upphofsmannen till alltsammans. Ingen annan än 
han bar stått i spetsen för de skändligheter, som 
hatva beröfvat dig allt, liksom han utförde det 
förfärliga dådet mot Blanche. 
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BONUS. EEE NS 


Hvarföre röfvaren af ditt namn och din för- 
mögenhet, hvilken Alda för mig betecknade såsom 


mäster Eudes egen son, sökte att från La Chenaye . 


afvälta all skuld, må Gud allena veta. Kanske 
står han i förbund med honom. — Mitt afligs- 
nande från Paris hindrade mig från vidare efter- 
forskningar. Och hvad skulle jag väl också ge- 
nom mina på ett så underbart sätt vunna under- 
rättelser hafva förmått inför ett vidskepligt sam- 
hälle, annat än att göra mig misstänkt för trolleri? 

— Då Guds hand ända intill denna dag har 
skyddat mig i alla faror — sade Marcus i en ton 
ar den djupaste öfvertygelse — då Han efter sitt 
allvisa rädslut förde oss tillsammans i denna omät- 
liga öken, så vore det ett brott att betvifla, det 
Han nu skulle beskydda mig, sedan jag fått målet 
för ögonen. 

— Du har rätt, min son — svarade den äldre, 
uppmuntrad af hans tillförsigt. rräligt bida, 
troget hoppas, och — då ögonblicket är inne — 
modigt handla — det är den menskliga vishetens 
trenne hufvudpunkter. -— Så låtom oss då bida, 
hoppas och handla, enligt hvad Guds skickelse 
händanefter skall föreskrifva oss. 

Han insvepte sig i sin burnus, sträckte ut 
i gräset och tycktes vilja hvila. 

Marcus, som ej vågade störa honom, kände 
sig emellertid ur stånd att få någon slummer i 
ögonen. ' Under feberaktig själsspänning skridande 
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genom oasen, i alla riktningar, sysselsatte han sig 
mekaniskt med att underhålla elden, medan hans 
själ under oaflåtligt arbete sökte att blifva herre 
öfver de mäktiga intryck, han hade erhållit. 

An försänkt i djupa betraktelser öfver det 
förflutna, hvars bilder allt tydligare framstälde sig 
för hans själ, än frossande af lycksaliga drömmar 
om en lysande framtid, kände han sig åter i nästa 
ögonblick marterad af gnagande tvifvelsmål, om 
icke alltsammans vore en svagsint gammal mans 
bedrägliga inbillning, en gycklande drömbild, som 
uppstått i hjernan hos en grubblare, hvars själ, 
till följd af öfvyeransträngande forskningar och för- 
svagad af letandet efter obekanta sanningar, skapat 
sig en verld af under och genom en slump kom- 
mit att draga honom med in i kretsen af sina 
fantasibilder. 

— Dock, hvad gör det, om hans berättelse 
också är en saga? — så slutade ynglingen sina 
betraktelser. — Hvarför skulle väl jag, den öfver- 
gifne, ensam stående, icke följa den gamle, väl- 
villige mannen, som en besynnerlig slump har fört 
i min väg? — Guds verld är öfverallt och hvem 
vet, hvilken lycka jag i för mig obekanta zoner 
kan gå till mötes? — Hvad eger jag här och 
hvad har jag att frukta? Min arm är stark och 
mitt öga är säkert. — Välan, då, jag följer honom! 


XX VIII; 
Skiljsmessan. 


Vid den första morgonrodnadens rosenröda sken 
förstummades alla de hemska lätena af öknens 
fyrfotade innevånare. Några få ögonblick derefter 
hvilade en djup tystnad öfver hela naturen, tills 
småningom en frisk vindflägt började böja palmer- 
nas och orangeträdens toppar, och de vaknande 


a 


fåglarnas sång firade det stora himlaljusets åter- 
komst. — Afven hästarna reste sig och ruskade, 
frysande, sina under sömnen stelnade lemmmar. 

Den återvaknande naturens majestätiska skå- 
despel hade — hur ofta än Marcus betraktat det 
— denna gången med en besynnerlig makt hänfört 
honom och stillat den brännande oron i hans inre. 

Då han vände sig om, såg han den resande 
fransmannen redan uppe och sysselsatt med att 
sadla sin häst. Marcus följde, tigande, hans exem- 
pel, och efter en tarflig frukost svängde båda sig 
i sadlarna, för att, liksom under en tyst öfverens- 
kommelse, tillsammans taga vägen till "Tripolis. 

De båda männens stundliga sammanvaro un- 
der denna besvärliga resa, som räckte nära en 
veckas tid, stadgåde hos den äldre allt mer och 
mer den öfvertygelsen, att han verkligen funnit 
den, han sökte, medan hans unge reskamrat, å sin 
sida, allt mer och mer måste tillstå för sig sjelf, 
att hans ledsagare icke endast var i besittning 
af sitt fulla förstånd, utan äfven i besittning af 
alldeles ovanliga insigter och djupa kunskaper. 

Resultatet af den vidtomfattande undervisning, 
som Marcus under dessa åtta dagar af honom er- 
höll, för att derefter reglera sin närmaste framtid 
och göra sig duglig det föresatta målet, var föl- 
jande: 

Marcus skulle i Tripolis skiljas från sin fa- 
derlige vän, för att, medan denne inskeppade sig 
till Frankrike, passera sundet och begifva sig till 
Italien. Der skulle han vistas 1 sjutton månader 
och sedan resa till Frankrike. Försedd med till- 
räckliga penningemedel, rekommendationer och in- 
struktioner, skulle han genom resor och ifriga stu- 
dier förvärfva sig en för sitt stånd passande bild- 
ning och ändtligen, precist på den 14 Mars 1605, 
intåga genom Porte-Neuve i Paris, der han skulle 
uppträda under namn af baron Marcus de Gran- 
dair, hvarefter han skulle erhålla vidare upplys- 
ningar. 

Dessutom hade indianen gifvit honom en liten 
bok, hvilken i väl värdade handskrifna antecknin- 
gar innehöll en fullständig krönika om hans familj, 
förutom en hel hop underrättelser, som dermed 
egde sammanhang och som för honom och hans 
framtid kunde vara högst nyttiga, ja nödvändiga. 

Med punktlig lydnad hade Marcus, sedan han 
skildes från sin vän, följt dennes anvisningar och 
föreskrifter. En outtröttlig flit, lyckliga naturan- 
lag och en aldrig mättad drift till framåtsträf- 
vande, hade under de honom förlänade sjutton må- 
naderna af honom gjort icke blott en fullkomlig 
riddersman till det yttre, utan äfven förhjelpt ho- 
nom till en för den tiden temligt omfattande bild- 
ning. Och då han aldrig plägade sluta någon dag, 
utan att tillegna sig något ur det honom så dyr- 
bara manuskriptet, så fanns det nu mera knappt 
den ringaste omständighet ur huset Bernacs famil- 
jehistoria, hvarom han ju icke egde den fullkomli- 
gaste kännedom. A 

Af indianen hade han, under hela sin lärotid, 
icke funnit ringaste spår eller erhållit minsta un- 
derrättelse; med den lifligaste otålighet motsåg 


han derföre den dag, som skulle föra honom till 
Paris, hvarest — det kände han inom sig — hans 


ödes utveckling väntade honom. 

Andtligen slog då den efterlängtade timman. 
Vi voro med om den unge mannens intåg genom 
Porte-Neuve; vi sågo honom formera sina första 
bekantskaper och aflägga sina första vapenprof; 
vi gåfvo akt på det intryck, som Girauds och 
bernhardinermunkens åsyn gjorde på honom, och 
vi följde honom till det anspråkslösa herberget hos 
fru Perrine, der vi nu återfinna honom klockan 
åtta på aftonen, försänkt i ett djupt begrundande. 

Den unge mannen hade ännu en stund öfver- 
tänkt den förflutna dagen med alla dess olika hän- 
delser, och funnit, att han hade all orsak att vara 
fullt tillfreds med sin första debut i hufvudstaden. 
OÖfvertygelsen om, att hans faderlige vän i dag 
hade varit honom nära, fastän gömd under munkens 
kåpa, uppmuntrade honom, och utsigten till att 
ännu samma afton få lära känna den person, med 
hvilken hans öde redan i hans spädaste barndom 
hade bragt honom i så nära beröring, uppfylde 
honom med den otåligaste längtan. Han erinrade 
sig, att den stund var nära, då La Guiche och 
d'Herbaut väntade honom, för att föra honom till 
den spanska ambassadörens bal, och han började 
derföre med glad skyndsamhet sin toilett. 

Just i samma timma rustade man sig äfven 
inom Chatellet till den ifrågavarande festen, ehuru 
med helt olika känslor. Med en tung sorg på 
hjertat beredde sig prefekten att införa sin fru 
och dotter i det lysande sällskapet, medan Diana 
under en obeskriflig ångest och tröstlöshet lät 
smycka sig till balen, tagande all sin sjelf behersk- 
ning till hjelp, för att inför sina tjenarinnor dölja 
sin själs upprörda tillstånd. — Och äfven under 
samma timma tilldrog sig, ej långt ifrån baron 
de Grandairs qvarter, ett uppträde, för hvilket 
den unge mannen, hade han blott egt den ringaste 
aning derom, gerna skulle hafva slagit balen ur 
hågen, med alla dess nöjen och de många nya 
bekantskaper, han der väntade sig. 


XKIN, 
Huset på gamla bBadaregatan. 


Den spanska ambassadörens hotell, der den 
så mycket omtalade balen skulle ega rum, låg pi 
venstra stranden af Seimen, hvaremot vi nu föra 
våra läsare till en af dessa trånga, mörka gator 
på den högra flodstranden, hvaraf Paris då för 
tiden egde en sådan mängd, och det icke just 
till uteslutande boningsplats för de lägre folkklas- 
serna. 

Den gamla Badaregatan (rue des vielles ctu- 
ves), såsom hon ännu i dag heter, innehöll fordom, 
trots sina höga, smala, långt framlutande gafvel- 
hus, mer än ett adligt hotell. s 


— 91 — 


Den utmynnade några steg från detta bizarrö 
torn, mot hvilket stödde sig den gamla byggning, 
som modren till de sista Valois, den så sorgligt 
ryktbara Catarina de Medieis, låtit uppföra. 

Drottningen älskade, såsom hvaren vet, med 
passion de hemliga vetenskaperna och hade låtit 
uppföra detta torn, för att från dess spets till- 
sammans med sin landsman Ruggieri studera stjer- 
nornas lopp, till hvilka hon hyste en blind tro. 

Badaregatan, som utgjorde en förlängning af 
gatan P'Arbre-Sec, var då den ginaste vägen från 
hotell Soissons till Louvren. 

Fastin smal, smutsig, krokig och kantad med 
höga, spetsiga hus, betraktades den likväl såsom 
en af de mest aristokratiska gator i staden, och 
många af dess nuvarande hus ha fordom bebotts 
af det sjuttonde seklets höga herrar. 

Ungefär på midten af gatan, till höger, låg 
1605 ett litet hotell af ett bizarrt och, så att säga, 
sorgligt yttre. 

Detta hotell, med en smal och låg port i bot- 
tenvåningen, hade två våningar i höjd med två 
fönster i hvardera, öfver hvilket det spetsiga ta- 
ket stolt höjde sig. 

Genom porten kunde man se en liten mörk 
gård, som förenade ofvannämnda byggnad med ett 
corps-de-logis, som låg bakom, och derföre måste 
stödja sig mot ruinerna till det Augustinerkloster, 
hvarom vi talat i slutet till första delen af detta 
arbete. 

Detta inne på gården belägna huset, som var 
alldeles otillgängligt för erannarva rundt omkring, 
bade dock, sedan lång tid tillbaka, i icke ringa 
grad väckt deras nyfikenhet. 

Så långt man kunde minnas, hade det lilla 
huset åt eatan varit bebodt af en mycket gam- 
mal, ja, lastgammal oubbe, som kallades mäster 
Eudes och som vid detta laget måste närma sig 
sina hundrade år. Han var ovanligt lärd och gäl- 
de för att stå i hemligt förbund med den onde. 
| Under hela dagens förlopp tycktes dock ingen- 

ting rättfärdiga denna hemska misstanka, ty då 
hytllade en djup tystnad öfver det gamla huset, 
hyars port öppnades endast på bestämda tider och 
då blott för att ut- eller insläppa den gamla inne- 
vånarens likaledes gamla piga, som gick ut och 
in i och för inköp af lifsmedel ete. Men under 
vissa nätter deremot, och förnämligast på andra 
lördagen i hvarje månad, blefvo alla innevånarne 
i de rundt omkring belägna husen ända intill rys- 
ning skrämda af ett förfärligt larm och ett blän- 
dande eldsken, spelande i alla regnbågens färger, 
som höjde sig från den stängda gården vida upp 
i den stilla nattluften. 

> Polisen, som efter flera upprepade angifvelser 
om det nattliga tumwtet, gång efter annan in- 
funnit sig der, hade, så snart den begärde inträde, 
blifvit af den gamla pigan vördnadsfullt insläppt 
och omkringförd. Den hade dock aldrig funnit 
annat än den djupaste tystnad och dito mörker i 
den halft förfallna byggnaden åt gatan, en af åren 
krökt, bräcklig gubbe, som ödmjukt helsande, reste 
sig från sina böcker och manuskripter, samt på 


nedra botten af den stora byggningen åt gården, 
der det såg, om möjligt, ännu bofälligare ut, en 
på halm liggande gammal mulåsna, som fodrades 
här för berrns räkning, i fall han någon gång 
skulle få det infallet att rida ut och hemta frisk 
luft, hvilket dock aldrig hände. 

Efter flera sådana fullkomligt fruktlösa hus- 
visitationer blef den gamla boningen, med alla 
sina oförklarliga hemligheter, skonad från något 
vidare besök af polisen, och grannarne åtnöjde sig, 
under de sista tio åren, med att skrifva det för- 
underliga bullret och det hemska eldskenet på 
räkningen af en flock onda andar, som till sin 
tummelplats bade utvalt detta ställe. 

Imellertid funnos der dock onda tungor, som 
visste att berätta en hel hop saker, ja, en hel le- 
gend, om mäster Eudes och hans görande och lå- 
tande. Enligt denna berättelse hade den höglärde 
i sina yngre år varit kunglig prokurator och först 
sedan han tagit afsked från denna sin befattning 
kommit till Paris. En son till honom, som varit 
i hertigens af Mercoeur tjenst, hade för tio år se- 
dan spårlöst försvunnit och gubben, hemsökt af en 
tärande hjertesorg, hade hängifvit sig åt svart- 
konsten. 

Enligt andras utsago hade mäster Eudes, till 
följd af sin beröring med mensklighetens arffiende, 
blifvit omätligt rik, eller kommit under fund med 
konsten att göra guld. Han hade haft icke en, 
utan tre söner, dem han sålt, en efter annan, åt 
djefvulen, för att sålunda för hvarje af dem till- 
handla sig tio års längre lifstid. Efter det tredje 
årtiondets förlopp hade ock hans egen själ hem- 
fallit åt den onde, så vida han ville göra anspråk 
på ännu tio års lifstid. 

På den andra lördagen i hvarje månad, så 
berättades vidare, lät mäster Eudes sig af den 
gamla pigan iklädas en dyrbar drägt, slukade inne- 
hållet af en liten flaska, under frammumlandet af 
en mängd besvärjelser och trollformler, och reste 
sig plötsligen sextio år föryngrad, i den raska 
mannaälderns kraft och skönhet, för att innesluta 
sig i huset inpå gården med en gåtlik påhelsare 
som kom en gäng i månaden, vid en och samma 
timma, inridande genom den yttre porten på en 
med ett blodigt, gapande sår på venstra sidan be- 
häftad mulåsna, och som efter en timmas förlopp 
åter aflägsnade sig, ingen visste hvarthän. — Den- 
ne gåtlike var naturligtvis ingen annan än djet- 
vulen, som gaf sin läraktige discipel en timmas 
lektion i den svarta magien. 

Vi hafva nu så der temligen lärt känna loka- 
len och uppsöka mäster Kudes sjelf i hans enslig- 
het, just på en af hans kritiska dagar, eller an- 
dra lördagen i Mars månad 1605. 

Klockan hade just nyss slagit åtta; afton- 
klockan kallade de goda borgarne i Paris, att de 
gjorde bäst i att ej längre våga sig ut på gator- 
na, hvarest de på kärleksäfventyr utgående ung- 
herrarne af adelsklassen och å andra sidan — 
tjufvar och rånare, just nu hade fritt spelrum. 

Mäster Eudes satt i sin en trappa upp åt ga- 
tan belägna sängkammare, i en stor och djup län- 
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stol, framför ett med böcker och skrifter öfverla- 
stadt bord. En liten lampa upplyste endast ofull- 
komligt det stora rummet, medan dess fulla sken 
dock föll på den i en brun munkkåpa klädde gub- 
bens kala, elfenbenshvita hjessa. 

Mäster Kudes kunde emellertid kallas en yvac- 
ker gubbe, som man skulle velat gifva högst sex- 
tio är, och det i trots af den allmänt gängse folk- 
tron, som gaf honom hundrade. — Eu krans af 
länga grå lockar omgaf hans tinningar,; ett lika- 
ledes grått, långt, ovårdadt skägg hängde ända 
ned på hams bröst och tjocka ögonbryn skuggade 
de grå, blixtrande ögonen. Den långa, böjda nä- 
san och den starkt framträdande spetsiga hakan 
gjorde ansigtets ovanliga magerhet, som öfverens- 
stämde med den öfriga gestaltens, ännu mer i ögo- 
nen fallande. 

Mäster Eudes måste hafva varit af mer än 
medelmåttig storlek, ty öfverdelen af hans kropp 
räckte, fastän han satt lutad, öfver länstolskar- 
men. 

Med hufvudet stödt mot händerna satt gub- 
ben så orörlig, att man, förutan den torra hostan, 
som då och-.då skakade hans kropp, skulle kunnat 
anse honom för ett lik. 

Men då klockan slog åtta tycktes ett plöts- 
ligt lif uppvakna hos den orörlige. Han lyfte upp 
hufvudet, de stela ögonen började kasta oroliga 
blickar och med en feberaktig brådska slog han 
om bladen i den framför honom liggande öppna 
boken, 

— ÅAudtligen! ändtligen! — mumlade han. — 
Snart mäste han komma, Han skall hjelpa mig 
att uppdaga hemligheten ... jag skall förstå att 
tvinga honom dertill. — Ja, det måste finnas ett 
magnetiskt fludium i lefvande kroppar ... det må- 
ste vara det, som förenar själ och kropp ... det 
mäste, då det utströmmar från själen, kunna öf- 
vergå 1 audra kroppar, andra själar. — O, jag 
skall upptäcka det! ... Han måste hjelpa mig. — 
Nu, då han har kommit tillbaka, vill jag se ho- 


nom alla dagar — hvarenda natt skall han ar- 
beta med mig ... Jag vill det. — Annu en timma! 


- O, hur lång skall ej den timman blifva för 
mil 
Ater försjönk han i ett djupt begrundande, 
men gick dock derunder med långa steg fram och 
åter i rummet. Då han slutligen stannade midt 
framför det gammalmodiga vägguret slog detta 
straxt derefter nio. 


— Snart måste han vara här! — hviskade 
hans bifvande läppar. — Så fär jag då, efter tre 
långa år, åter börja mitt arbete. — Månne han 
under tiden har upptäckt hemligheten? — O, att 
den först vore min! — Jag vill snart bli ensam 
egare deraf. — Tänk om han icke kommer! — 


Dock, hans bref antyder timman och han har ännu 
aldrig svikit sitt ord. 

Med flygande hand slog gubben igen sina 
böcker, sköt papperen ned i en låda på skrifbor- 
det, hvilken han läste igen, och släckte slutligen 
lampan, så att hela rummet var insvept i det dju- 
paste mörker. 


Nu gick han till fönstret, öppnade det, sträckte, 
i det han rätade ut sig, högra armen uppåt och 
ropade med stark röst: 

— Jag väntar! 

Under några sekunder dröjde han orörlig i 
denna ställning, med blicken skarpt fästad på 
norra ändan af den korta gata han bebodde, der 
slottet Soisson och tornet reste sig, samma torn, 
som drottning Catharina af Medicis hade låtit 
bygga åt sin astrolog Ruggieri. 

Då sprakade plötsligt, öfver hotellets tak, just 
på den punkten der tornet reste sig, en hel kärf- 
ve af eldgnistor, hvilka dock släcktes lika hastigt, 
som de blänkt fram. 

— Godt, han skall komma! — mumlade mä-- 
ster Eudes, i det hav stängde fönstret och om- 
sorgsfullt tilltäppte det med ett förhänge, hvar- 
efter han vände sig till den sidan af rummet, som 
var midt emot ingångsdörren. Här stannade han, 
framtog ur sin ficka en liten nyckel och öppnade 
med säker hand, oaktadt mörkret, dörren till ett 
stort skåp, derutur han framtog en liten flaska. 
Sedan gick han till arbetsbordet, tog derifrån cen 
liten stälpinne och slog dermed halsen af den lilla 
glasflaskan, som han höll i venstra handen. Ogon- 
blickligen tände sig dess innehåll, vid beröringen 
med den yttre luften, och flammade, i en ormlik 
låga, ända upp emot taket, med ett guldgult sken 
kretsande kring de med snideri prydda bjelkarna, 
tills den ändtligen försvann i den mellersta roset- 
ten, som om eu osynlig öppning i taket hade upp- 
slukat den eller låtit den slippa igenom. 

Under tiden hade gubben, med ton och håll- 
ning ar den djupaste andakt, mumlat besvärjelser 
på ett obegripligt språk. — Grannarna måtte just 
icke haft så alldeles orätt i, att mäster Hudes 
hängaf sig åt hemliga vetenskaper. 

Då, efter den underliga flammans utslocknan- 
de, ett djupt mörker åter herrskade i rummet, ku- 
stade mäster Hudes ifrån sig skärfvorna af den 
söndriga flaskan, och med ett högljudt utrop at: 
— Satan vill det! ... Hitupp till mig, i nattens 
andar! — Störtade han ut genom dörren, för att 
med beundransvärd vighet och säkerhet begifva 
sig genom oräkneliga gångar, korridorer och trap- 
por, öfver gården till den stora byggningen. 

Denna byggning, som nu låg der så dyster, 
hemlhighetsfull och tyst inför honom, hade på nedra 
botten endast en bred port, liknande den till en 
lada, i medelpunkten trenne fönster af motsva- 
rande dimensioner, samt helt tätt under taket en 
mycket stor, oval glugg. Den omständigheten, att 
alla dessa öppningar mynnade endast åt gården 
till, och att i det inre af byggnaden ingen kom- 
munikation med de tillstötande boningshusen stod 
att upptäcka, hade mäster Eudes otvifyclaktigt 
att tacka för det att polisen så länge lemnat ho- 
nom i ro, ehuru grannarnas besvär öfver hans 
nemska nattliga grasserande ingalunda hade af- 
tagit. 

Efter en forskande blick rundt omkring sig 
skred mäster Kudes fram till gårdshusets ingångs- 
port, som lätt gaf vika för en tryckning af hans 
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hand, stängde den efter sig med en tung regel 
och begaf sig med säkra steg till det lideraktiga 
rummets venstra hörn. 

— Ljus! — ropade han med befallande röst; 
och utan att någon röst hade svarat honom spred 
sig ögonblickligen i rummet ett rödaktigt sken, 
hvars utgångspunkt ej stod att upptäc ka, men 
hvars intensiva strålar dock spredo sig genom fön- 
stren utöfver gården, medan. det lemnade ingen 
enda punkt i det inre obelyst. 

Detta inre var en slags förstuga, mycket hög 
och stor, hvars golf var belagdt med stora mar- 
morstenar, men som dock skyldes med ett högt 
lager af damm. De svarta, öfverallt spruckna 
väggarna syntes knappt kunna bära taket, och 
ingenstädes kunde man på dem upptäcka ett spår 
till någon dörr. 

Med stålpinnen, som han ännu höll i handen, 
beskref mäster Hudes en hop underliga cirklar, 
dels i luften, dels på Väggen, der hans vidrörande 
qvarlemnade ett fosforartadt sken. På de på la- 
tin utropade besvärjelsernua, som förenades med 
denna manipmation, svarade ändtligen en karlröst, 
som tycktes komma från väggen, alldeles på sam- 
ma sätt, 


hvarefter mäster udes vröt sönder sin 
ES tälpinne och kastade AE kena mot väggen, 

Ogoublickligen syntes den del deraf, som blif- 
vit träffad, dock utan att det ringaste buller för- 
spordes, siunkaå tillsammans och visa en öppning 
at wngefär sex fots höjd, som förde divekte till 
en trappa och vidare till ett högt och hvälfdt 
galleri. 

Alla dessa platser belystes af samma röda 
sken, hvilket från en vid yttersta ändan af galle- 
riet. befintlig smedja frambröt med sådan kraft, 
att de hvälfda stenmurarne syntes nästan hyitglöd- 
sade och en förfärlig hetta derifrån utströmmade, 
ehuru stötvis, alldeles som genom kraften af cn 
rasande stormvind. 

Mister Fudes eick långsamt uppför trappan 
och efter honom tilslöts väsgen äter, alldeles ljud- 
löst, qvarlemnande icke det ringaste spår af öpp- 
ningen. 

Passerande tvenne sidogallerier, som sträckte 
sig, det ena på börra, det andra på venstra sidan, 
skred gubben direkte in i ett höghvälfdt gemak, 
i hvars medelpunkt den rödeglödande smedjan stod, 
i förbindelse med en väldig blåsbälg. Pbysikali- 
ska och chemiska apparater af alla slag tydde på 
ett för den ståndpunkt, hvarpa vetenskaperna da 
voro, ganska utmärkt cch välförsedt laboratorium, 

hvars midt en reslig och högväxt man sysslade, 
klädd i en tunica af asbestväfnad och en mask af 
samma ämne, till ansigtets skydd mot de giftiga 
gaserna. Ogonhålen på denna mask voro försedda 
med blåa elas, hvilka bevarade ögonen för glödens 
inverkan, meflan tvenne hornartade, bakåtböjda 
cylindrar förde nödig Juft till andhemtnings-orga- 
nerna. 

— Visheten vare med dig, Mercurius! — ytt- 
rade mäster Eudes till den titige chemikern. 

Amen, fader! — svarade denne. 

— Jag har dröjt något länge. 


— Det är sannt, fader; 
ni skulle dröja så länge. 

— Hvarför det? 

— Emedan jag trodde, att ni doek en gång 
skulle utelemna de der löjliga ceremonierna, hvari 
ni, underligt nog, ännu finner ett sådant behag. 

Mäster Eudes rätade ut sig till hela sin 
längd. 


jag trodde icke, att 


Hvad är det, du kallar underliga ceremo- 
nier? — frågade han strängt. 

— Nå, min Gud! edra trollkretsar, edra be- 
svärjelser, hvarpå ni tvingar mig att svara. Ni 
vet sjelf bäst, hur onödigt detta är och att ni 
helt enkelt endast behöfver trycka på fjedern. 

— Du tror på ingenting, — yttrade gubben 
med rynkad panna. 

— Jag tror på vetenskapen, min far. 

— Säledes icke på satan heller? 

Nej, — svarade Mercurius bestämdt. — 
Jag skulie önska, att satan kom hit en gång, — 
fortfor ban skrattande, i det han med kraftfull 
hand tog och svängde en ofantlig tång. — Jag 
skulle hog hålla honom fast, jag, och i min ugn, 
hvaremot hans helvete säkert är Re en halm- 
eld, skulle jag steka honom så länge tills han för 
mig uppenbarade hvarför projektionspulvret gifver 
metallerna endast utseende af guld, men icke dess 
VErEliga egenskaper. 

- Jeke heller på elementar-andarna tror du? 

— Min far, jag tror på allt, hvad som kan 
sammansättas och sönderdelas. Gif mig hit en 
elementar-ande i min smältdegel och jag skall, 
efter amalysen på håret säga er, huru han är be- 
skaffad. 


— Den der skall aldrig förstå mig, — mum- 
lade mäster Kudes med nedsänkt hufvud, — ät 
honom är icke lämpligt att anförtro min hemlig- 
het. — Du anklagar mig för löjliga formaliteter, 


- fortfor han högt, i det han rätade upp sig; — 
du gör orätt deruti och du borde förstå mig bätt- 
re. Jag har lärt dig att känna menniskorna, att 
hata dem, att förakta dem, att leka med deras 
absurda lagar, att genom andlig öfverlägsenhet 
böja dem under din vilja. Du borde veta, att in- 
gen försigtighet är öfverflödig, då den tjenar till 
att dölja oss för imndiskreta blickar. In oförut- 
sedd händelse kan gifva vår hemlighet till pris 
åt mängden. För sådana tillfälligheter mäste de 
förmenta öfvernaturliga skrankorna skydda oss, så 
att ingen må våga öfverskrida dem. 

Mercurius böjde hufvudet bifallande. 

— Hvad gör du der? — frågade gubben, i 
det han närmade sig ugnen. — Guld! — Har du 
funnit de vises sten, det äkta guldmakarpulvret? 

— Nej, det har jag tyvärr icke, min far, -— 
svarade den unge mannen. — Jag har under de 
trenne sista dagarne åter experimenterat fem gå 
ger, men alltid utan framgång. Se dert ... 
sjelf! 

Han räckte fadren en liten metalltacka af 
oulaktig färg, som gubben med föraktfull min väg- 
de dä handen och sedan släppte ned på stengolfyct, 
der den sprang sönder i tusen bitar. 


= 


— Det der projektionspulvret duger icke — 
sade mäster Eudes missnöjd. — Har du icke fått 
lära mer under de femton år, som jag har låtit 
dig arbeta här hos mig? 

— Min far! — stammade Mercurius. 

— Inga ursäkter! Gif hit en smältdegel! 

Sonen lydde utan att svara. 

Mäster Eudes befalde honom att stegra smält- 
ugnens hetta ännu högre; han lät smälta en qvan- 
titet bly och framtog en "liten metall-ask ur fickan 
på sin vida rock, ur hvilken ask han lät några 
korn af ett slags mörkt pulver falla i degeln, som 
han genast öfverhöljde. Efter tio minuters för- 
lopp tog han med en lång tång smältdegeln ur 
elden och lät den brakande falla mot stengolfvet, 
så att den brast i bitar. Men den lilla metall- 
stängen, som hade bildat sig deruti, förblef allde- 
les hel. Sedan den blifvit aftvådd i kallt vatten 
räckte han den åt sin son och sade: 

— Undersök nu! 

Mercurius framteg ur en bordslåda en äkta 
ouldstång, jemförde den noga med smältugnens pro- 
dukt och fann ej ringaste skillnad, hvarken i färg, 
tyngd eller seghet. 

— Guld! äkta gwd! — jublade den unge 
mannen förvånad. — Ni besitter hemligheten af 
det verkliga projektiouspulyret ... Och ni vill med- 
dela mig den! 

— Ja; dock är du ännu icke vid slutet af 
din pröfning. Gif mig hit proberstenen. 

— Det är icke något guld! — ropade Mer- 
curius i en sorgsen ton, efter att hafva gjordtfa- 
dren till viljes. 

— Du är en narr, — skrattade den gamle. 
— Om värt fabrikat hår samma utseende och sam- 
ma vigt, som äkta guld, om de af dig präglade 
guldmynten äro allestädes gångbara, hvad bekym- 
rar det dig då, om du har det äkta projektions- 
pulvret eller icke? Hvem bar väl alltid prober- 
stenen i handen? 


= Ni. har rätt, — sade Mercurius, öfverty- 
gad af den faderliga logiken. — Hvad gör det 


väl, om niassan ej är ren eller äkta, endast men- 
niskorna låta bedraga sig deraf? 

Rätt, min son! — ropade mäster Kudes 
med sitt elaka leende. — Att kunna bedraga men- 
niskorna, det är den nyttigast af alla våra veten- 
skaper. Jag är nöjd med die. Din expediton i 
går till hotellet Mercoeur visar, att du är mitt 
äkta kött och blod. Ha! hur godt måtte det icke 
hafva gjort dig, att såsom herrskare husera i den 
der öfvermodige junkerns hus. Jag känner det 
der af erfarenhet har under en lång tid sjelf 
njutit deraf. — Men nu är jag endast en god 
far ... jag lefyer åter upp i mina barn. — Hur 
högt skattar du bytet? 

— Omkring tusen daler i guld, tänker jag. 


— Pah! en uselhet! — ropade gubben 
töraktligt. — De der lothringarne hafva blifvit 
temligen hamkiga. — Ar delningen redan gjord? 


— Ja, min far, och vår andel skickades redan 
i morse under. säker eskort på väg till hålorna, 
hvilkas hemlighet Renaud allena känner, men dit 


vi alla tre, nästa natt, strax efter balen, ämmna 
begifva oss — förstås: vi bryta upp då; när vi 
anlända till stället, vet jag icke. 

Gubbens ögon hvilade på sonen med ett be- 
synnerligt uttryck af blandad vrede och afund. 

— Ni ären lyckliga skälmar — mumlade han. 
— Jag borde afundas er Hvad har jag icke 
gjort för er! — Efter att under hela min lefnad 
hafva kämpat emot samhället, utrustade jag hvar 
och en af er med det djupa vetandets vapen, för 
att tillförsäkra er herraväldet öfver hopen. Jag 
utplånade ur edra Peng alla de pjunkiga kän- 
slor, som ålägga menniskan endast nöd och för- 
sakelse; jag banade vägen åt er till denna verl- 
dens alla pjutningar. Ni ären unga ... pi kun- 
nen njuta. — Hvad har väl jag, vid min ålder? 
— Dock — llade han med stolthet — ännu be- 
berrskar jag er och skall alltid beherrska er. 

SN ja, fader — sade Mercurius något 

otäliet: 4 

— Och vetenskapernas. seger återstår för mig 
— fortfor eoubben, utan att akta på det respekt- 
lösa svaret. Hvem kan väl veta, hur långt den 
ännu kan föra mig, hvem vet, om icke de vises 
sten kan vara en dårskap emot denna uppfinning? 
— Hör! — fortfor han, vändande sig till sonen — 
han kommer. Du skall vänta honom, Mercurius, 
och sedan säga mig till, samt vidare vid minsta 
tecken af mig hålla dig färdig. Han skall kom- 
ma, det vet jag; men om han åter kommer att 


lemna detta hus —-— tillade han under en hemsk 

blinkning med ögonen — det är en annan fråga. 
3 Dn -. L 

— Ja, det är bra, min far — svarade Mer- 


curius i likgiltig ton. ; 
Mäster HFudes lenmade honom, för avt öppna 
den massiva dörren, som förde till högra galleriet. 


NON 
Kunssetisern. 


Det rum, som oubben nu beträdde, och som 
om dagarna erhöll sin belysning uppifrån, men 
som nu var upplyst af fyra vid väggen fästade 
facklor, liknade mera ett menagerilider, än en 
mensklig bostad; ty den egendomliga, vidriga lukt, 
som utdunstningen af vilda djur Astadkommer, upp- 
NS det helt och hållet, och i stora, höga, med 

Her försedda burar, place NN rundt omkring de 
Sn väggarna, RO bland högar af gnagda 
ben, orsaken till denna svåra lukt. 

Burarna voro dock för tillfället tomma, så 
när som en enda, uti hvilken en präktig, jätte- 
stor kungstiger, sträckte sina väldiga lemmar och 
skakade den svart- och gulfläckiga 1 fillen, i det 
han lät höra ett doft rytande. 

Utan ringaste fruktan trädde mäster Kudes 
helt nära buren, tryckte ansigtet tätt mtill gall- 
ret och fixerade med en klar, befallande blick 


ur sina grå djuret, som helt skyggt drog 
sig tillbaka. 

Annvu alltid lika vild och obändig, Bac- 
frågade mäster HKudes leende. Jag 


att jag sjelf måste åtaga mig din npp- 


ögon 


chus? 
ser väl, 
fostran. i 

Och allt stadigare, allt mera genomträngande 
höll han den förtrollande blicken fästad på rof- 
djuret, som sakta gnällande tillslöt sima grönak- 
tiga ögon. 

IT detta ögonblick inträdde från det midt emot 
belägna rummet cen man, hvars gestalt, växt och 
hållning starkt påminde om Mercurius, blott med 
den skillnaden, att i stället för asbestmasken med 
de besynnerliga ventilationshornen en svart sam- 
metsmask dolde större delen af detta ansigte. 

Den - inträdande hade lemnat dörren öppen 
efter sig och omedelbart efter honom inrusade ett 
ofantligt lejon och en japanesisk panther i rum- 
met. Båda två syntes vara vana vid den stör- 
sta förtrolighet, såväl sins 
närvarande personerna; ty efter att med väldiga 
språng hafva försökt sig i en lustig kämpalek 
störtade de emot mäster Kudes. Lejonet sträckte ut 
sig framför sin herre, slickande hans fötter med 
sin sträfva tunga, medan panmthern lekande ka- 
stade sig på rygg. 

— God afton El Kebir! God afton. Shab- 
bah! sade mäster Eudes, lutande sig ned och 
strykande med sin magra hand på lejonets mahn 
och pantherns faäll. 

Knappt hade dock burens innevånare varse- 
blifvit de nya kamraterna, förrän hans förfär- 
liga rytande väckte deras hppa rärksamhet och ste- 
grade äfven deras raseri till den gråd, att utan 
herrskarens mellankomst en blodig strid skulle 
hafva uppstått mellan öknens konungar. Men han 
med den svarta sammetsmasken behöfde endast 
lyfta ett af metalltråd flätadt gissel, som han 
hade i handen, och dermed, under en stadig och 
befallande blick, peka åt dörren, förrän både 
lejonet och panthern med sänkt hufvud skyndade 
ut ur rummet, hvars dörr deras herre tillslöt ef- 
ter dem. 

Tigern bet, under ett vanmäktigt raseri öf- 
ver att hans fiender försvunno, i jerngallret och ut- 
stötte de förfärligaste, märg och ben skakande toner. 


—ul:oern, är ännu icke tam, Hunbett — 
sade mäster Kudes. 

— Nej, fader — svarade den tilltalade. — 
Jag har öfvergifvit försöket och är öfvertygad, 


att ingen menniska på jorden skulle kunna gå i 
land: der med. 

— Såå ... menar du det? — sade gubben 
med ett ironiskt leende. — Således skulle icke 
du våga dig in i buren till honom? 

— Det vore ett vansinne, min far. Den, som 
företoge sig ett sådant dumdristigt vågstycke, 
skulle inom fem minuter vara sliten i stycken. 

— Det är således din åsigt. — Oppna buren! 

Humbert trädde bestört tillbaka; men den 
gamle lärde upprepade sin befallning och den an- 
dre lydde skakande på hufvudet. 


emellan som mot de 


lade den ohygg 


Utan att det ringaste bry sig om det i högsta 
grad uppretade vilddjur ets bet cende, inträdde mä- 
ster Eudes i buren och några få minuters stadigt 
och oafvändt betraktande gjorde på tigern en så- 
dan underbar verkan, att gubben kunde få gripa 
honom i nackskinnet, släpa honom till midten af 
buren, sätta sig på hans rygg, lyfta upp djurets 
hufvud och rycka upp hans käftar med de fasa- 
väckande tänderna, utan att tigern vågade göra 
det aldra ringaste motstånd. 

Han har ännu ieke fått alla tänderna — 


yttrade mäster Iudes långsamt, medan Humbert 
liksom  förstenad betraktade detta våghalsiga 
företag. 


— Det är just det, som gör dig så ursinnig, 
min stackars Bachus, — fortfor gubben vänd till 
tigern. — Men, vänta bara!... mom en månad 
skall j jag göra dig så tam och inställsam som den 
trognaste hund. 

Han steg nu upp, och tigern, befriad från det 
underkufvande inflytandet af hans blick, ville plöts- 
ligen, under ett återfall af sin fordna vildhet, resa 
sig och rusa på honom. 

- Stilla, odjur! — ropade mäster Eudes för- 
törnad, och tilldelade rebellen ett slag med jern- 
spöet på bogen. 'Tjutande af smärta kröp el 
tillbaka i sin vrå och med majestätiskt lugn lem- 
nade gubben buren. 


Min far... Min herrskare! — ropade den 
unge mannen beundrande, i det han kastade sig 
på knä. — För er är ingenting omöjligt. Jag 
bugar mig för er. 

— Från denna stund — vidtog mästaren 
lugnt — kan du utan fruktan inträda i buren och 
snart nog skall du kunna släppa ut tigern. Men 


nu se dina arbeten. 

inträdde i det angränsande rummet, rikt 
försedt med alla de bjelpmedel, som det tidehvarf- 
vet erbjöd, i fråga om en mekanisk verkstad, 
hvartill det var helt och hället inrvättadt. 

På ett stort bord i midten af rummet, hvar- 
under El Kebir och Schabbah helt Juont hade 
lagt sig till hvila, bredvid en stor grå björn låg 
en sammanrullad orm med platt hufvud och gelän- 
sande fjäll. Bredvid ormen stod en hund upprätt 
och åatskilliga stora insekter släpade långsamt sina 
runda kroppar öfver bordskifvan. 

Vid de båda männens inträde blinkade de 
sofvande vilddjuren. En ofantlig landtsköldpadda, 
som låg bredvid dem, rörde sig icke; men från 
den ena vrån ramkom en apa och sprang med 
ett lustigt skutt upp på bordet, derifrån hon dock 
i nästa ögonblick, förfärad af ormens anblick, med 
ett klagande tjut tog till flykten. 

— Bra, min son, mycket bra! — sade mäster 
Eudes. Detta din apas beteende är den bästa 
komplimangen åt din konstfärdighet. 

Humbert gick till bordet och tryckte med 
fingret på ormens stjert. I samma ögonblick rul- 
gliga reptilen ut sina ringar, i det 
han satte upp sitt vederstyggliga hufvud, vaggade 
det några gånger af och an och syntes laga sig 
till att rusa framåt. Han kröp en liten bit fram 


låt mig 
De 


på bordet, rullade sig derefter åter tillsammans 
och upprepade sedan samma manöver. 

— Mycket bra och naturtroget! — yttrade 
mäster Hudes. 

Utan att svara satte Humbert ned hunden 
på golfvet, tryckte på en fjeder och lät antomaten 
med beundransvärd natursanning springa omkring. 

— Rörelserna äro ännu icke nog lediga — 
yttrade fadren. — An ditt Jejon? 

— Det är icke färdiet ännu. 

— Du kommer väl ihåg, att det mäste ryta? 

Humbert bejakade det och visade sedan in- 
sekternas rörelser, hvilka likaledes voro arbetade 
med en underbar konst. 


Blott ett fattas dina skapelser och det är 


lif! — sade mäster Hudes med en brinnande blick. 
— Men, snärt kanske... 

— Det skall alltid komma att fattas 
svarade mekanikern filosofiskt. 

— Hvem vet? — genmälde den gamle i en 
djup, bäfvande ton. — Hvarför skulle ej elemen- 
tar-andarna kunna tvingas till att lifva sådana 
former? Ar väl lifvets och dödens hemlighet nå- 
gon annan, än den obestridliga hemligheten, att 
tvenne själar, fria från alla köttsliga band, smälta 
tillsammans? ... Jag menar sympatiens hemlighet. 
Ja, Humbert, en gång skall det lyckas dig att 
inblåsa lif i dina skapelser, att, en annan Pro- 
metheus ... 

— Min far gör narr af mig — afbröt honom 
sonen, som med växande förvåning hade åhört den 
gamles svärmerier. 

Mäster Eudes skådade honom länge och sta- 
digt i ögonen. 

— Du förstår mig icke? — frågade han ändt- 
ligen med uttryck af verklig ångest. 

— Nej, fader. 

— Icke heller han! — mumlade gubben, syn- 
bart nedslagen, och sänkte hufvudet mot bröstet. 

Då afbröt en högljudd och ihållande hvissling 
den djupa tystnaden och i detsamma började vägg- 
uret i rummet att slå tio. 

— Han kommer! Han kommer! ropade mäster 
Eudes med plötsligt klarnad panna 

— Hör på — fortfor Tan, vändande sig till 
Humbert. — Den hemlighet, hvar medelst jag lyc- 
kades tämja tigern ... den... den vill jag med- 
dela; ty du skall bli mäktig och stor, Hwmnbert. 
— Dock med ett vilkor. 


p| 
Gem — 


— Hvilket vilkor, min far? — ropade den 
unge mannen lifligt. — Jag amtager det på för- 


hand. 

— Du älskar Diana, prefektens dotter; du 
ämnar bortföra henne i natt. 

Humbert jakade. 

— Nå väl! så svär, att denna din kärlek, 
hur liflig den än månde vara, aldrig skall förhin- 
dra dig att efterkomma min vilja. 

— Aldrig min far; det svär jag. 

— Kanske behöfver jag flickan. 

— Så tillhör hon er. Men — hemligheten? 

— Den skall du få veta. Hör, han kommer! 
— upprepade han, då den gälla hvisslingen hördes 


för andra gången. — Håll dig beredd, i fall jag 
skulle behöfva dig. 

Han öppnade dörren, gick genom menageri- 
salen och stannade ännu en gång framför tigerns 
bur, för att ånyo pröfva sina blickars makt, imför 
hvilken Bachus helt ödmjukt kröp ihop. 

Det är obestridligt! — sade han till sig 
sjelf. — Och hvarför skulle detta inflytande, som 
segrar öfver ett rofdjurs raseri, icke bevisa sin 
verkan på menniskans vida svagare organisation? 

Han skynd ade vidare och in 1 den första 
verkstaden, der Mercurius väntade på honom. 

Hvar är han? — frågade mäster Kudes 
hastigt. — Kom han allena? 

— Nej — svarade sonen, pekande åt galleriet 
till venster. — Men den person som åtföljde ho- 
nom, var insvept i en lång och tät slöja. 

Aha!... han håller sitt löfte — mumlade 
gubben och ilade genom det nämmda galleriet, 
fram till en jer ndörr, hvars läs han öppnade med 
en miniaty rny ckel. 

Härifrån förde en spiraltrappa honom upp i 
ett ättkantigt rum, hvars af idel glasrutor bestå- 
ende tak förlänade utsigt öfver en stor sträcka af 
himlen, och hvars väggar, såsom det nu helt klart 
inströmmande månljuset visade, voro rundt omkring 
beklädda med skåp af ebenholz, i det finaste bild- 
huggeriarbete. 

Med snabb hand öppnade mäster Eudes en 
efter annan af de tunga dörrarna, tog fram en 
liten mortel af svart marmor samt en kolpanna, 
formade, utaf en besynnerlig blandning af kryddor, 
dem han fuktade med blodet af en turturdufva 
och hjernan af en kolibri, nio kulor, och brände 
upp dem allesammans, en 1 sender, på en af torra 
lagerqvistar bestående brasa, medan han knäbö- 
jande mumlade några mystiska besvärjelseformler. 

Då han slutat dermed och elden i och med 
detsamma var utbrunnen, biickade han med en 
nästan förryckt min uppåt natthimmelen, hvyarpå — 
till följd af en slump — ett lätt moln, som hit- 
tills hade dolt Venus för hans ögon, just nu 
drog sig undan och lät planeten sträla i hela sin 
glans. 

— Hon -bifaller!... hon ler! — ropade den 
fantastiske gubben, rusade (eng utför trappan 
och ilade genom det förutnämnda galleriet, in i 
Renauds verkstad, der han, eniigt Mercurii an- 
visning, skulle finna den hemlighetsfulle, som 
gjorde honom besök, just densamme, hvars punkt- 
liga ankomst under en viss dag i hvarje månad 
och på en med röda band förunderligt utstyrd 
mulåsna, så många är hos grannarna hade under- 
hållit tron på mäster Kudes djefvulsverk. 
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Forts. fi Nr 

Samma afton, eller Lördagen den 14 Mars 
1605 kl. ”/+ till 10 e, m., syntes utanför kyrko- 
gården des Innoceuts, ridande på en hög, rikt ut- 
styrd andalusisk mulåsna, en ryttare af jättelik 
kroppsbyggnad, med hufvudet och kroppen - pta 
i en mörk drägt, draperad som arabernas haicks. 
a Framför ryttaren låg en mensklig varelse, 
hvars hufvud uppehölls af den förres högra arm. 

Mulåsnan vek emellertid snart af till höger, 
Jemnade kyrkegårdsmuren, gick in på gatan Deux- 
äcus och styrde kosan rakt mot hotel Soissons. 
Derefter vek hon in på gatan VWVieilles-Etuves- 
Saint-Honoré och stannade utanför porten till det 
hus, der den lärde bodde. 

Ryttaren lutade sig i sadeln, grep en tung 
jernhammare, som fanns på porten, och gat tecken, 
att man skulle öppna.  Petta gjordes ock af Mar- 
gnueriton. Ryttaren red in på gården och den 
gamla tjenarinnan slöt åter porten. 

Främlingen steg af sin gångar e, tog den fram- 
för honom liggande kroppen i sina armar och 
gick, utan att synas bry sig om hvarken mulås- 
nan eller Margueriton, rakt mot dörren till bygg- 
naden inpå gården, öppnade den och steg öfver 
tröskeln i detsamma första tioslaget ljöd. 

Han gick med fasta steg och alltjemt betun- 
gad af sin börda utan tvekan genom den i ett 
djupt mörker försänkta salen, stannade midt emot 
väggen, på samma ställe der mäster Eudes dragit 


sina magiska cirklar, tryckte utan tvekan på fje- 
dern, om hvilken Mercurius talat, ty dörren öpp- 
nades, hvarefter han steg uppför trappan. 

Antingen att kroppen, som han bar, återfått 
lif eller af någon annan orsak, satte han densam- 
ma på trappan med ryggen stödd mot muren, höjde 
högra handen och sade med fast och bestämd röst: 

— Stig upp! 

Han eller hon, som emottagit denna befallande 
tillsägelse, lydde genast och gick utför trappan, 
men med så afmätta och regelmessiga rörelser, 
att man kunnat taga dem för en automats. 
Främlingen följde, och de uppnådde båda gal- 

just då klockan slog det åttonde tioslaget. 
De n förste stannade, främlingen likaså 
Denne senare tog en hvisselpipa, som han bar 
kring halsen och framstötte ur den en skarp och 
ihällande ton. 

Klockan stog fullt. 

Derpå vände den främmande sig till sin un- 
derlige kamrat och visade med en åtbör d på gal- 
leriet till venster. 

Denne försökte taga ett steg framåt, för att 
lyda den tysta befallning, som gifvits honom, men 
lifvet tycktes plötsligt Öv ergifva honom och han 
vacklade. 

Främlingen mottog i sina armar den orörliga 
kroppen, upplyfte den från marken och närmade 
sig dörren, som förde till venstra galleriet. 

Hans ankomst var utan tvifvel vintad, 
dörren öppnades af sig sjelf, innan han ännu upp- 
nått den, och tillslöts åter efter honom, så fort 
han gått öfver tröskeln. 

Den fremmande befann sig snart i ett Hum- 
berts verkstad liknande, ehuru helt annorlunda 
möbleradt rum, som upplystes af tvenne från taket 
nedhängande lampor. En för den tiden alldeles 
ovanligt rik samling af böcker och manuskripter 
beklädde väggarna rundt omkring, af brutna endast 
af ett högt hvälfdt fönster och en rymlig kamin. 

Midt i rummet stod ett bord, förfärdigadt af 
en enda massiv kristallskifva, och hvardera al dess 


leriet 
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fyra fötter hvilade på ett hvitt marmorblock. 
Några då alltför underliga redskaper, men som i 
våra dagar hvarje skolpojke genast skulle igen- 
känna för oundgängliga tillbehör till en elektrici- 
tetsmaskin, stodo på glasskifvan, som ända till 
förbländning återgaf skenet från de midt öfver 
densamma hängande lamporna. ] 

Vid bordet stod, sysslande med att sätta ma- 
skinen i rörelse, en man af ungdomlig gestalt, 
med mask för ansigtet, alldeles som Mercurius och 
Humbert, samt i växt, rörelser, gång och hållning, 
ända till förvexling lik dessa båda. 

Den obekante hade, straxt vid sitt inträde, 
gått direkte till en hvilobädd, som intog den mel- 
lersta väggen af rummet. Han nedlade der den 
orörliga gestalten, som fortfor att se alldeles liflös 
ut. Sedan kastade han af sig den mörka. kappan 
och stod der nu i en förunderligt brokig siden- 
drägt, hvars rådande färg dock var lysande grönt, 
rikt öfverlastad med det grannaste guldbroderi. 
Drägten sammanhölls kring lifvet af en med juve- 
ler tätt besatt gördel, förunderligt kontrasterande 
mot de nakna bruna armarue, och de blottade, en- 
dast med sandaler försedda fötterna, som fram- 
stucko under de vida indianska benkläderna. 

Det obetäckta hufvudet med det kortklippta 
håret visade ett mycket solbrändt anlete, hvars 
breda panna, svarta ögon och röda läppar tydde 
på ett asiatiskt ursprung. 

Hela den långa, högväxta, ända till torrhet 
magra kroppen tycktes bestå endast af ben och 
muskler, under den bruna, elastiska huden, samt 
antydde en ovanlig styrka och vighet, medan 
de blixtrande eldögonen, då de fästade sig på nä- 
gon, syntes helt och hållet öfverväldiga densamma 
och utöfva ett öfvernaturligt inflytande. 

Med ett leende af öfverlågsen vishet betrak- 
tade han, under några ögonblick, den unge man- 
nens operationer, hvarefter han yttrade. 

— Din maskin är fullkomlig, Renaud. 

— Jag vet det — blef svaret. 

-— Hvad har du gjort under dessa trenne åren, 
som vi ej hafva sett hvarandra? 

— Jag har gjort en annan ännu vida star- 
kare maskin — svarade Renaud — medelst hyvil- 
ken jag kan döda större och mindre djur; och nu 
är jag säker på, att jag äfven kan döda menniskor 
dermed. Ja — än mer! .:.. jag har fått lik att 
rycka till och röra sig. — Hvad har du der? 
— fortfor han, pekande på den insvepta, till ut- 
seendet liflösa kroppen. — En död menniska, 
tror jag. | 

— Se hit! — svarade den främmande, lyf- 
tande slöjan af den slumrande, under det han med 
ett eget spefullt uttryck fästade sina ögon på Re- 
naud, som med ett skri af fasa studsade tillbaka, 
då den skenbart döda kroppen af en ännu icke 
adertonårig flicka blef synlig. 

— Ett rikt, mjukt, blondt hår svallade kring 
dén liljehvita pannan. Dertill utgjorde den fint 
formade näsan och den undersköna munnen, med 
sina dubbla perlrader, ett helt, hvartill det endast 
felades lif, för att göra det förtrollande. — Men 


de fina kinderna voro likbleka, lemmarne ned- 
hängde slappt och de vidöppna himmelsblå ögonen 
visade dödens ohyggliga stelhet. 

— Det är hon;... Död! — skrek Renaud till 
den främmande, med ett uttryck af obeskriflig 
vrede. 


— Hon sjelf, Renaud, — svarade denne med 
ett fullkomligt lugn. — Du ser, att jag har ge- 
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nomskådat, hvad du inbillade dig så omsorgsfullt 
hafva förborgat. 

Utan att säga ett ord vidare lade den unge 
mannen sin hand på flickans bröst, händer och 
fötter. | 

— Kroppen är 


ännu varm, — yttrade han 
med hes röst, — men intet pulsslag ... ingen an- 


dedrägt! — O, d'Helmont! om du-har dödat henne, 
så ve dig! 

— Du älskar henne således verkligen? — 
frågade den sålunda tilltalade. 


— Om jag älskar henne! — ropade ynglin- 
gen med gnistrande blickar. — Ja, visst älskar 


jag henne och, om du har dödat henne, så ... 
Ordet blef ej uttaladt, ty genom den hastigt 
öppnade dörren instörtade, med högrödt ansigte 
och stel blick, mäster Eudes i rummet. 
Med synbar ansträngning att kufva sin vrede 
drog Renaud sig några steg tillbaka. 


XXXT. 
Experimenter. 


Utan att taga ringaste notis om de närva- 
rande gick den gamle lärde med vidöppna ögon 
fram till den liflösa flickan och lutade sig med 
synbar ångest öfver henne; först. efteråt vände 
han sig till den främmande. 

— Nå? -— frågade han. 

— Jag har gjort försöket, — svarade denne; 
— men det har endast till hälften lyckats. En- 
dast kroppen lyder, medan sömmen varar, mitt in- 
flytande; själen undandrar sig det. 

— Vet du då icke hvarföre? — frågade mä- 
ster Eudes med ett öfverlägset leende. — Jo, eme- 
dan endast den materiella makten står dig till 
buds. Den elementar-ande, som du beherrskar, är 
mindre mäktig än denna flickas. 

D'Helmont blickade förvånad på gubben. 

— Du tror således verkligen på magien? — 


frågade han. — Du vill operera med den? 
— Ja, — svarade mäster Eudes med stadig 
röst. 


— Hon lefver! Hon rör sig! — ropade plöts- 
ligt Renaud, som emellertid oafvändt hade betrak- 
tat den unga flickan. 

— Den lethargiska slummern 
sade d'Helmont. 


ger vika, — 


00 


— Ja, emedan jag har befalt henne att vak- 
na, — svarade mäster IEudes med ett scgerrikt 
leende. | 

Den unga flickan hade verkligen gjort en 
sakta "rörelse med kroppen, hade tillslutit ögonen 
och åter öppnat dem. 

Renaud fattade 
resa henne upp. 

— Bort härifrån! ... Släpp henne! — ropade 
mäster Eudes, häftigt knuuffande sonen undan. — 

Du afbryter den elektriska strömmen genom 
din beröring. — Stig upp, Bicka, och gå! ... Jag 
vill det. 

Den väckta försökte att lyda; men hon vack- 
lade och höll på att falla omkull. 

— Ditt inflytande bekämpar mitt, d'Helmont, 
— sade gubben. — Du har insöft kroppen. Väck 
den, nu först; sedan blir det fråga om själen. 

IYHelmont höjde sina magra armar, lade hän- 
derna på flickans panna och mumlade några ord 
på ett för de öfriga okändt språk. 

Genast reste Alda sig upp, öppnade de åter 
ivenfallna ögonen och såg sig omkring med ett 
uttryck af förvåning. 

— Hvad har tilldragit 


henne om lifvet och sökte 


sig med mig? — frå- 


gade hon. — Hvart har man fört mig? 

— Låt henne hvila ... hon är för mycket 
angripen, — sade d'Helmont, hållande gubben till- 
vaka. — En sådan här kris till skulle kunna bli 
hennes död. 

— Hvad gör det? — utbrast den obarmher- 
tige. | 

— Välan, då; gör som du vill, — svarade 


d' Helmont och drog sig tillbaka. 

Då kände han sim arm häftigt omfattad af 
Renaud. eg 

— Hvem är denna ficka? ... Ar hon din 
dotter? ... Jag vill veta det ... nu genast! 

Så talade Renaud häftigt och med korta 
af brott, oaktadt de vyredgade, förbjudande blickar, 
som mäster Kudes slungade på honom, i det han 
redan hade fattat den unga flickans händer och 
lät sin genomträngande blick hvila på henne. 

D'Helmont Jade långsamt sina magra armar 
i kors öfver det beniga bröstet och hans blick 
mötte med stilla majestät den unge mannens eld- 
sprutande ögon. 

— Denna flicka tillhör mig, Renaud, — sva- 
rade han med synbart förakt. — Låt detta vara 
dig nog. Och framförallt glöm icke, att du talar 
med dina förmän. 

— Mina förmän! — upprepade Renaud, dra- 
gande stolt sitt hufvud tillbaka. 5 

— Stilla! ... jag befaller det, — afbröt ho- 
nom för tredje gången den gamle lärdes befallan- 
de röst. — Om ni korsen mina planer, så skolen 
ni taga lifvet af denna qvinna, innan jag hunnit 
mitt mål. 

Under de båda andras korta dialog hade mä- 
ster Eudes anstält sina magnetiseringsförsök och 
fortsatte dem med en så passionerad ifver, att den 
föryred hans anletsdrag på det aldra rysligaste 
sätt, så att den i hans våld öfverlemnade späda, 


bjelplösa varelsen fullkomligt liknade en stackars 
dufva mellan gamens klor. Hennes kropp lydde 
synbarligen magnetisörens vilja och förblef slutli- 
gen, sedan mäster Eudes med en ryckning i hän- 
derna fått henne ur den liggande ställningen, lik- 
som i stelkramp halft sittande, halft liggande, i 
en till utseendet omöjlig ställning. 

— Nå? — sade den lärde andfådd, vändande 
sig till d'Helmont. 

— Stelhet och lethargi har också jag redan 
åstadkommit, — svarade denne likgiltigt. — Men 
hvar är själen? 

— Den skall lyda, liksom kroppen, svarade 
mäster Eudes, rätande ut sig. 

Ater fattade han den unga flickans händer, 
dock nu mycket sakta och skonsamt. Han vid- 
rörde knappast de späda fingrarne, som han nyss 
så våldsamt kramat. 

Gifvande vika för hans milda väsende reste 
flickan sig nu från sin stela, konvulsiva ställning 
och sjönk ned på en stol, som mäster Eudes hade 
framsatt. 

Ater började han sina besynnerliga manipula- 
tioner, genom hvilka den animala magnetismens 
prester ännu i dag påstå sig vinna sina förvånan- 
de resultater. Men han lät sina handlingar be- 
ledsagas af sakta frammumlade magiska formler, 
hvilket bevisade, att den så djupt lärde mannen 
dock ej förmått frigöra sig från sin tids vidske- 
pelse. 

Nu följde ett regelmessigt samtal mellan mä- 
ster Eudes och Alda, alldeles i likhet med, hvad 
man nu för tiden får höra mellan magnetisörerna 
och deras somnambuler. — Den unga flickan kla- 
gade öfver ångest, bad, att mäster Eudes ville 
lägga handen på hennes bröst, då hon genast kän- 
de sig lättare, och besvarade alla hans frågor med 
en snabbhet och bestämdhet, som kom gubbens an- 
lete att stråla af segerfröjd. 

D'Helmont ansigte deremot fördystrades, ju 
längre han bevittnade denna mäster Eudes fram- 
gång. Under synbarligen mödosamt bekämpad sin- 
nesrörelse lade han högra handen omkring fästet 
af sin dolk, som satt instucken 1 hans gördel; och 
Renaud, som gaf noga akt på honom, sekunderade 
denna rörelse, i det han fattade en tung hammare, 
som låg på kaminkanten. 

— Hos hvem befinner du dig? — frågade 
mäster Eudes, som icke varsnade någon af dessa 
hotande rörelser, utan helt ifrigt fortfor med sin 
examen. 

— Hos den, som man kallar mäster Eudes, 
— svarade flickan. — Men det är icke hans rätta 
namn, 

Gubben studsade och en hastig blekhet öfver- 
for hans nyss så rödblossande ansigte. 


— Du bedrar dig, — sade han kort. 
— Nej, — var det ganska bestämda svaret; 


— jag läser i din själ. 

— Nå väl, då; bvad är det för ett hus, i 
hvilket du för närvarande befinner dig? 

Det arma barnet tycktes besinna sig ett ögon- 
blick; men sedan gaf hon en ganska speciell be- 
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skrifning på den hemlighetsfulla byggnadens så 
väl fordna som närvarande bestämmelse och ett 
allt mera stolt leende förklarade härvid den gamle 
lärdes amletsdrag. 

— Hvem är den här? — frågade han ytter- 
ligare pekande på Renaud. 

Den sköna unga flickan svarade icke genast; 
en darrning genomfor hela hennes kropp och öf- 
ver hennes kinder spred sig en liflig rodnad. 


— Den, som du kallar Renaud, — sade hon, 
— äfven han bär ett annat namn. 

— "Tyst! — befalte mäster HEudes i barsk 
ton. 

— 0! — ropade plötsligt den unga flickan 
med uttryck af den innerligaste afsky. — Ol... 


EE jag ar rade I Blom Jag sen blod! 
STUAOTKSBIE "at 

— "Tig! ... jag befaller det! — föll gubben 
henne med dundrande röst i talet, och blef dervid 
blek som ett lik. 

Knappt var detta ord uttaladt, förrän den 
arma varelsen utstötte ett gällt skri och vred sig 
i de gräsligaste konvulsioner. 

— Du mördar mig! nåd! — stammade 
hon i bedjande ton, medan mäster Eudes och Re- 
naud på en och samma gång störtade intill henne. 

— BSansa dig! Jag vill det, — befalte 
den förre, men den gängen tycktes hans röst en- 
dast öka upproret inom hennes förstörda nerv- 
system. | 

— Hvad felas henne? ... Hvad har pi gjort? 

ropade Renaud i vredesmod, i det han försökte 
att motarbeta de stötar, som hotade att tillintet- 
görade den späda varelsen, som han nu höll i sina 
armar. 

— Hjelp! — ropade flickan, våldsamt slitan- 
de sig lös. — Hjelp! ... ni döden mig, båda tvä. 
O, hvem förlossar mig från ert inflytande? Den 
ene vill, den andre icke. — De sönderslita mig! 

; Jag dör! 

Och liksom sönderbruten sjönk hon åter ned 
på stolen. 

tt skri af raseri, som mäster Kudes utstötte, 
kom Renaud att släppa den marterade kroppen ur 
sina armar och springa tillbaka. 

Några få steg bakom dem båda stod d'Hel- 
mont med utsträckta armar, anletsdragen onatur- 
ligt spända och blicken stadigt fästad på den unga 
Hickan. 

Hon bör och skall tala, ty jag vill det, 
— sade han i en majestätisk ton. 

Nämn denne mans rätta namn! — befalde 
han, i det han lade sin hand på det arma offrets 
dödsbleka panna. 


— Vill du tiga? — skrek gubben med af ra- 
seri förvridna anletsdrag. 
— Hans namn, hör du! — upprepade d'Hel- 


mont, i det han med sin jernnäfve omfattade gub- 
bens arm. 

— La Chenaye! — hviskade det arma bar- 
net, med ansträngande af sina sista krafter, men 
dock ganska tydligt, och sjönk sedan tillsammans, 
skenbarligen utan lif. 


En ögonblicklig, andlös tystnad följde på den- 
na upptäckt. Gubben syntes paralyserad genom 
raseriets öfvermått, medan Renaud, tvekande om, 
hvad han egentligen borde göra, tycktes tänka ef- 
ter, hvaremot d' Helmont med ett öfverlägset 1e- 
ende af förakt blickade på de demaskerade fien- 
derna. 


— La Chenaye, således, — afbröt han den 
hemska tystnader. — En namnkunnig man, i san- 
ning! — Så är jag då ändtligen i besittning af 


din hemlighet. 

Mäster Eudes syntes emellertid hafva åter- 
vunnit sin sjelfbeherrskning. Med befallande blick 
vinkande åt Renaud, som stod i begrepp att rusa 
på d'Helmont, trädde han med ett uttryck af kall 
stolthet närmare denne. 

— Hvad skall denna scen betyda, U'Helmont? 
— frågade han med en röst, hvars hörbara darr- 
ning motsade det antagna lugnet. 


— Den skall betyda, mäster Eudes — var 
det lugna svaret — att edra och mina gemensam- 


ma hemliga sträfvanden med denna natt hafva ett 
slut. Hal! ni båda ämmade beherrska mig, från- 
rötva mig min vetenskaps hemlighet, frukten af 
mitt arbete och sedan utstöta mig som ett onyt- 


tigt vordet redskap, — Ni bedragen er, kamrater. 
Den eld, hvarmed ni leken, förtär er nu. — Den- 


na flicka, som du tänkte draga fördel utaf i och 
för detta ändamål, bar sönderrifvit slöjan, 1 hvil- 
ken du insvepte dig, kapten La Chenaye. 

— Den flickan skall icke längre tala ... Sök 
ej att skrämma mig, tHelmont. — Hade du för- 
stålt att afrycka henne hemligheten, så bade du 
icke gifvit henne till pris åt mig. 

— Ja så, auser du mig för så enfaldig, att 
jag utan ändamål skulle åt dig gifva mina upp- 


täckter till spillo? — svarade d'Helmont med för- 
akt. — Så vet då, att vetenskapen fordrar, att 


det föremål, om hvilket det skall lemna oss upp- 
lysning, skall sättas i direkt förbindelse med elair- 
voyanten. Endast derföre har jag fört. henne hit. 
Tala icke med mig om dina elementar-andar och 
dina löjliga besvärjelseformler, jemte allt annat 
otyg, som har gemenskap med din så kallade öt- 


vernaturliga makt. — Inför din son må du vara 
stor — inför mig är du liten och obetydlig. 


Mäster Eudes, som intet enda ögonblick hade 
sänkt sitt hufvud, rätade nu upp sig till hela sin 
längd och blickade med retad stolthet på den ta- 
lande. 

— Du tviflar! — fortfor d'Helmont. — Skall 
jag då nu först säga dig, hvad du ämnade att 
denna natt göra med mig? — Skall jag säga, hur 
du var sinnad att göra dig af med din medtäflare, 
efter att först hafva aflockat honom hans hemlig- 
het? — Svara mig, min trogne vän och embets- 
broder. Var icke din son beredd att skicka mig 
öfver till andra verlden? ... Denne din son, som, 
så fort han öfverskrider tröskeln till ditt hus, an- 
tager namn och titel af grefve de Bernac? Bort 
med masken, Renaud! — Inför mig skyddar den 
dig icke lingre. Blott det måste ni båda ännu 
förklara för mig, hur det kan komma sig, att 


La Chenayes son bär det namnet, och genom hvil- 
ken serie af skändliga hanlingar banditens son 
lyckades rycka åt sig en ädel slägts enda arfvin- 
ges namn och cgodelar. 

I ursinnig brådska ryckte den unge mannen 
den svarta sammetsmasken från ansigtet och ka- 
stade den långt bort. 

— Ja! .;. ja! ... jag är just densamme, UV Hel- 
mont! — gnisslade han. — Tror du väl, att jag 
skulle kunna förnedra mig till en lögn inför dig? 
— En gång måste det dock komma i dagen. Dig 
fruktar jag icke; ty om så vore, hade din död yre- 
dan satt mig i säkerhet för dig. 


— Och ändå ljuger du — ljuger ännu i när- 
varande ögonblick — svarade d'Helmont. — Min 


död har länge varit din önskan; men din far har 
rarit den, som återhöll din arm, så läuge jag be- 
fanns nyttig för haus planer. — Ar jag riktigt 
underrättad, Renaud? Har Alda riktigt gissat 
dina tankar? 


-— Jag behöfver icke frukta dig, — genmäl- 
de den unge mannen höjande på axlarna. — Me- 
delst hvilka bevis ämnar du kullstörta parlamen- 
tets domslut? — Du är en narr, d'Helmont, om 


du tror, att dina magnetiska upptäckter skulle 
kunna gälla såsom bevis emot mig. 

— Du glömmer, Renaud, — var d'Helmonts 
kallar Oemmale, -— avb Alla Kan fasa I (I fars 
själ och att jag, I besittning af La Chenayes hem- 
lighet, ej kan hafva brist på medel att rycka ma- 
sken af din brottslighet, liksom du sjelf har ryckt 
den af ditt ansigte. 


—'Du skall ipgenting få veta — röt mäster 
Eudes, som med ett tigersprång framrusade från 
sidan. — Denuna qvinna dör genom min hand. 


Men med ett kraftigt tag höll d Helmont hans 
arm tillbaka, jemte handen, som redan var beväp- 
nad med en spetsig dolk, hvilken gubben hade ryckt 
ur sitt bälte, 

IYHelmont fortfor i hånfull ton: 

— Vare blott icke din hand för svag för det 
brott, som din svarta själ har uttänkt. Men mel- 
lan dig och denna flicka sträcka sig tvenne starka 
armar: min och din egen sons. — Ser du der? 

Han tvavg gubben att vända sig om och vi- 
sade Honom Renaud, som i hotaude ställning stod 
framför den unga medvetslösa flickan. 

— Renaud älskar detta barn — forttor d'Hel- 


mont;, — och jag visste, att denna hans kärlek 
skulle vara henne det bästa skydd mot ditt ra- 
serj. — Du må väl begripa, det jag ej var dår- 


aktig nog att lemna henne och mig värnlösa i ditt 
vald. Renauds kärlek skyddar icke allenast henne, 
utan äfven mig mot din råa erymher. 

— Dig? ... Huru sår — frågade, den unge 
mannen med en blick, som sprutade det rysligaste 
hat. 

— Emedan jag har i min hand dens lif, som 
du älskar. — Se Wiv! 

D'Helmont öppnade sin venstra hand, den han 
alltifrån sivt första inträde i rummet hade hållit 
"igensluten, och visade en hiten, med ett färglöst 
fludium fyld glaskula. 


— Den aldra minsta tryckning, — fortfor 
han — är nog för att bräcka denna kula. Gif- 
tet, som den innehåller, är så fint och verkan så 
häftig, att man ögonblickligen dör, efter att blott 
hafva inandats någon liten del at dess ånga. — 
Fråga din far. Vi hafva destilleradt det tillsam- 
mans, han och jag. ltt steg närmare mig och jag 
kastar denna kula mot flickans bröst. Innan du 
hunnit genomborra mitt bröst skall det vara förbi 
med henne. — Alda skall icke lefvande falla i 
edra bänder. Hon skall icke lefva, sedan jag ej 
längre står beskyddande vid hennes sida. 

Renaud vek förskräckt undan. och den gamle 
bet sig i läppen af ursinnigt raseri. 

— Ni sen pu, att ni båda ären i mitt våld 
— fortfor d”Helmont med spefull min. — Veder- 
gällningens timma har slagit för dig, La Chenaye. 
O, huru kunde ni till den grad dåra er sjelfva, 
ni båda? — Redan för tre månader sedan trodde 
Renaud sig kunna bedraga min vaksamhet, utan 
aning om, att jag lät hans passion tillväxa, för 
att deraf smida mig ett vapen mot honom sjelf. 
— La Chenaye! ... O, detta förhatliga namn upp- 
dagar alltsammans! — Det förflutnas och det när- 
varandes alla browvt ligga afslöjade inför mina ögon. 
— Du har med omsorg uppfostrat din son, för att 
öfverlemna honom i satans bänder, och du skaffa- 
de honom en samhällsställning, som tillät honom 
att från höjden strafflöst rusa ned på sitt byte, 
alldeles som en gam rusar från sitt klippnäste. — 


Ha! ... du bleknar, La Chenaye! — Du undrar, 
Renaud, huruledes jag har kunnat upptäcka er 
förfärliga hemlighet. — Så vet då, att jag under 


ett helt ärs tid, då ni trodden mig vara långt 
borta, har vistats i Paris, der jag tog alla veten- 
skapens medel till hjelp, för att kunna sönderrif- 
va slöjan, som omhöljde er. Och nu, La Che- 
naye, förnim, hvad Guds hand har gjort till din 
tuktan. — Bernacs verklige son Jlefver äpnu — 
han har tack vare mina bemödanden, blifvit fun- 
nen ... är nu här i Paris och redo att från röf- 
varen rycka det herrliga rofvet ... redo att åter- 
taga alltsammans. — Förstår du mig, La Ohe- 
naye. 

Gubben satt der under paroxysmen af den 
högsta vrede, som icke fanu några ord, och en- 
dast hans ögon voro verksamma, ty de sköto ha- 
tets och raseriets blixtar. 

Renaud vände och vred mellan sina konvul- 
siviskt krökta fingrar en smal kopparpinne, som 
han medyetslöst hade tagit ifrån bordet mel kri- 
stallskifvan. Hans kärlek till Alda måste sanner- 
ligen hafva varit stark; ty, oaktadt den mordlyst- 
rad, som brann i hans ögon, rörde han icke han- 
den till sin fiendes förstörande. 

— Och nu, — fortfor dHelmont, — nu skall 
flickan åter tala och för mig upptäcka, hvad jag 
mäste veta. 


— Renaud, — ropade gubben med halfqväfd 
röst — den der flickan måste dö. — Hon och 
den der mannen mäste ögonblickligen dödas. 

— Jag mördar heune icke — förklarade den 


unge mannen. 


— Din son lyder dig icke — sade dHel- 
mont. — Du har icke uppfostrat honom till kär- 
lek och vördnad för dig och nu skördar du, hvad 
du har sått, ty du har ingifvit honom förakt för 
allt, hvad som är menniskan heligt. Renaud kom- 
mer nu endast att lyssna till, hvad hans fördel, 
hans passion bjuder honom. — Ar det icke så, 


Renaud”? 

— Du säger det, d'Helmont, — svarade den 
unge mannen. — Jag älskar denna flicka: derför 
skall hon lefva och tillhöra mig. 

— "Tillhöra dig? — upprepade d Helmont. — 
Denna engel i revhet skulle tillhöra dig, den så 
djupt förderfvade! — Vet, Renaud, att. så länge 


jag lefver, skall du icke ens vidröra henne och 
med mig nedstiger Alda i grafven, heldre än jag 
lemmar henne i ditt våld. 

— Och ändå skall hon tillhöra mig, d'Hel- 
mont. Afven för mig skall segrens dag komma. 

Utan att svara vände d'Helmont sig till den 
ännu vanmäktiga fickan och lade sin hand på 
hennes panna. 

— Alda! — ropade han med stadig och be- 
fallande röst — lyd mig och tala! 

Den späda gestalten reste sig långsamt. 

— Jag är beredd, — sade hon; — hvad for- 
drar du? 

— Medel att beskydda den, jag håller af, och 
att segra öfver den der mannen. 

D'Helmont pekade härvid på mäster Eudes, 
som bade, vare sig af förskräckelse eller svaghet, 
ryggat tillbaka ända till bokhyllan, mot hvilken 
han tycktes vilja stödja sig. 

Den unga flickan började darra. 

— Medlen! — upprepade d'Helmont, — kän- 
du dessa medel? 

— Ja, — stammade det arma barnet. 

— Kan du säga dem? 

Ja. 

— Nåväl, tala! jag hör dig ... 

D'Helmont lade sina händer på den unga flic- 
kans panna. 

Mäster Eudes rusade nu fram. 


ner 


— Renaud! — utbröt mäster Eudes stämma, 
som ej hade någonting menskligt. — Renaud, jag 


besvär dig att höra mig. Döda den der mannen! 
.. jag befaller det. 

Renaud gjorde en rörelse framåt; men i nästa 
ögonblick stannade han åter och förblef orörlig. 

— Vet du icke, att kärleken talar högre än 
hvarje annan känsla? — sade d'Helmont med ett 
föraktfullt leende. 

— Välan då! ... så döda dem båda! — skrek 
mäster Eudes, utom sig af raseri. — Ty du måste 
dö, d”Helmont, jag har svurit det. 

Och sträckande sin arm uppåt, så längt han 
kunde, slog han med all sin styrka på en bronz- 
knapp, som satt i väggen, och som, lik mången 
af sina likar, tycktes vara ditsatt endast för pryd- 
nads skull. 

Ett högljudt, långt uthällande, förfärligt bul- 
ler följde på denna rörelse. 

I nästa ögonblick vek en del af tapeten un- 


dan, medan dörren till rummet i och med detsam- 
ma häftigt upprycktes. Från ena sidan visade sig 
Mercurius med en tung jernstör i handen, från den 
andra Humbert, åtföljd af lejonet och pantbern, 
hvilka läto böra sina dofya, hemska läten. 

— Denne man känner våra hemligheter; han 


måste dö! — sade mäster Eudes, pekande på VHel- 
mont. 


Mercurius rusade på denne; Humbert lössläppte 
sina rysliga ledsagare. 

ir Helmont hade närmat sig den unga flickan, 
som ännu låg försänk i magnetisk sömn. Om han 
lät den ödesdigra glaskulan falla ur handen, så 
var det förbi med det arma barnets lif. 

Denna anblick ryckte Renaud uv hans förste- 

Snabb, som blixten, fattade han en bronz- 
staf, som tjenade till elektriska experimenter, och 
slog dermed på d'Helmonts hand så häftigt, att 
glaskulan halkade ur fingrarne på honom och, be- 
skrifvande en vid båge i luften, nedföll på pantherns 
nos. Verkan häraf var lika plötslig som ryslig 
att skåda; ty djuret vältade sig genast på golt- 
vet i full dödskamp. 

Renaud hade bemäktigat sig Alda; d'Helmont 
hade dragit sin dolk. Mercurius lyfte sin jern- 
stör och lejonet rustade sig, med upprest maåhn 
och öppet gap till språng. 

Men de båda sistnämnda gjorde sina anfall i 
den tomma rymden; ty d'Helmont hade lyckats 
komma till den def at väggen, som var mellan 
fönstret och kaminen, och var försvunnen genom 
den, innan gubben och hans trenne söner ens för- 
mådde besinna sig. 

— La Chenaye! — ropades det nu utifrån. 
La Chenaye! ... Jag känner Augustinerklostrets 
hemligheter bättre än du och din son, 

— Men din makt är dig beröfvad och jag är 
i besittning af henne, som jag älskar! — ropade 
Renaud triumferande. 

— Hit med tänger! 
skrek mäster Eudes. 

Sönerna lydde; men snart blefvo de trötta 
vid arbetet, öfvertygade, som de voro, att om de 
ej kunde få rätt på den hemliga fjedern, hvaraf 
den flyende hade begagnat sig, skulle det erfordras 
flera timmar till genombrytande af den tjocka 
muren. 


ning. 


sa vyck Ut stenmane, — 


— Har ban upptäckt vår hemlighet? — frå- 
gade Mercurius, kastande det tunga vapnet ifrån sig. 
— Nej — svarade mäster Eudes; — endast 


tredjedelen deraf; ty han 
har två bröder. 


vet icke, att Renaud 


ANNAT: 
På maskeradbalen. 
Just vid densamma timman, då mäster Eudes 


reste sig upp från sitt skrifbord och begaf sig 
till sina söner, började den högre aristokratien att 


strömma till den spanska ambassadörens hotell i 
och för hevistandet af den meranämnda maskerad- 
balen. Den oräkneliga betjeningen af alla grader, 
som efter den tidens sed vid dylika tillfällen åt- 
följde sitt herrekap, trängdes, i förening med den 
gapande folkmassan, wider buller och stoj, utanför 
huset och i de stora förstugorna eller hallarne. 
Dessa tjenstehjon voro i likhet med deras herrar, 
tillreds att vid hvarje den ringaste anledning bryta 
ordningen och börja en blodig strid. 

Isynnerhet märktes detta på en groflemmad, 
undersätsig karl, hvilken, oaktadt sin borgerliga 
drägt och sin Jånga civilvärja, hade utseende, håll- 
ning och skick af en för detta soldat. Låtsande 
sig alls inte höra de spefulla yttrandena rundt 
omkring, hade han trängt sig in i den nedre pe- 
Jarsalen, just på en punkt, der han noga kunde 
taga de anländande gästerna i ögonsigte, innan de 
hunno till den breda blomsterprydda trappan; och 
när någon e&jorde min af ett angrepp emot honom 
var ett hastigt omyändande af hans bastanta kropp 
och en stolt blick ur hans mörka ögon, jemte ett 
visst betydelsefullt handgrepp åt den långa pampen, 
nog för att skaffa honom respekt af den näsvisa 
hopen. 

Just nu hade hertigen af Guise och herr de 
Bassompierre stigit af sina hästar och väntade, 
innan de beträdde hotellportens tröskel, på anlän- 
dandet af en rikt smyckad porte-chaise, som hade 
färdats i bredd med dem, för att låta den deruti 
sittande damen först stiga ur och inträda. 

— Ha!... vår sköna baronessa! — ropade 
herr de Bassompierre, i det han med en fulländad 
kavaljers åtbörd bjöd armen åt den anländande 
damen. 

Hon bar de italienska zigenerskornas kostym, 
väl egnad at upphöja hennes naturliga behag 
och att låta förmoda ett lika så skönt ansigte 
under masken. 

Lätt, som en fjeder, hoppande ur porte-ehaisen, 
emottog hon med några artiga ord den henne er- 
bjudna armen och gick, förd af densamma, helt 
tätt förbi karlen ined den länga värjan, hvilken i 
samma ögonblick gjorde en ofrivillig rörelse och 
bleknande tog ett steg framåt. 

— Jeanne! 

Detta utrop undföll hans bäfvande läppar. 

Damen spratt till och stod under nägra ögon- 

blick liksom förstenad, medan hennes ögon sköto 
blixtar under masken. Dock, hastigt sansande sig, 
fattade hon åter sin ledsagares arm och skyndade 
lättfotad uppför trappan. 
Jeanne! — ropade mannen ännu en gång 
och försökte tränga sig efter det granna paret; 
men hertigens af Guise tjenstefolk bildade en oge- 
nomtränglig mur framför honom, 


— Däårskap! — mumlade han då, i det han 
drog sig tillbaka. — Jeanne i denna omgifning!... 


Jag är ju en narr... Det kan omöjligt vara hon. 

Ett nytt anfall af den öfver hans framträn- 
gande förtörnade hopen ryckte honom ur hans fun- 
deringar; men innan han såg sig nödsakad till ett 


allvarsamt försvar, skingrades den larmande hopen 
något och drog sig undan vid ropet: 

— Plats för herr prefekten i Paris! 

Den tunga vagnen rullade fram till portalen. 
Herr dAumont, hvars höga värdighet icke till- 
stadde någon förklädnad, steg ur, klädd i sin em- 
betsdrägt, och räckte sin hand åt fru och dotter. 

Diana bar en nymfs mythologiska drägt, hvil- 
ken, ehuru tillstyrd efter den tidens fantastiska 
smak, klädde henne ända till förtjusning. — Men 
hennes fina gestalt biäfvade och darrade så syn- 
bart, att modren, helt bekymrad, frågade, hur hon 
mådde. 

Herr d'Aumont hade i förbigående med en 
frågande blick nickat åt mannen med den långa 
värjan, hvarpå denne svarade honom med en knappt 
märkbar axelryckning. 

Med en qväfd suck vinkade polis-öfverdomaren 
åt sergeanten för sin eskort, gaf honom, helt tyst, 
några befallningar och gick sedan med sina damer 
uppför trappan, under det hans vagn, omringad af 
gensd'armer, långsamt aflägsnade sig. 

Men Richard, sergeanten, skilde sig från sin 
trupp och framträdde till vår bekante. 


— Intet nytt, Giraud? — hviskade han ho- 
nom i örat. — Ingenting om La Chenaye? 
— Alls intet — svarade Giraud, skakande 


på hufvudet. 

— Och Grefve de Bernac? 

— År ännu icke anländ. 

— Icke? — Jag fruktar, att han förekom- 
OSS. 

— Ar förklädningen i ordning? — frågade 
Giraud. — Och hvar finner jag den? 

— Ser du dörren der, till höger? Godt! när 
ögonblicket är inne, går du in, säger till den per- 
son, som du träffar der: herr prefekten har skic- 
kat mig, och då får du allt, hvad du behöfver. 

— Bra! mycket bra! Således, när herr de 
Bernac väl en gång är här, så skall jag icke vika 
fran hans sida. 


mit 


— Åh nej... min Gud! sade Richard och 
vände sig bort. — Vaka du öfver honom, så myc- 
ket du: vill — mumlade han för sig sjelf; — du 


skall, i din ordning, bli bevakad af mig. 

I detta ögonblick anlände trenne unga, sköna, 
präktigt klädda kavaljerer, på modigt stampande 
hästar. Det var chevalier de la Guiche, markis 
d'Herbaut och deras nye vän, baron de Grandair. 

De båda förstnämnda voro 1 politisk national- 
drägt, men den kostym, som den unge baronen 
hade valt, var svår att igenkänna, ty han var, 
från hufvudet till fötterna, insvept i en blå kappa, 
som han i pittoreska veck hade kastat öfver skul- 
drorna, lik en romersk toga. 

Alla tre buro sima sammetsmasker i händerna. 

Vid urstigandet fastnade Marcus med en snibb 
af sin mantel så fast vid sadelbägen, att han nöd- 
gades slita sönder det vackra plagget, för att 
komma lös. Giraud hade märkt det och skyndade 
till, för att hjelpa den unge ädlingen. "'Packsamt 
blickade då Marcus i den reslige bågskyttens af 


ES 


lampskenet belysta, ärliga ansigte och stannade 
midt emot honom, gripen af ett dunkelt minne. 

— Ni var i morse vid Pré-aux-Clercs? frå- 
vade han. 

— Det är sant, ers nåd — svarade Giraud; 
— och jag får säga, att jag såg det vackra ar- 
bete, som er värja utförde. 

— Det förefaller mig sade Grandair -— 
som om jag icke skulle hafva sett er i dag för 
första gången, som om ni redan förut skulle hafva 
gjort mig en tjenst. 

— Ers nåd torde irra sig — svarade Giraud. 
— Emellertid kan jag ju icke försäkra, det jag 
möjligen torde misstaga mig om er i den der ma- 
skeradkostymen. 


— Jag är baron de Grandair — fortfor den 
unge mannen. — Således känner ni verkligen icke 


igen mig? 

— Jag har icke den äran, nådige herre — 
svarade Giraud, i det han vördnadsfullt bockade 
sig med fullkomligt likgiltig min. 

— Förunderligt! Jag skulle hafva velat svärja 
på ... Hur heter ni, min vän? 

-— Giraud, till er tjenst. 

— Giraud — upprepade baronen med liflig 
rörelse. > 

— Hvar tusan dj... tar ni vägen, då? 
ropade La Guiche, som tillika med den andra 
kamraten redan hade hunnit upp till öfyersta trapp- 
steget. 


Jag kommer, mina herrar — svarade den 
unge mannen, utan att dock aflägsna sig från fö- 
remålet för sin uppmärksamhet. — Giraud! — 
sade han ännu en gång, under det hans lifliga an- 
letsdrag troget. afspeglade det myckna arbete hans 
minne förehade. 

Plötsligt fattade han hårdt den förvånade sol- 
datens arm. 

— Har ni icke tillbragt er ungdom i Picar- 
die, i ett slott nära Amiens? frågade han med 
darrande röst. 

Jo — svarade Giraud, betraktande honom 
alltmera förvånad vid denna sällsamma fråga. 


— Ni var i tjenst hos... hos en förnäm 
herre? 
— Hvarför frågar ni det? — utbrast Giraud 


nästan sträft. 

Baronen blickade ett par ögonblick tigande 
på honom, derefter fortfor ham: 

— Om ni önskar att få veta det, min vän, 
så gå I morgon bittida till rue Hoqueton, fru Per- 
rines hus, och fråga efter baron de Grandair. Jag 
tror, att vi båda hafva åtskilligt att tala med 
hvarandra. 

— Det kunde väl hända, ers nåd — svarade 
Giraud med en djupt forskande, allvarlig blick. 

— Farväl, vi återse således hvarandra. 

Härmed skildes baronen ifrån honom och skyn- 
dade efter sina vänner. 

Giraud följde honom med ögonen. Sedan 
vände hamn” sig till Richard, som med ögonen upp- 
spärrade af förvåning också hade åskådat det of- 
vananförda samtalet, men som för bullrets skull 


ingenting hade förstått, och som var alltför klok 
att förråda någon nyfikenhet, hvaremot hans akt- 


ningsbjudande närvaro hade tjenat till att skydda 
Giraud för den stojande hopens närgångenhet. 

Sedan några ögonblick hade en tredje individ 
stält sig i närheten af dem båda, utan att dock 
vara känd af någondera. 

Det var en man af medelmåttig storlek och 
al ett enfaldigt, dumgodmodigt utseende, klädd i 
den sköna damens livré, hvilken af herr de Bas- 
sompierre hade blifvit förd uppför trapporna. Li- 
yréet var i rosenrödt och hvitt. 

Giraud, som genast igenkände färgerna, trängde 
sig närmare den öfver sin grannlät sig bröstande 
karlen, berömmande först de vackra färgerna i 
hans livré och sedan frågande efter den sköna 
damens bostad. 

Utan någon synnerlig möda erfor Giraud af 
den till utseendet så dumme betjenten, att den 
sköna damen, som i så hög grad hade väckt hans 
uppmärksamhet, var baronessan de Saimnt-Marie, 
boende i hotell Nevers, helt nära Augustinerklostret. 

— Men hör på — hviskade Richard i Girauds 


öra — hvad angår er den der sköna damen och 
hennes bostad? 
-— Det är min sak — svarade Giraud torrt. 


— Ack hvilken skön kavaljer! — ropade här- 
vid den i hvitt och rosenrödt klädde, pekande på 
en herre, som just nu red in på hotellets gård. 

Giraud och sergeanten vände sig hastigt om 
och blickade på den nykomme, hvars praktfulla 
drägt bland mängden väckte ett allmänt sorl af 
beundran. ; 

Det var grefve de Bernac, i en smakfull fan- 
tasikostym af guld- och silfyertyg, hvars sömmar 
öfverallt voro fullsatta mel perior och juveler. 
En sleif af diamanter och perlor prydde den venstra 
axeln, kuappen på värjtästet bestod af ett enda 
korallistycke, och scharlakansröda plymer svajade 
på den hvita kastorhatten. 

Afvenu sammetsmasken, som grefven vid det 
han steg af hästen tog ur handen på en af de 
sex pagerna, som åtföljde honom med brinnande 
facklor, var af röd färg, icke svart, såsom bruket 
då i allmänhet föreskref. 

I samma ögonblick, som den unge adelsman- 
nen bemärktes af den i rosenrödt och hvivt kläd- 
de livrébetjenten, hade Giraud, efter en hastig 
blick på den ankommande, skyndsamt dragit sig 
tillbaka bland hopen, medan den gamle sergeanten 
häftigt oncd sig i högra ögat. 
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HÖRS fr öfe NET: 


Grefve de Bernac vred sie med mycken grace 
hastigt om på ena klacken och lade sin venstra 
hand på värjfästet, medan han med den högra 
satte masken för ansigtet. 

— Ha! återigen den der Giraud! -— mumlade 
han. — Den karlen börjar bli mig särdeles be- 
svärlie. 

Hans hand släppte nu värjan och började att 
ifrigt vrida mustacherna. 

Alla dessa rörelser, hvilka 1 sig sjelfya voro 
helt naturliga, hade gjorts, under det han gick, 
och grefven strök ännu en gång mustachen, i det- 
samma han satte sin fot på första trappsteget. 

Betjenten i röda och hvita livréet hade» be- 
gagnat sig af tillfället och intagit Girauds plats 
i första ledet, alldeles intill Richard. 

— Hurtigt, Camäleon! — hviskade grefven, 
nästan utan att röra lipparne. 

— Förstår — svarade den tilltalade, utan att 
hans ansigte ett enda ögonblick förlorade sitt be- 
synnerliga uttryck af dumhet, nästan af fånighet. 

— Likaledes förstått — mumlade Richard, i 
det han krampaktigt omfattade sitt värjfäste. 

Derefter lemnade begge sim plats, livrébetjen- 
ten för att begifva sig till det inre af huset, hvar- 
emot sergeanten trängde sig till utgångsporten. 

Spanske ambassadörens salonger gälde med 
fullt skäl för att vara de största och elegantaste 
i Paris. 
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Det var likväl mindre kärleken till det sköna 
och begäret att lysa, som förmått don Pedro 
att slösa så. Han hatade Fransmännen, och ville 
derföre förödmjuka dem samt i allo visa sin na- 
tions öfverlägsenhet. 

Don Pedro hade naturligtvis derföre ej un- 
derlåtit något, för att göra den fest lysande, som 
han gaf för hofvet och hvilken skulle besökas at 
oräddan af franska adeln. 

Då grefve de Bernac inträdde i balsalen hade 
dansen nyss börjat. Mönstrande med skarp blick 
alla grupperna igenkände grefven vid motsatta 
ändan af rummet prefektens familj och skyndade 
dit, för att bjuda upp Diana. 

— Jag finner kanske endast detta ögonblick 
till att få tala med er — tillade han, begripliot 
endast för henne, medan han förde henne i dansen 
och tryckte hennes feberaktigt darrande hand. 

Den nyss började dansen var pavane, nyligen 
införd från Spanien och ej olik sednare tiders 
quadrille, 

Till vis-å-vis hade grefven och hans dam den 
intagande baronessan Catharina de Saint-Marie 
och hennes kavaljer, hvilken ej mindre än hon 
sjelf väckte uppmärksamhet genom sin troget ko- 
pierade zigenardrägt. 

Dansen fortgick och dessa båda par fängslade 
snart den allmänna uppmärksamheten; Diana och 
Bernac genom den eleganta gracen i deras rörel- 
ser, baronessan genom sitt utmanande koketteri, 
hvaremot hennes meddansares stränga, nästan ma- 
gestätiska hållning bildade en skarp motsats. 

Der började mellan de båda paren ett slags 
täflan om, hvem som skulle mest kunna tillvinna 
sig det allmänna bifallet, och förargad öfver den 
honom besvärliga rivalen måste Bernac, då dan- 
sen var slut, föra Diana tillbaka till hennes mor, 
utan att hafva funnit ett enda ögonblick till nå- 
got hemligt samtal med henne. 

— Emottag min hyllning, herr zigenare! — 
sade han ironiskt till sin förhatlige vis-å-vis, då 
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han, återvändande i trängseln, träffade på honom. 
— Ni dansar ju alldeles förtjusande skönt. 

— Åh, det är väl något, som jag ändå bättre 
förstår mig på, grefve de Bernac — svarade ma- 
sken lugnt. 

— Och det vore, om jag får fråga? 

=— Ni vill veta det? =. Godt. + Så hör; 
då!... Jag förstår mig på att demaskera bedra- 
gare och att fråntaga banditer den rang och de 
titlar, hvarmed de våga smycka sig. 

Dermed vände han sig om och lemnade den 
bestörte. 

Så snart Bernac återhemtat sig från den 
första förskräckelsen, skyndade han sig att upp- 
söka Catharina, som, stödd på en kavaljers arm, 
spatserade bortåt dörren till ett angränsande rum. 
Men på denna väg sprang en mask i chauve-souris- 
kostym afsigtligt emot Bernac. Grefven blickade 
under ett par sekunder efter honom, hvarefter han 
tigande skyndade efter Catharina, som nyss hade 
förafskedat sin ledsagare och stod för spegeln, 
ordnande sin hufvudbonad. 

— Hvem dansade du med? — frågade han 
häftigt, men tyst. 

— Jag kände honom icke — svarade den 
vackra qvinnan. 

— År det säkert, det? — Då måste du lära 
känna honom. : 

— Hvarför det? 

— Emedan han är vår fiende. 

Han berättade i flygande brådska, hvad den 
obekante hade sagt honom, och hon lofvade med 
mycken säkerhet att inom en fjerdedels timma 
säga honom namnet på den fruktansvärde. 


— Humbert är här — tillade hon. 

— Jag vet det — svarade Bernac. — Har 
du nyckel till vapenkabinettet? 

— Det förstås — svarade hon skrattande, 
upptagande ur sin barm en mycket liten och myc- 
ket blank nyckel. — Hur skulle väl hans excel- 


lens Don Pedro kunna förvägra den, om hvars 
vunst han tigger, en sådan liten bön, som att få 
slippa in i vapenkabinettet, på det att hon efter 
behag skulle kunna få vila ut i det derintill stö- 
tande blå rummet? 

— Tyst!... Gif hit!... — hviskade Bernac, 
bemäktigande sig den lilla nyckeln, hvarefter han 
för att undgå La Guiches uppmärksamhet, hvilken 
just nu mnalkades, aflägsnade sig med Catharina, 
för att med henne börja en ny dans. 

Rivalerna från förra dansen syntes liksom be- 
stämda att utmanande stå midt emot hvarandra, 
endast med den skilnaden, att de nu hade bytt 
damer, så att zigenaren dansade med Diana dAu- 
mont. Askädarne, glada öfver det förnyade vackra 
skådespelet, trängde sig nyfiket fram. 

I detta ögonblick dansade, under lustiga språng, 
en person, kostymerad som tjufvarnes gud, ska- 
kande högt i luften sin med ormar omlindade staf 
omkring hela salen, under det han, förmedelst en 
konstig mekanism, till allmän förlustelse rörde 
vingarna på hufvud och fötter. 


— Mercurius! — hviskade Catharina, tryc- 
kande Bernacs hand. i 

— Allt går bra — hviskade han tillbaka. — 
Om en timma kunna vi vara på vägen. 

Bakom grefve de Bernac och hans. dam stod, 
alldeles förlorad i den sköna baronessans äskå- 
dande, en mask i kostym af en tiggare från me- 
deltiden, som, obemärkt af alla, hade inkommit 
nästan på samma gång som Mercurius. 

Under det att nya turer i dansen utvecklades, 
höllo Mercurius och Humbert — den sednare i 
chauve-souris-kostymen — i det blå rummet bred- 
vid vapenkabinettet, ett kort och hemligt samtal. 

— Således är du viss på — sade Mercurius 
— att vår far och den der unga flickan, som Re- 
naud anförtrodde dig, äro i säkerhet? 

Humbert jakade. 

— Och vårt folk? 

— Ar tillreds och väntar. 

— Alla djeflar! jag skulle önska, att vi redan 
voro borta, pariserluften är icke längre helsosam 
för oss. — Hur är det med huset på Badaregatan”? 

— Det står nu som bäst i ljusan låga. 

-— Ja men vakten skall komma och släcka 
branden. 

— Omöjligt. De kemiska preparater, som jag 
strött omkring öfverallt i det inre af huset med- 
gifva ingen räddning och leda eldsvådan ofelbart 
in äfven i det gamla Augustinerklostret. 

— Jag ville önska, att d'Helmont voro der- 
inne. 

— Renaud har skickat Bernard efter honom; 
du vet att hans dolk sällan förfelar sitt mål. 

— Då är det blott Giraud vi ha att frukta. 

— Honom häller Richard i tukt med sin 
värjspets och Camäleon går i borgen för honom. 
Han är dessutom i salen; om du stiger upp på 
tröskeln, så ser du honom. Det är den der tig- 
garmasken, bakom Renaud. 

— För fan! fienden är ju oss ganska nära. 

— Ja, men honom är döden ändå närmare. 
Ser du den der mannen der, i spanska drägten? 
Det är Richard, som vid minsta misstänkta rö- 
relse stöter ned honom. — Prefekten hade dragit 
försorg om Girauds förklädnad och Chatharina 
om Richards. Ambassadören tjenar oss förträft- 
ligt, utan att ana det. Först och främst, så är 
han förälskad i Catharina och sedan så tror han 
på en politisk intrig mot kungen; han är således 
i dubbelt hänseende för oss. 

— Bravo! — Och hvar är Chamäleon? 

— Det är chauve-sourin der, bredvid zige- 
naren. O, Renaud är väl bevakad. Redan före 
nattens slut ligger Giraud oskadliggjord i Seine; 
om nu endast d'Helmont... 

— Ah, den — af bröt honom Humbert — är 
icke mer att frukta. Hvad förmår han väl mot 
oss, sedan Alda är i våra händer? — Hvilka bevis 
har han att framte inför domstolen, nu, sedan hu- 
set och klosterruinerna uppgått i rök? 

— Och Catharina har verligen fått nyckeln? 

— Ja. Vapenkabinettet sammanhänger så 
väl med det inre af huset, som med trädgården. 


== MON 


När ögonblicket är inne smyger du dig in. Du 
vet hvar ambassadörens skatt ligger: det är din 
sak. Jag lockar Diana hitin... det blir icke svårt 
ty Renaud har förberedt henne. — Catharina föl- 
jer oss; på gifvet tecken faller Giraud för Richards 
hand; Renaud är med ett språng hos oss och dör- 
rarpa stängas. Diana följer oss, med eller mot 
sin vilja, och vårt folk väntar vid Bernhardiner- 
klostret. 

— Mycket bra! Och grefve Bernac, som 
man sett gå in här. betraktas som ett byte för 
röfvarena, hvilka hafva bortfört honom. Vid sin 
återkomst till hofvet berättar han en rysligt rö- 
rande historia, som blott gör honom ändå intres- 
santare, och emellertid få vi tid på oss till mot- 
arbetande af den intrig, som d'Helmont skall spin- 
na mot oss, om han undslipper Bernards dolk. 

— Men — sade Mercurius — om opåkallade 
gäster skulle insmyga sig här under tumultet? 

— Det vore illa för dem — svarade Hum- 
bert med en betecknande åtbörd. — Tlla för dem och 
bra för oss; ty den aldra enklaste drägten är i 
guld och juveler värd åtminstone sina två tusen 
kronor. 

— Dum har, rätt;vallt är förträffiligt uttänkt. 
Ja, Renaud är ett geni och värd att beherska oss. 

Humbert steg upp och gick ett par slag 1 
den lilla blå salongen med en dubbel känsla af 
stolthet och hopp. 

Han stälde sig på tröskeln till danssalen och 
lät sin blick halka öfver de grupper, som bildades 
framför honom af de dansande. 

De olika turerna i pavanen framkallade då 
askådarnes beundran. 

Grefve de Bernac och baronessan öfyerträffa- 
de hvarandra i behag, mjukhet och vighet, och 
deras attityder, deras steg, alla deras rörelser 
egde en obeskriflig grace och elegans. 

Diana och egyptiern gjorde dem dock dansens 
krona stridig. 

Oaktadt den djupa rörelse, hon rönte, oaktadt 
den fruktan, som pgenembäfvade henne, och de 
stormande känslor, som häfde hennes bröst och 
trängdes inom hennes bjerna, hade den unga flic- 
kan likväl så småningom lätit hänföra sig af dan- 
Sens yra. / 

Alla de på henne fästade blickarne, medve- 
tandet af den strid hon kämpade, åskådarnes be- 
undrande sorl, allt detta hade mäktigt inverkat 
på det stackars barnet, som med rodnande panna, 


böljande barm, feberdarrande händer npära nog 
med  förtviflans styrka deltog i dansens olika 
ringar. 


Diana hade måhända aldrig varit så skön 
och förtjusande, och man skulle ha sagt, det hen- 
nes kavaljer bemödade sig om, att låta hela glan- 
sen af hennes skönhet ännu mera framstå. 

Stäthällarens dotter märkte troligen denna 
artiga uppmärksamhet å egyptierns sida, ty då 
dansen slutade och stormande bifallsrop ljödo från 
alla sidor af salongen, höjde hon sina sköna ögon 
upp till sin hemlighetsfulle kavaljer och tackade 
honom med en vänlig blick och ett mildt leende. 


Egyptiern lutade sitt hufvud ned till henne. 

— Tag er i akt, fröken! Ni hotas af en 
omätligt stor fara. För Guds skull tag er i akt. 

Under högsta förvåning blickade Diana upp 
till den besynnerlige varnaren; men hennes mors 
närhet hindrade henne från att göra någon fråga 
och zigenaren aflägsnade sig efter en ytterligare 
bugning. 

Under tiden hade Renaud, halfqväfd af an- 
strängning, att under dansen bemästra sin oro, 
rusat in i det blå rummet, för att underrätta sina 
bröder om den fara, som hotade deras komplott 
genom den gåttlike obekante, samt säga dem, att 
zigenaren ej finge lefvande qvarstanna der. 

— Ja, men hvad skola vi göra? — frågade 
Mercurius. 

Renaud drog dem båda tätt intill sig, hvi- 
skande sina anordningar i deras öron och lemnade 
dem sedan med de orden: 

— Ni han nu förstått mig. Sägen till Catha- 
rina och Camäleon, huru jag vill ha det och hål- 
len er inom två timmar färdiga, du Humbert, att 
bortföra Diana, och du Mercurius, att sätta i ver- 
ket, hvad vi i morse talade om. — Det är mid- 
natt: om två timmar är jag tillbaka. 

Och öppnande den i tapeten dolda dörren med 
den lilla nyckeln, som Catharina hade gifvit ho- 
nom, skyndade han ut ur det blå rummet. 

Nu kastade Humbert, med en hastig rörelse 
af sig sin chauve-souris-kostym och stod der i en 
kostym, som var alldeles lika med hans broder 
Renauds. Sålunda förvandlad återvände han till 
salen, till Diana, som vid hans anblick, i medve- 
tande af hur nära den afgörande stunden var, 
ängestfull och modfäld sänkte sitt sköna hufvud. 


SKOG 
I klosterruinerna. 


Medan La Chenayes söner, midt ibland ett åt 
en glänsande, rusande glädtighet hängifvet sällskap 
tänkte endast på mord, rof och enlevering, upplå- 
gade redan, på venstra Seinestranden, den af deras 
mordbrännarehänder anlagda eldsvådan högt mot 
himmelen och stormklockan kallade hela qvarterets 
innevånare till hjelp. 

Ingen lefvande varelse tycktes nu mera vistas 
i den med så mycken vidskeplig fruktan betrak- 
tade mäster Eudes hemska bostad, ty intet enda 
ljud hördes från de brinnande murarne, hvilka trot- 
sande all hjelp, snart störtade tillsammans. 

Hvad skulle dock icke Humbert hafva velat 
gifva, för att få veta, om hans kristliga önskan, 
att d'Helmont verkligen måtte irra omkring i de 
brinnande klosterruinerna, nu vore verkligen upp- 
fylld. 

I det ögonblick, då Mercurius anlade elden 
i huset bredvid, var d'Helmont ännu qvar i abbots- 
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huset, alldeles tillintetgjord af den förf ärliga smär- 
tan att hafva nödgats i sina dödsfienders händer 
lemna sin älskade fosterdotter och tillika med hen- 
ne sin så mödosamt förvärfvade vetenskapsskatt, 
den underbara källan till hans andliga makt. 

Men på de förtviflavsfulla sjelfförebråelserna, 
för det han, gifvande vika för sjelf bevarelsedriften, 
hade öfvergifvit Alda, följde den lugnare besin- 
ningen, att det ju ändå aldrig hade kunnat lända 
henne till någon nytta, om han under ett fåfängt 
försök att försvara henne, Vvärnlös, söm han var, 
hade stannat qvar och låtit döda sig, hvaremot 
han nu vore i stånd att till hennes befrielse an- 
stränga alla sina krafter. 

— Nu gäller det att handla — sade I'Hel- 
mont till sig sjelf och rätade upp sig ur smärtans 
forsoftning, bemödande sig, först och främst, att 
leta sig fram i mörkret. 

Alltifrån sin återkomst till Frankrike hade 
den lärde, för att kunna förekomma så väl mäster 
Kudes hemliga maskinationer, som alla de person- 
liga faror, han från dennes sida hade att vänta 
sig, bemödat sig om att vinna en noggrann kän- 
nedom om de underjordiska förbindelser, hvarmed 
det af honom bebodda huset hade gemenskap med 
det gamla abbotshuset. Under en af dessa forsk- 
vingar hade det lyckats honom att upptäcka en 
hemlig gång, som, okänd af mäster Eudes och 
hans son, från Renauds verkstad ledde ut i rui- 
nerna, och medelst hvilken det var honom möjligt 
att undgå den hotande dödsfaran. 

Sedan en timmas tid irrade han fram och 
äter i de ändlösa gångarna, de förfallna gemaken 
och salarne, och beslöt sig slutligen, öfvertygad 
om att mäster Eudes och hans son pu hade lem- 
nat verkstaden, till att begifva sig dit igen, för 
att utspeja, om ej Alda tilläfventyrs hade qvar- 
stannat der under sitt medvetslösa tillstånd. 

Knappt hade han dock beträdt rummet, förrän 
han förvånades öfver den stora förändring, som 
inom så kort tid här hade föregått. 

Allting var undanröjdt; på golfvet lågo oräk- 
neliga glasskärfvor; en frän lukt af allehanda 
kemiska produkter uppfylde luften och breda våta 
ränder drogo sig öfver väggar och golf, liksom 
hate vätskor, hvarat de härrörde, helt nyss blifvit 
pästrukna. 

Af Alda såg han icke en skymt, och när 
A'Helmont, Vill fortsättande af sina efterforsknin- 
gar, öppnade den dörr, som ledde till det inre af 
byggnaden, trängde en tjock rök och ett starkt 
eldskon emot honom från korridoren. 

IFull af fasa vände han sig mu mot den andra 
utgången. Här flammade lågan redan upp, gyn- 
nad af luftdraget. 

Den förundransvärda hastighet, hvarmed-elds- 
vädan utbredde sig, i förening med den omstän- 
digheten, att han funnit rummen tomma, liksom 
till en fHyttning, sade den lärde, att här vore en 
med flit anlagd eld i fråga, samt lugnade honom, 
i afseende till Aldas närmaste fara, Öfverty- 
sad som han var, att Renaud ej skulle lemma 


flickan, som han älskade, qgvar 1 det brinnande 
huset. 

Emellertid var för honom sjelf faran i största 
tillväxt. Ehyart han vände sig, trängde lågor och 
rök emot honom. Med outsäglig möda hade han 
uppnått den yttre byggnaden och sorlet af den 
folkhop, som hade samlat sig utanför det brinnan- 
de huset, nådde hans öra. 

Dock — ingen utgång var hiär att påräkna. 
D'Helmont befann sig, i ordets egentliga mening 
emellan tvenane eldar, och ett fruktansvärdt bra- 
kande på alla håll förkunnade, än här och än der, 
nedstörtandet af en mur eller en takbjelke. 

Den i allmänhet så lugna och sansade mannen 
hade blifvit alldeles blek. Han såg blott en enda 
möjlighet att undkomma — och det var, i fall 
han kunde lyckas att klättra upp på taket och 
derifrån räddas af den utanföre församlade folk- 
mängden, som nu omöjligt kunde höra hans rop 
om hjelp. 

Utan dröjsmål började han, beslutsamt sättan- 
de sina fötter i de tallösa springorna och utsprån- 
gen på muren, och tagande fatt med bänderna i 
hvarje framskjutande föremål att klättra uppför 
och ifrigt fortsatte han sitt förtviflade förehafvande, 
samt nådde, med utbjudande af alla sina krafter, 
sitt mål, helsad med ett tusenstämmigt rop af 
mängden, som nu först kom under fund med, att 
en menniska var i fara. 

Men hans räddning var dock i högsta grad 
tvifvelaktig; ty knappt hade han fattat posto på 
taket, förrän en del deraf, tätt bredvid honom med 
ett förfärligt brak nedstörtade och de häftigt på- 
fägtade lågorna omhöljde honom med sitt glödande 
sken, så att han för de kringstående visade sig 
såsom en eldens dämon. 

D'Helmont hade kastat sig på knä och afbi- 
dade, i det hap fattade om de rykande ruinerna, 
det ögonblick, då han skulle nedstörta i den flam- 
mande grafven. Dock, när rök- och dammolnet 
hade skingrat sig, såg han, hur en karl med en 
sammanrullad lina under armen arbetade sig fram 
genom folkhopen och började att med ocrhörd 
djerfhet klättra uppför den brinnande muren. 

— Hektor! — ropade d'Helmont. -- O, jag 
försyndade mig då jag tviflade på Guds hjelp! 


— Mod! mod, bäste herre! — ropade mannen 
nedifrån. Han hade nu bunnit en punkt af ruinen 
der han kunde få fast fot, tillräckligt för att kuu- 
na kasta Jinans ena ända åt den hjelplöse. Det 
var en jernkrok fästad vid denna tägända och 
Hektor kastade den med en väldig svängning af 
armen.  D'Helhnont fattade tag 1 den, dref, utan 
att förlora ett ögonblick, jernkroken in i en sprin- 
ga på muren, drog på tåget för att pröfva, om 
det skulle halla, och släppte sig sedan ned, om- 
fattande den räddande Jinan med bäde händer och 
fötter. Hans räddare mottog honom i sina armar 
och mängden utbrast i ett skallande jubelrop, som 
aldrig ville taga slut. 

Det var hög tid, ty knappt befann d'Hehnont 
sig utom all fara, förrän den sista muren sam- 
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manstörtade, ännu i sitt fall hotande honom med 
döden. 

Mannen, som hade räddat honom, bar rege- 
mentet Balagnys sergeantuniform. Det var den- 
samme. som vi aftonen förut sett förtroligt språka 
med d'Helmont på Champ-crotté, densamme, också 
hvilken på morgonen mottagit den unge baron de 
Grandair vid Porte-Neuve och visat honom till 
fru Perrine. 

— Hektor! — sade d'Helmont, i det han med 
djup rörelse tryckte den gamle soldatens hand, 
— du har betalt din skuld. Vi äro qvitt. 


— Nej, visst icke, nådige herre — svarade 
den gamle sergeanten. — Hvad jag gjorde, var 


endast min pligt. Ni vet nog, att jag aldrig kan 
bli qvitt med er O, jag har ju alltid sagt er, 
att en olycka hotade er i detta fördömda hus. 

Dessa ord erinrade d'Helmont åter om hans 
nuvarande belägenhet. 

— 0, den stackars Alda! — ropade han. 

Hektor spratt till. 

— Död? — frågade han med qväfd röst. 

— Nej; men bortförd. 

Folkmassan, som med nyfiket deltagande om- 
ringade den räddade, afbröt all vidare förklaring. 
Med möda undandrogo de sig de ändlösa frågorna, 
lyckönskningarne och anbuden, hvarmed de från 
alla håll öfverhopades, för att ändtligen komma 
till rue Saint-Eustache, i en Jängt aflägsen stads- 
del. Här fick d'Helmont ändtligen tillfälle att 
för sin förtrogne — ty det var den gamle ser- 
ocanten ögonskenligen utförligt berätta, hvad 
som förefallit. 


— Du fioner — så slöt han, djupt sorgsen, 
sin berättelse — du finner, att Alda är förlorad 


för mig. Hon är i händerna på denna usting och 
Blanches som har från detta ölonblick icke den 
ringaste hjelp till vinnande at sim rättvisa sak. 
-=! Hvad blir nig vu öfrigt? — Hvad skall jag 
företaga ? 

— Det, som jag så många gånger förut har 
föreslagit er, nådige herre, men som ni alltid 
vägrade att göra — svarade Hektor. 

— Hvad? — ropade d Helmont förskräckt; — 
du skulle vilja att... 

— Ja, herre, det blir oss mgen annan utväg 
öfrig, än underhofvet. 

= Rotvälskarne! — ropade den lärde med 
tydlig afsky. 

- Ja, rotvälskarne . .. zigenarne... underhof- 
vets barn! — ropade sergeanten med stadig röst. 
— De alleva kunna nu komma oss till hjelp. — 
Död och afgrund! Om jag icke längesedan hade 
derom varit fullt öfyertygad; huru skulle jag eljest 
hafva utsatt mig för faran af degradation eller ekam- 
pälen, för att tillhöra er? 

— Men hela min själ sträfvar deremot — 
sade d' Helmont 


Hvarför det, om jag får fråga? — ifrade 
Hek tor. År det icke den naturligaste sak i 


verlden att bekämpa banditer med banditer, såle- 
des La Chenayes band med rotvälskarnes band? 
Rättvisan förmår icke göra något för oss; derföre 


må våldet göra det. Våra fiender hafva en talrik 
här i sin sold; ställom en likadan emot dem! Skall 
icke ni alltid förmedelst er vishet kunna imponera 
på denna tro- och laglösa hop och leda dem efter 
er vilja? Mod, bäste herre! — Alda är i fara 
och den, som ni vill beskydda, är utan hjelp. 

— Må så vara, då! — ropade d'Helmont kort; 
— gör, som du vill. 

— Gud vare lof! jublade Hektor. — Men då 
är ingen enda minut att förlora! Upp och framåt! 
— Rotvälskarne måste sättas i rörelse. Framåt!... 
Nu. må du se dig om, La Chenaye! 


XXXIV. 
Underhofvet. 


Mellan gatan Saint-Sauveur och det så kal- 
lade »Guds döttrars kloster», vester till åt stads- 
muren, slingrade sig på den tiden två krokiga, 
tränga, illaluktande gränder, af hvilka den ena 
ledde till en smutsig, orerelmessigt kringbygd 
vinkel, den andra till en temligt stor plats, men 
som såg högst vidrig ut. 

Denna trakt bar det så vidtberyktade nam- 
net »Underhofvet» en benämning, som förskref sig 
från den nästan troll-lika förvandling, som försig- 
gick med dess innevånare, så snart de hade be- 
trädt sitt hems område. 

Platsen, vinkeln och de båda gränderna ut- 
gjorde nämligen residenset för en otalig mängd 
at tiggare. spetsbofvar och landstrykare af alla 
grader och förmågor, som härifrån i mångfaldiga 
förklädningar och föreställningar öfversvämmade 
staden. Men, så suart de återkommo till under- 
hofvet, blefvo de blinda seende, de sjuka friska. 
De halta kastade bort sina kryckor, de enarmade 
och på annat sätt ofärdiga hade siva lemmars 
fulla bruk och ur de fånigas ögon glimmade för- 
stånd och sjelfsvåld. 

Underhofvet var metropolen, moderkyrkan för 
den fyratio tusen själar starka skojarmenigheten, 
hvaråt Paris på den tiden hade att glädja sig 
och som i hvarje del af staden hade en filialafdel- 
ning. I smuts och stank sammanträngde sig här 
en församling, som i laster och demoralisation 
sökte sin like; men som icke desto mindre, lydan- 
de under en viss samhällsorganisation, bildade en 
stat 1 staten, med allmänt erkända, punktligt håll- 
na lagar. 

Rundt omkring var underhofvet omgifvet at 
dunkla, förfallna kojor, deri en talrik befolkning 
på ett alldeles otroligt sätt var sammanträngd. 
En den tidens historieskrifvare försäkrar, att i 
ett af lera och torkad gödsel sammanbygdt, halft 
i jorden förejunket hus af knappast sexton qva- 
dratalnars storlek, skulle hafva funnits femton 
familjer med en massa af legitima, naturliga och 
stulna barn. 
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I spetsen för denna besynnerliga stat, hvars 
förnämsta lag var att ega ingenting, som ej Var 
förvärfvadt genom tiggeri eller stöld, samt att 
aldrig spara någonting för morgondagen, stod, säå- 
som öfverhufvud, en man, som bar titel af coösra 
och hvars oinskränkta herrskaremakt en hvar, utan 
ringaste motsägelse, underkastade sig. Han upp- 
bar af sina undersåter en kontribution, som in- 
drefs på ett högst originelt sätt. Coösram, utstof- 
ferad med en gammal trasig mantel, en dito hatt, 
fullsatt med musslor, samt en kryckkäpp, satt på 
skuldrorna af hvilken som helst bland spetsbof- 
varna. Framför honom stod ett bäcken, deruti en 
hvar af hans undersåter måste, i det han eller 
hon gick förbi, lägga en viss penning. 

Efter coösran innehades högsta rangen af 
cagoux, eller erke-rotvälskarne, ett slags provincial- 
guvernörer, hvilkas åliggande det var att under- 
visa de nykomna i tillredandet af en salfva, till 
ästadkommande, af konstlade sår, i talandet af 
det egendomliga tjufspråket, kalladt rotvälska, som 
sällskapet sins emellan talade, samt i stöld, fick 
tjutveri och alla andra nyttiga konster, beräknade 
på att kunna bedraga mängden. 

Dessa höga embetsmän voro till större delen 
afsigkowna studenter, eller för sin utsväfvande 
lefnadsvandel ur klostren utstötta munkar; de vo- 
ro, i betraktande af de tjenster de gjorde staten 
befriade från alla utlagor till öfverhufvudet. 

Efter dessa följde nu, i rangordningen, alla 
olika klasser af tiggare och skälmar, hvardera un- 
der ett besynnerligt teckniskt namn. 

Det är lätt begripligt, att alla dessa stodo i 
en samhällig beröring med hvarandra och arbeta- 
de hvarannan i händerna, till stor skada för det 
borgerliga samhället. Alla bedragare, vagabonder 
och oduglingar funno alltid inom underhofvets mu- 
rar ett välvilligt emottagande, så snart de behöf- 
de tak öfver hufvudet eller skydd mot förföljelse. 

Hela nätterna igenom voro här de förfärligaste 
orgier. Här skallade utbrotten af den tygellösaste 
fröjd, som ej sällan urartade till outsägliga styggel- 
ser: Hvar och em njöt, på sitt sätt, bvad han 
under dagens lopp med möda och fara, med brott 
och misshandlingar förvärfvat. Nya missdåd be- 
slötos och aftalades, de redan begångna förtäljdes 
under vildaste triumf och hela den illakända 
trakten återskallade, ända intill morgonen, af sång 
skrik, tjut, trätor, svordomar och skratt. 

Vid den timma, då vi tilläto oss att föra lä- 
saren bort från den eleganta balsalen hos Don 
Pedro de Toledo, till denna verld af smuts, elände 
och brott, var dess innevånares glädtighet -— tolf- 
slaget hade just nyss ljudat — i sitt fullaste flor. 

Fyra lyktor, upphängda på höga pålar i un- 
derhofvets fyra hörn, belyste blott alltför torftigt 
genom sina dammiga, dunkla eolasskifvor den stor ä 
platsen och lemnade i en vä ilgörande skymning de 
oräkneliga grupper, som utanför de usla kojornas 
öppna dörrar, sittande pe bänkar, stolar ellér pal- 
lar, omkring vacklande bord, åto, drucko och smor- 
de sig. 

Här förkunnade klingandet af tallvickar och 


glas, att bordets nöjen redan hade nått sin stör- 
sta höjd, der kokades, ute i fria luften, öfver en 
rostig trefot, eller stektes någonting uti härskt, 
illaluktande flott. Utanför den ena kojan tumlade 
sig en hop trasiga, skrikande barnungar, utanför 
den andra hade ett par halfnakna, herkuliska gC- 
stalter råkat i kif om tärningarne och voro just 
i begrepp att under de gräsligaste svordomar gripa 
hvarandra i lufven, medan tätt bredvid dem, på en 
bänk, en drucken sälle sof de rättfärdigas sömn 
och midt emot dem en läraktig nykomling, under 
den honom tillförordnade cagouwns ledning öfvade 
sig uti att agera fallandesjuk, i det han med en 
bit tvål i munnen vred sig på marken och tugga- 
de fradga. 

I den jemförelsevis lugnaste vrån af under- 
hofvet samtalade sins emellan de oss redan förut 
bekanta civildomstolens spioner, Laurent, Siden- 
svansen och Jean Meélancolique, obekymrade om 
det förfärliga larmet rundt omkring. De ordade 
om gårdagens tilldragelser, under synbart bemö- 
dande att för hvarandra göra begripligt, huvu en 
hvar af dem hade rätt. 

— Jag svär vid Gud och Satan — sade Lau- 
rent — att jag såg och kände igen La Chenaye, 
nära intill Jonas” hus. 

— Och jag försäkrar, att han vid den timma 
du angifver, var på Kreaturstorget — inföll Jean, 
Mélancolique. 

— Ni misstaga er båda två — anmärkte lif- 
ligt Sidensvansen; — han var precist vid det tim- 
slaget hos restauratören och åt qväll. 

Du ljuger! — utbrast Jean Mélancolique. 

Den förolämpade tjufven höjde armen. 

— Låt sel — sade nu Laurent och skilde 
dem åt. — Det skall tjena till intet, om vi ock 
disputera tills i morgon bittida. Låt oss tala tyd- 
ligt! Vi stå ej längre inför ståthållaren eller 
civillöjtnanten, vi äro oss emellan, riktigt en fa- 
mille.  Hvarföre skola vi då söka bedraga hvar- 
andra? Du, Jean Mélanc olique, och du, Siden- 
svans, nog förstår jag, att ni viljen med all makt 
pungslå rättvisan på några pistoler, hon hav gjort 
oss tillräckligt ondt, för att vi ej skulle vilja taga 
ersättning, men här är icke mera frågan om någon 
belöning. Låt oss derföre hälla oss till sanningen! 
Det finnes ju endast en La Chenaye, är det icke 
så? Nåväl, hvarken du, Sidensvans, eller dn, Jean 
Mélancolique, har kunnat se honom kl. 9 i går 
någon annanstädes än i Jonas” hus, der jag vän- 
tade honom, dit såg jag honom gå in or han 
till och med talade med mig sjelf. Det är tydligt. 

Det läg en sådan samning i den ton, hvar- 
med Laurent uttalade dessa ord, och de båda an- 
dra betraktade hvarandra under tvekan. 

— Men ' — utbrast NSidensvansen, om jag ej 
verkligen såg La Chanaye i går hos restauratören, 
på slaget kl. 9, så måste jag ha varit antingen 
blind, rusig eller galen. Men jag har goda ögon, 
mitt fulla förnuft i behåll och jag hade på tre 
dagar icke druckit annat än vatten, ty mina afä- 
rer gå illa. 

— Men — tillade Jean — om kaptenen ej 


var på kreatursfältet kl. 9 och profvade en ny 
häst som han köpt, så måste jag ha sett i syne, 
och det är icke möjligt, alldenstund Peter slag- 
tare har sett honom, lika tydligt som jag. Till 
bevis derpå, var det han, som gaf signalen, hyar- 
igenom kaptenen underrättades, att löjmanten i 
»korta rocken» nalkades, för att arrestera honom. 

— Har Peter Slagtare sett honom på krea- 


turstorget? — frågade Laurent. 
— Han har visserligen sagt det, så att jag 
ock hört det — sade Sidensvansen — men derföre 


behöfver jag ej ha orätt, ty Mathias Plattnäsa och 
långa Pacqueline sågo honom lika väl som jag 
hos restauratörenr och ”Tallebot halte säg honom 
också. 

— Du ser väl nu, Laurent, att det är du, 
som vill bedraga oss. 

— Men för fan! — inföll Laurent vredgad, 
— Sulpice kan bekräfta, att kaptenen gick in till 
Jonas i går afton kl. 9. ty han stod lika väl som 
jag vid dörren till spelhuset. 

De trenne männen betraktade hvarandra med 


förvåning. 
.— Det är trolleri! — inföll Sidensvansen. 
— Kaptenen har vetat, att vi ville förråda 
honom — sade Laurint ytterst sakta till de båda 
andra — och tvingade derföre Satan sjelf att bi- 


stå sig. 

Stojet tilltog nu så, att de tre tjufvarne 
omöjligen kunde fortsätta sitt samtal. 

Den ene kunde icke höra den andre. 

Men en plötslig förändring försiggick inom 
denna sällsamma församling och en djup tystnad 
följde på stojet. 

På en i de fyra lyktornas medelpunkt upp- 
stäld tunna hade en karl af jättelik gestalt stigit 
upp, ringt med en vid hans fötter stående stor 
ringklocka och medelst denna signal väckt upp- 
märksamhet hos mängden, hvilken genast genom 
den djupaste tystnad ådagalade sin vördnad. 

Denne man var coösran; bredvid honom, på 
en nägot lägre tunna, stod en cagou. Bada voro 
insvepta i trasiga klädespersedlar af alla färger 
och schatteringar, ur hvilkas remnor ganska smut- 
siga linnen framstucko. 

Med en ryslig, öronsprängande röst intone- 
rade coösran ett tal till sina älskade undersäter, 
hvari han, i möjligast pompösa metaforer, förkun- 
nade dem, att en ny, värdig medlem hade begärt, 
att i rotvälskarnes hedervärda samfund få blifva 
upptagen. 

hut mummel af öfverraskning och nyfikenhet 
besvarade hans tal. Hvar och en frågade sin 
granne något, angäende nykomlingen, men ingen 
visste, att om honom gifva ringaste besked. 

— Tyst! — ropade coösramn, som åter lät sin 
klocka ljuda. — Robin Röde skall införa under- 
hofvets nya medlem. Hit med facklor, så att man 
kan se! 

Ogonblickligen rusade en mängd karlar in i 
de närbelägna kojorna och återkommo med facklor 
bloss eller flammande bränder, hvilkas rödaktiga 


sken, omgifvet af täta rökmoln, på ett hemskt sätt 
belyste det underliga skådespelet. 

Omkring coésrans tron hade ett tomt rwn 
uppstätt och till höger om densamma öppnade 
den hvimlande hopen en smal gata, hvarpå nu en 
person af det besynnerligaste utseende trängde 
sig fram. 

Det var en karl af fyratio till femtio års 
ålder, med hår, skägg och ögonbryn så lysande 
röda, att man väl hade rätt att fråga, om naturen 
framalstrat ett sådant fenomen, eller om konsten 
hjelpt till vid den originella färgningen. 

Den sålunda utmärkte var Robin Röde, den 
store coösrans välbestälde bödel Han bar ett 
slags underlig uniform och skred, helt allvarsamt 
hållande en qvastkäpp på armen, i stället för hil- 
lebard, samt med en kedja af gula morotskifvor 
öfver bröstet, helt gravitetiskt före den, som ön- 
skade blifva intagen och hvars höga, smärta ge- 
stalt från hufvud till fot var insvept i botgörare- 
ordens hvita kåpa. Han hade dragit den samma 
drägt tillhörande hvita kapuschongen, försedd med 
tre hål för ansigtet, så längt ned öfver hufvudet, 
att af hela personen ingenting var synligt, för- 
utom de mörka, blixtrande ögonen. 

Denna hvita, rena drägt midt ibland en sådan 
sammanhopning af fysisk och moralisk smuts, 
gjorde på underhofvets innebyggare ett så mäk- 
tigt intryck, att de med en viss skygghet veko 
tillbaka. 

En sådan blänkhvit munkdrägt, buren af en 
hög gestalt, full af värdighet, var en ovanlig fö- 
reteelse i detta orena, larmande hvimmel, och in- 
trycket af densamma, som hade en ögonblicklig 
tystnad till följd, stärktes ej litet af den omstän- 
digheten, att det just var botgörare-orden, hvars 
medlemmar plägade beledsaga de till döden dömde 
på deras väg till afrättsplatsen. 

iimellertid fick dock den vanliga råheten 
snart öfverhanden öfver den gryende känslan aft 
vördnad, och det groteska tal, hvarmed Robin 
Röde för det tarfliga majestätet presenterade den 
nya medborgaren i hans rike, väckte ett ändlöst 
jubel. 

— Hvem är du? 

Med denna fråga vände sig rotvälskarnes 
beherrskare, under en majestätisk åtbörd till den 
maskerade. 

— Hvem jag är, angår er icke — var reophy- 


tens torra svar. — Ni har att göra endast med 
det, som jag vill bli — en af de edra. 
— Du vill bli en rotvälsk? — ropade coösran, 
— Ja. 


Ett oerhördt jubelskri besvarade denna fri- 
modiga bekännelsen. Men straxt derpå fordrade 
det ädla sällskapet enhälligt att få skäda den 
nye broderns ansigte, och hans afgörande vägran 
framkallade hotande rörelser bland mängden, då 
äsynen af sergeanten Hektor, hvilken upprädde 
med all vigt af en redan i brödrasamfundet upp- 
tagen, samt på samma gång stridstumultet af tven- 
ne rotvälskare, som hade fattat hvarandra i håret, 
alledde den allmänna uppmärksamheten. Man åskå- 
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dade slagsmålet, man tog parti för den ene eller 
den andre af or hvilka hållande hvarandra 
kraftigt omslingrade, hade vältat sig ända till 
botgörarens fötter. 

Denna sista omständighet gaf den maskerade 
tillfälle att genom en väldig kraftyttring skaffa 
sig allmänt erkännande inom denna krets, i det 
han åtskilde de brottande och, fattande dem en i 
hvardera handen, slungande dem åt hvar sin sila, 
så att de helt bedöfvade föllo till marken. 

Begagnande sig af den ögonblickliga paus, 
som följde på detta oväntade "mellanspel, höjde 
botgöraren nu sin starka, klingande röst, åbero- 
pade sig den inom rotvälska staten gällande lag, 
i kraft hvaraf det var för en nykomling i sam- 
hället tillåtet, att mot en af de fria rotvälskarnes 
borgen fortfarande få hafva ansigtet betäckt, pre- 
senterande Hektor såsom sin borgesman och impo- 
nerade slutligen på den församlade skojarhopen, 
icke blott genom sim öfverlägsna skicklighet i flera 
af dem öfvade konststycken, hvarmed de förstodo 
att hyckla sjukdom och sår, för att hos ärligt folk 
väcka medlidande, utan ock genom den säkerhet, 
hvarmed han nämnde flera bland de kringstående 
personligheterna vid deras namn och uppgaf arten 
af de bedrägerier, hvarmed de deruti verlden för- 
värfvade sitt bröd. 


— Under! under! — tjöt mängden. — Hvem 
är du? Är du djefvulen? 
— Kanske — var den maskerades betydelse- 


filar svar. — Atminstone har jag makt och rike- 
dom att piuda er, alldeles såsom satan, om ni vil- 
jen följa mig, dit jag vill föra er. 

Först profvet!. .. profvet! — skreko flera 
röSter. 

Profvet bestod deruti, att den nykomne åla- 
des att stå en dust med en bland de berömdaste 
knytnäfvekämparne inom rotvälska staten, kallad 
Peter Dråpslagaren. 

Den maskerade vägrade icke, utan stod, med 
båda armarna insvepta i vecken af sin snöhvita 
drägt, i orörlig väntan, intill dess man till honom 
hade framledt den sömnige, halfdruckne jätten, som 
knappast kunde muntras af utsigteh till slagsmål 
och mord. 

- Tag dig tillvara, Peter!... det är djefvulen 
— TopAde man skrattande till honom från alla håll. 

Fyllhundens sammansjunkna gestalt rätade 
sig vid dessa ord och hans näfvar knöto sig. Han 
hade synbarligen återvunnit sin kraft, jemte en 
del af sitt djuriska medvetande och mättade just 
ett väldigt dråpslag, då med en hastig rörelse den 
maskerades högra arm for fram ur kåpan emot 
fiendens anmsigte, om ej för annat, så för att ge- 
nom sitt närmande till detsamma åstadkomma en 
magisk, öfverraskande verkan. Den knutna näfven 
nedsjönk förslappad och i nästa ögonblick låg Pe- 
ter Dråpslagaren, så lång han var, sanslös på 
marken, uppfyllande hela den honom org iivamde 
hopen med bestörtning och fruktan. 

— "Tron ni nu, att jag kan, hvad jag vill? 
frågade botgöraren med ett spefullt skratwt, som 
besvarades endast af ett doft nummel. 


Då trängde ljudet af en hornsignal plötsligt 
in i underhofvet, från den sidan der klostret är 
beläget, och de annalkande hofslagen af en galop- 
perande häst afledde den allmänna uppmärksamhe- 
ten från hvad, som sist timat. 

-— Hvad står på? — ropade coösran från sin 
tunna. 

— La Chenaye! La Chenaye! 
då, först af en och en röst, sedan i uthållande, 
växande chorus. Lederna öppnade sig och snar i 
höll, dystert omstrålad af de rykande blossen, en 
hög ryttaregestalt i det tätaste hvimlet, klädd 
den röda mantel och den svarta sammetsdrägt, 
hvilka vi känna såsom signalement på den »obe- 
griplige» banditen. 

Då ryttaren var kommen helt nära coösrans 
tunna, sprang han med ett lätt hopp till marken, 
kastade utan vidare omständigheter herrskaren ned 
från sin thron och intog hans plats. 

- La Chenaye! La Chenaye! -— jublade ännu 
en gång den trasiga hopen, som vid åsynen af sin 
älskade hjelte helt och hållet glömde de förra till- 
dragelserna. Fyra gånger hade den stora röt- 
varhöfdingen uppträdt ibland dem och för hvarje 
gång hade han bringat dem lycka och vinst, i det 
han förenat sig med dem till något särdeles m- 
drägtigt företag och gifvit underhofvets barn cn 
vik "andel med af bytet. 

Utan att så synnerligen bry sig om det all- 
männa jubel, hvarmed han emottogs, stoppade La 
Chenay flera upprepade gånger handen ned i sin 
vida ficka och lät ett regn af guld- och siltver- 
mynt nedstörta öfver sina tacksamma dyrkares 
hufvuden, samt betraktade sedan, med korslagda 
armar, det obeskrifliga tumult, som följde på den- 
na lysande helsniug, wvills hvimlet af hufvuden, 
armar och ben, som: under ett sinnesförvirrande 
skri vaggade fram och åter för hans syn, ändtli- 
gen hade skingrat sig och lugnet blifvit någor- 
lunda äterstäldt. 

Hektor och botgöraren hade, vid första rop, 
som förkunnade röfvarkaptenens ankomst, sprutvit 
till och med ett uttryck al obeskrifligt oangenäm 
öfverraskning blickat på hvarandra, samt med 
handen på sina under kläderna dolda vapen dragit 
sig undan till en förfallen mur, der de osedda 
kunde bevittna följande scen: 

Tyst -— skallade nu La Chenayes dunder- 
stämma, och liksom genom ett trollslag förstum- 
mades hvarenda röst och hvartenda läte inom den 
vilda hopen. — Allas blickar fästade sig väntans- 
fullt på talaren, som lät sina blixtrande ögon 
sväfva öfver församlingen och ändtligen med ett 
vredgadt uttryck pekade på gruppen at tvenne 
gestalter, som hade hukat sig ned i en Vrå, ÖgOn- 
skenligen bemödande sig, att göra sig så osynliga 
sow möjligt. 


- ropades der 
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HÖRSEL fi NT: 


— Rotvälskare! — började banditen — jag 
har alltid varit er huld och trogen; hvarför ären 
ni icke på samma sätt mot mig? — Hvarför tålen 
ni bland eder förrädare, hvilka på Sankt-Hermans- 
messan hade öfverenskommit om, att sälja mig åt 
civildomaren ? 


— Hvilka äro de?..s. Hvem hare förrädt 
dig?.... Död åt förrädarne! — röt nu hela svär- 
men. å 

— Laurent, Sidensvansen och Jean Melan- 
colique — ropade kaptenen till de trenne döds- 
bleka spionerna — bekännen ni er skyldiga till 
förräderi? — Ni tigen, derföre att ni icke sen 


någon räddning. Ni skolen åtminstone icke dö 
förr, än ni inför alla dessa edra bröder bekänt, 
huru ni ämnade förråda mig. 

Nu började han ett specielt förhör med hvar 
och en af de trenne arma syndarne, hvarur det 
faktum hufvudsakligen erhölls, att alla tre på en 
och samma timma och stund hade sett kapten La 
Chenaye på skilda ställen, samt lofvat utlemna 
honom åt polisen. 

Ett sorl af förvåning och fruktan for genom 
hela svärmen af spetsbofvar och gatstrykare, 
hvaribland flera påstodo sig kunna bekräfta, hvad 
de andra hade sagt, emedan de också vid samma 
tid, sett kaptenen på flera olika platser. 

— Ni hören således — fortfor La Chenaye, 
— att jag på en och samma timma och stund 


fanns på trenne olika ställen af messfältet. Ni 
insen derföre också, kära rotvälskare, att förräde- 


riet ingenting förmår emot mig! — Ve dem, som 
spinna något ondt emot mig! — Bort med dessa 


tre! I galgen med dem och det genast! 

Ett gräsligt tjut af raseri följde på den ögon- 
blickliga bestörtning, som beviset på den fruktade 
banditchefens allestädesnärvaro hade framkallat. 
Man kastade sig öfver de olycklige splonerna, 
hvilkas svaga bönfallan om nåd hundradefallt öf- 
verröstades af sorlet, och inom några få minuter 


hängde tre rysligt vanstälda gestalter på tre af 


de vid torgets fyra hörn placerade lyktpålarne. 

Ater höjde La Chenaye sin dundrande stäm- 
ma och uppmanade rotvälskarne att under den 
nästföljande natten bistå honom vid ett företag, 
som lofvade dem ett rikt byte, samt i framtiden 
vällefnad vid bord, öfverflödande af läckerheter. 

Ett enthusiastiskt bifallsrop blef svaret på 
hans: framstälda förslag. 

— Hvarthän vill du föra oss? — frågade 
coésran. 

— I den spanska ambassadörens hotell 
svarade La Chenaye. — Der är i natt en lysande 
maskeradbal. 

— Ja, men... — anmärkte, tankfull. skäl- 
marnes konung — det myckna tjenstefolket.. 
gensdarmerna. .. soldaterna! 

— Ni ären sex hundra beslutsamma karlar 
— afbröt honom röfyarkaptenen — och två hun- 
dra man af mitt folk afbida blott signalen till att 
bistå er. Afven han ni ju hemliga vänner bland 
tjenstepersonalen, och bland gensdarmerna han ni 
ju många redliga kamrater och gynnare. Tron 
mig, rotvälskare, ett sådant skönt tillfälle till för- 
tjenst återkommer icke så snart. Veten, att Don 
Pedro i sina skrin förvarar fyra tusen dubbla 
guldpistoler. 

Allt eldigare blef hans tal, allt mera förförisk 
skildringen af de rikedomar, som väntade dem i 
Don Pedros gemak och i de derstädes församlade 


ST 


balgästernas rika drägter. Sinnena lifvades vid 
den lockande förespeglingen af så rika byten. 

Renaud — ty det var han — hade nått sitt 
mål; planen, som han i ambassadhotellets blå rum 
belt sakta meddelat sina bröder, hade nu lyckats. 
Under tumultet af det med rotvälskarne aftalade 
inbrottet, måste det ju bli ganska lätt att döda 
egyptiern, som fält de hotande orden, så väl som 
Giraud, samt att bortröfva Diana. 

I det der huset, som vi känna alltifrån La 
Chenayes första förvandling till grefve de Bernac, 
väntade mäster HEudes med den fångna Alda på 
företagets lyckliga utförande. Större delen af 
bandet var redan på väg till Normandie och Hum- 
bert måste stanna qvar på balen, för att ställa 
grefve de Bernacs person i säkerhet mot all miss- 
tanka för delaktighet i brottet. 

Åt hvar och en var en roll utdelad i den 
slugt och djerft anlagda planen. Chamäleon skulle, 
under blodbadet och plundringen, bemäktiga sig 
prefektens dotter och Mercurius anamma ambassa- 
dörens kassa. Renaud och Humbert hade åtagit 
sig undanrödjandet af egyptiern och Giraud, hvar- 
efter en hvar med sin andel af bytet skuile fly 
sin väg genom hotellets och trädgårdens hemliga 
portar och gångar, och sedan öfverlemna fältet 
ät rotvälskarne. 

La Chenaye hade bestigit sin hvita häst och 
på hans vink ordnade coösran sin rotvälskeskara 
till afmarsch. 


— Men — sade Peter Dråpslagare, hvars rus 
och domning nu alldeles försvunnit vid utsigten 
till en lysande plundring — men hvar är då den 
satan, som jag skall kringklappa”? 

— Den nya kamraten? — frågade en. 

Ja — tillade Mathieu. 

Jag ser honom icke heller — inföll en 
annan, och höjde sig för utsigtens skull upp på 
tåspetsarne. 


— Och Hektor? 

— Ej honom heller. 

— De voro här nyss. 

— "Tror du, att det var Belzebub? — frågade 
långa Jacqueline. 

— Han såg sådan ut — svarade Mathieu. 

— Och var lika stark. Hvad han gaf Dråp- 
slagaren på pelsen. 

— Du såg väl tretiosex hela vaxljus för 
korpgluggarne, Peter? 

— Han! — inföll Peter. — Han trollade be- 
stämdt; han rörde mig icke. 

— På edra platser! — röt coösran. 

Och hopen stod snart färdig att begifva sig 
i väg. 

Nu först saknades Hektor och botgöraren, 
hvilka dock ej voro långt borta, utan i skuggan 
af husraden obemärkt följde tåget, som redan 
började ordna sig. De hade båda under rysning 
varit vittne till det förfärliga drama, som nyss 
spelats inför deras ögon och, fastän de tre aflif- 
vade tjufvarne varit grofva brottslingar, hade 
likväl detta råa och sjelftagna skipande af rätt- 


visa utöfvat ett djupt intryck på de båda åskå- 
darne. 

När sedan La Chenaye ingaf sina åhörare det 
svindlande hoppet om plundring, hade Hektor och 
den okände liksom genom en tyst öfverenskommelse 
tryckt hvarandras händer. 

Slutligen mumlade den gamle sergeanten vid 
det döfvande oväsendet från tjufvarne: 

— För tusan vi ha kommit för sent! Hade 
vi endast kommit två minuter förr, så skulle ni 
nu beherrskat dem, herre, de skulle ha lydt er och 
La Chenaye skulle ha funnit platsen tom. Detta 
är att spela med otur. Nu skall ingenting förmå 
hejda dem. Jag känner dem. Man skulle snarare 
kunna rycka ett ben från en flock uthungrade hun- 
dar; allt är förloradt! 

— Kanhända! ... — hviskade den okände, 
men så sakta, att Hektor icke hörde honom. 

La Chenaye hade derpå fortsatt sitt tal. 

— Det är Renaud! — sade den gamle serge- 
antens kamrat inom sig. — Det är han! det är 
just han! jag känner igen honom och nu har jag 
visshet. Att vilja plundra ambassadörens hotell! 
Jag anar hans planer! Renaud och hans far döda 
Marcus, och de hoppas på detta sätt blifva herrar 
öfver sin helvetiska hemlighet... Fördömdt!... 
att hafva en af sina fiender midt för ansigtet på 
sig och likväl icke förmå göra något!. .. Ett ord, 
ett tecken och man skall mörda mig här, liksom 


man ville göra derborta. Men Aldah! Aldah! 
hvar är hon? hvart ha de fört henne?... Jag 


skall veta det... jag måste ha reda derpå! 

Botgöraren fäste efter denna tysta tirad åter 
sin uppmärksamhet på talaren och hans audito- 
rium. 

När La Chenaye slutat sitt tal och tjufvarne 
med hänförelse ingått på hans förslag, mumlade 
den gamle sergeanten: 

— Allt är oåterkalleligen förloradt! 

— Det tror jag icke — svarade hans kamrat 
och tillade, gripande Hektor i armen: — kom! 

Båda skyndade bort och stodo snart framom 
den af tjufvarne bildade kolonnen. 

Den okände hade kastat tillbaka sin kapu- 
chong, som hade dolt D'Helmonts uttrycksfulla 
och energiska ansigte. 

D'Helmont hviskade till Hektor några ord. 


— Jag förstår! — mumlade sergeanten. 
— Skynda! — sade den lärde; — och var 


inom en timme på bryggan Saimt-Michel, under 
sista hvalfbågen. 

— Jag skall vara der! 

— Gå! 

.Hektor försvann i mörkret. 

D'Helmont vände tillbaka. 

Alla tiggarne voro i ordning. 

La Chenaye, som ännu stod qvar på sin tunna, 
kastade en triumferande och forskande blick om- 
kring sig, och inspekterade sålunda sin lilla armé, 
lik en general, som bereder sig på att leverera en 
batalj. 

En af tjufvarne höll bredvid tunnan röfvar- 
kaptenens häst, som stampade i marken af otå- 
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lighet och kastade riktiga bollar af skum om- 
kring sig. 

— Åren I färdiga? — frågade Renaud, vänd 
till hopen. 

— Ja! — ljöd det vildt skallande svaret. 

Följen då mig på afstånd, ty jag måste vara 
före er i hotellet. Er ankomst skall blifva sig- 
nalen: rusen på betjenterna och framåt utan fruk- 
tan! Vägen skall vara banad för er och utvägar 
till räddning beredda, för den händelse att fara 
skulle hota. HEdra rop besvaras af våra! Lyckan 
vare med oss! 

— Ske så! — upprepades af tjufvarne under 
en frenetisk bifallsstorm. 

La Chenaye hoppade i ett språng från tun- 
nan upp på sin häst. 

— Framåt! — kommenderade han. — Döden, 
plundren och stjälen. 

— Bravo! — tjöt pöbeln. 

Hästen satte af i galopp. 

Kolonnen bröt upp. 

— Framåt! — skrek coösran, då han såg 
kaptenen redan befinna sig vid utgången till 
platsen. 

— Framåt! — upprepade packet. 

— Halt! — dundrade en stark stämma, un- 
der det en karl plötsligt hoppade upp på den le- 
digblifna tronen eller tunnan. 

Det var d'Helmont. Tjufvarne i första ledet 
stannade och sträckte förvånade upp sina hufvu- 
den vid denna kontraorder. 


— För fan, Botgöraren! — skrek tiggarko- 
nungen, — häng den skurken och marsch framåt! 


— Halt, säger jag eder! — ropade d'Helmont 
åter, med en så befallande och hotande ton, att 
tjufvarne med tvekan betraktade hvarandra. 


— Djefvulen! — mumlade några röster. 
i) - 5 
— Ab, prat! — sade coösran; — om han 


är djefvulen, så må han dra åt helvetet och icke 
störa oss I våra förehafvanden. 

Diefvulen är jag icke — svarade d'Hel- 
mont — men min makt öfver er hafven i lärt 
känna och den första bland er, som lyfter ett fin- 
ser mot mig, den faller genast liksom Peter Dråp- 
slagaren, men för att aldrig mera uppstå. Se 
så!... Hvem vågar brottas med mig? 

Den starke obekantes djerfva tal, hans ut- 
trycksfulla anletsdrag och imponerande hållning 
hade, äfven för detta samhällets afskum, någon- 
ting, som tilltvingade sig högaktning. Tåget stod 
liksom fasttrolladt, och Ta Chenaye, som, då han 
såg sig om, fick se tåget stanna, vände hastigt 
om sin häst, för att göra sig underrättad om or- 
saken till dröjsmålet. , 

Då träffade hans blick den hvita gestalten 
på tunnan, och en gräslig svordom bäfvade på 
hans läppar. 

— DHelmont! — ropade han dock i nästa 
ögonblick, med uttryck af den innerligaste trivwf. 
— Ha, dig lemnar satan sjelf i mina händer. 

— Nej; Gud är det, som lemnar dig 1 mina! 
— svarade den lärde. 

Och vänd till den vilda hopen fortfor han: 


— Denne man bedrar er. Icke honom utan 
mig måste ni följa. 

— Dig? — brummade hopen. 

— Ja, mig! — upprepade d'Helmont med ett 
så majestätiskt uttryck, att de vildaste bland 
skaran knappast kunde värja sig från en inre 
rysning. 


XNAXV.: 
Den afgörande stunden. 


Under det Renaud och d'Helmont hotade 
hvarandra, i närvaro af de obeslutsamma och för- 
vånade tjufvarne och en häftig strid utan tvifvel 
stod nära att bryta ut mellan dessa båda dödliga 
fiender, härunder dansade man alltjemt i don Pedros 
hotell. Men äfven der förbereddes en scen, lika 
förfärlig, lika skakande som den, hvilken nyss 
tilldragit sig vid Underhofvet. 

Läsaren torde påminna sig den situation, hvari 
vi lemnat hvaren af våra hjeltar eller hjeltinnor 
hos spanske ambassadören. 

Diana hade, upprörd af de ord, som egyptiern 
tillhviskat henne om en öfverhängande fara, och 
darrande vid tanken på, hvad grefve de Bernac 
sagt henne dagen förut, med outsäglig ångest sett 
sin älskare närma sig. 

Den yttre likheten mellan La Chenaye's tren- 
ne söner var så stor, så frapperande, att Diana 
aldrig märkt, det trenne olika personer begagnade 
sig af samma namn och rang, och att det var 
ömsom Renaud, ömsom Humbert och ömsom Mer- 
curius, som visade sig offentligen hos konungen, 
i den förnäma verlden och i ståthållarens at Paris 
salonger. Detta utgjorde ock hela hemligheten af 
La Chenaye's makt, en hemlighet, hvilken ingen 
menniska i hela verlden, ej ens d'Helmont hade 
anat. 

Det var denna hemlighet, som utgjorde de 
trenne brödernas styrka, som gaf dem förmåga 
att kunna gäcka alla förföljelser och ostraffadt 
begå alla brott. 

Det var Renaud och Humbert, som oftast 
tillvällade sig Bernac'ska namnet, hvilket deras 
far så djerft och skickligt stulit åt dem. 

Men de voro, dessa tre, dock till sitt inre 
mycket olika, om än den uppfostran i brottet, 
som de alla erhållit, sökt göra deras hjertan, deras 
moraliska krafter lika smutsiga. 

Mercurius, den skicklige och lärde kemisten, 
den kunnige läkaren, egde den stoiske filosofens 
grofva lynne. Han byste det djupaste förakt för 
alla varelser, och fästade icke någon uppmärk- 
samhet vid annat än de vegetabilier och minera- 
ler, hvars materiela egenskaper han kunde ana- 
lysera. 

Hans moraliska depravation var säkerligen 
mindre den gamle La Chenaye's verk än naturens. 
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Medlidandet, ångren, ädelmodet voro lika mån- 
ga för hans hjerta okända dygder. 

En menniskas Hf var för honom ingenting, 
och uppstälde det på något sätt ett hinder mot 
hans äfven obetydligaste önskningar, släckte han 
eller lät släcka det, utan att bekymra sig derom 
det ringaste. 

Lydande driften af sina passioner med vild- 
djurets raseri och vildens ohämbara eld, försvann, 
när dessa talade, den lärde alldeles och endast 
banditen stod qvar. 

Mercurius hade till ursinne älskat Jeanne, 
trädgårdsmästarens nära Rouen brordotter, polis- 
soldaten Girauds trolofvade, och han hade gjort 
henne till baronessa. 

Kärleken till denna qvinpna, passionen för 
vetenskapen och begäret efter andras egendom, 
se der de trenne mäktiga instinkter, som beherr- 
skade Mercurius. 

Han fann ej särdeles nöje uti att ikläda sig 
rika drägter, ståtliga titlar eller att tillbringa sitt 
lif i salongerna, värdshusen och på gatorna i säll- 
skap med några förnäma och utsväfvande unga 
män. Han älskade mera den äfventyrliga expedi- 
tionen med sin upphettande oro och sin feberakti- 
ga häftighet, eller den outtröttliga striden mellan 
menniskan och naturen, der den förra beröfvar 
den senare hennes hemligheter och gör sig till 
herre öfver a hemlighetsfulla ändamålen med hen- 
nes alster; eller kärleksjollret med denna Catharima, 
en lika djupt materialistisk själ — och hjertlös 
varelse. 

Mercurius öfverlemnade ock oftast åt sina 
bröder de privilegier, som grefve de Bernac's 
nunn medförde. 

Humbert aäterigen förenade med föreskrifterna 
i Antistenes” filosofi den epikureiska filosofiens 
lösare grundsatser. 

Han egde alla de laster, som utmärkte det 
Ldelvarf, hvari han lefde. 

Han betraktade vetenskapen endast såsom 
ett medel för sina passioner och egnade åt stu- 
dierna endast så mycken tid, som ovilkorligen be- 
nöfdes, för att han skulle kunna uppnå sitt mål. 

När han med sin passion för spelet, bordet, 
utsviälningarne och orgier af alla slag, en egoist 
i ordets egentliga bemärkelse, tog på sig ädlingens 
rika drägt och prydde sig med namnet Bernac, 
var det för att smutsa sina spetsar på de af ut- 
sväfvande unga ädlingar besökta krogarne, för att 
släpa sitt stulna namn med till de mest vanryk- 

tade hus, tillhällen för det uslaste afskum. 

Han hade fått se Diana dMAumont, en dag 
då han icke var rusig, gå ut från en kyrka, på 
samma gäng hamn gick in på en krog. Hans an- 
frätta och förtorkade hjerta hade icke klappat 
häftigare inom hans bröst, men hans djupt sjunkna 
själ hade genast tänkt, att det kyska och rena 
barnet skulle bli ett rof, värdt att fångas af en 

så blaserad jägare som han. 

Han SC att den unga flickan skulle bli 
hans offer. 

Renaud deremot hade en helt annan karak- 


ter. List, djerfhet, kall och ihärdig ärelystnad, 
grymhet utgjorde grunddragen i hans karakter. 

Helt och hållet skeptiker, förenade han med 
en uttorkad själ och lågande passioner stort snille, 
outtömlig uppfinningsförmåga, djupa kunskaper, liflig 
hog för prakt och lyx, begär efter verldens nöjen 
och gränslös ärelystnad. 

Vida öfverlägsen sina båda bröder, var han 
en gunstling hos den gamle La Chenaye, som till 
honom hyste det största förtroende. 

Mercurius och Humbert erkände äfven denna 
Renauds öfverlägsenhet. 

Mercurius hade förtrott honom sin passion 
för Jeanne och funnit sig väl deraf, ty det var 
Renaud, som röfvat bort den unga flickan. 

Humbert hade, när han blef förälskad i Diana, 
likaledes bedt sin bror om hjelp och råd, och 
Renaud hade, såsom vi veta, skickligt förberedt 
den stackars flickans undergång. 

Men Renaud hade i dessa båda fall icke al- 
lenast tjenat sina båda bröder, utan äfven sin 
egen och sin fars intressen. 

Då han frånröfvade Giraud hans trolofvade, 
lydde han den känsla af hämd, polissoldaten från 
Rouen ingifvit honom, då La OChenaye's son in- 
fann sig inför parlamentet med påstående, att 
han var den siste och ende arftagaren af Ber- 
nac'ska namnet, ett påstående, som Giraud med 
hela kraften af sin själ och sina minnen, fastän 
förgäfves bekämpat. 

Då han öfverlemnade Diana åt Humbert och 
inkastade smärtans brand i hr dAumonts hjerta 
tillfredsstälde han på samma gång sim fars hat 
till ståthållaren, ett hat, hvars orsak sönerna lik- 
väl icke kände. 

Han hade dessutom beräknat, att då han 
arbetade för sina Sar arbetade han äfven för 
sin egen framtid, och att han, då rätta ögonblic- 
ket kom, skulle ha rättighet fordra af dem, det 
de i sin ordning arbetade för honom. 

Ogonblicket var kommet och vi ha sett Re- 
naud i Augustinerklostrets ruiner tvinga Humbert 
och Mercurius att erkänna hans supremati. 

Trion bildade sälunda ett fullständigt helt. 
De utgjorde en enda knut, hopfogad af trenne 
elementer. 

Renaud, Humbert och Mercurius, dessa trenne 
unga, starka män, och mäster Kudes, den åldrige 
lärde med den mäktiga uppfattningsgåfvan och 
omdömeskraften — dessa fyra bildade den förfä- 
rande koloss; som förhärjade Paris och provinserna, 
detta ofantliga vidunder med en Briareus” hun- 
drade armar och hydrans oupphörligt på nytt till- 
växande hufvuden, detta förbrännande gissel, som 
ingen egde styrka nog att befria sig ifrån och 
hvilket alla betecknade, i tron att det var en 
enda och samma person, med ett enda och samma 
namn: kapten La Chenaye. 

Hvar och en upprepade de fantastiska Dbe- 
rättelser, som voro gängse om denne La Chenaye, 
en det godas engel för somliga, det ondas för 
andra, och hyilken man slutligen begåfvat med 
en öfvermensklig natur, Sådana fabler uppfunnos 
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och kringspredos från krog till krog på det skick- 
ligaste sätt. 

Förskräckelsen och tacksamheten uppreste 
omkring detta namn en ofta skyddande, ogenom- 
tränglig mur. 

Kortligen, La Chenaye var i sjelfva verket 
endast en och samma person, sammansatt af fyra 
olika delar, liksom kroppen är sammansatt af 
fyra olika delar: hufyudet, lemmarne, bålen och 
själen. 

Renaud var hufvudet, hjernan. 

Mercurius var lemmarne, armen som slog till, 
benen som rörde sig. 

Humbert var bålen. 

Mäster Eudes, den gamle La Chenaye, han 
var själen, 

Ingen i hela verlden, ej ens någon af bandet 
anade tillvaron af denna föfärliga qvartett. Man 
hade aldrig sett mer än ett ansigte. 

När en utaf de tre bröderna visade sie utan 
mask, dolde de båda andra, hvarhelst de än be- 
funno sig, till och med i sina laboratorier, sina an- 
letsdrag bakom masken. 

DD Helmont, som var alldeles okunnig om den- 
na, för dessa La Chenaye så vigtiga hemlighet, 
trodde liksom andra, att det blott fanns en enda 
person, Renaud, som var ömsom bandit och ömsom 
adelsman. 

Genom denna förklaring, finner läsaren, huru 
Piana, då hon såg grefve de Bernac närma sig, 
trodde honom vara samma person, som hon talat 
vid aftonen förut och hvilken då för henne för- 
klarat sim hotande och hemska belägenhet. 

He dAumont befann sig icke hos sin dotter. 
Alit mera nedslagen och bekymrad, hade han när- 
mat sig en grupp, som utgjordes af Bassompierre, 
Guise och flera andra förnäma herrar, 1 afsigt att 
räkna sina vänner, för att bjuda den storm spet- 
sen, som mullrade i konungens närhet, färdig att 
bryta ut emot honom. 

Han hade icke talat vid Giraud sedan dagen 
förut och hans maka hade verkligen så småningom 
skingrat de misstankar, som uppreste sig inom 
honom mot grefve de Bernac. 

M:me dAumont, som satt bredvid Diana, sam- 
talade sakta och förtroligt med sin granne vill 
höger, m:me de Harlai de Sauci, gift med öfver- 
intendenten öfver finanserna. 

Diana var sålunda nästan alldeles ensam. 

Humbert, elier rättare grefve de Bernac, 
eftersom han gick och gälde för denne, närmade 
sig först m:me d”Aumont, vexlande med henne nå- 
gra vänskapliga ord, tog sedan, med den frihet, 
som det utspridda ryktet om en så nära förening 
mellan honom och ståthållarens gaf honom, en 
ledig stol samt satte sig till venster om den 
vackra Diana. 

Knappt i stånd att hålla sig uppe kände den 
arma flickan glöd och kyla omvexla på sina kin- 
der, medan Humbert, eller grefve de Bernac, såsom 
alla menniskor kallade honom, med sin mildaste 
röst hviskade till henne: 

— Stunden nalkas, Diana, har du beslutat? 


— Henri! — stammade den till själen mar- 
terade och fömådde icke framföra en enda staf- 
velse mera. 

— Hvad har du beslutat?... Lif eller död 


för mig? — återtog den förmente grefven. — 
Säg!... Skall jag fly, eller skall jag qvarstanna 
— Fly! — hviskade hon med qväfd röst. 


— Ensam? frågade han. 

Diana teg. 

— Då stannar jag; du vet det. 

— Henri! — hviskade den unga flickan med 
ett sådant uttryck af fasa, som om hon redan 
hade sett den förmente riksförrädarens hufvud på 
stupstocken. 

-— Då gå vi tillsammans, Diana. 

Han fattade hennes hand och steg upp, lik- 
som för att gå till dansen, emedan de första tak- 
terna till en ny pavan just då klingade från 
orchestern. 

— Kom! — sade han sakta. 

— Dansa!... Nu?... — stammade Diana. 
— 0, det kan jag icke. 

— Det mäste dock ske —  pgenmälde han, 
fasthållande den motsträfviga handen. — Jag vet 
intet annat medel att aftägsna dig från din mors 
sida. — Amnu eger du rådrum att besluta — fort- 
for han, dragande den bäfvande bort med sig. 
— Fordrar du det, så för jag dig, efter slutet af 
denna dans, tillbaka till din plats och går sjelf 
att lemna mitt hufvud i din fars händer. Men 
vill du rädda mig och fly med mig, så lemna vi 
salen medan dansen fortvarar. AUt är i ordning. 
— Dock — ännu en gång: du har fullkomlig fri- 
het att välja. 

Diana sänkte sitt hufvud, qväfde simma snyft- 
ningar och lät sig ledas bort. 

Grefven såg på sitt ur. 

å - Redan tu! — sade han till sig sjelf. 
Ogonblicket är inne. Renaud måste snart gifva 
tecknet. 

Han förde Diana, som ej mer hade något 
medvetande af, hvad hon gjorde, bort till de dan- 
sandes leder och stälde sig med henne midt emot 
den dörr, som ledde till det blå rummet. 

Nägra få steg ifrån dem stod Mereurius med 
Catharina; bakom dessa hade Giraud smugit sig, 
i hamn och häl följd af Chamiäleon. 

Medan den fordna polissoldaten med sina blic- 
kar slukade den sköna baronessan och hvarken 
litade på sina egna ögon eller ville gifva gehör 
åt förnuftet, svm kallade honom en dåre, då han 
i den förnäma damen ville se sin bortröfvade 
Jeanne, böjde sig Mercurius till sin dams öra och 
hyiskade: 

— Klockan är tu. Håll dig beredd; — teck- 
net skall snart gifvas. 

Humbert vände sig till hälften om till det 
såta paret och vexlade en blick af hemligt för- 
stånd med Merceurius, som med sin dam stod nä- 
stan vid tröskeln vill det blå rummet, hyarutur 
de få, som nyss befunnit sig der, hade blifvit loc- 
kade för att se på dansen. : 

Men i motsatta ändan af detta rum stodo, 
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inbegripna i ett förtroligt samtal, Marcus de Gran- 
dair, chevalier de la Guiche och markis d Herbaut. 
Den unge baronen hade af sina nya vänner er- 
hållit förnyade försäkringar om deras tillgifvenhet 
och svarat dem, att han kanske snart skulle få 
tillfälle att sätta dem på prof. 

Då väckte ett tumult vid den midt emot be- 
lägna, till danssalen ledande dörren, de tvenne äd- 
lingarnas uppmärksamhet. 

Dansen hade fortvarat en liten stund; men 
i stället att fullfölja den till slutet voro Catharina 
och Mercurius i begrepp att draga sig undan i 
det blå rummet, då en barsk stämma straxt bakom 
dem utropade namnet ”Jeanne” och den unga da- 
men, synbart förskräckt, ofrivilligt vände sig om. 

— Det är således du! — ropade Giraud, 
gnisslande af raseri. 

Han sträckte redan ut sin hand, för att rycka 
af henne masken, då en stark näfve grep honom 
i kragen och slungade honom emot väggen. 

— Tillbaka, din bof! — skrek Mercurius, 
ruskande honom så häftigt, att den vida maske- 
radkostymen föll af. 


— En gemen soldat! — fortfor Mercurius 
med föraktfulla åtbörder. — Huru länge har det 


varit bruket, att dylika persedlar tränga sig in i 
ett sällskap, sådant som detta? 

— Sedan stråtröfvare understått sig att kom- 
ma dit och föra sina mätresser med sig — sva- 
rade Giraud, i det han rusade på sin motståndare. 

Men i samma ögonblick for ett kallt stål 
genom hans bröst och Hö RANE sjönk blödande 
ned. Ohamäleon hade med vanligt mästerskap ut- 
fört sitt arbete. 

Utrop af förskräckelse och raseri skallade 
från alla sidor, men öfverröstades dock snart af 
ett häftiet buller utanföre, 

Musiken hade tystnat. De skrämda gästerna 
stodo och lyssnade, utan att hvarken kunna röra 
sig eller andas. 

— La ' Chenayes bandl!. .. Rotvälskarne! — 
skrek helt plötsligt en genomträngande röst och 
Richard, i sin uniform som sergeant vid gensdar- 
merna, jnstörtade 1 salen, som nu blef en skäde- 
plats för den obeskrifligaste förvirring. — 'Tju- 
tande af ångest flydde fruar och flickor, som re- 
dan trodde sig vara i banditernas våld, i sina 
manliga anhörigas skyddande armar, medan deras 
praktfulla drägter sönderrefvos i trängseln, så att 
golfyet öfyerhöljdes af prydnader och nipper. 

La Chenaye! La Chenaye! — skallade det 
både; ie och ute, i en öronslitande hör us; och 
utan att någon menniska visste, från hvilken sida 
faran egentligen nalkades, trängde sig alla i blind 
rädsla om hvarandra. 

Mercurius, Humbert och Chamäleon hade 
emellertid icke varit sysslolösa. Medan Catharina 
smög sig in i det blå rummet hade Mercurius 
med stark arm upplyftat den halft medyetslösa 
Diana och Chamäleon störtat sig på Humbert, som 


låtsade sätta sig till motvärn, men snart blef 


öfvervunnen. 


I ett nu hade alla dessa fem, Catharina, 


Mercurius, Diana, Chamäleon och Humbert, för- 
svunnit i det blå rummet, hvars tunga flygeldörrar 
slöto sig efter dem. 

Hvem hade väl nu kunnat misstänka grefve 
de Bernac? — Alla, som stodo nog nära, hade 
sett huru Diana dAumont blifvit bortförd at en 
obekant, mythologisk person, samt huru grefve 
de Bernac, öfvermannad i det han sökte försvara 
henne, äfven blifvit offer för ett djefvwlskt försät. 

Under tiden hade den manliga delen af säll- 
skapet, med en själsnärvaro och dristighet, som 
blott en tid sådan som denma kunde förläna, för- 
samlat alla damerna midt i salen och skyndsamt 
organiserat ett ändamålsenligt försvar. 

Dock — hvad förmådde väl de eleganta 
sidendrägterna och de fina galanterivärjorna mot 
de väl beväpnade näfvarne af den omenskliga 
horden, som man i hvarje ögonblick fruktade att 
få se komma inrusande? 

Herr dAumont, som trodde sin fru och sin 
dotter vara välbehållna under herrarnes beskydd, 
rusade sin embetspligt likmätigt, emot den inträ- 
dande Richard och ropade på polismanskapet. 

— Folket är dernere, nådig herre! — svarade 
förrädaren underdånigt; — men jag har måst 
sända större delen deraf till Hötell Soissons, i 
hvars närhet en stor eldsvåda har utbrutit. 

Såsom vi redan veta; så hörde den i det 
gamla huset på Badaregatan utbrutna eldsvådan 
med till Renauds väl avlagda plan, för att gifva 
sin bundsförvandt vid polisvakten- en förevändning 
till aflägsnandet af sitt folk. Således återstodo 
deraf knappast tjugo man till hotellets försvar 
under den påträngande faran, och den hufvudlösa 
hopens buller och skrik der utanföre ökade ohygg- 
ligheten af det hela. 

Baron de Grandair och hans vänner omrin- 
gade polis-öftverdomaren, anande, lika litet som 
han, Dianas och grefve de Bernacs försvinnande, 
Girauds mord, som gifvit första signalen till den 
allmänna förskväckelsen, hade så mycket snarare 
rakat i glömska, som ingen i hela samlingen kän- 
de honom. i i 

Nu fästades den allmänna uppmärksamheten 
på fru dAumont, som, i dödsångest ropade efter 
den i trängseln undan hennes ögon försvunna 
Diana, hade lyckats arbeta sig fram till sin man 
och at honom fått höra endast en genfråga efter 
det kära barnet. Den förtvifiade modreus gråt 
och skrik bortdog i den gränslösa förvirringen 
ruudv omkring och i det döfvande hvimlet af de 
ätta hundra balgästerna, af hvilka en och hvar 
ropade på sina anhöriga, för att i farans ögon- 
blick vara dem nära. 

— Hvar lemnade er dotter er, nådiga fru? — 
frågade hastigt Marcus de Grandair. 

— Der stod hon, bredvid grefve de Bernac 
— svarade fru d'Aumont snyftande. 

Bernae?, .. O, då är hon förlorad! — ro- 
pade den unge mannen. 

— Förlorad!. .. Min dotter förlorad! — upp- 
repade med stel blick den arma modren. 

— La Chenaye! La Chenaye! — skreks der- 
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utanföre med förnyad kraft, och tumultet i de 
yttre rummen ökades. 

Adelsmännen uppstälde sig i slagtordning. 

— Rotvälskarne! skrek lakejsvärmen, som lik 
ett hetsadt villebråd kom inrusande i salen. 

Men plötsligt vek den böljande mängden un- 
dan för en påtryckning från sidan, och i dans- 
salen kom instörtande en man, hvars snöhvita 
munkdrägt bildade en kontrast mot de mängbro- 
kiga maskeradkostymerna. 

Denne man var d'Helmont. 

— Varen icke rädda, mitt herskap! — ropar 
de han med klingande, allt buller öfverljudande 
röst. — Det är under mitt befäl, som rotvälskarne 
hafva omringat hotellet här, men icke allsinägon 
fiendtlig afsigt, det svär jag heligt. De äro här 
för att tjena konung och lagen, men icke af lyst- 
nad efter rof och mord. De vilja, tvärtom, vara 
mig behjelpliga att fånga en röfvare och mördare. 

— Hvem är ni och hvem söker ni? — frå- 
gade prefekten, afbrytande alla de närvarandes 
om bestörtning vittnande tystnad. 

— Jag heter d'Helmont, herr prefekt, och den, 
som jag förföljer, är La Chenaye. 

— La Chenaye! — upprepade d'Helmont med 
ännu starkare stämma. — Han och hans handt- 
langare äro här, blandade bland sällskapet, under 
skydd af mask och förklädnad. 

— La Chenaye här? — 
djupaste bestörtning. 

— Och den ende, som skulle kunna leda oss 
på spåret efter honom — fortfor d'Helmont — det 
är den, som ni kallen för grefve de Bernac. 

— Grefve de Bernac — upprepade Grandair. 
— Grefve de Bernac är här. 

— Så må han stiga fram! — ropade dt Hel- 
mont. 

— Grefve de Bernac blef, midtför mina ögon 
bortsläpad — sade hertigen af Guise — och det 
just i samma ögonblick, som det ursinniga skriket 
utanföre började. 

— Bortsläpad!. .. Han! — ropade d'Helmont 
i yredesmod. — Ni menar, att han har flytt. — 
Så veten då, mina herrar, att den mannen, som 
ni heären med er vänskap och som ni ansågen 
för en högvälboren grefve, han har bedragit er 
allesammans. — Denne man är kapten La Chenaye. 

— Meny v mitt. barns. << Min dotter!a=: Min 
Diana! — öfyerröstade fru dAumonts jemmer de 
sammanstämmande bestörtningsutropen. 

— Äfven hon är bortförd — intygade herr 
de la Guiche. — Baronessan Catharina och fröken 
d”Aumont såg jag samtidigt försvinna. De bort- 
fördes af en mask, klädd som Mercurius, och en 
annan, just densamme, som stack ihjel denne 
olycklige. 

De Guise visade härvid på stadssoldatens blo- 
diga och liflösa kropp. 

— (Giraud! — utropade MHelmont, i det han 
lutade sig ned öfver den fallne, som han kände 
igen vid första ögonkastet. 

— Men, — anmärkte La Guiche, jag har 


ropade alla i den 


I 


med egna ögon sett grefve de Bernac med våld 
bortsläpas ur denna salong af banditen. 


— Och vi äfven! -— skreko ett tjog röster. 
Denne man har åledes orätt, då han anklagar 


grefven. 

— Nåja — inföll d'Helmont — vi skola snart 
få veta sanningen. Hvarthän flydde de, som förde 
bort fröken Diana? 

— In i denna salong — svarade flere. 

— Låt 088 förfölja dem. 

— Dörren är tillåst! — utropade några ädlin- 
gar, som skyndat mot blåa salongen. 

— För fan, spräng upp den då! 

— Min dotter! Min dotter! — klagade fru 

dAumont i yttersta förtvifllan. 
Jag skall återföra henne till er, min fru 
— ropade Marcus beslutsamt och rusade mot den 
väl igenstängda dörren, som dock motstod hans 
och de öfrigas bemödanden. 

—Förgäfves! — sade prefekten dystert. — 
Don Pedro säger mig just nu, att de der rummen 
hafva utgång åt trädgården. De uslingarne hafva 
lätt kunnat undkomma åt den sidan. 

— Frukten icke för det! — ropade d'Helmont 


lifligt. — Både hotellet och trädgården äro om- 
ringade. En man, för hvilken jag går i borgen 


bevakar med underhofvets barn alla utgångar. — 
Ingen kan undkomma och vi få väl se, om vi 
icke återfinna grefve de Bernac, tillika med kap- 
ten La Chenaye. 


KNISVE 
Försvaret. 


Mercurii och Camäleons första omsorg, sodan 
de väl kommit in i blåa salongen med Humbert, 
Diana och Catharina, hade varit att tillsluta de 
massiva dörrarne, som de båda bröderna så om- 
sorgsfullt undersökt några timmar förut. 

Humbert hade gripit tag i ett stort skåp, 
som stod uppstäldt mot ena muren, och placerat 
det framför dörrarne. 

Mercurius hade i hast kastat upp en riktig 
barrikad af bänkar, stolar och fåtöljer, som skulle 
skydda ingången. 

Det enda fönster, hvaraf salongen upplystes, 
vette åt trädgården, och då detta rum låg i an- 
dra våningen, så behöfde man ej befara någon 
öfverrumpling fran detta håll. 

Dessa förberedelser till försvar hade gjorts 
med sådan snabbhet, att det första larmet, som 
förorsakats genom den för tidigt utspridda under- 
rättelsen om La Chenayes och hans fruktade bands 
ankomst, ännu rådde, då de slutat. 

Camäleon hade lagt den genom öfverraskning, 
rörelse och fruktan halft medvetslösa Diana på 
på en stol i midten af rummet. 

Catharina, som, förhärdad i brottet, icke eg- 
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nade någon tanke åt den man, som dödats för 
hennes fötter några minurer förut utaf en af hen- 
nes folk, åt den man, hvars passionerade kärlek 


och olyckliga lif hon kände, hade kallt närmat sig ' 


Diana, ryckt af henne masken och uppmärksamt 
betraktat henne. 

— Hon är icke så vacker som jag! 

Detta var resultatet af baronessams gransk- 
ning och en suck af belåtenhet undslapp hennes 
läppar. 

Den tillfredsstälda nyfikenheten och egenkär- 
leken lemnade nu rum för en viss känsla af med- 
lidande: hon tog fram en flaska och lät Diana 
andas derur. 

De häftiga skriken i salongerna och ropen 
ute på gatan trängde med ett verkligen döfvande 
buller in i det lilla rummet. 

Diana hade återkommit till sig sjelf. 

— Henrik! Henrik! — utropade hon, i det 
hon reste sig upp, och skyndade bort till Humbert. 
Henrik! jag besvär er derom! för mig tillbaka till 
min mor! 

— Diana! tänk ej derpå! vi måste fly! — 
sade banditen och fattade hennes händer. 


barnet. 

— Diana! Tyst! — inföll grefve de Bernac 
och lyfte upp henne på sina armar. 

Den unga flickan slet sig med våld lös. 

— Min mor! jag vill se min mor! — sade 
hon. 

— För djefvulen, tvinga henne då att tiga! 
— inföll Mercurius med rå ton. 

Diana ryggade, stum af fasa tillbaka vid 
denna grofhet. 

— Catharina! Nyckeln till denna dörr! — 
fortfor Mercurius och pekade på den lilla löndör- 
ren, genom hvilken Renaud aflägsnat sig. 

— Denna nyckel? — upprepade Catharina. 

— Ja! gif hit fort! för alla helvetets andar, 
skynda! 

— Den har jag icke! — utropade baronessan. 

— Har du icke... har du icke denna nyckel. 

— Nej -— säger jag. 

— Hvem har den då? frågade banditen 
och beledsagade dessa ord med en hisklig för- 
bannelse. 

— Renaud har tagit den. 

— Han har således tagit den med sig? 


— HFörmodligen. 
— Må alla helgon vara fördömda! 
— Min Gud!... — stammade Diana — med 


hvilka är jag då tillsammans? 

Humbert hörde henne icke. Han och Camä- 
leon sökte med våld bryta upp låset till löndörren. 

— Min mor! min far! hjelp! hit! hjelp! — 
skrek Diana, nästan vansinnig af förskräckelse. 

Den arma flickan insåg ännu icke hela den 
förfärande verkligheten i den olycka, som drabbat 
henne, men de, som omgåfvo henne, injagade hos 
henne djup bäfvan. 

— Tyst. då! — hotade Mercurius. 

— Hjelp! hjelp! — fortfor Diana. 


— Min mor! min mor! — klagade det arma 


— Vill du tiga? 

— Lägg katle i munnen på henne! — sade 
Humbert lugnt. 

Mercurius hade gripit tag i Diana och satte 
sin hand för hennes mun. 

Catharina räckte honom kallt sin näsduk. 

Bullret, oväsendet derute upphörde icke. 

Det var 1 detta ögonblick dHelmont inträdde 
i första salen. 

Diaua kämpade med ett raseri, som fördubb- 
lade hennes krafter, mot de starka händer, som 
ville qväfva henne. 

Catharima kom Mercurius till hjelp och medan 
denna höll den unga flickan, band banditen, älska- 
ren, fast kaflen. 

Diana var förkrossad, utmattad, utan förmåga 
att andas, och föll som en späd blomma, bruten 
genom en jättelik eks fall öfver henne. 

Mercurius snarare kastade än lade henne ned 
på stolen. 

— Seså — sade han — nu skall hon nog 
lemna 0ss i ro. 

Derpå vände han sig mot Humbert och tillade: 

— Nå? 

— Det är omöjligt att bryta upp låset. Den 
skurken, som gjort det, har ej stulit sina pennin- 
gar! — svarade Humbert. 

— Då spränga vi dörren! 

— Omöjligt, hon är jernbeslagen. 

— Fan regera! vi äro således fångade här 
som råttor i en fälla ? 

— Men Renaud, som icke kommer! — an- 
märkta Catharina. 

— Jag hörde likväl signalen. 

— Ropen voro mycket tydliga! — sade den 
unga gqvinnan. 

— Tjufvarne angripa hotellet! 

— Men Renaud? 


— Renaud? — upprepade Humbert. Hvad 
gör han? Hvarför lemnar han oss här? 
— Tst! — inföll Catharina hastigt. Hör! 


De båda männen tystnade. 

Ropen i salongen hade upphört. 

— Hvad vill detta säga? — mumlade Hum- 
bert, orolig öfver den plötsliga tystnaden. 

Med en ungkatts vighet och skicklighet klätt- 
rade han upp på den at stolar, bord, taburetter 
och skåp bildade barrikaden. 

Han lade örat till dörren och lyssnade. 

Man hörde tydligt ljudet från en stark stäm- 
ma, som talade i salongen näst derintill. 

Hastigt vacklade Humbert och var nära att 
falla, derpå öfverdrogs hans panna ar en förfä- 
rande blekhet. 

(Mercurius och Humbert hade behållit sina 
masker för Camäleons skull). 


Forts. 
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RUS ek Te SE 


Hvad är det? — utropade Mercurius och 
Calharima då de märkte denna rörelse. 
D'Helmont! — hviskade han. Jag känner 


igen hans röst. Han är här och det i spetsen för 
rotvälskarne. De äro emot oss. 

Ocl hvad har det väl blifvit af Renaud? 
- frågade de andra med bestörtning. 

Förnyade skri derutanföre och nya ansträng- 
ningar för att öppna dörren från salen vittnade 
om verkan af d'Helmonts tal. 

= Död och 'äfgrund! "3. "Vi äro förlorade! — 
gnistrade Mercurius. -— Hvem skulle väl hafva 
tänkt, att Renaud, den klokaste af oss alla, skulle 
vara så dum och låta döda sig af rotvälskarne? 

— Renaud kan icke vara död — svarade 
Humbert i ton af den djupaste öfvertygelse. — 
Omöjligt! Han slår sig nog igenom. 

— Men vi... vi äro förlorade, om det ej 
lyckas oss avt undkomma mumlade Mercurius. 
— Fort, "Catharina" ryck ned gardinerna. Det 
starka sidentyget bär oss alla. 

Med blixtens hastighet lydde Catharina den 
gilna befallningen. I ett nu voro de höga fönstren 
beröfvade sima tjocka gardiner, hvilka nu, starkt 
summaknutna den ena vid den andra, och medelst 
en stark rullgardinskäpp fasthållna vid fönsterpo- 
sten bildade en säker repstege. 

Detta arbete var just nätt upp slutadt, då 
dörren började gifva vika för väldiga yxhugg och 
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de upptornade möblerna voro det enda som höll 
emot, / 

Oredan i salongen hade nätt sin höjd. 

Rasande öfver att ej kunna få upp dörren, 
började Marcus, La Guiche och d'Helmont ansträn- 
ga sina yttersta krafter. 

— "Tag en bänk... till murbräcka! — sade 
makis d' Herbaut. 

— Du har rätt! genmälde Ta Guiche och 
skyndade till den anvisade bänken. 

Tio å tolf andra hjelpte honom att bära 
fram den. 

Bänken var, såsom alla möbler på den tiden, 
grof och massiv. 

Man grep i den med fördubblad ifver och 
stötte den mot dörren, som med ett brak sprang 
isönder, 

— Mod! — skrek man från alla håll. 

— Till trädgården! — sade ståthållaren, trät- 
fad af en plötslig tanke, att nemligen omringa 
hotellets byggnader. 

Don Pedro, som stod bredvid honom, skakade 
på hufvudet och höll honom tillbaka. 

— Ni skall blott förspilla en dyrbar tid 
sade han — trädgården står endast i förbindelse 
med mina enskilda rum, och det finnes ej någon 
aunan kommunikation mellan dessa rum och dem, 
der vi befinna oss, än den lilla blå salongen der- 
inne! Banditerna känna hotellet nog så väl, att 
de valt denna väg. 'Prädgårdsmurarne äro dess- 
utom för höga, att man skulle kunna komma 
öfver dem utan stege, och trädgårdsporten vetter 
ät Bievre-kanalen, en halftimmas väg härifrån. 
Dessutom se här! dörren ger vika. 

En af battagerna gaf verkligen vika. Träet 
höll sig dock, men gångjernen hade lossnat genom 
de förnyade och häftiga anfallen med den väldiga, 
improviserade murbräckan. 

Skåpet och stolarne lemnade likväl ännu et! 
aktningsbjudande skydd. 

— Det är färdigt! — sade Mereurius och 
drog till sista knuten på repet. 


— Låt oss först föra bort fruntimren! — sade 
Humbert och tog Dianas sanslösa kropp i sina 
armar. 

Det arma barnets ansigte hade blifvit alldeles 
blått: hon skulle snart qväfvas genom kafveln. 

— Fort! — sade Catharina. 

Mercurius satte gardinstången för som en 
tvärslå. 

Den andra battagen flög upp och stötte skå- 
pet bakut. 

Det var tydligt, 
till att fly. 

= Jag ser dem! sade Marcus och sträf- 
vade med att få undan barrikaden. 

— Ve banditerna! — skreko gästerna. 


att alla icke skulle få tid 


— Förlorade! = inföll Cathari ina nästan till- 
intetgjord. 
= Hitar! skrek Mercurius och lemmade 


fönstret, för att skynda till den hotade barrikaden. 

Camäleon skyndade till Mercurii undsättning. 

Humbert lemnade Diana, för att hjelpa dem. 

Med förtviflans ansträngning lyckades de åter 
resa upp skåpet, men detta skulle endast ett ögon- 
blick kunna fördröja deras wundergång, utan att 
förmå rädda dem. 

— Sätt fast 
Mercurius. 

Den unga qvinnan stod der darrande och för- 
färad, ty hon visste, att arrestering vore för henne 
tortyr och död. Hon försökte att lyfta upp den 
tunga stången, men kunde ej. 

— Förlorade! förlorade! — 
lät stången falla. 

Mercurius utstötte ett skri af vrede och raseri. 
— Låt oss döda så många som möjligt! — 
sade han med rå stämma. 

Skåpet vacklade. 

Humbert, Camäleon och Mercurius kände sina 
armar slappas och deras fötter gledo på golfvet 
under tryckningen af möblerna, som gästerna der- 
ute ifrigt sköto på. 

Ännu en sekund och banditerna skulle vara 
fångade och Diana räddad. 

Men i detsamma öppnades hastigt den lilla 
löndörren och Renaud stod på tröskeln, blek van- 
stäld, med sönderrifna kläder, blodigt ansigte och 
sargade händer. 

Ett glädjeskri helsade hans ankomst. 

— Nu, fort! — ropade Mercurius, i det han 
sköt Catharina framför sig. Humbert följde med 
Diana på sina armar, och Chamäleon skyndade 
att kasta de sönderslitna gardinerna ut genom fön- 
stret, för att i någon mån för de förföljande för- 
svåra deras framträngande till vwädgården. 

Renaud drog igen dörren efter sig i samma 
ögonblick Marcus, La Guiche, d'Helmont och d'Au- 
mont inträngde i blåa salongen genom den bresch, 
de lyckats göra. 

— Nyckeln! nyckeln till denna dörr! -— ro- 
pade d'Helmont och visade på dörren, genom hvil- 
ken banditerna Hytt. 

— Denna nyckel har jag icke man har ta- 
git den ifrån mig!. . — sade ambassadören, som 


stången, Uatharima! — ropade 


stammade hon 
och 


jag har skyddat henne 


ej ville erkänna, att han lemmat den åt den vackra 
baronessan. 

— Låt oss bräcka upp äfven den! — 
La Guiche. 

Adlingarne skredo till verket. 

Flyktingarne hade emellertid uppnått trädgår- 
den, utan att ens tänka på att bemäktiga sie 
ambassadörens penning 

— Hvad har händt? — frågade Mercurius 
Renaud, under det de sprungo åt Bicyrekanalen 
till. 

— Ni skola få veta det sedan — sade denne. 
Ah, skall icke jag med egen hand taga lifvet af 
denne THE S SAR e 


sade 


- Ha vi hästar? frågade Humbert och 
tryckte till sitt bröst ståthållarens dotter, hvars 


lätta och fina kropp knappast det 
på banditens armar. 


ringaste tyngde 


Ja — svarade Renaud — min far väntar 
oss med Aldah under skydd af vårt folk och vi 
ha lösen, så att vi kunna komma genom porte 


dess 'Tournelles. 

— Hvarföre 

Mercurius. 
- Du skall få veta det sedan! 

De hade uppnått den lilla trädgårdsporten. 

Renaud öppnade den hastigt. 

Utkomna måste de vada i ett riktiet träsk 
af blod och flere lik summo deri. 

Det bleka månskenet gjorde detta skådespel 
ännu hemskare. 

Här har således stått en strid? — sade 
Humberb och hoppade öfver de stelnade kropparne. 
- Se här orsaken till mitt dröjsmål! — sva- 
rade Renaud. Jag har måst gå öfver dessa 
tjufvar, för att komma till er... jag har måst, 
döda somliga och jaga de andra för fan! D'Hel- 
mont hade nog tagit sina mått och steg, han, men 
han visste ej. att jag här hade de bästa af mitt 
folk. Han trodde oss vara ensamma. Åt höger 
Humbert! Våra hästar stå 1 skuggan från Bern- 
hardinerklostrets murar. Gå ut på dessa bräder, 
som jag låtit lägga öfver kanalen. 

Humbert lydde; alla följde honom. JIfter nå- 
gra sekunder var den lilla truppen framme på det 
anvisade stället. Renand, som sist gick öfver den 
improviserade bryggan, förstörde henne med att 
stöta bräderna ned i kanalen. 

In oredig massa skymtade fram i skuggan 
från de höga kloster byggnaderna. 

Femton eller tjugo man befunno sig der till 
häst; alla klädda som polissoldater. Midtibland 
dem befann sig en gammal gubbe, sittande på en 
vacker svart hingst: det var mäster Eudes. 

Då han fick se sina söner komma, strålade 
hans oroliga blick åter till. 

— Ah! — sade han — 
voro mina värdiga söner 
vinna alla hinder. Se här, 


kom du så sent? — återtog 


jag visste nog, att ni 
och att j skulle ötver- 
Renaud, här är flickan 
väl, hon sofver! 
Den gamle banditen pekade härvid på en 
menniskokropp som låg framför honom på sadeln. 
Det var Alda; den unga flicka läg orörlig 
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utsträckt, söfd af en stark sömndryck, som mäster 
Eudes tvingat henne att taga. 

Renaud kastade sig, utan att säga ett ord, 
upp på den spanske klipparen, som en af ryttarne 
höll ät honom, och tog Aldah, som han satte fram- 
för sig i sadeln, i det han höll hennes kropp uppe 
med sin venstra arm och fattade tyglarne i högra 
handen. 

Humbert gjorde på samma sätt med Diana. 
Catharina hoppade lätt upp på en springare, som 
stod i ordning för hennes räkning. Mercurius och 
Chamäleon sutto redan i sadeln. 

I detsamma spred sig ett starkt sken öfver 
kajerna och ambassadörens trädgård. Facklor lyste 

mörkret som stjernorna på himlen och en mängd 
folk skyndade till från alla håll. 

På kajen svärmade tjufvarne, som ditförts 
at dem, Renaud drifvit på flykten, och nu kommo 
under tjut och stoj, för att hämnas sina bröder. 

IYHelmont, Marcus, ståthållaren, La Guiche, 
och deras vänner skyndade genom alléerna mot 
porten, som vette ät kanalen. 

Hotelserna och förbannelserna trängde ända 
fram till den lilla truppen. 

Bernard har lösen! -— sade Renaud; han 
satte sig i spetsen och så framåt! 

Ryttarne begåfvo sig i väg och följde skug- 
gan från de stora klostermurarne. 

De uppnådde snart porte des Tournelles. 

Den gamle och hans trenne söner, jemte Ca- 
tharina befunno sig i midten af truppen. Bernard 
ned i spetsen, klädd som polissoldat. 

Porten var stängd, enligt förordningen. Ber- 
nard gaf posten lösen. Denne ropade ut befälhaf- 
vande officeren. 

— Konungens tjenst! — sade Bernard. 

Då officeren fick se uniformerna, lät han ge- 
nast öppna porten. 

— Lycka till god jagt! — sade han — i 
tanke att de voro ute på någon expediton för 
rättvisans räkning. 

— "Tack! — svarade Bernard och dref sin 
häst fram på den nedfälda vindbryggan. 

Alla följde honom. 

— I galopp! — skrek Renaud. 

Hästarne ilade bort som en stormvind. 


— Min själ — sade officeren och befalde att 
porten åter skulle låsas — om de rida länge på 


det sättet, så äro de arma satarne, som förföljas, 
snart i deras händer. 

I samma ögonblick möttes ädlingarne och tjut- 
varne på kanalbanken, just der liken lågo strödda 
utanför trädgårdsporten. 

Ah! — utbrast d'Helmont — jag hade 
likväl tillsagt Hektor att väl försvara ån port. 

En af de stelnade kropparne gjorde en rö- 
relse och reste sig till hälften. 

Jag har gjort, hvad jag kunnat, herre, men 
de ha Sifvit mig banesäret! — sade en rosslig röst. 

Kroppen föll tillbaka: det var Hektor. 

Hästar! hästar! — ropade Marcus och 
vänder HE till sina vänner. 

— "Tag mina, mina herrar — sade Pedro, 


som ansett det vara sin pligt att ej lemna sina 
gäster. Mina stallar ligga här på kanabanken. 
Jag har redan tillsagt derom. 

— Framåt! — uppmanade baronen. 

— Framåt! — svarade La Guiche, d'Herbaut 
och några andra. 

— 0, min dotter! min stackars Diana! — 
mumlade hr d'Aumont med en djup suck. 

Marcus hörde den olycklige fadrens klagan. 

— Ni har en gång räddat mitt lif — sade 
han — jag svär vid den store Guden, att jag 
skall betala min skuld. 

— Och du har i dag på morgonen räddat 
mitt lif — tillade La Guiche, vänd till baronen 
— jag svär vid Gud, att jag icke skall öm dig. 

— De måste ha flytt genom porte des Tour- 
nelles! — utbrast d'Helmont. 

Ambassadörens hästar leddes fram af betjen- 
terna. Marcus, La Guiche, d'Helmont, d'Herbaut, 
d'Aumont och tio andra kastade sig i sadeln. 

— Framåt! — uppmanade de. 

Kanalen var ej bred; de häftigt sporrade hä- 
starne voro med ett språng öfver densamma. 


NOCKSV IL 
Hålorna vid Etretat. 


Den 22 December 1605 trängdes i den nor- 
mandiska hamnstaden Fecamp en talrik folkhop 
och hade sålunda trängts och knuffats, alltifrån 
tidigt på mor gonen, sy nbarligen under mycken oro; 
= ty den midt på torget uppresta galgen, i för- 
ening med en schavott lofvade de nyfikna det 
städse välkomna skådespelet af en afrättning. Ju 
mer timman framskred, ju häftigare och ifrigare 
böljade den väntande, otåliga menniskomassan. 

Vid hörnet af en bland de gator, som begrän- 
sade torget, stodo fyra personer, i hvilka läsaren 
skall igenkänna idel bekanta gestalter från un- 
derhofvet. I spetsen för dem var Jacqueline med 
sin Mathieu. "Till dem sällade sig Tallebot, den 
puckelryggige, och alla fem började ett hviskande 
samtal på den dem så egendomliga rotvälskan. 

— Så skall det då ändtligen gå tillända med 


honom — sade Mathieu. — Hvem hade väl kun- 
nat tro det? 
— Skada på honom! — sade Jacqueline. — 


Att se en sådan karl i galgen! Hur ha de burit 
sig åt för att få tag i honom”? 

—- Ja, men hvad gör du egentligen här 
Fecamp, 'Tallebot? — frågade en annan. — Har 
du lemnat din post? , 

— Coösran har skickat mig med order — 
svarade den tillfrågade. — I dag, vid den här 
timman, måste jag vara här på platsen. 

Jag också!... Jag också! — skallade det 
från alla munnar. — Pass på!... det måste vara 
någonting i verket. 

— Hvem har väl kuunat förråda honom? — 


sade Jacqueline. — Månne det kan vara Richard, 
Chamäleon eller Bernard”? 
— Det vet jag icke — var Tallebots svar; 
men att förfölja honom var alltid den ena ifri- 
gare än den andra. 
Och hvad skulle du, Tallebot hafva gjort, 
om de hade erbjudit dig den der belöningen”? 


— Ja — det kommer an på — var det be- 
tlänksamma svaret. — Jag måste först veta, hvad 
de andra ville bjuda. 

— Väl taladt! — ropade en sträf röst. Det 


var Peter Dräpslagaren, som med Sulpice Krokben 
hade kommit till stället och nalkades gruppen, 
Aren ni också här på coösrans befallning? 

Ja, visst. Men, hvad kan det väl vara 
fraga om? Månne vi kunna rädda honom”? 

Omöjligt sade Mathieu, skakande på 
hufvudet. — Han är dertill alltför väl bevakad. 
Hams band är dels skingradt, dels öfvergånget till 
polis-öfverdomaren. — Och hvad vilja vi väl göra? 
Vi äro blott sju här. 

Du var väl tillstädes, du, Sulpice, då de 
togo honom tillfånga? — frågade Jacqueline. — 
Hur gick det till? Det kan du ju berätta oss? 

Jag stod, för fem dagar sedan, på post 
vid den plats, som var mig anvisad af honom, 
hvars befallningar vi under nio månaders tid haf- 
va åtlydt, ehuru jag tror, att det är orätt af oss. 
Det var dernere i dalen, der vägen går från Etretat 
ned till stranden. Vid middagstiden får jag 
se en hel trupp af bågskyttar komma uppför bac- 
ken och i spetsen för dem prefekten af Rouen, 
värt gamla gräskägg, den der, som alltid lofyar 
oss guld och gröna skogar.... Och så var det en 
ung, mycket vacker adelsman och — kan ni väl 
tänka er något dylikt?. .. sergeanten Giraud, hvil- 
kon vi trott vara död och lemnade såsom död i 
salen i spanska ambassadhotellet, då den så väl 
uträknade fångsten slog felt för oss. — Efter dem 
red Bernard och just, som jag stod der och be- 
iraktade truppen, som kom Chamäleon helt plöts- 
ligt rämnanmde, från en annan sida, och skrek åt 
mig: pass på! samt skyndade ånyo till skyttarne, 
för alt hviska prefekten någonting i örat. Genast 
vek truppen af till venster och försvann i buskar- 
na. — Jag stod en stund helt stilla och funde- 
rade för mig sjelf, om jag skulle utleverera La 
Chenaye, i fall han skulle komma den vägen, 
eller läta honom undkomma. Då kommer Chamär- 
leon tillbaka och befaller mig att följa honom. — 
bakom träden stod prefekten med sitt folk, alla 
med laddade och riktade gevär. Jag märkte nog, 
act Ohamäleon hade kallat mig ifrån min post, 
derföre, att de icke trodde mig mer än jewt, utan 
menade, alt jag nog kunde varna kaptenen. 

Knappt fem minuter hade vi sålunda hål- 
lit oss helt stilla, då vi sägo en dunkel massa 
komma framryckande. Det var La Chenayes band. 
Anvu i denna stund begriper jag icke hur den 
listige räfven kunde vara så dum och midt på 
ljusa dagen, samt på öppen landsväg färdas fram 
utan förutskickade kunskapare. Jag tror bestämdt, 
att någon matte hafva förhexat honom och det 


och 


skulle icke förundra mig, ty han, som kommende- 
rar oss, han står ju i förbund med satan, det veta ' 
vi ju allesammans. 
— Bah! — 
vore, så behöfde 
röfvarkaptenen. 
- "Tallebot har rätt — mwmnlade de andra. 
Men, hur gick det sedan? frågade den 
långa Jacqueline. Lät La Chenaye utan strid 
taga sig tillfånga? 
Ah nej, han försvarade sig som ett lejon, 


filosoferade ”Tallebot. — Om så 
han icke ställa oss 1 försåt för 


sedan han som ett får hade lupit i snaran. Men 
skyttarne voro starkare och talrikare än hans 
band, varat hältten dessutom voro på förhand 


köpta, efter hvad jag kan sluta till atminstone; 
ty redan efter det första skottet sträckte de va- 
pen och gingo öfver. De andra slogos en stund 
men gåfvo sig sedan, på nåd och onåd, så att 
kaptenen såg sig ensam. Naturligtvis blef han 
då fången. 

— Och det är alltsammans? 
pice helt storögd. 
gifva sig? 

— Som jag säger. Det är icke annorlunda. 

— Ja, men det der är ju omöjligt. La Che- 
naye löpa i en så grof snara!... Jag säger dig 
atv det är icke sannt. 

— Så sannt, min son, som att vi inom en 
halftimma få se honom dingla i galgen der. 

— Och om jag också med dessa mina två 
ögon såge honom hänga, så säger jag ända, aut 
det icke är sannt — skrek Sulpice. — Jag påstår, 
att. 


1 — frågade Sul- 
- Då lätt skulle La Chenaye 


Han förstummades helt tvärt; ty bakom de 
pratande hade coösrams gestalt dykat upp; han 
hade nämligen klifvit upp på en afvisare. Utan 
att låtsa bevärdiga sina underhafvande med så 
mycket som ett halft ögonkast en gäng, syntes 
han helt och hållet försjunken i åskädandet at 
galgen. 

Men medan dock hans anhängares blickar 
voro oafvändt fästade på honom, stack ban sitt 
lillfinger i den öppna munnen, strök dermed vägra 
gänger öfver sina hvita, spetsiga tänder, hoppade 
derefter ned igen och atlägsnade sig. 

Säkerligen var coösrans rörelse något hemligt 
tecken, som endast hans undersäåter förstodo; ty 
chefen hade knappast hunnit aflägsna sig, då tjuf- 
varne, utan att vexla ett enda ord vidare, intogo 
alla en bekymmerslös ställning. Peter Dråpsla- 
garen och Sulpice, som befunno sig närmast den 
gata på hvilken coösran försvunnit, togo några 
steg ät detta häll. 

— En skärt, mina beskedliga herrar! mina 

hästa damer! skrek Tallebot och vände sig 
till alla dem, som omgåfvo honom. 
Peter Dräpslagare och Sulpice hade aflägsnat 
länga Jacqueline och Mathieu följde dem. 
Derpå begåfvo sig äfven 'Tallebotv, Johan och 
Jacques åt samma häll. 

Den gata, i hvilken coösran fördjupat sig, gick 
parallelt med torget, så att husen mellan denna 
gata och torget lago med facaden mot salutorget 


SIG; 


Fn 


och sina gårdsbyggnader åt den smala gränden, 
hvarigenom husen ock fingo dubbla utgangar. 

Gränden var alldeles öde; alla menniskor hade 
strömmat till Salutorget och man hörde ett allt 
dofvare rytande från massan, ty tiden förrann 
och deliqventen kom icke. 

Framkommen till sjette huset på höger hand, 
hade den store coösran stannat, stött upp en dörr, 
som stod på glänt, och gått in i huset, utan att 
ens vända hufvudet om, för att se efter, om han 
var följd. 

Peter Dråpslagare och Sulpice hade emellertid 
noga märkt sin chefs rörelse; ty de gjorde en all- 
deles likadan rörelse utan den ringaste tvekan. 

Snart befunno sig de fem tjufvarne i en kol- 
mörk korridor, så mycket svartare, som gatudörren 
slöts efter dem. 

De väntade under djup tystnad. 

Plötsligen öppnades en dörr, som de förut 
icke kunnat se, och de befunno sig nu på tröskeln 
till en stor sal, som var ötverfyld med folk af alla 
åldrar, men af samma klass, för att döma efter 
allas trasiga och ruskiga yttre. 

Detta rum hade trenne fönster, men dessa 
voro hermetiskt tillslutna och tilläto ej dagsljuset 
att trävga in. Trenne lampor fästade i den 
smutsiga muren, kastade ett blekt, darrande sken 
öfver de närvarande. 

Tio träbänkar stodo utefter rummets hela längd. 
På hvardera af de åtta främsta suto fem män. 

Den sista bänken var tom; den näst för- 
ut äter var endast upptagen af tvenne personer. 

Midtemot dessa bänkar, hvilka stodo stödda 
mot väggen och befunno sig mellan tvenne dörrar, 
stod en tunna upprest. På denna tunna stod den 
store coösran. 

De sju tjulvarne trädde in i salen, dörren 
tillslöts och coösran gaf dem tecken att taga plats 
på de bänkar, som ännu stodo tomma. 

De nykomna sutto ett ögonblick alldeles häpna 
de sågo framför sig i denna sal fyratiotre barn 
från Underhofven, de tappraste, djerfvaste och be- 
slutsammaste, och hvika de trodde befinna sig i 
denna stund längt ifrån Fécamp. 

Icke ett ord vexlades likväl. 
tysta på sina platser. 

Några minuter förrunno: man hörde alltjemt 
folkmassans brus derute. 

Den store coésran stampade med foten i tun- 
nan och höjde venstra armen; alla tjutvarne reste 
sig upp. 


Alla satte sig 


Räkningen! sade chefen. 
tt! — sade &enast förste tjulven ytterst 
till höger på första hänken, och satte sig. 
SVING] sade den följande och satte sig 
älven, 
Tre! tillade den tredje. 
Så. fortsattes det, tills man uppnått sufvan 
stfemtiols 
— HFulltaligt! ropade coösran, förnöjd 
onuegande sina händer. NI ären här femtio he- 
slutsamma karlar; ty den långa Jacquline har jag 
länge räknat för karl, och en bland de mest be- 


hjertade ändå. Ni begripen väl, att ni ej blifvit 
hitstämda för att höra predikas om lärda saker. 
- Så öppnen nu öronen och hören, hvad jag har 
all säga er. 

—- Tjufvar! — fortsatte coösran efter en slund, 

vi hegingo för nio månader sedan ett förskräck- 
ligt felsteg, som det nu är frågan om att på det 
mest lysande sätt åter upprätta. Vi lyssnade för 
nio manader sedan till den, som midt i skötet af 
Underhofvet vågade strida mot La Chenaye, vår 
trogne kamrat! vi läto blända oss af hans glän- 
sande löften. Hvar och en af oss erbjöds hundra 
blänkande pistoler och fingo frihet att handla, samt 
glömska för det förflutna. Det är visserligen sant, 
att de hundra pistolerna kommo i våra fickor, men 
hvar äro de väl nu? Hvem eger qvar en enda 
vitten af dessa hundra pistoler? 

Tjufvarne betraktade bvarandra och en ut- 
trycksfull pantomim besvarade coösram. Det var 
tydligt, alt ingen sparat. 

— Och — återtog talaren, hvad gör det, om 
lagen icke trakasserar oss för det förflutna, dä han 
likväl skall vara oss till besvär i en framtid? 
Det besvärar mig i hög grad att vara vän med 
alla dessa tölpar, som civillöjtnanten kommenderar. 
Jag tycker ej om att behandla fiender som vänner. 

Ett bifallande sorl helsade hans ord. 

— "Tjufvar — fortfor coösran — i dag är 
La Chenaye, vår trogne vin, fången, han skall 
snart bli hängd och våra efterkommande skola en 
gang med smärta utropa: »Våra fäder ha förrådt 
La Chenaye! Skola vi väl begå ett sådant brott? 

— Nej! nej! — tjöto åhörarne. Vi äroiord- 
ning. Låt oss befria La Chenaye! Hvad skola 
vi göra? 

— Jag skall säga er det! — ljöd i detsamma 
en stark och klingande stämma, som öfverröstade 
tumultet både inne och ute. 

En af dörrarne nära tunnan hade öppnats: 
en karl hade skyndat in i salen och hoppat upp 
på tunnan, som coösran skyndat sig att lemna. 

Alla de närvarande utstötte på en och sam- 
ma gang ett skri af förvåning, häpnad och fruktan. 

— La Chenaye! — mumlade man med ett 
slags vidskeplig bäfvan. 

Den nykomne var verkligen den beryktade 
kaptenen. Det var hans langa, svarta, orediga 
hår, hans ovårdade skägg, hans stora ögon med 
den djupa örnblicken. Han bar sin svarta sam- 
metsdrägt och länga röda kappa. 

Hans blottade ansigte förrädde djerf het och 
styrka, och hans blick for med ett slags förtrol- 
lande kraft snabbt öfver församlingen, som tyck- 
tes nästan träffad af äskan vid denna så alldeles 
oväntade syn. 

— La Chenaye! upprepade hopen. 

— Ja! ropade kaptenen med sin genom- 
trängande stämma —— det är jag! det är just jag! 
Det är Da Chenaye! det är han, som ni förr så 
fegt förrädt, det är han, som ni lofvat befria, 
kortligen, det är han, som man skall hänga om 
en qvart midt i bland denna lumpna massa, som 
nu tjuter derute af otålighet. 
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Tjufvarne hetraktade hvarandra med stigande 
förvåning. De trodde synbarligen ej på verklig- 
heten af hvad de sågo, och denna La Chenayes 
närvaro ibland dem, som de visste befinna sig i 
lagens våld, tycktes dem så öfverskrida alla möj- 
lighetens gränsor, att de trodde sig alla, och med 
skäl, vara lekbollar för en dröm. 

La Chenaye stod orörlig draperad i sin länga 
kappa med de blodiga fläckarne, njutande af den 
döfvande verkan, som hans äsyn utöfvade. 

— Hvad! — sade han. — Har pi då trott 
La Chenaye kunna vara så dum, att låta taga sig 
på det sätt, man sagt er? 

— Hvad! — fortfor kaptenen har ni ett 
enda ögonblick kunnat tro, att La Chenayes sol- 
dater så skulle öfvergifva honom, om La Chenaye 
icke skulle befalt dem det! ”Tjufvar! jag ville 
veta, hvilka som voro mima fiender och hvilka voro 
mina vänner, och nu vet jag det! Mina vänner 
skola komma i åtnjutande af mitt beskydd, af ri- 
kedom och öfverflöd, mina fiender skola drabbas 
af det förfärligaste straff! om de icke åter upp- 
rätta sitt förräderi och sin feghet genom något 
lysande bevis på ånger och tillgityenhet. 

Ett doft mummel besvarade dessa ord; tjuf- 
varne började slutligen begripa. 

— "Tjufvar! — återtog banditen och lade 
stark tonvigt på sina ord, betrakten mig noga! 
Jag har denna gång kommit till er med blottadt 
ansigte. Betrakten noga mina anletsdrag, på det 
de må inpregla sig i ert minne och ni må känna 
igen mig, då jag om en stund bestiger schavotten. 
Ah, förstån j icke? I frågen er kanske, hvarföre 
jag, som nu är fri, skall lemna mig i bödelns hän- 
der? Det är derföre, att bödeln icke. förmår nå- 
gonting öfver mig! Det är derföre, att La Chenaye 
icke kan dö!... I tviflen? Hvad mera behöfves 
väl, för att öfvertyga er, än det som nu bäst till- 
drager sig? I denna stund väntar folket, som 
trängs derute på torget, min afrättning, i denna 
stund göra mina vaktare sig i ordning, att öfver- 
lemna mig åt bödlarne, och nu befinner jag mig 
likväl midtibland ert... Betrakten mig, rören 
vid mig, öfvertygen er om att det är La Chenayes 
eget kött och blod, som talar till er! TI alla här 
närvarande kännen mig tillräckligt. När ni om 
ett ögonblick skolen få se mig gå öfver torget 
och stiga upp på schavotten — skolen j väl då 
ännu tvifla på min makt? 

Endast ett förvirradt sorl besvarade talaren. 
'Tjutvarne beherskades ännu af den djupa förvä- 
ning, hvaraf de träffats. 

— Ban af Underhofvet! — fortfor La Che- 
naye, för nio månader sedan förrådden och öfver- 
gåfven m mig fegt. Jag skulle då, genom att 
använda hela min makt, kunnat tvinga er att 
lyda mig och tillintetgöra mina fiender, jag gjorde 
det icke! Jag ville, att ni skulle bli stwaffad för 


er tvekan... I dag försäkrar er chef mig, att j 
alla ångren, hvad j gjort. 
— Ja! ja! — skreko tjufvarne. 


— Jag vill gerna tro er, men för att kunna 
skänka er hela mitt förtroende och mitt beskydd 


måste ni nu, i denna timma, utan tvekan, gitva 
mig tydligt bevis på er ånger, er undergifvenhet 
och tillgifvenhet. 

— "Tala! tala! — tjöt den alldeles hänförda 
hopen, 

Ni frågade nyss, hvad ni skulle göra, för 
att rädda La Chenaye? 
— Ja! ja! 

— Åren j färdiga till allt? 

— Ja! ja! — upprepade tjufvarne. 

Nåväl, jag skall säga er, hvad j bören 
göra, för att utplåna edra fel. PTjutvar! klockan 
är snart tolf... när tornuret slår, skall deliqven- 
ten föras ur fängelset J skolen genast öppna 
luckorna till dessa fönster, som vetta åt torget... 
J skolen följa mig med edra ögon, när jag besti- 
ger trappan till schavotten... j skolen vänta tills 
jag kommit upp på plattformen, och när bödeln 
griper till repet, för att närma sig mig, då... 
det är signalen! rusen j ut på torget, trängen er 
genom — folkmassan, kasten kull polissoldaterna, 
slån, döden och gån på, tills i hinnen fram till 
mig. Förstån j? 

— Ja, Lefve La Chenaye! Död åt polissol- 
daterna och ståthållaren! — skreko tjufvarne i 
sin vilda entusiasm. 

La Chenayes ögon glänste af mod och stolt- 
het. Han hade uppnått det mål han föresatt sig. 
Den store coösran skrek starkare än de andra. 

Kaptenen gaf tecken med handen, att han 
ännu hade mera att tillägga och den ett ögon blick 
afbrutna tystnaden inträdde åter. 

— Under det j handlen på denna sida af 
torget — sade La Chenaye och påskyndade sina 
ord, skola Chamäleon, Bernard och Richard verka 
på den andra. Ja, Chamäleon, Bernard och Ric- 
hard! — fortsatte talaren, då han såg, hvilken 
verkan dessa namn utöfvade på tjufvarne — mina 
trogna, de som ha synts förråda mig och likväl 
endast utförde min egen vilja! Hören, tjufvar! 
Ni återkommen från edra villfarelser, ni angren 
er, jag vill derföre gifva er del af mina hemlig- 
heter och säga er, hvarföre jag handlat och ännu 
handlar, såsom jag gjort och gör. 

Tre saker har föranledt mitt beslut. 

Den första: att straffa er och tvinga er att 
återkomma till ert sunda förnuft. Att ställa Un- 
derhofvet i stäthållarskapets tjenst, det var ju en 
nedrighet, som j ej hade rättighet att samtycka 
till och begå. 

Den andra: önskan att känna dem, som älska 
mig, och dem jag bör betrakta som mina fiender. 

Den tredje slutligen: att en vacker dag spela 
hela rikets s. k. rättvisa ett duktigt spratt och 
så bevisa storheten at min makt, att ingen hädan- 
efter skall våga tvifla på densamma! 

— Gripen derföre till verket, för att rädda 
La Chenaye, om i viljen, att han skall tillgifva 
eder! Om j icke rädden honom, skall han rädda 
sig ensam, ty döden förmår imgenting öfver honom 
men då ve eder alla! Från en stark beskyddare 
skall han blifya eder en obeskriflig fiende. 
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— Skulle vi än alla mejas bort som ågnar 
— sade coösran — skola vi dock lyda signalen. 

— Ja, ja! lefve La Chenaye! död åt rättsbe- 
tjenterna! skrek man från alla håll. 

— Gören eder då i ordning och när ögon- 
blicket är inne, handlen! — sade La Chenaye och 
hoppade ned från tunnan. 

"Tjufvarne rusade fram, för att se honom när- 
mare, men kaptenen undandrog sig hastigt detta 
hyllningsbevis och försvann genom samma dörr, 
han kommit in. 

Glädjen, hoppet, entusiasmen gaf sig luft med 
en styrka, som ej kan beskrifvas. De elektrise- 
rade tjufvarne tycktes ha erhållit nytt lif. 

"Pallebot var i symnerhet offer för en paroxysm, 
som gränsade till yrsel. 

— Jag visste nog, att La Chenaye ej kunde 
låta fånga sig på det sättet. 

— Lefve La Chenaye! — 
korus. 

T detsamma hördes det starka hurrarop och 
skrik utifrån. 

— La Chenaye! La Chenaye! — tjöt man på 
torget. — Se här kommer han då ändtligen.... 
Rum för tåget! 

Den store coösran hade öppnat en af luckorna 
på glänt. 

— Passen på! — sade han och vände sig om. 
Nu kommer tåget in på torget. Der äro polis- 
soldaterna, rättsbetjenterna, bödeln och hans drän- 


skallade det i 


gar... Passen på, tjufvar!... han edra vapen i 
ordning!... Nu är ögonblicket inne... Tyst! 


Alla lydde. De hade samlat sig i midten 
af salen och väntade, färdiga att rusa ut genom 
fönstren, så snart dessa öppnades och den öfver- 
enskomma signalen gafs af bödeln sjelf. 


— ”Tjufyar! — sade konungen at Underhof- 
vet — kommen noga ihäg La Uhenayes befall- 
ning! Så snart han står på plattformen och bö- 


deln fattar repet, rusen j ut på torget. Häållen 
härt tilsammans lederna. 

Tjufvarne svarade ej, men deras hållning 
visade synbart, att de voro beredda på att hamdla. 

Den store coösran hade tagit plats nära en 
af luckorna, Peter Dråpslagare och ”Pallebot stodo 
nära båda de andra. 

— Nläcken lamporna! — sade coösran. 

Det blef hastigt alldeles mörkt i salen. Ro- 
pen utanför tilltogo i styrka och häftighet. Om 
tjufvarne ej sågo truppen, så att säga, kände de 
dock, att den gick förbi. 

— Oppna luckorna! — skrek chefen. 

Peter Dräpslagare och Tallebot lydde! en flod 
af ljus strömmade in i salen. 

Icke långt ifrån det hus, hvarest det här of- 
van beskrifna uppträdet tilldrog sig, stodo, på en 
balkong, hörande till det första och bästa värds- 
huset i staden Fecamp och stötande till den för- 
nämsta salongen i detta värdshus, elfva personer, 
i afvaktan på skådespelet af den afrättning, som 
nu snart skulle försiggå. Förutom tvenne oflice- 
rare vid gensdarmeriet äro alla dessa personer 
088 bekanta, 


Vid ett af de höga fönstren stodo herr VAu- 
mont, baron de Grandair och dHerbaut. Den först- 
nämnde var klädd i djup sorgdrägt och smärtan 
öfver dotterns öde hade gjort hans anletsdrag nä- 
stan oigenkänneliga. Vid balkongens ingångsdörr 
satt, med hufvudet djupt nedsänkt, med grått hår 
och med utseende af tio år äldre än förr, den från 
döden räddade Giraud, samt bredvid honom ser- 
geanten Richard, med sin vanliga likgiltiga min. 

Men ytterst på balkongen stod d'Helmont, 
hvars yttre tycktes vara föryngradt, af rask verk- 
samhet och af glädje öfver framgången, och bred- 
vid honom chevalier de la Guiche. Men vid ka- 
minen suto, förtroligt samspråkande, den vackra 
baronessan Catharina och den s. k. grefve de Ber- 
nac, eller Renaud La Chenaye, båda så friska och 
eleganta, båda med ett så förnämt sjelfsväldigt 
behag, som den ställning allena skänker, hvilken 
de i verlden låtsade intaga. 

— Tillstå, emellertid, min sköna väninna — 
yttrade grefven med ett behagligt leende — att 
det är oss helt annorlunda till mods här, i kret- 
sen af våra kära, ädla vänner, än i den skurken 
La Chenayes håla. Vid S:t Henrik, min helige 
skyddspatron, utan er himmelska närvaro hade 
jag aldrig wuthärdat dessa åtta månader af hård 
fångenskap. 

— Afven jag gläder mig åt att hafva und- 
sluppit hans klor — genmälde Catharina. — Men 
egentligen afskyvärd förekom den karlen mig icke 
ändå, och jag tillstår, att det gör på mig ett pin- 
samt intryck, att få se honom hänga. 

— Bravo! — ropade grefven med ett lustigt 
skratt. — I alla qvinnohjertan är hvarje röfvare 
en hjelte, en romantisk person, och följaktligen i 
högsta grad intressant. Lyckligtvis äro vi män 
icke bekajade med sådanader sentimentala kon- 
siderationer. Jag, för min del, skall med största 
tillfredsställelse se våra plågare i galgen och jag 
svär, att ej lemna Normandie, förrän den sista ar 
detta fördömda band har blifvit fasttagen och frö- 
ken Diana d'Aumont blifvit återlemnad åt sina 
öräldrar. 

— Jag tackar er, herr grefve — svarade pre- 
fekten — och antager gerna er tjenst. 

— Och jag — inföll VHelmont i skarp ton 
— iär fullt öfvertygad, att grefve de Bernac är 


just den, som aldrabäst kan föra oss till målet. 


— Det hoppas jag också, min bäste herre — 
svarade Bernac, dristigt uthärdande d' Helmonts 
genomträngande blick. 

— Ah! inföll La Guiche hastigt och bröt den 
sedan några sekunder inträdda tystnaden; ah, min 
bästa Bernac, hvarföre bemäktigade sig den der 
La Chenaye din person? Devta är den enda om- 
ständigheten, som förefaller mig dunkel i hela 
detta äfventyr. 

- Du kallar det dunkelt? svarade grefven 
med en glädtighet, som visade ett fullkomligt sin- 
neslugn. 

— Men, för! fån... tdebbbycksstög nan; 

— Det tyckes mig tvärtom vara alldeles full- 
komligt klart, La Chenaye's motiv springer ju 
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tydligt i ögonen. Man behöfver endast betrakta 
oss båda, denne skurk och mig. Min själ, jag vet, 
huru naturen kan roa sig med att spela en person 
af börd ett dylikt spratt. Att sätta samma huf- 
vud på en ädlings axlar, som på den värste ban- 
dits, det är att rent ut förse sig mot jordens adel, 
och jag är äfven för min del så förargad, att jag 
genast skulle vilja förändra ansiete, om det vore 
mig möjligt, och om icke den skurk, som vågar 
likna mig, om några minuter skulle skickas till 
evigheten. 

Hvad! sade La Guiche det är då för den 
likhets skull, som finnes mellan er, som La Che- 
naye fingslat dig 1 sin håla. 

— Ja, min vän. Den uslingen dolde icke för 
mig skälet för sitt handlingssätt. Han förklarade 
det dessutom vid ransakningen. Var du ej när- 
varande der? 

Icke hela tiden. som du vet. 

— Det är sant. Men det mäste finnas en 
afskrift af denna ransakning. Hr löjtnant, har ni 
ej detta utdrag på er. 

Grefven hade vändt sig till en af officerarne 
under ståthållaren i Rouen, som satt ett stycke 
ifrån honom. 

— Jo, hr grefve! svarade löjtnanten och lem- 
nade honom ett drygt manuskript. 

Bernac tog luntan, bläddrade långsamt genom 
henne, stannade vid en sida och sade, vänd till 
La Guiche: 

— Se här står La Chenayes förklaring rö- 
rande din ödmjuke tjenare. 

Grefven började läsa högt: 

»Hvad angår grefve de Bernac och den kränk- 
ning af hans personliga frihet, för hvilken han 
anklagar mig, svarar jag, att naturen är brottsli- 
gare än jag, då hon drifvit mig till brottet och 
jag endast begagnat mig af ett verk, som hon 
sjelf utfört. 

»Första gången jag såg honom, blef jag frap- 
perad öfver den sällsamma likhet, som förefinnes 
mellan hans och mitt ansigte. Jag var då för- 
klädd; jag bar min vanliga drägt och som mina 
anletsdrag doldes under mitt långa skägg och mitt 
orediga hår, kunde grefyen icke märka likheten. 

» Viss om att hädanefter lätt kunna gifva mig 
ut för grefven, när jag så ville, beslöt jag att gc- 
nast begagna mig af denna utsigt till att straff- 
löst kunna handla. 

»Nu då jag är trött vid detta yrke och dö- 
dens stund är nära, må man gerna veta alla mina 
hemligheter.» 

— Men, anmärkte La Guiche, om jag än för- 
står La Chenaye's afsigt att begagna sig af sin 
likhet med dig, förstår jag likväl icke, hvarföre 
han beröfyat dig din frihet. 

— Ah, min vän, svarade grefven skrattande, 
skulle du kunna tro, att han ville i min egen 
närvaro intaga min plats, mitt nann och mina 
egendomar? 

— Han ville således föreställa dig? 

— Javisst. 

Ab; då förstår: jag. J. 


=: Det var väl! 

— Det skulle ha varit mycket möjligt. 

— Javisst eftersom vår moder naturen roat 
sig med att göra oss så lika. Denna likhet är 
verkligen fabelaktig. När jag såg banditens an- 
sigte, trodde jag mig stå framför en spegel. Ar 
det ej sant, baronessa? 

— bikheten är beundransvärd! svarade Oa- 
tharina. - Domrarne ha sjeltve frapperats deraf. 
Men vet, min bäste grefve, det der är mycket obe- 
nagligt för er, ty det är ju er egen dubbelhet, 
som skall hängas. 

Ja, sade erefven, jag har redan tänkt på 
denna förödmjukelse och jag har derföre utverkat 
mig tillåtelse af ståthållaren i Rouen, att La Che- 
naye skall bli hingd i sin vanliga drägt, d. v. s. 
med sin svarta sammetsdrägt, röda kappa, vilda 
och ovårdade skägg och här... För fan, när jag 
betänker, att man kunnat taga mig för att vara 
denne bandit, då börjar blodet koka i mina ådror 
af vrede. Men på hvilken skall jag vredgas? På 
denne raske man (grefyen pekade på Giraud.) som, 
efter hvad man sagt mig, har stora skäl avt be- 
klaga sig öfver banditen och, bedragen genom vår 
likhet, ett ögonblick trodde sig följa hans spär, 
under det han följde mina? På min värde vän 
hr d'Aumont, som kunnat bli bedragen, han såväl 
som andra? På er, hr d'Helmont, som genom den 
vänskap ni hyst för min familj, nästan varit min 
andre far? Nej, nej! det är omöjligt. Jag måste 
nöja mig med naturens lek. Nu, mina herrar, är 
allt förklaradt och allt glömdt. Den brottsliges 
afrättning skall göra slut på denna sorgliga hän- 
delse i mitt lif. 

— Javisst! utropade La Guiche. Min stac- 
kars Bernac jag beklagar dig uppriktigt; men, 
säsom du sade, nu är allt utplänadt. 

Chevaliern räckte härvid sin hand åt grefven, 
hvilken hjertligt tryckte den. 

— Min bäste Bernac, sade d'Aumont och när- 
made sig, jag är djupt ledsen öfver att ett enda 
ögonblick ha kunnav misstänka er, och jag uppre- 
par änyo min begäran om ursäkt, haf örfverseende 
med en olycklig far, hvars lif är nästan dödt allt- 
sedan han berötfvades sitt barn. 

- Vi skola återfinna fröken Diana, jag svär 


er det! — sade grefven varmt och tryckte d'Au- 
monts hand. 
— Jag — sade d'Herbaut och gick likaledes 


fram till grefven, jag skattar mig lycklig öfver 
att ha kunnat bidraga till er befrielse. 
"Tack, markis; jag skall vara er evigt tack- 
sam, likasom äfven er, hr baron de Grandair. 
Marcus bugade sig utan att svara. Han 
hade ännw icke öppnat sin mun under hela sam- 
talet. 
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FS. TURN 


Men -— inföll Ta Gniehe leende — det fin- 
nes ännu ftyenne omständigheter, som jag ej kan 
1å klara för mig: 

Ah — säde erefven — du är i detta fall 
svårare att tillfredsställa än både kriminallöjman- 
ten och hela stäthållareembetet. Hvad är det för 
omständigheter? 

— Jag förstår nu visserligen orsaken till 
ditt bortröfvande och din arrestering, men hvad 
hade La Chenaye för skäl att bortföra baronessan 
och fröken Diana. 

Det första skälet, min bästa chevalier, 
finner man lätt, då man betraktar var förträfflig: 
vininna. 

Huru? 

— Ar hon icke den mest förtjusande skönhe- 
ten vid hela hofvet? 

Hvad! La Chenaye var då kär i er ba- 
ronessa? 

— Ack! ocmmälte Catharima med en suck. 

Lika kär som både du och jag — tillade 
orefve de Bernac. Jag har varit närvarande 
vid banditens sentimentala utejutelser och jag för- 
säkrar dig, att den der Tmeretia, hvars tragiska 
historia hr A'Helmont berättar mie, var ett intet 
mot baronessan. Hon skulle ha varit värdig in- 
träda i Fécamps nunnekloster. Hvilken dygd! 

— Men — anmärkte d'Helmonut — huru kom- 
mer det sig, att en sådan man, som hade före- 


målet för sin kärlek i sina händer, ej använde 

våld, för att tillfredsställa sin brottsliga passion? 
— Jag hade ett skyddsmedel sade Caltha 

rina. En liten förgiftad dolk, som jag ryckt wm 

rötvarens lifgördel, skyddade mig mot hvarje anfall. 
— Bravo, baronessa — utbrast dA' Herbaut 

ni är en verklig hjeltinna. 


- Hvad fröken Diana angår — tillade Be 
näe — skall Ba Chenaye sjelf få besvara dig. 


Grefven öppnade åter manuskriptet, och bhör- 
jade läsa med hög röst: 

— Skälet, hvarför jag förde bort fröken VA u- 
mont, var att förskatffa mig en gisslan och salun- 
da på förhand betrygga bäde mig och mina med- 
brottslingar mot rättvisans stränghet. 

- Och fortfor erefve de Bernae Ja 
Chenaye nekade bestämdt att upplysa om, hvar 
fröken Diana befunne sig. De uttalade hotelserna 
om tortyr besvarade han lugnt dermed, att sam- 
ma stund man vågade nalkas honom med tortyrens 
pinoredskap, skulle äfven den unga flickans döds- 
dom falla. 

Han tillade, att fröken Diana var i hans trog- 
naste kamraters våld, hvilka sorgfälligt vakade 
öfver henne, på det icke något ondt måtte drabba 
henne. Emellertid skulle hon blifva återlemnad 
ät sin far sanma dag La Chenaye utan föregången 
tortyr blefye hängd. Det arma barnets arrestering 
skulle vara hans borgen mot tortyren. 

Af konsideration för d'Aumont ha domrarne 
ej begagnat tortyren. 

— Skall han måntro hålla sitt ord med af- 
seende på min dotter? — frågade ståthållaren; 
— tror ni det, hr grefve. 

— Jag hoppas det. 

Och jag tror det icke sade CHelmont. 

Han har ej haft någon annan ästundan än att 
ännu en gång bedraga rättvisan och undslippa det 
rättvisa straffet för sina brott. Men domrarne ha 
nu ändrat sitt beslut och tortyren skall anviändas. 

— Skall tortyren användas? — utbrast grefve 
de Bernac, som ej kunde återhålla en häftig rörelse. 
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Ja! — svarade d'Helmont kallt! — denna 
underrättelse tycktes utöfva ett visst intryck på 

, herr grefve? 
— Nej! men det förvånar mig. 


Jag trodde 


domen vara definitivt fäöld — sade grefven och 
återtog snart hela sin kallblodighet. 
— Protokollet har blifvit förändradt. 

Är ni säker derom? sade stäthällaren 
litligt. 

Fullkomligt säker. 

Men min dotter! min dotter! utropade 
den stackars fadren tröstlös. Om La Chenaye 
sagt samt, måste hon dö. 


Irukta ingenting, hr ståthållare fort- 
for A'Helmont och fäste sin örnblick på grefve de 
Bernac, — frukta ingenting, allt är beräknadt. 
Om La Ckenaye sagt sant, om fröken Diana ännu 
lefver och befinner sig i banditernas händer, skola 
plågorna tvinga den dömde att fullkomligt erkän- 


na sanningen, och han skall angifva stället, der 
den unga flickan finnes. Om deremot det arma 


barnet är dödt, hvilket ni så länge fruktat, efter- 
som ni ännu bär soredrägt, skall det icke finnas 
nägra lidanden nog förfärliga, att hämnas henne. 
Slutligen skall man underrätta La Chenaye, att 
om han vägrar uppenbara den hemlighet, man for- 
drar af honom, skola hans plågor småningom ökas, 
tills han talar. 

— Men — 
dotter! mitt 
henne! 

— Alldeles icke! Ingen mer än de trenne 
domrarne, ståthållaren i Rouen och jag känner 
detta beslut, som fattades för knappats en timma 
sedan. La Chenaye är ovetande derom; hans med- 
brottslingar äro tillfölje deraf äfven okunniga om 

örä I samma ögonblick tåget kom- 
mer in på torget, skall en kordon polissoldater 
tillstänga alla utgångar och vaka bakom hvarje 
hus, så att ingen skall kunna passera, förrän be- 
kännelsen frampressats ur banditens mun. Så 
fort stället blifvit kändt, skall en trupp skynda 
dit, och er dotter, herr ståthållare, skall vara fri, 
innan man ännu uti staden vet det öde, som drab- 
bat La Chenaye. 

— Mycket väl uttänkt! — sade grefven med 
ett tvunget leende, medan Catharina torkade sig 
i pannan, för att dölja sin blekhet. 

— Om nådig herrn tillåter — sade Richard, 
häftigt uppspringande — så sluter jag mig till 
den der piketen, som till frökens... 

— Halt — ropade d'Helmont, fattande honom 
i armen. — Nu, då jag här har gifvit domstolens 
hemlighet till pris, får ingen lemna rummet. 

— Väl uttänkt! — upprepade Bernac. — 
Hvem i helvetet har väl gifvit domstolen det der 
kloka rådet? 

— Jag — svarade d'Helmont lugnt. 

— Ni? 

De båda männerna vexlade en hastig, en 
flammande blick. I detta ögonblick förkunnade 
skriket af folkmassan derutanföre, att tåget vari 
annalkande, 


ståthållaren — min 
man skall då uppoffra 


inföll äter 
arma barn! 


— Humbert är förlorad! hviskade Catha- 
rina, stödjande sig på grefvens arm, i det hon 
med honom framträdde till balkongens bröstvärn. 

Ja, ifall rotvälskarne skulle uteblifva — 
oaf han sakta till svar. — Men, de skola komma. 
Mercurius har gått till dem. 

Menniskomassan dernere vageade allt mer och 
mer, ty tåget närmade sig med allt det rysliga 
präl, som på den tiden var brukligt, i fråga om 
sädana ohyggliga ceremonier. 

- Tortyrn skall tvinga den uslingen att be- 
känna. Ändtligen stå vi vid målet. 

— Det tviflar jag på — svarade Marcus, 
skakande på hufvudet. — Den förmente grefyen 
är ganska lugn. Det måste åter vara en plan å 
färde, som tillintetgör våra förhoppningar. Dess- 
utom har underhofvet, på hvilket vi så säkert li- 
tade, under den sednaste tiden förekommt mig 
osäkert. 

— Ja, jag vet något mera jag svarade 
d' Helmont. — De uslingarne tänka på förräderi 
och ämna söka befria deliqventen; men deremot 
har man tagit sina mått och steg och polisen har 
vida större krafter till sitt förfogande, än rotväl 
skarne någonsin kunna ana. 

Under detta hviskande samtal stodo gretven 
och hans sköna dam på andra ändan af balkongen, 
och deras anletsdrag uttryckte så fullkomligt den 
sorglösaste nyfikenhet, att ingen kunde ens ha den 
ringaste aning om, hvad som föregick i deras imre. 
Endast då, när i det hus, der rotvälskarne befunno 
sig, alla luc kor på en gång och under starkt bul- 
ler slogos upp och en mängd nya åskådare der 
blefvo synliga, vexlade Bernac och Catharima en 
för alla andra omärklig blick af hemligt förstand 
och tilfredsställelse. 

I samma ögonblick, som kärran rullade fram 
med den lifdömde, hvilken stod rak och stolt, blic- 
kande omkringes sig på den församlade hopen, tog 
Catharina sin fina baptistnäsduk ur venstra han- 
den den högra och strök dermed öfver pannan. 
Ett flyktigt leende gled dervid öfver La Chenayes 
läppar. 

— Rotvälskarne äro beredda — hyviskade ( 
tharina helt sakta till sin granne. 


Ja — svarade han. — Fmellertid kunde 
jag aldrig ana, avt stadsmilitären skulle vara så 
manstark, som den verkligen är. Om det ej lyc- 


kas för Chamäleon att... 

— Så måste Humbert lida tortyren 
hon med synbar rysning. 

Emellertid hade kärran hunnit fram till scha- 
votten och den lifdömdes nakna fötter hade redan 


— inföll 


vidrört marken. Han besteg nu, ledd af tvenne 
prester, schavotten, på hvilken tätt utmed galgen 


en maskin af rysligt utseende, nämligen ett slags 
hjulformig skifva, visade sig för den nyfikna ho- 
pens blickar. 

Tvenne domare stodo, icke långt ifrån bödeln 
på sjelfva plattformen; och sedan dödslithurgien 
blifvit uppstämd och i näsan framgnolade ar de 
botgörandes brödraskap, samt fortgatt och ändt- 
ligen förstummats, uppläste civildomaren med hög 
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röst domen, hvarmed, till allas förvåning, förenades 
den hittills icke anade klausulen, att deliqventen, 
för dess mångfaldiga rysliga brotts och dess för- 
stockade sinnes skull, nu skulle af bödeln sättas 
på hjulet, innan repet sattes om hans hals. 

Ett högljudt elädjerop och ett långt, ihållande 
hurra uttryckte mängdens tillfredsställelse öfver 
denna tillökning i det gräsliga skådespel, hvarpå 
den hoppades. — Endast underhofvets barn sågo 
med omisskännelig bestörtning på hvarandra och 
riktade sedan ganska betänkliga blickar på den 
ovanligt talrika militären, som i täta leder omgaf 
schavotten. 

Afven grefve Bernac hade fått en ganska 
allvarsam min. Han sammandrog ögonbrynen och 
lutade sig några ögonblick öfver balustraden, lik- 
som för att blicka åt andra sidan, i det han der- 
vid vände sig bort från sin sköna granne. TI detta 
ögonblick for hans venstra hand ned 1 fickan och 
uppdrog derutur en liten sammanviken papperslapp, 
som lika hastigt greps af Catharinas smala fing- 
rar och gömdes i hennes näsduk. 

— Nu — sade Bernac sakta och blickade 
djupt ned. Baronessan lutade sig längt utom ba- 
lustraden. 

Ack min näsduk! — ropade hon plötsligt. 
Den tunna duken hade fallit uv hennes hand ned 
på torget. 

I Helmont störtade fram. 

— Det är ingenting, min bästa herre — sade 
Bernac, hållande honom tillbaka. — Baronessan 
har, vid anblicken af La Chenaye, af förskräckelse 
tappat sin näsduk. — Set... Der tar en tiggare 
redan upp den.  Hitåt, min vänt... Så der, ja; 
der har du litet drickspengar. 

Detta lilla mellanspel var så naturligt, så 
skenbart obetydligt, att ingen menniska gaf akt 
derpa. DD Helmont allena hade bemärkt det. Han 
hade blifviv glödande röd; hans bröst arbetade och 
den blick, hvarmed han genomborrade grefven, 
syntes spruta eld. 

Vie dig: du 
han mellan tänderna. 
hämd hinna dig. 

- lör lifliga inbillning spelar er nu åter ett 
spratt, min bäste herre imföll grefven ironiskt. 

- "Tillstå bara, alt ni nu i edra tankar förvex- 
lade mie med min fördömde dubbelgångare derute. 
Emellertid skulle jag rada er fortfor han med 
dämpad röst — att hädanefter taga er tillvara 
för sådana der konfusioner, samt öfver hufvud att 
i någon mån tygla er yrede mot La Chenaye. Ni 
slömmer sannolikt, att Alda är i hans händer och 
en sädan bandit — det vet vi — är i stånd till 
allt. Det skulle Jätt kunna hända, att han på 
henne och på Diana utkräfde hämd för den lidna 
lortyren. — Men se nu — fortfor han med hög 
röst -— hur stolt och modig vår deliqvent blickar 
omkring sig. Minsann, om han icke hade den 
oförskämdheten att vara mig lik, så skulle jag or- 
dentligt kunna intressera mig för hans själsstyrka. 

O, Gud, min dotter! Min Diana! — stam- 


fräcke rötfvare — gnisslade 
— ln gång skall dock min 


made polis-öfverdomaren i Paris. — Tänk om den 
här afrättningen är bennes dödsdom! 

— Då mäste domrarne och herr d'Helmont 
anklaga sig som hennes mördare — sade Bernac. 
— Dock böra vi väl hoppas, att himlen sänder 
oss bistånd, och att... 

Ett gällt trumpetskall afbröt hans tal. Bö- 
deln hade lagt hand på den lifdömde och var just 
i begrepp att binda honom vid andreaskorset, i 
centrum at hjulet, då ett förfärligt, ett genomträn- 
gande skri hördes från andra sidan af torget, ett 
skri af fasa och förskräckelse och som beledsaga- 
des af vilddjurs rytande, så rysligt, att det trängde 
genom märg och ben. 

Folkhopen riktigt darrade af bäfvan; ett obe- 
skrifligt tumult rådde på torget och folkböljorna 
bröto sig mot husen. Ett tomrum bildades midt- 
ibland dessa mensklige vågor, lik en underhafs- 
klippa, som hastigt blottas af en öfver djupet 
rasande storm. På denna plats befunno sig en 
jättelik tiger och ett rasande lejon, hvilka hade 
tvenne blodiga lik i sina klor. 

Hvarifrån hade då dessa vilddjur kommit? 
Ingen skulle kunnat säga det; men den förfärade 
hopen greps af fasa och skyndade att fly faran. 
Det var en hisklig oreda... Man gick ej mera 
säker på marken, man gick på ett golf af utsträckta 
kroppar. 

— Hit till mig, El Kebivt Hitåt Bacchus! 
ropade plötsligt den till döden dömde, i det han 
ryckte sig ur den bestörte bödelns händer och 
framträdde till kanten af ställningen. 

Med ett gladt rytande rusade de vilda djuren 
lemnande en med blodiga lik besädd stig efter sig, 
fram till schavotten, hvars trappsteg de i tvenne 
skutt tillryggalade och lade sig smekande ned vid 
La Chenayes fötter. 

— Upp och framåt, barn!... Nu gäller det! 
— skrek i detsammn underhofvets coösra och 
sprang ut genom fönstret. Efter honom rusade, 
under vilda läten, hans band, under det att en 
annan trupp af rotvälskare framstörtade från mot- 
satta sidan. 

— La Chenaye! :Lefve La Chenaye! ljöd 
det i gräslig chorus från alla häll och ett blod- 
bad började, hvars rysliga förvirring ingen penna 
skulle kunma beskritfva. Torget var förvandlat i 
ett slagtfält, hvarpå män, qvinnor och barn för- 
tviflade trängdes om hvaraudra och obarmhertigt 
nedtrampades. De från alla sidor angripna stads- 
soldaterna föllo, kämpande eller banande sig väg 
genom mängden, i det de sjelfva höggo omkring 
sig för att komma undan. — De dödsbleka botgö- 
rarne, som för sina länga kläders skull ej kunde 
fritt röra sig, blefvo den paniska förskräckelsens 
första offer, 

Bödeln och hans drängar voro, likasom dom- 
rarne, spårlöst försyunna, dels sönderritfna af vild 
djurens klor, dels under yttringen af sjelf beyarel- 
seinstinkten bortförda af mängden. 

Allt detta hade varit några minuters verk. 

Plötsligt upphof grefve de Bernac ett högljudt 
rop, lindade sin venstra arm om Catharimas smidiga 
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lf och rusade med henne ur salongen och ini det 
inre ar huset. 

Detta skri och denna rörelse besvarades af 
deligqventen, som släppande rofdjuren, dem han 
hittills hällit fast vid nackskinnet, med ett raskt 
språng trädde tilbaka. 

Framåt! skrek han, med utsträckta ar- 
mar pekande på värdshusbalkongen och i tyenne 
språng knappast vidrörande marken med fötterna, 
hade djuren tillryggalagt rymden mellan schavotten 
och den nedre balustraden, som i nästa ögonblick 
redan läg bakom dem. 

La Guiche, d Herbaut, Giraud, Richard, SA u- 
mont kastade sig tillbaka; de hade ej mera till- 
fälle att fy... Marcus ensam bade tagit ett steg 
framåt. 

Richard hade, såsom sergeant, i handen sin 
hillebard; Marcus ryckte den ifrån honom och 
salte den, med ett lugn, som vanan vid öknens 
strider gifvit honom, emot tigern. 

Denna rörelse utfördes med sådan snabbhet 
och noggrannhet, att tigern ej hann undan, utan 
blef spetsad på hillebarden. 

Marcus hade kastat sig åt sidan; den unge 
baronen hade försvunnit för att lemna plats åt 
araben. Med ansigtet lågande af djerfhet, kraft 
och mod, drog Marcus sin värja, klättrade öfver 
balkongen och hoppade ned på torget, der han 
skyndade mot tjufvarne. 

Lejonet stod på balkongen, det hade rest sig 
pa bakbenen och slog sina sidor med svansen. 

Alla, som befunno sig på balkongen, voro 
tappra män, men de blefvo alla, utom en enda, så 
att säga tjusade af sin förfärlige motståndare. 
kl Koebir tycktes utvälja sitt offer: hans flamman- 
de blick genomlopp balkongen. Slutligen var hans 
val gjordt, och han skulle just rusa fram då 
dHelmont beslutsamt stälde sig midtemot vild- 
djuret. 

Den lärde var sublim att skåda. 

Han sänkte sin djupa blick i Jejonets öga och 
väckte ut sin högra hand med majestätisk håll- 
ning. EI Kebir tycktes tveka; d'Helmont tog ett 
steg framåt emot honom. Djurets sammandragna 
nerver slappades och det lade sig fredligt ned på 
balkongens golf. 

— Nu till baronens hjelp! — ropade ham till 
kamraterna, pekande på den unga kavaljerens 
smärta gestalt, som visade sig i det tätaste hand- 
semänget. Ni ha nu ingenting mer att frukta. 

Dessa ord löste den förtrollning, som förla- 
mat de fyra adelsmännens kraft och gjort dem 
nästan sanslösa. Med dragna värjor störtade de 
efter den unge hjelten, och Richard följde dem. 

Men Bernac och Catharina voro försyunna. 

tt par timmar derefter erbjöd torget i Iéö- 
camp en sorglig anblick. — OÖOfverallt blod och 
lik; sönderbrutna vapen, sönderrifna kläder, samt 
jemrande qvinnor och barn, som bland de fallne, 
sårade och förtrampade sökte de sina. Från de 
fönster, som om middagen varit så tätt fullpacka- 
do med äskådare hade ända till det sista hufvu- 
det försvunnit. — Schavotten stod tom. 


T ett af de öfre rummen på det oss välhe- 
kanta värdshuset »Väderflöjeln» sutto d' Helmont, 
Marcus och Giraud, sakta samtalande, alla tre 
änvu I sma skadade. blodbefläckade kläder. Knappt 
hade de någorlunda aterhemtat sig efter den öf- 
verständna striden, 1 hvilken de båda sistnämde 
ehuvu fafiängt, tagit en verksam del. 

— Och ändå var min plan så väl anlagd — 
sade den lärde. — Det erfordrades verkligen den- 
pe fördömdes hela djelfvulska makt för att få den 
att misslyckas. Allting är för dem... allt veta 
de att använda till sina ändamål. — OO, denne La 
Chenaye och hans son, de äro förkroppsligade 
mörkrets &enier. 

— De äro således två? — frågade Giraud. 

Ja — svarade dA'Helmont. — Ni begriper, 
al hvad för en vigt denna hemlighat är. Dock, 
ni räddade för några få timmar sedan min unge 
väns lif och har bevisat er värdig att delvaga i 
värt förehafvande. 

Or — ropade Giraud med vild energi — pi 
vet väl, bäste herre, alt jag tjenar mig sjelf, i 
det jag egnar hela mitt lif åt ert förehafvande. 
Låt mig få utföra det, hvarom jag nyss talado 
med er. 

— Men, inföll Marcus, hvar är den falske 
grefve de Bernac? 

I salongen med Girauds fordna trolofvade. 
Som ni säg, höll han god min. Sedan hav 1 bör- 
jan af tummnltet, försvunnit, för att, såsom han 
sade, sätta baronessan 1 säkerhet, vände han till- 
baka till er och slogs sjelf mot La Chenayes vän- 
ner. Jag säger det ännu en gång, denne Renaud 
är en dämon. Ingenting undslipper honom. Han 
tar aldrig nägra falska steg. 

— Men — sade Marcus — 
mana honom och döda honom? 

— Han skulle då bli begrafven med namnet 
erefve de Bernac, och det skulle bli så mycket 
svårare att bevisa, hvem han verkligen är. 

— Men — anmärkte Giraud — hvem är då 
den, som var fängslad, och visste att rymma uvder 
namnet La Chenaye? 

— Jag vet ej — svarade d'Helmont. — Jag 
kan i detta fall endast gissa. Om Alda ändå 
vore hos mig! Arma barn! Hvilket öde är henne 
tillämnadt? Gud ensam vet det. 

— Men — sade Giraud — likheten mellan 
dessa båda män är verkligen förvanansvärd. Det 
är ej någon komedi, de spela, det är ett säkert, 
bestående faktum. 

— Utan tvifvel! 

— Och hvem kan han vara? 

"Ännu "en gäng, jag vet icke Har La 
Chenaye tvenne söner? Aro de tvillingar? Ar iet 
ett "verk af slumpen? Jag vet ej... Då jag 
sammanställer de olika händelser, som tilldragit 
sig, vill jag tro att dessa båda män äro bröder, 
men detta är endast en förmodan och huva skall 
man kunna komma åt dem? Alla bevisen äro 
emot' oss.  Parlamentets utslag, hvilket det är så 
svårt att få indradt, utgör Renauds styrka. Det 
är bevis vi behöfva, och hvar skola vi taga dem ifrån. 


om jag skulle ut- 
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— Måste vi då afstå från värt företag? — 
utbrast Marcus. 
— Nej, nej, aldrig! — svarade d'Helmont — 


men vi måste bruka list. 

— Läl oss då sätta mitt förslag i verket — 
iutöll Giraud. 

Men anmärkte d'Helmont — ni skola 
derigenom kasta er i anmarne på en nästan sä- 
ker död. 

Hvad gör det! — sade Giraud. 

— Hafva vi ej en utsigt till framgång — 
tillade Marcus. | 

-— Hin mot tusen. 

— Bah, vi skola lyckas. 

Marcus, min gosse — sade den gamle lärde 
med upprörd stämma — nm vet, att jag aldrig 
velat ligga något band på er vilja i denua ange- 
lägenhet; jag har ledt dem med mina räd. det är 
allt, men änvu en gång, tänk noga efter! Ett steg 
framåt i denna rigtning, ni vill taga, och döden 
sväfvar öfver ert hufvud. 

— Ja, men hämnden 
vägen! sade Giraud. 

— Ja, hämnden! sade Marcus. 

Han reste sig upp och giek ett slag genom 
rummet.  Derpå vände ban tillbaka vill d Helmont, 
tog hans båda händer i sina och tillade med mild 
och swekande stämma, lik ett barns, som ber om 
nägonting i dess ögon vigtigt. 

- Min far, betänk, att Diana och Alda äro 
i dessa uslingars våld; betänk, att dessa nu äro 
alldeles fria och mäktigare än nägonsin, tack vare 
deras mtrigerande snille och den scen, som nyss 
egt rum; betänk, act deras makt och inflytande 
äro stora, att hädanefter ingenting är omöjligt för 
dem här i landet, byarest man wor La Chenaye 
vara skyddad at Satan sjelf. Alt tjenar dem 
emot oss; mi har rätt, de äro starka. Att släppa 
de bada vilddjuren in bland massan, var lika snill- 
rikt som djefvyulsku! devta lejon, som kufvat afer, 
allägsnar sig och går att lägga sig vid deliqven- 
tens förter, detta lejon, hvilket följer honom som 
en hund, då han drager sig tillbaka och hvars 
närvaro förskräcker älven de tappraste polissolda- 
terna, Så alt banditen kan helt lugn gå igenom 
den bhäfvande folkmassan. Deras wupp, som vi 
trodde vara till hälften förstörd, blef med ens 
huudradubblad; betivk äfven, utt de nu äro säk- 
rare om strafflöshet än nägonsin förut, så alt in- 
genting skall hejda dem på brottets väg, om icke 
nagon stark hand sätter ste emot deras djorfhet. 
Min fur, vi mäste; lät oss gå! 

— Redan i dag? fragade d Helmont. 

Ja, genast. Nu på svunden. 

Den lärde vände sig vill Giraud. 
— Ni påstår er känna trakten ganska noga? 
-— Ingen strandstig, ingen klippa vid kusten 


vinkar vid 


ingen hala, intet berg, ingen dal emellan Rouen 
och Havre eller Dieppe är mig obekant för- 


säkrade Giraud. 

— Och vill ni lofva mig, Giraud, alt aldrig 
lemna den här unge mannen, avt med honom 
dela alla de faror, som kunna hota honom, att 


slutet af 


alltid och allestädes vara honom eu trogen följe- 
slagare? 

- Jag svär, att endast vid hans sida äter- 
vända till er. Faller han, så har jag fallit före 
honom, derom kan ni vara fullt öfvertygad, bäste 
herre — återtog den fordne bågskytten, i det han 
med djup rörelse kyste den lärdes hand. — Jag 
vet, hvad jag har att tacka er för. Det var ni, 
som räddade lifvet på den till döden dömde. Pre- 
fekten af Rouen, som genast vid första ögonkastet 
kände igen er, uppenbarade för mig, hvad jag 
så länge förgäfves sökt utforska. — NI var min 
riddare. 


— Tacka mig icke sade d Helmont med 


godhet. — Jag vill icke att en gammal tjenare 
ur Berpacska huset skulle dö för bödelns hand; 


derför tiggde jag dig fri, redau innan jag var 
öfvertygad om din oskuld. 

— Och jag — ropade Giraud — egnar ät 
er och åt den unge grefven hela mitt aterstäende 
lit. Jag har blott en enda bön, den, avt om jag 
faller, ni må värdigas hämna mig på den trolösa, 
som har förgiftat mitt lif. 

— Jag svär det — svarade Marcus. 

Så gå då — sade d'Helmont, hastigt re- 
sände sig upp; och måtte Gud ledsaga er! 

Han räckte Giraud handen och slöt Marcus 
under en lång och innerlig omfamning, till sitt 
bjerta. 

— Och hvad ämnar ni göra, min far? 
gade den uuge mannen. 

oooo— Jag ämnar tala med d'Herbaut, ba Guiche 
och prefekten i Paris och meddela dem allt, hvad 


frå- 


jag både vet och förmodar. För en tina sedan 
blef det mig klart, att jag så mäste handla. 


Vi tre kunna ju duka under och det är ju så- 
ledes oundgängligen nödvändigt, att var bonlighet 
nedlärges i rättskallne mäns bröst, som efter vär 
död kunna fortsätta det al oss påbegynnta verket. 
Efter sex dagar, då, på landspetsen af 
lötretat. 
Hästarne äro i ordning — sade Giraud. 
D'Helmont drog baronen till en fönsterniseh, 
medan Giraud höll sig på behörigt afstånd. -D'Hel- 
mont öppnade sin jacka och atskilde vecken på 
sin skinngördel, för att derutur framtaga tvenne 


föremål, dem han lemnade Marcus. Det ena var 
en kort, finslipad dolk, med konstigt svärtad 


klinga, det andra en liten gulddosa, underbarv ar- 
betad och ögonskenligen af högt värde, i hörnen 
och i kanterna fullsatt med slipade rubiner, dia- 
manter och smaragder. 

- Denna dolk — sade &'Helmont är dop- 
pad i den indianska svarta ormens blod, ett gitt, 
som dödar Jängsamt, men ofelbart och utan rädd- 
ning. Denna dosa, min son, är värd mer än en 
million och utgör en del af min förmögenhet, hvil- 
ken, i fall af min död ärfyes af dig, men som du 
äfven under min lifstid eger atv efter godtycke 
använda. Mellau de här båda stenarne ligger 
fjedern, vid hvars påtryckande det lilla förvarings- 
rummet öppnar sig. 'Pryck dock icke derpa förr 
än du betipner dig i en stor, omedelbar fara och 
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du skall deruti finna ett mäktigt försvarsmedel, 
som likväl genom ett oförsigtigt bruk kan bringa 
dig sjelf" döden. Dosan innehöll förr tjugo små 
kristallkulor, hvardera fyld med ett så fint gift, 
att det vid blotta beröringen dödar, medelst sin 
fina utdunstning. En af dem har jag redan för- 
brukat; de öfriga nitton tjena dig till skydd i 
den yttersta fara. Dock — ännu en gång anbe- 
faller jag dig den noggrannaste försigtighet 
dermed. 

Marcus lofvade det, förvarade de dyrbara 
skänkerna och skildes med en sista omfamning 
från sin faderlige vän, som, så snart han blef al- 
lena i det redan mörka rummet, nedsjönk i en 
smärtsam mattighet och med hufvudet stödt mot 
de köttlösa händerna allt mer och mer fördjupade 
sig i en dyster tankfullhet, som slutligen öfver- 
gick till en orolig slummer. 

Då d'Helmont vaknade och sträckte sina styf- 
nade lemmar, var natten helt och hållet inbruten 
och det djupaste mörker herrskade i rummet, me- 
dan bruset af stormvinden utanföre, samt den 
korpsvarta himmelen förkunnade ett annalkande 
oväder. 

Amvnu till hälften bedöfvad reste sig den lärde 
och letade, i det han famlade på väggarne, efter 
rummets utgangsdörr, men råkade dervid säsom 
han snart öfvertygade sig till den alldeles mot- 
motsatta sidan, hvilken utgjorde väggen mellan 
rummet, deuti han befann sig, och den angrän- 
sande delen at buset. 


Vid ungefär midten af denna vägg stupade 


han öfver en pall, men höll sig, för att icke falla, 
fast vid tapeten, som i länga veck beklädde den 
nakna väggen. Härvid märkte han med förvåning 
alt stenarna I denna mur gåtvo vika, då man 
rörde vid dem. 'Pillika förnam hans vid uppmärk- 
samhet vanda öra från andra sidan om väggen 
ett oredigt buller at menniskoröster, som tycktes 
vara inbegripna i ett lifligt samtal. 

Den lokalundersökning, som han då genast 
anstälde, öfvertygade d'Helmont, att under tapet- 
draperiets lösa veck funnes en dörr, utvändigt be- 
klädd med löst murverk, hyilken dörr vid en sakta 
pätryckning af hans hand öppnade sig så att ett 
ljussken inträngde. 

D'Helmont såg nu ett litet förmak, upplyst 
al en från taket nedhängande lampa, och hörde 
vida tydligare de röster, hvilkas ljud han nyss 
helt orediet hade förnummit; ljuden komma från 
ett angränsande rum, dit ingangen stängdes endast 
al en nedhängande sammetsportiere. 

Redan vid första ordet hade han igenkänt 
Renauds röst, dock var det, till hans stora förvå- 
ning, alltid denna samma röst som förde ordet, 
ehuru med olika modulationer, 

Dristig vorden hade den lyssnande redan på 
tå och med smygande steg skridit genom det för- 
utnämnda rummet och lagt ögat mellan springorna 
al förhänget. 

Hvem kan väl beskrifya hang förvåning, då 
han jemte Renaud varseblef tyenne andra gestalter, 
de der, hvar för sig, skulle kunnat gälla för hans 


spegelbild, samt af det otvuugna samtalet straxt 
begrep att de allesammans voro bröder, voro söner 
af hans dödsfiende. 

Den gåta, som under en sådan läng följd af 
är hade hållit alla hans själskrafter i en ständig 
men dock ändamäålslös spänning, var nu löst och 
allt hvad som hittills trotsat hans skarpsinnighet, 
hans rastlösa funderingar, blef nu på en gäng klart. 

Med återhållen andedrägt lyssnade han på 
samtalet, hvars innehåll var fullkomligen egnadt 
att göra honom förtrogen med sakernas närvarande 
ställning, jemte brödernas tänkesätt för ögonblicket. 

La Chenayes söner gladde sig åt den öfver- 
ståndna faran och åt deras på nytt befästade makt 
öfver underhofvet, så väl som öfver landtfolkets 
sinnen, hvilka, bländade af de underbara synerna 
och de tillfälliga lysande välgerningarna, med vid- 
skeplig vördnad betraktade La Chenayes röfvarband. 

Emot den verkliga grefve de Bernacs an- 
grepp kände bröderna sig allt mera säkra samt 
höjda öfver hvarje fara från det hållet, sedan den 
djerfve usurpatorn (hvars underbara räddning af 
den sköna baronessau anfördes som en hjeltebragd) 
genom de sista händelserna just egentligen hade 
befästat sin ställning i det förnäma sällskaps- 
lifvet. 

Att på laglig väg uppträda mot d'Helmont 
vägade man dock icke, såsom denne af samtalet 
kunde förnimma, emedan mäster Hudes hade ytt- 
rat sig vara emot en sådan åtgärd, enär Alda, af 
hvars uppenbarelser man lofvade sig de värdeful- 
laste underrättelser, genom ett hemligt magnetiskt 
inflytande stod i omedelbart sammanhang med fo- 
sterfadren, samt att den enes lif sålunda helt och 
hållet berodde på den andres. Af samma orsak 
svod den unga Hickans oskuld, säsom vilkor för 
hennes clairvoyance, wnder den gSwile Kudes ome- 
delbara stränghet och beskydd. 

Med lättadt bröst och en tacksam blick mot 
himlen lyssnade d'Helmont till devta samtal, hyt- 
ket under sim fortsättning vände steg omkring nya 
medel vill penningars anskalfande, dem man hop- 
pades vinna på kemisk väg. Härunder, liksom 
för öfrigt under hela samtalet, trodde den aktgit- 
vande lärde sig bemärka, och det mer än en gang, 
att Renaud vexlade betydelsefulla blickar med den 
a sina bröder, som han kallade Humbert, sasom 
om de båda sins emellan skulle haft en hemlighet 
för den tredje brodern. 

Ändtligen stego de upp allesanonnans. 

— Är ditt folk tillreds? — frågade Humbert. 

-— Alla svarade Mercurius de vänta 
vid stranden, tre mil härtfrån. 

—- Godt! så församla dem 1 morgon afton 
betalde Renaud. I morgon träffas vi i hålorna. 
Aunu ett ord till dig, Mercurius: — vaka öfver 
Catharina. : 

Hvarför det? 

medan hon och Camäleon veta mer, än 
hvad nyttigt är. De allena känna hemligheten 
al vår likhet, derwti ensamt vär mak ligger: 
Det kan bli farligt. 


— Nå, ja — svarade Mercurius — jag skall 
se mig före. 

— Jag bryler genast upp, för avt begifva 
mig till hålorna — så slöt Humbert samtalet; — 
ty om vår far icke redan i denna natt skulle se 
en af oss återvända, så skulle han anse oss för 
döda och på Alda och Diana öfva den utlofvade 
vedergällningen.  Waryväl, derföre, bröder! 

Han vände sig, tillika med Renaud, mot por- 
tieren och d'Helmont vann knappt så mycken tid 
alt han hann gömma sig under de längt nedhän- 
oande draperierna af ett bordtäcke innan de bada 
gingo genom rummet. 

Så snart döreförhänget hade nedfallit efter 
dem, vexlade de båda bröderna en hastig, leende 
blick. 

— Hvarför sade du honom icke hyad vi veta 
om Chamäleon och Catharma? — frågade Hum- 
bert sakta. 

— Hvartill skulle. det tjena? — genmälde 
Renaud. Förrädenet drabbar Mercarius allena. 
Hyarföre hejda slumpens hand, när den tjenar oss 
mot den, som står oss | vägen? 

Humbert kastade en blick af öfverraskning 
på sin ledsagare, som helt lugnt uthärdade den. 

— Du är en stor man! — sade han. — Men. .. 

Hvad för men? 
Jag är nästan rädd för dig. 

Med ett stolt leende höjde Renaud på axlarna 
och eck förut genom den dörr, som ledde till det 
inre af värdshuset. 

Då nu ingenting mer rörde sig i rummet, 
kröp d'Helmonut helt sakta fram uv sin gömma och 
närmade sig äter till förlinget. 

Mercurius satt, synbarligen i djupa tankar, 
nedsjunken i en länstol. Då öppnades, midt emot 
portieren, en annan dörr och Catharma framträdde 
till den funderaude, som vid hennes äsyn amtog 
en munter min och öfverhopade den sköna qvinnan 
med ömma smekningar. Men hon ryckte sig 
hastigt ur hans armar och sade långsamt och sakta, 
i det hon pekade åt dörren: 

— Var på din vakt... de förråda dig. 

— Catharina!. .. betänk hvad du säger — 
svarade han straffande. — Hvarpå grundar du 
denna förskräckliga anklagelse? 

-— Jag säger dig, att den är sann. Vet du 
hvarför Alda och Diana med så mycken aktning 
behandlas af dina bröder? 

— Nej — svarade Mercurius med dyster min. 

Jag vev det icke och det har mer än en gång 
oroat mig; ty vår gamle fars fantastiska idéer 
skulle de väl föga bry sig om. Men vet du or- 
saken, Catharina. 

— Ja, och på samma gäng fick jag kännedom 
om det skändliga förräderi, till hvars offer du är 
utsedd. Du, Mercurius, har aldrig sträfvat efter 
erefvetiteln, och hela scenen i dag morse hade 
blott ert ändamål — det, avt försäkra grefve de 
Bernaces samhällsställning mot er båda. Nu är en 
anman lysande kvmedi i verket, deruti du skall 
bli den bedragne. — Hör mig, Mercurius, jag vet 
allt; jag har lyssnat mig till deras hemlighet. 


Renaud skall, under namn af grefve de Bernac, 
på ett pompöst sätt befria prefektens dotter och 
ätergifva henne åt sin far. Diana har redan län- 
ge varit förlofyad med honom; en förbindelse mel- 
lan honom och henne är bestämdt afgjord. Renaud 
har deremot helt andra planer: han älskar Alda, 
men ännu mer älskar han makt och rikedom. 
Genom de uppenbarelser, som din fars vetenskap 
har aftvingat den unga flickan, vet han, att d'Hel- 
mont i Holland har nedgräft en skatt af tio mil- 
lioner livres. Att åtkomma den är Renauds af- 
sigt och Alda i hans händer blir medlet till att 
få den skatten ur Ad Helmonts i Renauds ego. Hum- 
berts andel blir således Diana, förbindelsen med 
hennes far. samt grefve Bernacs titel och förmö- 
oenhet. Renaud tar Alda, tillika med den hol- 
ländska skatten. Men på dig har ingen tänkt, i 
fråga om delningen. 

Omöjligt! — ropade Mercurius, vidt uppsprin- 
gande. -— Död och djefvul! de ha uppgjort 
räkningen mig förutan!. .. Jag skall visa dem, 
hvad det förräderi skall inbringa dem. 

Det skall inbringa kapten La Chenayes 
död, genom bödelshand, min vän. Du skall, på 
samma dag som de göra sin lycka, spela hans roll, 
men märk väl ända till slutet. 

Det är omöjligt, Catharina; du bedrar dig. 

Fordrar du kanhända ett bevis? Kom 
in i mitt rum. Chamiäleon är der. Han lyssnade 
tillika med mig, då dina bröder uppgjorde planen. 

Dunkelglödande af yrede hade Mercurius fat- 
tat hennes hand och ville springa bort men, hon 
höll honom qvar. 

Vill du ha ett hastigt, ett säkert medel 
att få hämnas? — frågade hon. , 

Han jakade stum, af vrede icke mäktig att 
frambringa ett ord. 

—- Du vet, att mäster Eudes har svurit att 
döda Alda och Diana, i samma ögonblick som han 
tror sig hafva fått öfvertygelse om, att hans sö- 
ner fallit i striden i dag. Humbert ämnar sig så- 
ledes till honom redan i natt. Han får icke kom- 
ma dit. Er far måste tro er alla tre vara förlo- 
rade och således mörda de bada fångarna, samt 
tillika med dem både Renauds och Humberts stolta 
förhoppningar. 

Mercurius blickade stelt i Catharinas ögon: 
hon uthärdade det, utan att blinka. 

— Jag mäste tala med Chamäleon och det 
genast! — ropade han. — Och om du har talat 
sanning så... 

Han rusade ut genom samma dörr, der den 
unga qvinnan nyss hade inträdt. 

Catharinas anletsdrag antogo härvid ett för- 
färande uttryck. 

—: Ha, Mercuriust. .. dw älskar mig, icke 
längre!... — ropade hon, Du älskar Diana 
och tinkte röfva henne ifrån dina bröder, fly bort 
med henne och för dig ensam vinna grefve de 
bBernaes makt, anseende och rikedom. Men, jag 
är starkare än du Veta skall du, hvad det be- 
tyder att bedraga Jeanne. — 0, om Chamäleon 
talar sanning! Om det lyckas honom! Oss till- 
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höra då alla d'Helmonts skatter, alla dfAumonts 
rikedomar, likasom allt det byte, hvilket ligger 
sammanhopadt i hålorna. Oss tillhöra frihet, njut- 
ning, glädje!. .. ett helt lif af lycka och sällhet! 

Två minuter sednare såg Md Helmont sig äter 
allena och drog sig, med pannan öfverhöljd af än- 
gestsvett, med klappande hjerta och darrande 
lemmar genom den hemliga utgången tillbaka will 
det rum, han innehaft. 

— O, min Gud! — ropade han, vridande 
sina händer Alda! Diana! Så nära är då 
faran deras oskyldiga hufvaden och mina hjelpare 
äro längt borta! Men... jag mäste rädda dem! 
— Jag måste och jag skall rädda dem! — Du är 
in med mig, Du, de oskyldigas beskyddare. 


NXNVELL 
Etretat. 


Ungefär hundra steg imåt landet från den gv- 
nom sina hafsbad i den nyare tiden ryktbar 
vordna byn Etretat, hviken hänger lik ett svalbo 
vid de mäktiga klipporna utmed sjöstramden, slut- 
tar ett slags något snedt löpande plattform nedat 
oceanen och står medelst en i klippan uthuggen 
gångstig, liknande en spiraltrappa, i förbindelse 
med stora landsvägen i Fecamp, medan åt lands- 
sidan en fullkomlig brant afegerund gör det alldeles 
omöjligt för någon menniskofot att komma längre. 
Också hindrade en hel lång rad af spetsiga, till 
en del under vattenytan förborgade klippor hvarje 
försök att från sjösidan närma sig kusten på det- 
ta ställe, åtminstone för större båtar och för alla 
de sjöfarande, som icke hafva en noggrann känne- 
dom af stället att skydda sig med. 

Under den natt, som följde på de af oss skil- 
drade tilldragelserna i Fecamp, stod på den nämda 
plattformen en man, ögonskenligen utstäld såsom 
vaktpost, mödosamt kämpande mot stormen och 
ovädret och ofta nödsakad att i och för den för- 
ras våldsamhet hålla sig fast vid ett klippblock 
för att ej bli nedslungad i de brusande vågorna. 

Spejande sökte hans öga, så ofta en blixt 
upplyste den kolsvarta natten, att rekognosera den 
mångfaldigt slingrande klippstegen och hvarje gång 
öfvertygade ham sig, under ett missnöjdt skakande 
på hufvudet, att denna var lika öde som förut. 

Andtligen tog hans otålighet öfverhanden. 
Han närmade sig till afgrundens rand, kastade 
sig ned på marken, kände med handen utöfver 
kanten af djupet, tills den nådde ett vid stenarne 
fästadt tåg och sänkte sig derefter med tågets 
tillhjelp ned i djupet med vigheten hos en person, 
van vid sådana farliga manövrer. 

I samma ögonblick som hans fot nådde fast 
mark dernere, reste sig en dunkel gestalt nära 
honom och pipan af ett blankt skjutgevär blixtra- 
de i mörkret, men bringades genast till ro af en 
lösen, som den nedkomnme uttalade. 


NJA så det art dW sade den posten, som 
förut var der nere. — Kommer kapten nu ändtligen? 
Nej — blef svaret. Icke heller ett spar 

af Chamäleon och Bernard. 
— Besynnerligt! — mumlade den förre. — 


Vädret hindrar icke en sädan man som fa OChe- 
naye. Manne någonting har händt dem derborta? 

Hvad skulle mästan säga? 

— Den är icke e&od att tala med. Om ben- 
knotorna i din kropp äro die kära, så laga, att 
du snart kommer till honom; ty han länetar efte 
underrättelser om kaptenen. 

Röfvaren fann rådligt att utan dröjstål följa 
sin käamrats råd, ty han trängde sig, utan att 
yttra en stafvelse vidare, ned genom en klipp- 
springa till en annan håla, tyld med omkring 
sextio beväpnade karlar, som sutto eller lågo på 
hoptals  uppstapplade varubalar. Den anlindande 
skred hastigt genom det al facklor sparsamt upp- 
lysta rummet, samt vidare genom en smal cgåne, 
som tedde till ännu en annan håla, hvilken tyck- 
tes tjena till arsenal och förrådskammare, och an- 
lände slutligen genom en massiv, na halföppen 
stående dörr, till tredje afdelningen af denna un- 
derjordiska egvotta, hvars tillvaro på den tiden var 
föga bekant, samt tillgänglig endast för de invigda. 

En nästan orientalisk prakt bländade här 
ögonen. Dyrbara tyger betäckte väggarna och en 
mobilier, hvars elegans 1 sin sammanstapplade en- 
semble häntydde på arten af det yrke, som här 
utöfvades, omskapade hälan till ett luxuriöst bo- 
ningsrum, hvilket förmedelst dyrbara sammets- 
portierer stod i förbindelse med fyra andra, lika 
stora rum, 

Här återfinna vi de trenne tTaboratorierna 
från det eenom branden förstörda Augustinerklo 
stret och i det fjerde sidorummet skulle den phlun- 
drade och skymfade hervig de Mercoer hafva igen- 
känt de dyrbara möblerna från sitt förstörda 
praktrum. 

Tre personer befunno sig uti der kostbart 
smyckade rummet. På en soffa och i en djup 
länstol hyilade, halft sofvande, Alda och fröken 
Diana dAmont, medan mäster Hudes stod fraudtör 
den förstnämnda och betraktade henne med for- 
skande blickar. 

Så väl Alda som heunes olyckskamrat hade 
under de nio månaderna at deras fångenskap blit- 
vit alldeles förskräckligt förändrade. I deras viss- 
na, afmagrade anletsdrag präglade sig helt tydligt 
hela omfånget af deras utständna lidande. 

— Du är då ändtligen här, Appelträd — sade 
&ubben med dystert sammandragna ögonbryn till den 
inträdande röfvaren. — Ar kaptenen äterkommen”? 

— Nej — svarade Appelträd. 

Och du har icke ens nägon underrättelse 
om honom? 
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Horts, fet Na 


— Ingen alls, herre, 
Hur kan du då våga lemna din post der- 
uppe? Har du förräderi 1 sinnet, din usling? 


Jag? — ropade karlen förskräckt. — 
Hur skulle väl något sådant kunna falla mig In, 
mästare? — Kaptenen lofvade vara här sednast 


kl. nio och det är redan en timma öfver midnatt. 
Jag tänker, att ovädret har väl uppehållit honom. 
— Redan ett! — mumlade mäster Eudes, efter 
det han med stränga ord hade entledigat utkiken. 

Hvad månde väl hafva händt dem? — OM... 
och denna qvinna, som jag ej kan få att tala! — 
fortfor han med en grym blick på Alda — Mina 
söner!. .. Om de skulle vara dödat... Döda, alle- 
sammans! — Dock, det är icke möjligt: planen 
var så beundransvärdt väl anlagd — Nej, deras 
djerfhet mäste hafva segrat och vår makt står då 
fastare än någonsin. — Men — hvarför komma 
de då icke? 

Han vände sig åter till de slumrande flickorna, 
dröjde några ögonblick hos Diana, fattade hennes 
arm, hvilken nedsjönk styf och orörlig som ett 
liks, och skakade på hufvudet med en blick full 
af förakt. 

— Ett dåligt subjekt — mumlade han. — 
Ingenting att vinna, annat än stelkramp. kndast 
på kroppen förmår jag att verka — icke alls på 
själen. — Men den här... ack, om jag kunde få 
henne till att tala! 


FÖRLÄGGARE: PRENUMERATIONSPRIS : 


| för år 4,50, postarv. inber. 


Han stod lutad öfver Alda och började sina 
magnetiska manipulationer, ehuru med lika liten 
framgång som förut. Den olyckliga unga flickans 
kropp vred sig under de hiskligaste konvulsioner; 
men de enstaka ord och afbrutna meningar, som 
han förmådde - aftvinga henne, förkunnade städse, 
att Alda, ehuru försatt i ett tillstånd at clairvo- 
yance, instinktmessigt och med uppbjudande af 
alla sina krafter sträfvade emot att meddela sin 
älskade fosterfars dödsfiende de uppenbarelser, hon 
kunde hafva att gifva. 

Allt mera ursinnigt enträgen blef den hetstiege 
gubben mot den arma flickan, tills ändtligen hen- 
nes svaga krafter gåfvo vika och den späda krop- 


pen orörlig sjönk ned på golfvet, i ett tillstånd al 


fullkomlig stelkramp. 

Utom sig af raseri öfver detta ihärdiga mot- 
ständ, hade måster Eudes redan lyftat dolken, för 
att tillintetgöra sin dödsfiendes verktyg, som ej 
ville gagna honom, då ett rysligt larm hördes utan- 
före och Chamäleon med förstörda anletsdrag och 
kläderna i oordning, som om han komme flyende 
från en blodig strid, instörtade i grottan. 

— Hjelp, mästare, eller äro vi förlorade! — 
ropade han. 

— Förloradet. .. 

= I Fecamp. 

Och Mereurius? 

— Också der, men Humbert har i natt blif- 
vit tillfångatagen. 

— Af hvem? 

Det vet jag icke; förmodligen af prefektens 


Huru? — Hvar är Renaud? 


vakt. 

— Ja, men, hur gick det till? 

— Icke heller det kan jag säga. Klockan 
sex steg Humbert till häst, för att begifva sie till 
hålorna; tre timmar sednare kom hans häst ensam 
tillbaka. Då jag ej visste, hvad jag skulle tänka, 
gick jag till grefve de Bernac och... 

— "Tyst! nämn icke det namnet — sade gub- 
ben, fallande honom 1 talet. 
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— Ingen hör oss, mästare, och det är er ju 
bekant, att jag vet allt — sade Chamäleon. 

— Du vet mer, än du borde — tänkte mäster 
Eudes. — Vidare! 

— Renaud sprängde genast ut på landsvägen 
och skickade mig med underrättelse till Mercurius, 
men han hade ridit bort några timmar förut, utan 
att säga Catharina, hvart han ämnade sig. Nu 
skyndade jag med Bernard efter Renaud, som vi 
upphunno vid flodstranden. I trots af mörkret och 
det förfärliga vädret började vi anställa de nog- 
orannaste efterforskningar och träffade ändtligen, 
en lieue från Fecamp, på ett ställe, hvarest mar- 
ken bar de omisskänneligaste spår efter utkämpad 
strid, en fjeder ur Humberts hatt liggande i den 
våta sanden. Vi följde spåren efter Humberts häst, 
ända till ett busksnår, der en ny strid måtte 
hafva stått; ty grenar och qvistar voro afbrutna 
och jorden rundt omkring uppsparkad. Här för- 
lorade sig hvarje spår af hästhofvarna och då be- 
falde Renaud mig att skynda hit och uppbåda 
några andra af folket här till vidare efterforsk- 
ningar, medan han sjelf ville rekognosera i trakten 
af Fecamp. 

Chamäleon hade slutat sin berättelse och bi- 
dade med pröfvande blick på hvarje rörelse af 
gubben, som i häftig sinnesrörelse sakta mumlade 
för sig sjelf. Under tiden skelade han helt flyk- 
tigt bort till de bäda medvetslösa flickorna. 

I samma stund tilldrog sig ofvanför klipp- 
springan, som bildade den allmänna ingången till 
hålorna, ett uppträde af helt olika slag. 

Medan Appelträd lemnade sin post, för att 
begifva sig ned i hålorna, hade en smalfi skarbät, 
icke aktande de illa beryktade klipporna, sakta 
och behändigt smugit sig fram mellan dem och 
lagt till vid platformen. Mannen, som förde denna 
båt, hade med beundransvärd vighet och säkerhet 
klättrat ända upp till kanten af afgrunden. Sedan 
släpade han sig, ideligen krypande på alla fyra, 
ty stormens häftighet tillstadde honom ej att hafva 
en upprätt ställning, till en ungefär femtio steg 
derifrån belägen klippa och gaf, under det han 
beständigt blef liggande på magen, noga akt på 
honom, som vid tåget hissade sig dit ned. — Se- 
dan omfattade han klippspetsen härdt med ena 
armen och höjde upp hufvudet. 

I detta ögonblick förnam han från trakten 
af Fecamp, trots vågornas buller under honom, 
helt tydligt bullret af en galopperande häst. 

— Hvad är detta? — mumlade han. — Är 
det gend'armerna, eller är det La Chenayes folk? 
Det måste jag veta. 

Han reste sig hastigt upp och sprang, utan 
att tänka på faran af att kunna nedstörta, till 
en buske, som var nära det ställe der Appelträd 
hade släppt sig ned, samt dolde sig der bland 
löfyen. 

Knappt hade han kastat sig ned, förrän en 


temligen talrik trupp — den kunde väl bestå af 
tjugofem till trettio karlar — kom framgående på 


vägen mellan Fecamp och Etretat. I spetsen redo 


två personer, och det på ofantligt stora, norman- 
diska hästar. 

Ungefär i samma höjd med buskaget, hvari 
lyssnaren låg gömd, höll den ene in sin häst. 

— Der! — ropade han och hela truppen 
gjorde halt. 

— Att i detta djefvulsväder hitta vägen är 
i sanning en konst — sade den andra. 

— Ja, om icke busken der vore, hvarvid jag 
vanligtvis plär binda min häst. 

De båda anförarne stego af och bundo sina 
hästar vid det betecknade stället. 

— Tusan! brummade en af fotgängarne; 
— skola vi stå länge här på den här fans vägen? 

— Är Peter rädd, han, som kallas Dräpsla- 
garen? — yttrade en af de beridna. — Var nu 
lugn, min gubbe lilla; vi äro framme nu och snart 
få vi något att dricka. 

— Hvar då? 

— Dernere. 

— Och hur kommer man ned? 


— Bernard skall visa dig vägen. Framåt, 


gode coösra! Ära den, som äras bört... Du skall 
vara den förste. — Men, håll i dig. Din afton- 
måltid väntar. 

— Välan, då, till bords! — ropade coösram! 


ty det var han och en del af hans värdiga under- 
såter. Han följde nu den andre ryttaren, som 
förde honom till tåget, samma tåg, vid hvilket 
vi sett Appelträd anträda sin farliga resa. An- 
blicken af detsamma tycktes ingalunda brimga den 
hedersmannen coésran ur koncepterna, utan han 
begaf sig på resan med säkerheten hos en person, 
som är van att handskas med dylika saker, medan 
hans ledsagare genom en sakta hvissling gaf den 
nedanföre stationerade skiltvakten ett tecken. 

— Nu kommer turen till dig — yttrade ryt- 
taren, vänd till Peter Dråpslagaren; och denne, 
liksom alla hans kamrater från underhofvet, den 
långa Jacqeline icke undantagen, underkastade 
sig med lika mycken skicklighet som villighet den 
betänkliga färden. 

Allesammans voro trasiga och genomblötta af 
regnet, men vid friskt mod och väpnade ända till 
tänderna. 

Emellertid gick det en ansenlig tid om, innan 
den sista af dem hade fulländat sin färd. 


— Trettio! — räknade han, som låg gömd 
bakom buskarna. — Nu återstå endast de der 
tvenne; — med Guds hjelp skola de väl icke alla 


komma friska dit ned. 

De båda ryttarne gjorde ännu ingen min af 
att åtfölja sina kamrater. De hade närmat sig 
ginstbuskarne och stodo några ögonblick helt tysta 
midt emot hvarandra. 

— Så har du då riktigt fullgjort ditt upp- 
drag, Bernard? — sade ändtligen den ena. 

—- Fullkomligt var svaret. — Jag smög 
mig till Fecamp, till baronessan och meddelade 
henne, att La Chenaye var arresterad. Vidare 
sade jag henne, att jag skulle följa dig till hä- 
lorna och att allt stod väl till, samt sist, att hon sjelf 
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i daggryningen skulle infinna sig vid stranden 
vid Etretat. 

— Och det lofvade hon? 

— Ja. Det var ju allt, hvad som rörde 
Catharina? 


— Allt, min käre Bernard. Du vet nu, hvad 
du personligen har att göra. 


— Med prefekten, ja. Men är det också sant, 


allt hvad du berättade mig? 

— Det svär jag. 

— Således verkligen? — De ha för afsigt 
att lemna 088? 

— Jag har det af deras egen mun. — Re- 


naud ämnar afsäga sig sitt nuvarande lefnadssätt, 
resa, med den der qvinnan du vet, ifrån Frankrike, 
bemäktiga sig d' Helmonts i Holland nedgräfda 
millioner och sedan lefva ett herrligt lif i Tysk- 


land eller Italien. — Det der lyssnade jag mig 
till i går så, som jag redan sagt dig. — Afven 
Humbert ämnar göra så, som jag sade. — Nu 


känner du La OChenayes hemlighet, Bernard. — 
Jag har ingenting förtegat; icke ens det, som 
Mercuriuas nu har utfört. 

— Välan, då! .. du har således rätt, Cha- 
mäleon; vi måste handla. Det är på högsta tiden; 
eljest uppoffra de oss, utan både blygsel och ån- 
ger. De sönderbryta helt tanklöst de verktyg, 
hvilkas trogna tjenster de ha att tacka för sin 
makt. 

— HSåledes är du beredd? 
vi hafva öfverenskommit. 

— Jag skall handla. 

— Du återvänder till Fecamp och följer sedan 
Catharina till Etretat. 

— Nå gör jag. 

— Vi förblifva således trogna vänner och 
kamrater, huru det än må gå? 

— Det svär jag. 

— Och jag med. — Upp, då!... Oss vinkar 
makt och rikedom. Våra blifva nu dessa skatter, 
dem vi hafva måst hjelpa till att sammanhopa. 
Stlunden är kommen, då man måste arbeta för egen 
räkning. 

— Alltså i daggryningen vid Etretat. 

— Det är åfgjordt. Nu går jag ned. 

— Har du lösen? 

— Ja. Den lyder: Hermes. 

— Det är rätt. 

De bäda karlarna gingo åter bortåt djupet, 
der rotvälskarne hade lätit nedsänka sig. 

Så snart de vändt sig om, för att aflägsna 
sig, hade den i buskarne gömde, helt sakta börjat 
uppveckla ett långt täg, hvilket han nyss burit 
omkring höfterna som en gördel. Tillika hade 
han med sin stora fällknif, som han bar i fickan, 
skurit en lång remsa ur sin yllerock. 

De båda karlarne qvarstodo ännu på det 
ställe, hvarest tåget var fästadt, vexlande med 
hvarandra några ord, dem den starka blåsten för 
lyssnaren gjorde obegripliga. Sedan halade Cha- 
mäleon sig ned med den snabbhet och vighet, som 
vinnes endast genom öfning, hvaremot Bernard 
gick till hästen och fattade dess tygel. 


Handla då, såsom 


I detta ögonblick rusade mannen från fiskar- 
bäten på honom och hade kastat omkull honom, 
bundit hans händer och satt sin knif på hans 
strupe, innan han hann besinna sig det aldra 
ringaste. 

— Ett enda ljud och du är dödens — var 
angriparens uttryckliga förmaning. 

Och för att gifva mera kraft åt sina ord, 
lät han knifspetsen lindrigt rispa upp skinnet på 
Bernards bröst. 

Denne sade ej ett ord och sökte icke göra 
en enda rörelse; han insåg, att döden var säker, 
öfverhängande och färdig att gripa sitt offer. 

Fiskaren stödde knäet mot sin kullslagne 
fiende, höll honom med kraftig hand fast, tog 
knifven mellan tänderna och grep med den fria 
handen i snöret, som låg bredvid honom. Han 
hade redan förut gjort i ordning en snara, som 
han nu lade kring Bernards handlofvar och drog 
hårdt åt. Han fästade fångens båda armar längs 
kroppen, genom att slå repet kring höfterna och 
derefter snöra det kring benen ända till fotknö- 
larne. 

Bernard kunde ej röra sig. 

Fiskaren, som med utomordentlig färdighet 
utfört denna handling, tog nu tygstycket och 
gjorde deraf en kafvel, hvilken qväfde i strupen 
de skri, som fången skulle velat utstöta. 

Fiskaren lutade sig ned tog Bernards kropp 
i sina starka armar, lyfte upp honom från marken, 
kastade honom på axeln och bar honom bort till. 
den del af klippan, som sköt ut öfver hafvet, och 
der han blifvit störd af Chamäleons och Bernards 
ankomst. 

Sedan han uppnått den lilla klippkäglan, lade 
han Bernard ned på marken, höll sig väl fast i 
klippan och lutade sig ut öfver djupet. Med venstra 
handen drog han till sig ett rep, som var slaget 
kring det utskjutande klippstycket och tycktes, 
likt det hvaraf Appelträdet och Chamäleon betjenat 
sig, räcka ända ned till hafsytan. 

— Efter några minuter var repet uppdraget och 
dess våta ända visade att det hängt ned i vattnet 

Han lade repet under armarne på fången, 
som tycktes vara mera död än lefvande, och fästade 
det med en stark knut på ryggen på honom. 

Derefter tog han åter Bernard i sina armar, 
bar honom bort till klippans rand och lade ned 
honom derstädes. Den olyckliges ansigte var all- 
deles purpurrödt och ögonen stodo vidöppna; men 
dessa ögon saknade tydligen synförmåga. Han 
var nära att qväfvas genom kafveln och hade all- 
deles svimmat af. 

Fiskaren tycktes ej bry sig om sin fånges 
farliga belägenhet. Han höll med venstra handen 
väl fast i repet, för att hindra kroppen från att 
rulla ned i djupet, och tog med den högra upp 
ur fickan något, som ej kunde urskiljas i det 
djupa mörket. 

Fiskaren Jät det. som han höll i handen, 
falla ned i nattnet. Ogonblickligen upplystes 
klippans fot af ett klart, blåaktigt sken, vid hvil- 
ket man kunde urskilja en liten bräcklig båt, 
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som sköttes af blott en man och tycktes kämpa 
mot stormen. 


D'Helmont talade sanning — mumlade här- 
vid mannen på klippan; — det brinner verkligen 


i vattnet. 

Ljuset slocknade och med ansträngning häl- 
lande sig tillbaka, för att ej sjelt blifva nedryckt 
i djupet, lät mannen Bernard långsamt nedglida, 
så långt som täget räckte. Derefter sprang han 
upp med ett utrop af belåtenhet, skred fram till 
smäskogen, der de båda hästarna stodo bundna, 
fattade deras bäda grimmor med stadig och stark 
hand förde de motsträfviga djuren tävt intill ran- 
den af afgrunden. 

Med en blixtsnabb rörelse hade han redan ur 
fickan upptagit sin knif och stött den i bröstet på 
en af hästerne, så att denne, högt gnäggande ar 
smärta, stegrade sig och störtade ned i vågorna, 
dragande med sig sin med honom tätt samman- 
hundne kamrat. 

— Godt! — mumlade mannen tillbakaträ- 
dande och afputsade på markens gräs den blo- 
diga knifven. 

Sedan lyssnade ban mycket noga och kastade 
sig derefter skyndsamt ned på marken igen, för 
att krypande uppnå sin förra lyssnareplats under 
buskarna. 

Det var också hög tid; ty just nu började en 
dunkel gestalt dyka upp ur hålan, der det andra 
täget hängde, så en till och vidare en, och så 
oupphörligen, tills den gömde åter hunnit räkna 
ända till trettio stycken. De båda sista förblefvo 
i närheten, medan alla de öfrige stannade på 
nägot afstånd, synbarligen afvaktande deras be- 
fallningar. 

Den ene af de två var mäster Kudes, den 
andre den röfvare, hvilken vi först funno såsom 
vaktpost vid nedgången till hålan. 

Under ett hviskande samtal, hvaraf lyssnaren 
för stormens skull ej kunde höra någonting, tyck- 
tes mäster kKudes utdela befallningar, dem den 
andre vördnadsfullt afhörde och tycktes lofva att 
efterkomma. 

— Jag kan således förlita mig på dig? — 
var slutet af samtalet, hvarunder de talande hade 
kommit nära nog, för att tydligen blifva hörda. 
— Du vet, att min arm räcker tillräckligt längt, 
för att kunna straffa dig, om du skulle svika. 

Jag skall icke svika, herre — var den 
andres beslutsamma svar. — Ingen skall lemna 
grottorna, förrän ni kommer igen, det svär jag. 

Mäster lEudes nickade och gick till de andra 
karlarne, för att i spetsen för dem genast anträda 
färden till Fecamp. 

Den, som skulle stanna qvar, satte sig helt 
Iuont på ett klippstycke och väntade der, alldeles 
orörlig till stor förtret för lyssnaren, hvilken, 
fullt öfvertygad om, att en dylik öfverrumpling, 
som den med Bernard, ingalunda skulle kunna 
lyckas honom här, förgäfves ansträngde sin hjerna 
med funderingar, huru han skulle kunna bli den 
besvärlige väktaren qvitt. 

— Det går ej på något sätt — slöt han sin 


förtviflansfulla monolog. — Han skulle varseblifva 
den minsta rörelse af mig... Och om han skriker, 
så komma alla hans kamrater upp urv hälan, till 
hans undsättning. Jag hade, i så fall, genom min 
oförsigtighet åstadkommit en förfärlig katastrof 
och förderfvat alltsammans. — Nej, d'Helmont har 
rätt: klokhet och försigtighet framför allt. Och 
ändå... ändå förflyter natten och jag har annat 
att göra, än att ligga här — TI daggrynpingen 
skall Catharina vara nere på stranden vid Etretat. 
— O!... äfven jag skall vara der och fru baro- 
nessan måste då säga mig, hvad det har blifvit 


af den fattiga Jeanne. — Den förnäma damen 
skall göra räkenskap för trädgårdsmästarens syster- 
dotter. — Hal! hvad jag lidit, skola och andra få 
lida. — Hämd!:.. hämd, framför allt! .. Och 


sedan döden, om det så mäste vara. 

Annu bibehöll den vakthafvande röfvaren sin 
raka, aktgifvande ställning; och erkännande att 
hvarje vidare företag på detta ställe var omöjligt, 
började den lyssnande sitt återtåg, ehuru krypande 
tills han fann sig nog långt borta, för att icke 
bli bemärkt. 

Nu reste han sig upp och skyodade till stran- 
den, i rigtning åt Etwetat. 

Tre gånger ä rad kastade han sådana ter 
lysande kroppar som förut i hafvet, och väntade 
sedan, säsom det syntes, med mycken känslo- 
spänning. 

Nu upplågade ett fjerde, alldeles likadant 
sken ur vägorna, på något afstand, men slocknade 
genast. 


— Godt! han har förstått mig! — mumlade 
lyssnaren. — Nu är det din tur, Jeanne. 


Han fortsatte sin väg och hade snart för- 
svunnit i den betecknade riktningen. 

Röfvaren på klippan hade ganska väl märkt 
de upprepade skenen på vågorna; men i de täta 
och hvarannan korsande blixtarnes chaos hade 
han knappt fästat någon uppmärksambet dervid, 
så mycket mer, som hafvets fosforiska sken vid 
denna kust hörer till de vanliga företeelserna. 


NAS, 
Diana och Alda. 


Den förut omnämnda praktfullt möblerade 
grottan nere i klippan var nu uppbagen endast 
af de båda flickorna och skildes genom dörrdra- 
periet från den mellersta grottan. 

Mäster Eudes hade ej väl hunnit aflägsna stig, 
förrän de båda offren tycktes utan att dock äterfåa 
sitt medvetande, befrias från den tyngd, som tryckte 
på dem. 

Alda, som nyss haft ett så förfärligt nery- 
anfall, tycktes plötsligen njuta af ett välgörande 
och stärkande lugn. 

Hennes andedrägt återfick småningom sin 
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vanliga jemnhet 
messiet. 

Hennes anletsdrag förrådde mattbhet och trött- 
het, men det uttryck af smärta, som förut funnits 
der, hade alldeles försvunnit från detta tjusande 
ansiete. 


och hennes bröst höjdes regel- 


Dianas kataleptiska stelhet hade snart för- 
svunnit och lemnat rum åt ungdomens vanliga 
spänstighet. Men hennes ögon voro ännu alldeles 
tillslutna. 


Chamäleon hade säkerligen slagit sig ned i 
någon af de yttre grottorna med det folk, som 
lemnats qvar åt honom, för att bevaka denna till- 
flyktsort, ty en djup tystnad rådde omkring de 
båda flickorna. 

Ungefär en half timme efter mäster Eudes” 
bortgång öppnade Diana sina ögon, och Alda gjorde 
en rörelse. 

Stätbållarens dotter kastade först en oviss, 
irrande blick omkring sig. Derpå reste hon sig 
långsamt upp i stolen och förde handen öfver 
pannan. . 

Hon utstötte en djup suck, tillslöt ögonen, 
öppnade dem åter, som om hon småningom velat 
vänja sig vid det starka skenet från den bredvid 
henne stående Jampan, och sträckte ut armarne. 

Hennes blick föll nu på Aldas kropp, som låg 
utsträckt på golfvet. 

Hon qväfde ett skri af fasa. 

- Alda? — sade hon. 

Alda höjde nu i sin ordning upp sina ögon- 
lock, men svarade icke. 

- Alda! — återtog Diana och reste sig upp 
för att gå bort till sin kamrat i fångenskapen, 
— Alda, svara mig! Lider ni? Huru är det 
med er? 

Den tillfrågades läppar rörde sig sakta, men 
förmådde ej framsl: äppa ett enda JIjud. 

Diana lade sig på knä bredvid henne och 
tog hennes händer. 

Alda darrade, 

- Alda, min bästa vän! vakna upp! — sade 
Diana med sin mest smekande stämma. 

Hon samlade sina krafter och lyckades lyfta 
upp den till hälften afsvimmade samt bålla henne 
uppe, genom att slå sin arm krivg hennes smär- 
ta lif. é 
Alda! — upprepade hon. — Frukta ingen- 
det är jag, det är Diana! vi äro ensamma. 

Dessa sista ord tycktes uvöfva en elektrise- 
rande verkan på det arma barnet, ty hon öpp- 
nade genast åter ögonen, genomlopp RR en snabh 
blick rummet och utstötte en suck af lättnad. 

— lipsamma? — upprepade - 

— Ju sade Diana. 

— Hvar äro de då? 

— De ha gifvit sig ar. 

Alla? 

— Jag tror det. 

— Alda säg upp på Diana och utbrast efter 
en stunds tystnad: 

Ah, de skola komma tillbaka! 


ling? 


Hon reste sig härvid upp och gick bort till 


dörren, hvars tunga draperi hon försigtigt drog 
ät sidan. 
Den mellersta grottan var tom. 
— Ingen! — sade hon. 
— Ni ser ju — svarade Diana — att vi 
äro fria. 
Fria! — utbrast Alda våra olyckor 


skulle då ha nått sitt slut. 

Diana skakade sorgset på hufvudet. 

— Ni förstår mig icke — sade hon — vi 
äro nu så fria, att vi kunna utbyta våra tankar, 
eftersom vi äro ensamma. Den verkliga friheten 
skola vi aldrig återfå! 

Alda hade vändt tillbaka till sin kamrat. 
De stodo båda midti rummet, deras blickar sänkte 
sig med ett likartadt smärtsamt uttryck i hvar- 
andra. De liknade tvenne beundransvärdt väl 
huggna statyer af Lidandet. 

De öppnade båda sina armar, 
framåt och kastade sig i hvarandras 
det en djup suck, en snyftning på 
höjde sig ur deras bröst. 

De stodo länge på detta sätt, hårdt omslutande 
hvarandra med sina armar, samt blandade sina 


togo ett steg 
famn, under 
samma gäng 


tårar och sin smärta. 
Alda lösgjorde sig först från den djupa rö- 
relse, hvari de båda varit försänkta. 


Ah utropade hon med feberaktig häf- 


tighet — ett sådant lif är outhärdligt! Att lida, 
det vi måste uthärda, det är icke att lefva och 


dödens ro är att föredraga tusen gånger framför 
dessa oupphörliga qval. 


Hvad är att göra? — sade Diana ned- 


slaget. 
Vi måste söka bedraga våra vaktares 
vaksamhet och undslippa våra bödlar. Vi må- 


ste fly! 


Fly! Huru då? På hvad sätt? Men veta 
vi då, hvar vi befinna oss? Huru ha vi kommit 
hit? Hvem har fört oss hit? Vi veta ju ingen- 


ting, Alda, och vi förmå ej heller något. 
Alda sänkte sorgset sitt hufvud. 
- Hvad har jag gjort — mumlade hon — 
för att ära far skulle så öfvergifva mig? 
Er far! — upprepade Diana förvånad. — 
Ni har ju sagt mig, att ni Åt känt honom. 
— Min far, Diana?. Fast ja, det är sant, 
Jag helt aldrig känt den, som naturen skulle tillåta 
mig gifva detta namn, men det finnes en annan, 
som jag lärt mig kalla fader, en man, som vårdat 
mig i min barndom och undervisat mig i ungdo- 
men. en man, som på mig slösat hela sin öm- 
het och tillgifvenhet, kortligen, en man, som har rät- 
tighet vill hela min tacksamhet och är den enda 
varelse på jorden, jag någonsin älskat. O, Gud 
är mitt viutne, att jag aldrig gjort mig ovärdig 


hans välgerningar och likväl öfvergifver han 
mig... mig, som han brukade kalla sin dotter. 

-— Ofvergitva er, Alda! Hvarför anklaga ho- 
nom? Han lider kanske ännu mera än vi. 


— Om han ej öfvergilvit mig, skulle jag icke 
vara 1 denne förfärlige gubbes våld. 
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— Men om de skulle fört bort er med våld, 
lika som de gjort med mig? 

— Det är omöjligt utan min fars vilja. 

— Hvarföre då? 

— Han är alltför mäktig, att man skulle kunna 
bära väld på dem, han älskar och beskyddar! 

— Men äfven min far är mägtig, Alda — 
inföll Diana. Min far är en af hela bofvet ak- 
tad ädling, min far är ståthållare öfver Paris... 

— Hans makt sträcker sig ej så långt som 
dens, jag kallar min far. 

— Huru? 

— Endast menniskorna äro lydiga er fars 
vilja, hela naturen följer min fars. 

— Jag förstår icke, Alda. 

— Ack, Diana, ni skulle ej kunna förstå 
mig, ty jag kan ej sjelf förklara det för mig. 
Jag kände denna makt, utan att kunna förklara 
orsaken. Men, jag upprepar det, han måste ha 
öfvergifvit mig, ty jag skulle annars ej varit un- 
derkastad detta djupa lidande. 

Alda föll med dessa ord ned i en stol och 
lutade sin bleka panna i sina händer. Diana be- 
traktade henne under tystnad några ögonblick, ty 
hon vägade ej störa denna stumma smärta. 

— Ni vet således icke, Alda — återtog hon 
dock efter en stund — huru ni blifvit bortförd”? 

Alda höjde åter hufvudet. 


— Jag vet det icke! — svarade hon. 
— Ni påminner er intet? 
=» Intet: 


— Det är sällsamt! 

— Jag ser mig ännu vara hos min far: det 
var afton och någon fest på Saint-Germains mark- 
nadsplats. .. det minnes jag... Min far talade 
med mig om en ung man, som han otåligt vän- 
tade... ”Denne unge man skall blifva din bror” 
sade han till mig... Jag hörde honom berätta ett 
hemlighetsfullt och märkvärdigt äfventyr... Jag 
tycker mig finna, att jag somnade, innan berättel- 
sen var slutad... Jag uppvaknade åter i detta 


rum... ni var hos mig, blek och liflös... jag 
kände mig alldeles förkrossad af matthet... En 


gubbe stod framför mig... hans ansigte var för- 
färligt att skåda... ah, detta ansigte, det känna 
vi nog nu, min stackars Diana! Trenne maske- 
rade män omgafvo oss... Våra lidanden börja- 
de, men hvad har händt sedan dess? huru mycken 
tid har härunder förflutit?... Jag vet det icke, 
mitt minne är i detta afseende alldeles tomt och 
redlöst. 

— Det är förunderligt! sade Diana. 

Då Alda ej visste något och ej ens kände den 
vetenskap, åt hviken hon lemnade sin hjelp, var 
det icke underligt, om hon trodde D'Helmont ha 
ötfvergifvet henne, ehuru hon likväl icke kunde 
förklara sig orsaken dertill. 

— Men huru har ni kunnat falla i händerna 
på våra bödlar, Diana? sade Alda och sökte fri- 
göra sig från de tankar, som trängde sig på henne. 

Diana rodnade djupt och sänkte förvirrad sitt 
hufvud. 

— Jag har redan sagt er det, stammade hon. 


Alda tog hennes händer. 

— Det är sant, det är sant, sade hon, ni har 
sagt mig det och jag förnyar likväl äter er smärta, 
Förlåt mig. 

Diana lutade sig intill henne, slingrade sin 
arm hårdare omkring hennes lif och tryckte en 
kyss på sin olyckskamrats hvita och rena panna. 


Alskar ni honom ännu? — sade Alda och 
fäste en forskande blick på den unga flickan. 
— Honom? -— sade Diana och skälfde till. 


— Ja, grefve de Bernac? 

Diana - svarade icke, utan dolde sitt ansigte 
vid Aldas bröst. é 

- Svara Diana! — sade Alda sakta. — 
Skulle ni ännu älska honom. 

— Jag blyges! — mumlade Diana. 

I detsamma hördes ett stort oväsen från de 
andra grottorna: skrik, vapengny och säng. 

Diana och Alda betraktade hvarandra blek- 
nande och tryckte sig intill hvarandra. 

— Hvad kan det vara? — sade Alda. 

— De komma kanske tillbaka! — svarade 
Diana och darrade af fruktan. 

Bullret upphörde plötsligt och en djup tyst- 
nad inträdde. 

Alda, som synbarligen var den modigaste, 
gjorde sig lös från Diana och gick bort till dörr- 
draperiet, som hon drog åt sidan. Mellersta grot- 
tan var ännu öde. 

Alda gick ditut och undersökte de båda andra 
grottorna. 

Afven dessa voro öde. Hon gick då bort till 
den fjerde öppningen, som stod i förbindelse med 
de stora grottorna som äfvenledes var tillsluten 
med ett draperi. Alda lyfte försigtigt upp detta, 
men hennes blick hejdades nu af en tjock ekdörr, 
hvilken hon förgäfves sökte öppna, emedan den 
var fast tillstängd utanför. Den unga flickan 
lät draperiet åter falla och lyssnade, men det för- 
blef tyst. 

— Nå? sade Diana, då Alda återvände. 

Intet! — svarade Alda. 
Men bullret vi hörde? 
Jag vet ej orsaken: vi äro instängda. 

— Min Gud! skola vi då aldrig få återse 
solens Jjus? 

Alda svarade ej: hon tycktes vara försänkt i 
ett djupt begrundande. 

De bäda unga flickorna befunno sig då i mel- 
lersta grottan, på tröskeln till det rum, hyarifvån 
de båda nyss gålt ut. Midtemot dem fans en af 
de grottor, som vi ofvanför omtalat. 

Denna grotta, som innehöll en mängd appa- 
rater af olika slag, liknade ett kemiskt laborato- 
rium, Aldas blick stannade dock ej vid dessa, 
utan vid något, som fanns på det midti grottan 
staende bordet. 

Detta var en i afseende på sin storlek och 
styrka förträfflig korallgren, fästad på en fot af 
fint utskuren ek. Denna gren var behängd med 
en mävgd små guld- och silfyermynt, hvilka gåfvo 
den utseende af ett med okända frukter behängdt 
träd. 


Alda tyckte sig förut ha sett denna dyrbara 
gren. : , 
Den unga flickan stod der orörlig med vid- 


öppna ögon, purpurröda kinder och starkt vägande: 


barm, såsom vore hon tjusad genom åsynen af 
något hemlighetsfullt föremål, hvilket hastigt för- 
virrat hela hennes varelse. 

— Huru är det Alda? — frågade Diana, som 
varseblef sin olyckskamrats djupa rörelse och med 
ögonen följde riktningen af hennes blickar. Huru 
är det? 

Alda tycktes ej ha hört denna fråga. Hon 
oick hastigt ut i laboratoriet, stannade framför 
bordet, lutade sig ned, för att närmare betrakta 
korallgrenen, rörde vid den med fingret och föll 
med ett skri ned på knä. 

Diana, som blef alltmera förvånad, skyndade 
till henne och sökte resa henne upp, men Alda 
gaf henne med handen tecken att hälla sig afsides. 

— Lemna mig sade hon med djup stämma 
— lemna mig. Jag ber! låt mig bedja! 

Diana drog sig förvånad tillbaka. Alda låg 
under flera minuter qvar på knä framför bordet, 
med pannan lutad mot händerna, och tycktes 
ifrigt bedja. 

Slutligen steg hon åter upp, lutade sig ånyo 
öfver bordet och pekade på korallerenen, sägande: 

— Diana förtvifla ej längre! Vi skola bli 
räddade. 

— Huru? 
hållarens dotter. 

— Jag säger upprepade Alda att vi 
ej längre skola förtvifla, att vi böra förlita oss 
uppå Gud, ty här är beviset på, att han snart 
skall rädda oss från det förfärliga öde, hvaraf 
vi träffats. 


Hvad säger ni? utbrast stät- 


— Alda!... är ni tokig, stammade Diana 
förskräckt, jag förstår er icke. 
— Kom! — sade Alda, samt tog Diana vid 


handen och drog henne med sig in i den grotta, 
der de förut varit. 

Diana lydde utan motsägelse. 

Förstår ni icke? — sade Alda och satte 
sig. Nåväl, Diana, jag skall förklara er orsaken 
till mitt så plötsliga hopp om en snar befrielse. 
Jag har sagt er — fortfor Alda; efter ett 
ögonblicks tystnad — att jag aldrig känt mina 
föräldrar, att mina första minnen gingo tillbaka 
till en för mie ännu oviss tid, då jag var till- 
sammans med ett irrande band af dessa enfants 
perdus, som man kallar sigenare. 

Var jag född ibland dem? hade jag blifvit 
stulen af dem? Detta är en hemlighet, som jag 
aldrig lyckats genomtränga. 

Jag visste ej, huru gammal jag då var. Jag 
var mycket liten, men mitt förstånd var likväl 
tillräckligt utbildadt, att jag både kunde förstå, 
hvad jag såg och hörde. 

Bland sigenarne fanns en gammal qvinna, som 
hos mig injagade en djup förskräckelse. 

Jag var dessutom ej den enda, på hvilken 
hon utöfvade en dylik inverkan. mom hela trup- 
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pen vördades och lyddes hon af alla med en vid- 
skeplig fruktan. 

En natt —— denna natt skall aldrig utplånas 
ur mitt minne! — väcktes jag plötsligt upp utaf 
en af sigenarcheferna. Han befallde mig stiga 
upp och förde mig till ett tält, i hvilket brann en 
klar eld. 

Jag knuffades ditin och befann mig ensam 
med den gamla sigenerskan. Hon låg på en 
bädd af torra löf och var ännu hemskare att åse 
än vanligt. 

Hennes ögon lyste af en öfvernaturlig glans, 
hennes ansigte var likblekt och munnen färglös. 
Hennes hvita, upplösta här föll i länga stripor 
omkring hennes hufvud. Hennes andedrägt var 
kort. Hon fattade min hand med sina iskalla 
fingrar. 

— Alda — sade hon jag hatar dig! Din 
födelse har förorsakat min olycka, i det den upp- 
reste ett oöfverstigligt hinder mellan mig och min 
jordiska lycka. Jag skall dö, jag står vid randen 
af min sista timme och jag hvarken kan eller 
vill förlåta dig det onda, du gjort mig. Men jag 
mäste lyda ödets befallmingar. Höj dina ögon 
och se hit! 

Jag lydde under tystnad och rigtade mina 
blickar på det ställe, som hon utpekade. Jag 
såg nära hennes bädd en korallgren behängd med 
mynt, å hvilka sällsamma bokstäffer och tecken 
voro inristade. 

— Denna korall — sade den gamla sigener- 
skan — har uppfiskats af din far. Den har be- 
redts enligt den kabalistiska vetenskapens reglor. 
Den egér en öfvernaturlig kraft och stora egen- 
skaper. Den är i samband med din framtid. Jag 
hatar dig, Alda, och jag har, för att skada dig, 
med denna korall gjort de förfärligaste besvärj- 
ningar. Jag dör, i förhoppning om att dessa icke 
skola vara förgäfves. Men ödet har befalt mig 
att underrätta dig derom. Denna gren, som din 
far sökt göra oförstörbar, har af mig gjorts svag 
och bräcklig. I samma ögonblick den sönderbry- 
tes, skola stora olyckor drabba dig, och du skall 
dö under de plågsammaste smärtor; men så länge 
den ännu är hel, skall du icke ha något att frukta, 
äfven om du råkar i de mest kritiska omständig- 
heter. Denna korall skall alltid stå för dina ögon 
under din lefnads vigtigaste ögonblick. Betrakta 
den då vil, Alda, om du ser den oskadd, har du 
intet att frukta, men hoppas ej mera, om en enda 
gren är söndrig. Detta skall vara min hämd. Gå 
nu! jag vill ej mera återse dig. Låt mig dö. 

Härvid utstötte den gamla sigenerskan ett 
vildt skri, wan att gifva mig tid till att yttra 
ett ord. Den man, som fört mig till hennes säng, 
tog mig i sina armar och kastade ut mig. 

Jae föll, alldeles tillintetgjord af förskräckelse, 
ned på marken. 

-— Dagen derefter — fortfor Alda, i sin 
berättelse, tyckte jag mig uppvakna ur en plåg- 
sam dröm. 

Jag visste ej, hvad jag skulle tänka och vå- 
gade ej anförtro mig åt någon, utan närmade mig 


försagd det ställe, der den gamla sigenerskans 
tält stod. En del af truppen stod tyst omkring 
tältet. 

Den gamla qvinnan hade dött under natten 
och man skulle begrafva henne med alla de cere- 
monier, som under dylika omständigheter voro bruk- 
liga inom denna kast. 

Jag tänkte dock mest på korallerenen, hvil- 
ken jag hade djupt inpreglat 1 mitt minne. 

Jag ville ovilkorligen återse denna gren och 
fäste mma nyfikna blickar på mgången vill tältet, 
som var tillsluten för alla. 

Jag väntade, fast besluten att begagna mig 
af första tillfälle, som erbjöde sig, för att tilltreds- 
ställa min nyfikenhet. 

Den dödas kropp fördes till eu närliggande 
skog, der man enligt vanligt bruk anordnat en 
graf. 

Hela bandet, gubbar, män, qvinmor och barn 
åtföljde liket och jag stod ensam vid den aflidnas 
tält, utan att bemärkas af någon. 

Jag smög mig utan tvekan bakom en buske 
nära derimtill och när de sista sigenarne försvunnit 
bakom de första 1räden i skogen, skyndade jag 
in i det nu öfvergifna tältet. 
örä bädden, på 
hvilken «den döda legat, var ännu qvar. Några 
lerkäril lågo på marken och på en pall märkte 
jag några hopkastade kläder, hvilka den gamla 
qvinnan lemnat efter sig. 

Mitt hjerta bultade så, att mitt bröst höll på 
att gå sönder, och en känsla at fasa bemäktigade 
sig mig. Emellertid hade jag nog kraft att be- 
herrska denna själsrörelse och jag begynte mina 
efterforskningar efter korallgrenen. 

Men jag sökte förgäfves. Det dyrbara före- 
målet var försvunnet. Hvad hade det blifvit af det? 
Hade sigenarne bortfört det? Hade den gamla tför- 
stört det, innan hon dog? Var det icke kanske 
till slut blott en dröm af min inbillning, som jag 
envisades att däraktigt jaga efter. Jag visste 
icke, hvad jag skulle tänka. 

Jag öfverlemnade mig åt de mest fantastiska 
förmodanden. "Tiden ilade framåt, men jag tänkte 
icke på att begifva mig bort. Min hjerna arbetade 
våldsamt. Småningom återvände rädslan, som jag 
öfvervunnit, med ännu större styrka och beherskade 
mig helt och hället. 

Jag tyckte, att jag hade begått ett slags 


helgerån, då jag inträngt i denna boning, ur hvil-- 


ken döden nyss hade utgått. Natten nedsänkte 
sig hastigt och i den halfdager, som herrskade 
omkring mig, antogo de omgifvande föremålen för 
mig djefvulska gestalter. 

Fruktan isade mina lemmar och beröfyade 
mig min rörelseförmåga. Mina tänder skallrade, 
mina händer darrade, en kallsvett rann nedför 
min panna; och oaktadt alla mina ansträngningar 
kunde jag icke taga ett steg framåt för att fly bort. 

Huru länge räckte denna grymma pina? 
Jag vet det icke... Jag var vansinnig, eller åt- 
minstone under inflytande af en sinnesrubbning, 
"hvilken mitt förnuft var urstånd att bekämpa. 


Slutligen lät ett buller höra sig, Det var 
utan tvifvel sigenare, som återvände till sitt läger; 
men i första ögonblicket trodde jag, att man kom 
för att söka mig och föra mig till döden. Min 
fruktan fördubblade sig och jag återfick min rörelse- 
förmåga, samt ilade med pilens snabbhet ut ur 
tältet. 

Det var natt; jag sprang rakt fram utan att 
veta, hvart jag stälde mina steg. Beherskad af 
min fruktan, och i den tro, att jag var förföljd, 
lät jag min färd gå genom skog och ängar, sar- 
gade mina fötter på hvassa kiselstenar och sön- 
derref mina kläder mot törnen, tills jag, uttömd 
al trötthet, hunger och ansträngning, nedsjönk 
vid foten al en klippa utan medvetande om min 
belägenhet. 

Alda tystnade. 

— Nå väl sade Diana — är din berättelse 
slut nu? 

— Ja — Svarade den unga flickan. 

- Men huru har det gått dig sedan efter 
denm.a förskräckliga natt? 

— Du vet det, Diana, jag har redan berättat 
dig det. Gud sände en af sina utvalda i min 
väg, för att bistå och skydda den stackars fader- 
och moderlösa. Det var den man, som fann mig 
halfdöd i ett okändt land, och hvilken jag sedan 
benämt min fader. 

— Och denna korallgren? fann du den icke 
i tältet? 

Nej. 

— Och har du icke sedermera återsett den? 

— Aldrig, ända till det ögonblick då den 
nyss mötte mina blickar. 

— Har du meddelat denna besynnerliga hän- 
delse åt honom, som du kallar din far? 

— Nej. Under det jag uppväxte har denna 
händelse, som jag berättar dig, förblifvit inristad 
i mitt minne, men den syntes mig så orimlig, så 
föga trolig, att jag slutligen kom till den öfver- 
tygelsen, att den icke egt rum, och att detta 
minne endast var verkan af en dröm, som anslagit 
min unga inbillning. Derföre har jag icke omtalat 
den för min far. 

— Men Alda, denna händelse är troligtvis 
intet annat än verkan af en dröm. 

— En dröm! — utropade Alda. — Huru vill 
du då förklara närvaron af demna korallgren på 
detta ställe, på detta bord, med ett ord der, vi 
nyss hafva sett den. Kom ihåg, Diana, den gamla 
sigenerskans ord: » Denna korallgren skall ständigt 
visa sig för dig vid de afgörande händelserna i 
ditt lif», har hon sagt mig. 

— Nåväl, Alda, hvad sluter du häraf. 
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ROPS TA TSL NIE 


— Sigenerskan var mäktig, hon hade nyckeln 
till de dolda vetenskaperna; hon har sagt sant. 
Hvad jag tog för en dröm, var verklighet. »Så 
länge evenen förblir oskadd, skall du ej lida någon 
fara» tillade hon. Och korallgrenen är oskadd, 
Diana, du har sjelf sett det. Vår befrielse stundar, 
olycka och döden skola icke drabba Oss. 

Stäthällarens dotter höjde sina klar ögon upp 
på sin kamrat. 

Hon tviflade, hon ansåg synbarligen korall- 
grenen icke ega den egenskap, som Alda gaf ho- 
nom, utan trodde den unga flickan ha irrat sig. 
Dema uppfattade Dianas tanke och ville just söka 
öfverlyga henne, då ett nytt och stojande buller 
äter hördes derate. 

Diana steg förskräckt upp och Alda slog 
sina armar darrande omkring henne. 

— Frukta ingenting — sade hon. — Lita 
på mig! 

Stojet tilltog och glasen klingade under muntra 
dryckesvisor. 

Det var en förfärlig, obeskriflig orgie. 

Oväsendet började närma sig rummet, der de 
häda unga flickorna befunno sig. 

Diana bleknade af oro och fruktan. Alda 
stod bredvid henne med fast och stolt hallning. 

Säsom sagdt, stojet närmade sig, de uttalade 
orden nådde tydligt de unga flickorna. 

Dörren mellan mellersta grottan och galleriet 
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var, såsom vi sagt, tillstängd. Det var otyvif- 
velaktigt den gamle La Chenaye, som vidtagit 
detta försigtighetsmått, innan han aflägsnade sig, 
ty de, som voro derute, sökte fast förgäfves öppna 
den tjocka ekdörren. 

Stojet tilltog och munterheten öfyergick till 
raseri, då en förfärlig stöt skakade grottorna. 

Någon sprängde med en yxa dörren. 

— Låt oss fy — utropade Diana. 

— Det är omöjligt! — sade Alda. — Diana, 
i himlens namn, lugna dig! 

Men Diana hörde icke. Hvart och ett af 
yxhuggen på dörren ökade hennes förskräckelse. 

Hon skyndade genom mellersta salongen, om 
vi så få kalla den, och de tre andra grottorna 
och skafde sönder händerna under ifriga ansträng- 
ningar att finna något medel att undslippa den 
hotande faran, men hon mötte öfverallt endast klipp- 
väggarne. 

Hennes blickar voro förvirrade och anletsdra- 
gen vanstilda. 

Dörren sprang i spillror. 

Diana och Alda befunno sig då i laboratoriet, 
der bordet stod med korallgrenen. 

Ståthällarens dotter utstötte ett sönderslitande 
skri och råkade att rifva ned korallgrenen, som 
föll ned på mattan. 

Nu ljöd ett ännu mera genomträngande skri. 
Korallgrenen hade gått sönder. 

— Ah! — utropade Alda — du har dödat mig! 


XL. 
I Vapensalen. 


När den gamle La Chenaye fick veta, att en 
af hans söner hade försvunnit och att, till följe 
deraf, den mäktiga och djerfva trion hotade att 
sprängas, tvekade han ej ett ögonblick, utan satte 


sig i spetsen för de trognaste och mest bepröfvade 
banditerna i grottan, för att skynda att söka efter 
den af hans söner, som blifvit arresterad. 

Af de sjutio man, som utgjorde med tjufvarne 
grottans besättning, utsåg mäster FEudes tjugoåtta, 
som skulle åtfölja honom, så att fyratiotvå man 
lemnades qvar i grottan, hvaribland tretio tjufvar. 

Chamäleon hade stannat qvar såsom chef för 
denna lilla garnison och placerat den store coösran 
i gången, under det banditerna och tjufvarne lågo 
och pratade eller spelade och sofvo. 

Chamäleon gick från grotta till grotta, lugn, 
tyst och grubblande, Hans blickar fästades med 
begärlighet på de många varor och dyrbarheter, 
som funnos samlade i grottorna. 

Han kom slutligen till den dörr, innanför hvil- 
ken de båda unga flickorna befunno sig och bör- 
jade omsorgsfullt undersöka låset och jernbeslagen. 

Han sökte dyrka upp låset, men det var för- 
gäfves. 

— Denne Humbert är den skickligaste meka- 
niker på jorden! — mumlade han. — Jag måste 
spränga upp dörren med yxan. Jag får således 
ej vara ensam om affären, utan måste dela med 
mig. Det är på tiden att handla. 

Chamäleon vände tillbaka till grottorna och 
sökte upp den store coösran. 

— Hvad nytt? — sade han. 


— Ingenting — svarade tjufyen. 
— Har Varghufyvud ej gifvit någon signal! 
— Ingen. 


— Mäster Eudes skall då ej komma tillbaka 
i natt. .: 

— "Troligtvis icke. 

Camäleon kastade en forskande blick på tjufven. 

— Om La Chenaye voro fångad? — sade han. 

— Ah — sade coösran — då han kunde göra 

sig fri första gången, skall han säkert göra det 
äfven nu. 
Ja, men första gången lät han taga sig, 
derföre att han sjelf ville och allt var i ordning 
för hans saks framgång; men om han denna gång 
blifvit fast, så är ingenting gjordt för att rädda 
honom. 

— "Tror du då, att han verkligen denna natt 
fallit i händerna på ståthållaren? 

— Jag tror det! — sade Chamäleon kallt. 

Den store coösran fäste nu i sin ordning en 
forskande blick på Chamäleon. 

— Och jag — sade han 
tro derpå. 

— Om La Chenayes försvinnande endast vore 
ett maskeradt spel, om hvars orsaker man ej velat 
underrätta oss? Men om La Chenaye verkligen 
skulle vara tagen! 

— Det vore en stor olycka! 
kungen. 


-— har svårt att 


— sade tjuf- 


Ja... La Chenaye skulle möjligen låta 
förleda sig af hoppet om en lysande ställning... 
om de skulle erbjuda honom frihet, förlåtelse, rike- 
dom, för att han skulle lemna sitt folk... 
— "Tror du, att han skulle vilja göra det? 
Chamäleon stälde sig midtemot coösran. 
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— Om du vore i hans ställe — sade han - 
om du såge framför dig tortyren, hjulet, galgen 
och bakom "dig friheten, lifvet, rikedomen, skulle 
du då tveka i valet. 

Den store coösran gjorde en ful grimas. 
mileon log. 

— Jag aflöser dig från din post sade han; 
— gå till ditt folk och låt Appelträdet vaka öfver 
gången. 

Den store 
mäleon: 

— La UChenaye har troligen fallit i något 
bakhåll; gubben håller på att söka efter honom; 
trefjerdedelar af hans trupp äro borta... och hans 
hopade skatter ligga här öppna för oss... Det 
skulle vara förmånligt afvärja en obehaglig hän 
delse. 

— "Tror du? — sade Chamälcon. 

— Det är min tanke 

— Store coösra, jag bedömde «dig 
jag tog dig för en öfverlägsen förmåga. 

— Vi rida lika högt! — sade tjufven leende. 
— Och om vi skulle af qvarlefvorna af bandet 
bilda ett nytt? 

Vi skulle då dela makten. 

— Dä skulle vi vara landets konungar. 

— Och — tillade Chamäleon med en uttrycks- 
full åtbörd — vi skulle ej behöfva oå längt bort, 
för att få reda på våra drottningar. 

— De båda små flickorna? 

= "Ja. 

— Det är ett par riktiga skönheter. 

Den store coösran ville gå, men vände sig 
tvärt om. 

— Om vi skulle vara dragna vid näsan; om 
kaptenen ej skulle vara tagen! sade han. 

— Om han ej blifvit det i natt — svarade 
Chamäleon — så måste han bli det i morgon. 
Den af ståthållaren utlofvade belöningen är herr- 
lig och grottornas rikedomar ännu bättre. 

— Det är sant! — svarade den store coösran. 

Till verket då! 

— Hvarmed tänker du börja? 
— Med att låta slå upp de tre vinfaten. 
— Skönt! 
De båda männen skildes åt. Den stora cCoös- 
vände tillbaka till grottorna, der bandet be- 
sig. Ch amäleon stannade qvar i gången. 
— Jag skulle hälla mitt löfte — mumlade 
han — må Catharina äfven hålla sitt, och wi 
skola bli mäktiga! Den der (Chamäleon pekade 
härvid på tjufven, som aflägsnade sig) skall jag 
öfverlemna åt Renauds hämd. Stackars dåre, som 
kan inbilla sig, att jag skulle vilja lemna honom 
hälften af mina hemligheter. 

Han lemnade nu vakten ät den sig närmande 
aflösningen och försvann i det inre af hålorna, 
derifrån han redan på långt häll hörde sorlet al 
högljudda röster. 

Den store coösran hade väl begagnat den 
tid, som Chamäleon lemmat honom, ty när denne 
gick genom stora grottan, hörde han muntert skri, 
ackompagneradt af glasens klang. 


Cha- 


coésran hviskade i örat på Cha- 


Fält, da 


ran 
fann 


Malvoisinervinet löste snart tjufvarnes tungor. 

— Jag vill ej vara Peter Dräpslagare, om jag 
icke i dag trampat åtminstone tre stadssoldater 
under mina fötter. 

— Det är mycket angenämt att slåss — sade 
länga Jacqueline men det är ännu bättre, att 
det gifver någonting igen. 

- Hvad kan du klaga öfver? — utbrast 
Tallebot. — Har du då icke förtjent någonting, 
min sköna? har du ej fått det emaljerade smycket, 
som du bär vid venstra ögat — fortfor han gap- 
skrattande. 

— Jaqueline har rätt — sade Jacques — efter 
striden plundring. Ihogkommen j hotell de Mer- 
coeur ?  Hvilket herrligt rof! 

Stora handgöpnar med pistoler! 

Och diamanter! 

Ack! — suckade Mathieu Plattnäsa — 
hvar äro alla dessa pistoler och diamanter. 

Hos krögarne i Paris! — sade Peter Dräp- 
slagare. 

— Ett godt rof är icke alltid så långt borta 
— tillade coösran. 

Huru? frågade en tjut. 

La Chenayes del i rofvet var ensam tio 
gänger så stor som vår, och den delen ligger ej 
på krogarne, den är undanstoppad i någon vrå af 
dessa orottor. 

Tror du det, store coösra? sade Tal- 
lebot och kastade en forskande blick omkring sig. 

7 — Visst ligga den beryktade kaptenens många, 
ofantliga rikedomar här i dessa grottor! 

— Ja, det är nog troligt! suckade Ja- 
queline. 

— La Chenaye lemnar ett vackert arf ef- 
ter sig. 

— Det måste vara herrligt, men hvar är det, 
man ser ju ej till någonting? 

— Ah anmärkte en af kaptenens eget 
folk det är ej kaptenens grottor dessa, i hvilka 
vi nu befinna Oss. 

— Hvar äro de då? 


-— frågade Mathieu. 

Der! svarade banditen och visade åt 
det häll, der Alda och Diana befunno sig. ltt 
par al tjulvarne reste. sig, liksom hade de för 
afsigt att gå och se efter. Banditerna började 
skratta. 

— För att komma dit in, skulle man be- 
höfva krypa genom nyckelhålet! — sade en utaf 
dem. När kaptenen och gubben äro borta, kan ej 
fan sjelf komma dit. 


— Dörrarne äro då stängda? — frågade 
Jacques, 
— Ja, 
— Det är skada! — yttrade den store coösran 
jag skulle gerna velat se, huv der ser ut. 
- Och jag med! — ljödo en fem, sex röster. 
— Så stora skatter. 
— Vi skola ej få ärfva honom — sade Jean 
med en suck. 
— Hvem vet? — sade den store coösran. 


Om La Chenaye blefve dödad i någon expedi- 
tion eller om ståthållaren en vacker dag höll sitt 
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löfte och rätt och slätt hängde honom, skulle han 
naturligtvis ärfvas af de sina. 

— Ja — tillade 'Tallebot; —— men huru skulle 
delningen försiggå”? 

Den store coösran ryckte på axlarne. 

Vänta! — sade han. — Antag, att La 
Chenayes verkligen råkat i rättens klor. Hvilka 
skulle hans skatter då tillfalla? Hvilka skulle 
dela dem? 

— Men — sade Jacqueline — vi, som nu 
befinna oss här i grottorna, naturligtvis. 
— Vi skulle då ärfva och göra ett broderligt 


byte. 
— Om det är sant, hvad man säger — in- 
föll Sulpice — skulle hvar och en få en ej så 


liten styfver. 
— Huru mycket tror du? — frågade Tallebot, 
hvars små runda ögon nästan gnistrade. 


€ — Det finnes någon här, som skulle kunna 
svara dig! — sade en bandit och visade på Cha- 
mäleon, som nu gick in i kretsen. 

— Chamäleon! — sade coösran. 

— Ja — svarade banditen; — Chamäleon är 


den ende, som insläppts i grottorna. Han känner 
till alla La Chenayes hemligheter. 

— Är det sannt? — sade Sulpice, vänd till 
Chamäleon. 

Denne gjorde ett jakande tecken med hufvudet. 

— Vet du, hvarest La Chenayes skatter fin- 
pas? — tillade ”Tallebot. 

— Ja — svarade Chamäleon. 

— Har du sett dem? 

— Ja. 

— Det är något storartadt? 

Chamäleon såg uppåt grottornas hvalf. 

— Man kan ej. beskrifva dem! — 'sade han. 
Det är nästan en dröm. 

Tjufvarne och banditerna betraktade hvar- 
andra. Allas ögon flammade och deras kinder 
lågade. 

Man kan lätt inse, huru begären måste upp- 
tändas inom dessa sjunkna varelser, för hvilka 
plundring och rofferi utgjorde de högsta grader af 
lycka. 

Detta var första gången grottorna Voro så 
anförtrodda åt La Chenayes band. Dittills hade 
alltid en af de tre bröderna eller mäster Eudes 
sjelf troget vakat öfver de af dem derstädes ho- 
pade skatterna. 

Chamäleon och den store coösran voro båda 
alltför kloka att drifva tjufvarne in på nägon 
falsk väg. ”Tjufvarne erkände visserligen La 
Chenayes sällsynta oeh stora egenskaper, men hade 
aldrig varit honom fullt tillgifna, utan tänkte fram- 
för kaptenens intresse på sitt eget. 

Under några ögonblick rådde ett högljudt 
sorl och alla gjorde sig delifligaste föreställningar 
om de rikedomar, som man trodde skola finnas i 
grottorna. 

— Men — inföll Chamäleon, som såg, att 
ruset ännu icke nått sin tillbörliga höjd — lät oss 
dricka. Jag är törstig. 

— Och jag med — inföll Peter Dräpslagare. 


— 148 


— Slå upp ännu ett fat! 

Dessa ord mottogos af ett högt hurra. Det 
var samma bifallsstorm, som nått till Dianas och 
Aldas öron och starkt uppskrämt dem. 

Chamäleon närmade sig den store coösran. 


Jag har talat vid Appelblomman — hvi- 
skade Chamäleon i örat på honom; — gå och sök 


upp honom och öfvertala honom: det är nu tid 
för honom att handla. 

'Tjufehefen gjorde ett tecken af, att han upp- 
fattat meningen med hans ord och aflägsnade sig, 
samt gick ut i gången, der Appelblomman stod 
på post. 

Tjufvarne hade under tiden burit ett vinfat 
in i grottan. Hål slogs på hål och vinet ström- 
made i rika kaskader ned i de bägare, glas och 
audra kärl, som räcktes fram. 

— Till maten nu! — skrek Chamäleon. — Lät 
088 SUpera. 

— Ja, låt oss äta! — tjöto tjufvarne. 

Nägra minuter derefter företedde grottan ett 
verkligen fantastiskt skådespel, hvilket ingen penna 
skulle kunna beskrifva. Banditernas orgie började. 

Vid skenet från facklorna, hvilket återkastades 
af de mörka klippväggarne, under detta hvalf, 
som försvann för ögat i tjocka skyar af rök, be- 
redde banditerna och tjufvarne sig till festen, 
somliga liggande på marken och andra sittande 
på sönderslagna tunnor, eller tumlande sig på 
tjocka varubalar, under skrik och skrål samt gla- 
sen klaug. 

Härinne hotade orgien att snart öfverskrida 
alla gränser, derute flög stormen på sina svarta 
vingar öfver hafvet och piskade de skummande 
höljorna. De hvisslande vindstötarne, hafvets brus 
och äskans häftiga tordönsknallar blandade sig 
med banditernas stoj, sånger och svordomar. 

Nägra steg från denna vilda orgie hade man 
det rörande skådespelet af de tvenne sköna och 
oskyldiga unga flickorna, hvilkas rena själar ej 
tänkte på att anklaga himlen för de olyckor, hvaraf 
de drabbades. 

Chamäleon intog högsätet vid orgien och förde 
den till sitt mål. Plötsligen rusade Appelblomman 
midtunder tumultet in i grottan. 

'Till vapen! — ropade han. — La Chenaye 
är tagen, och denna gång är han säkert fast. 
Ståthällaren skall låta hänga honom. Varghufvud 
har nyss fått veta det af Bernard. Inom en timme 
skola vi vara angripna. 

En djup tystnad af häpnad och förvåning be- 
svarade denna underrättelse. A 

Den store coösran visade sig nu bakom Appel- 
blomman, 

Chamäleon och tjufchefen vexlade en snabb 
blick af hemligt förstånd. 


JT 
Far och son. 


Vid samma tid, då Appelblomman kom så oför- 
beredt inrusande i grottan, befanno sig tvenne 
min, den ene stående vid lifvets gräns, den andre 
i hela styrkan af sin älder, ett par licues från 
Fecamp, vid kanten af en tjock skog, som då 
betäckte en stor del af denna nu så rikt upp- 
odlade dal. 

De båda männen hade under det förfärliga 
ovädret tagit sin tillflykt till en gammal ruin. 

Denna hade under många är stått öfvergifven 
och tom. Dörrar och fönster funnos ej mera. 
En vägg, som förr delat det inre af Inset i tven- 
ne hälfter, hade nu fått en stor öppning hvilken 
ingen brytt sig om att reparera. 

En stor spisel fanns ännu qvar, den i den- 
samma sprakande elden kastade etv rödaktigt skim- 
mer öfver de svarta nakna väggarne. 

Den yngste bar en mask för ansigtet och den 
gamle hade blottat sitt af åren nedsnömade hufvud. 
Den gamle var mäster ludes. 

De samtalade båda med sakta röst. 

— Skulle vär stjerna blekna, Benaud? — sade 
gubben och fäste en djup, forskande blick på sin 
kamrat. 

— Det är blott en sky... ovädret skall nog 
gå öfver, min far — svarade Renaud. 

Denna sky, detta oväder är tjockare, 
häftigare än det, som i närvarande stund räder 
derute. 

— Vi skola undvika ovädrets farligbeter 
min far. 

oo— Jag önskar det, men vågar ej hoppas så, 
min son. | 

— Hvarföre denna oro? detta tvitvel? 
inföll Renaud med en rörelse ar otålighet. 

— Derföre att det är första gängen, sedan 
vi ingingo värt bolag, som vi hotas med allvarsam 
motgang och förstöring. « 

— Denna förstöring var oundviklig. 

— Jag tror ej det, min son. 

tenaud ryckte på axlarne. 

— Ni, som så väl känner menniskorpa, min 
far — sade han — huru bar ni kunnat tro, act 
tre af bolagsmännen, fastän bröder och med hvar- 
andra nära förenade genom blodets band, icke 
skulle en gång uppnå det ögonblick, då det en- 
skilda intresset skulle inkasta tvedrägtsäpplet 
ibland dem? Humbert, Mercurius och jag tjena 
hvarandra ömsesidigt, derföre alt värt gemensam- 
ma bästa så fordrar, men vi älska hyarandra icke! 
Dessutom, finnes det väl något, som heter kärlek. 
eller vänskap? Detta är blott tomma ord, det är 
allt. Jag tror endast på passionerna och påstår 
alt ni ej kan säga mig deri ha orätt. 

Mäster Kudes sänkte hufvudet. 

— Jag skulle velat förlänga detta bolags till- 
varo ännu mera — sade han. 


RES 


— Hvartill tjenar det? — sade Renaud. 

— Det är af vigt för mig! sade gubben 
sträft. 

Renaud log föraktligt. 

— Skulle  faderskärleken — plötsligen vaknat 
upp inom ert bröst, min far? frågade han 
och Jyfte på masken, för att kunna andas litet 
friare. 

Mäster Eudes kastade en kall och hård blick 
på sin Son. 

— Jag behöfver er tre änvu cn tid! SVvä- 
rade han. 

— Jag förslår — 
blicks tystnad. 

— Jag behöfver er, liksom j behöfven mig 

- ätertog den gamle, det är hemligheten med 
min tillgifvenbet för er och er vördnad för mig. 
Hvad skulle jag bry mig om er oenighet, enudast 
jag uppnått mitt mål? hvad: skulle eder under- 
gang bekymra mig? Ar jag väl en menniska med 
vanliga känslor? Jag står öfver alla andra, Re- 
naud. Jag lefver i en sfer, der de fördomar, som 
beherrska andras hjertan, icke ha något. välde 
öfver milt. Jag är mer än en memiiska: veten- 
skapen är min slavinna. 

— Och ni sträcker edra förhoppningar ännu 
längre, min far! ni vill bli odödlig? 

— Ja -— svarade gubben. 

Renaud gjorde en åtbörd al otålighet. 

Alltid samma inbillning! sade han och 
reste sig upp. 

Säg, sanma sanning, min son! Ingenting 
är omöjligt för snillet. 

Säframt det icke står i strid mot naturens 
lagar, ja. 

— Odödligheten strider ej mot natureös lagar, 
Renaud! — utbrast mäster Jöudes med uppflam- 
mande ögon, ty om det tcke är tingen och de 
skapade varelserna tillåtet att uppnå en fullkom- 
liv odödlighet, bör man dock medgifva, att lifvets 
Jängd kan ökas. . Att gifva lifvet en ökad ut- 
sträckning, det är första ändamålet med mitt arbete, 
det "mål till hvilket jag sträfvar. Då detta mål 
en gång nåtts, då jag väl blilvit viss om, att jag 
framför mig har en tidrymd at tvenne sekler, då 
skall jag nog utfimna odödlighetens dolda ecenskap. 
Jordens alster: stenen och växterna utmana ären; 
dessa klippor derute finnas till sedan jordens ska- 
pelse, träden 1 denna skog ha sett sekler hvältvas 
öfver sina toppar, och dessa klippor äro likväl be- 
gatvade med ett för dem-eget och gagneligt lif; 
dessa träd ega save, liksom vi ega blod, de andas 
med sina blad, Jiksom vi med våra lungor; då 
Gud skapade verlden, uppdrog han ej gränser för 
nägon tillvaro, min son, det är mennuiskorna sjeltve, 
som påskyndat dödens ankomst. Själen sjelt är 
evig! 

— Men afbröt Renaud — ni kan ej för- 
neka, att icke lifvets organer nötas. 

— De nötas, derföre att de äro ofullkomliga; 
det bliv derföre första frågan att göra dem full- 
komligare. 

— Huru? 


sade Renaud efter ett ögon- 


— Det är just det, som jag ännu forskar efter, 
min son, och hvilket jag äfven en gång skall fiuna 
reda på. 

— Och det är för ernåendet af detta mäl, 
som ni behöfver oss tre? 

— Ja — svarade gubben. 

Renaud gick närmare sin far. 

— Hör nu — sade han och sänkte rösten — 
det är tid på, att vi komma till en tydlig förkla- 
ring med hvarandra. Jag erkänner edra slora 
kunskaper, min far, men jag kan ej ingå derpå, 
alt edra idéer, hvilkas vidd jag i detta ögonblick 
icke kan bedöma, motarbeta den framtid, jag skapat 
mig och hvilken jag står i begrepp att uppnå. 
Mercurius och Humbert äro vid detta lag förlorade, 


jag vet det, och jag skall om nägra ögonblick 


förklara er orsaken. KHdra efterforskningar kunna 
ej rädda dem, men de kunna dock resa hinder för 
mig på min väg. Ställ er ej emellan mig och 
dem, och jag skall åt er underlätta medlen för 
uppnåendet af det mål, vi drömmer om, såframt 
deta mål kan uppnäs och ej sjelft är en dröm. 


— Kan du underlätta mitt arbete? — utro- 
pade mäster Iudes. 
FAT 


— På hvad sätt? 

TER (öl a ba bea 

Gubben lyssnade. 

Ni har sjelf sagt — fortfor Renaud — att 
ni ej är bunden vid dem genom faderskapets band, 
utan af det behof, ni röner efter deras tjenst. De 
äro båda lärda och ni tror, avt deras kunskaper 
en gäng skola kunna bli er till nytta, ty båda äro 
unga, kloka och djerfva. Men om ni förlorar mig, 
min far, förlorar ni i mig ensam mera än i dessa 
era bäda bundsförvandter. Icke sant? 

Det är sant svarade gubben — dina 
kunskaper äro djupa och stora, din själ mäktig, 
du är min värdige son. 

-— Nä! om nm tvekar i valet mellan mig och 
mina bröder, skall ni störta mig utan ätervändo. 
Om ni deremot låter mig handla och ej sätter er 
emot mina önskningar, skall jag skaffa er i er- 
sättning för Mereurius och Huwbert en person, 
hvars öfverlägsenhot öfver oss alla ni sjelf er- 
känner. 

— Hvem dä? min son 
Kudes oroligt. 

— I Helmont! 

D'Helmont? 

= Jasmin fån: 

DD Helmont! utropade mäster Fudes och 
sprang upp. Du skulle föra d Helmont hit till 


mig? 


frågade mäster 


Ja. 

— Vi skulle arbeta tillsammans? 

— Han skulle bli er hjelpare. 

— Han. 

- Jag skulle, om ni så ville, tvinga honom 
att Lill och med sköta om elden i edra spislar. 

— I'Helmont? Han som är vetenskapen sjelt 
på dess högsta punkt. DHelmont, som är mag- 
netismens nyckel! -D'Helmont, som framför sig 
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har oändligt vidsträckta vyer — sade gubben och 
knäppte ibop händerna. Du skulle tvinga honom 
att komma till min hjelp, att ställa sina studier, 
kunskaper och sitt snille till mitt förfogande. 

— Jag skulle tvinga honom. 

— Du ljuger, Renaud! Det är ej möjligt. 

- Min far, hvad fördel skulle jag väl hafva 
ar att gifva er detta löfte, om jag ej förmådde 
hälla det? 

— Men huru kunna tvinga dMkHelmont? — 
utbrast den gamle, hvars hela kropp råkat i kon- 
vulsivisk darrning. Denne man, som är så sant 
och djupt lärd, denne man, som så föraktat hela 
menniskoslägtet, denne skulle komma i min tjenst! 

Mäster HEudes, som knappast trodde på Gud, 
trodde mycket på djefvulen. 

Mäster Hudes trodde, att AX Helmont skulle, 
med  tillhjelp af sitt stora inflytande på Aida, 
hjelpa honom upptäcka den filosofiska stenen och 
litselixiret. 

Han blef djupt upprörd vid tanken på, att 
denne mäktige man, denne d'Helmont, åter kunde 
bli hans studiekamrat och med sitt snilles ljus 
lysa upp den mörka stig, han vandrade. 

Men huru? huru? — upprepade han och 
fattade sin sons händer. 

— Jag skall säga er det, min far — svarade 
Renaud —— men jag måste först och främst tala 
med er om mig. Ogonblicket är kommet. Nu är 
den timma inne, på hvilken jag väntat i nära tio 


är. Jag skall då slutligen kunna kasta af mig 
denna moraliska mask, som år mig tyngre och 


plägsammare än den sammetsmask, som nu döljer 
mitt ansigte. Jag vill tala uppriktigt med er, min 
far. Ni skall för första gången lära känna mina 
tankar och emottaga förtroendet om mina planer 
för framtiden. Sedan skall ni säga mig, om jag 
är en er värdig son. 

Renaud gjorde en paus, som om han velat 
samla sina tankar, innam han började sin berättelse; 
mister Kudes satt orörligt stilla. 

Masken, som betäckte Renauds ansigte, dolde 
helt och hället hans drag, så att den gamle ej 
kunde af ansigtets uttryck gissa till den unge 
mannens tankar. | 

— Min far — började Renaud — jag vet, att 
jag är mina bröder betydligt öfverlägsen; bäde 
de sjelfva och ni veta det. De ha klokhet och 
kunskaper, det är sant, men jag hav bättre upp- 
fattningsförmåäga och snille. 

Mäster Eudes gjorde en lätt böjning på huf- 
vudet till tecken af bifall. 

— Således: ni, min far, som så väl känner 
menniskorna och vet, att sjelfviskheten är den enda 
känsla, hvaraf de beherrskas, ni mäste mången 
gång ha förvånats öfver, till hvilket mal jag sträf- 
vade, hvilka mina planer för framtiden kunde vara 
och för hvilka afsigter jag uppoffrade den mig till- 
kommande öfverlägsenheten. 

— Jag har verkligen, Renaud, otta gjort 
mig denna fråga, ty om jag ock känner menn- 
skorna, känner jag likväl er, mina söner, ännu 
bättre. 


— Nu kan jag besvara dessa edra frågor till 
er sjelf, min far. 

Sedan tio är tillbaka, sedan sjelfmedvetandet 
började sprida ljus inom min hjerna, men isyn- 
nerhet sedan den stund, dä jag, under namn af 
grefve de Bernac, gjorde mitt inträde i en dittills 
för mig obekant verld, har ett bestämdt, ett oryg- 
geligt beslut. förestafvat alla mina handlingar, 

— Och detta beslut var? — frågade mister 
Eudes. : 

— Att endast arbeta för mig sjelf, under det 
jag lätsade blott arbeta för vårt bolag; att en 
gång med fast hand krossa de verktyg, hvaraf 
jag begagnat mig för uppnåendet af mitt mål, och 
att låta ända till spåren af dessa verktyg försvinna, 
emedan de kunde skada min framtid. Nåja, ögon- 
blicket är inne, och jag har redan i natt börjat 
mitt verk. 

Hör nu en noggramn redogörelse för våra 
affärers ställning. Bernac's rang och mamn till- 
hör oss, liksom de detta namn tillhörande eocen- 
domar och privilegier. Derigenom hafva de, som 
hära dem, en af de atundsvärdaste platserna inom 
rikets adel. 

Fyra millioner i guld och ädla stenar finnas 
hopsamlade i våra grottor, gömda i de möbler, som 
vi stulit i hotell de Mercoeur; dessutom atta mil- 
lioner i guldtackor och diamanter, som ligga för- 
varade i de hemliga hvalf, som ingen annan än 
ni och jag känner till. 

D'Helmont har i Holland en ofantlig skatt, 
om hvars egande vi kunna vara försäkrade genom 
hans tillgifvenbet för vår fånge Alda. 

Genom sin förening med ståthällarens al 
Paris dotter, Diana, närmar sig grefve de Bernac 


ännu mera hofvet och intager der en plats al 
stort inflytande. Han har ju i sitt våld dottern 
till konungarikets förste embetsman och domare, 


Sålunda har han äfven denne domare sjelf i sitt 
ledband. 

Slutligen blir jemväl d Hehnont, kommen i sin 
dotters närhet, var slaf, ty om han vägrar lyda, 
skola de qval och plågor, hvarmed Alda då genast 
hotas, snart nödga honour böja sitt hufvud. 

Men inföll Kudes du har 
förut hindrat mig att begagna denua 


mäster 
sjell från 
utväg. 

Derföre alt jag heldre vill gömma det at 
mig sjelt. 

Men duv kärlek till 
kämpa mot dina eena planer. 

Renaud ryckte på axlarne. 


flicka skall 


denna 


Jag har aldrig älskat Alda! — sade han 
kallt. -—sJag havdlätsat kärlek, för att bedraga 


d' Helmont, för att bedraega Mercurius och Humbert, 
för att bedraga er sjelf, ty om jag ej läcrsat denna 
kärlek, skulle mina planer illa dolts. 

Master Endes kastade 
på Sin SON. 

Fortfar! 
Renaud återtog: 
— Alda är i vära händer ott verktyg, hvarat 


en blick at beundran 


smale kan. 


jag skall skickligt begagna mig, för att böja 
d' Helmont. 

Antag nu vidare, min far, att La Chenaye, 
banditen, tjufven, mördaren, blir hängd, att hans 


misstänkta band förstöres, kortligen, att rättvisan 
fullkomligt skipes. Antag sedan grefve de Bernac, 
gift med ståthållarens dotter, och genom våra i 
grottorna hopade samt dHelmonts millioner, blifva 
den rikaste ädlingen mom hela den kristna verl- 
den; och dessutom genom sin kännedom om mag- 
netismens hemligheter begåfvad med en oinskränkt 
makt. Betänk, till hvilken höjd inom samhället 
en man skulle komma, som vid ett framkalladt 
hotande och farligt tillfälle skulle kunna lemna 
konungen sina många millioner. Hvarthän skulle 
då ej denne man, försedd med ett godt och lysande 
namn, en aktad plats, lierad med Frankrikes för- 
nämsta familjer, betänk honom stå på maktens 
höjd och säg sedan, hvart ej denne man begåfvad 
med snille, djerfhet kraftig vilja och värdighet, 
kan sträcka sin svindlande gång. 

Alltsom Renaud utvecklade sina un tiska 
planer och visade målet för sina gränslösa önsk- 
ningar, höjde mäster Budes åter sitt förut sänkta 
hufvud. Hans dystra blick flunmade plötsligt till, 
hans magra, vissna hand darrade på knäet och 
hela hans öga glänste. 
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Det var tydligt, att de förhoppningar, han 
hyst om sin son, voro på ett lysande sätt öfver- 
tritfade. 

Nä, hvad har du vidare beslutat? sade 
han, då Renaud slutat. 

Jag har beslutat sade Renaud med 
fast stämma — jag har beslutat blifva den man, 
jag nu Peskrinit min far. Jag har beslutat att 


förbehålla mig ensam en makt, som skulle genom 


delning förminskas. Jag har beslutat, att ensam 
bära namnet grefve de Bernac, jag har beslutat 
att gifta mig med Diana dAwnont, att behålla 


Alda i mitt våld, att taga i arf efter mina bröder 
de i grottorna samlade millionerna, att göra THel- 
mont till er och min slaf, kortligen att kasta mina 
blickar så högt, att ingen skulle kunna göra det 
efter utan att bländas; och dessa beslut, min far, 


dem skall jag drifva igenom, ty deras utförande 
har redan börjat. 
— Huru? — frågade den gamle. 
Jag har nu i tio år, som jag sade, full- 


följt samma plan och händelserna hafva kommit 
mig till hjelp. De faror, hvaraf värt bolag hotats, 
ha dock aldrig framkallats af mig, utan alltid af 
Humbert och Mercurius. Jag vill ej vidare bli 
utsatt för några dylika faror. Mina planer äro 


säkra och beundransvärdt väl genomtänkta. Dianas 
bortförande var nödvändigt, jag syntes dermed 


tjena Humberts passion, millionerna skulle blifva 
mig till nytta, jag lät Humbert samla ihop dem. 
Under förevändning af att jag älskade d'Helmonts 
dotter, tvingade jag dem att fånga Alda. Grefve 
de Bernac började bli misstänkt, mäktiga fiender 
reste sig i hans väg och kunde med framgång an- 
gripa honom, jag uppspann då intrigen till affären 
på don Pedro de 'Toledos bal. Nu "senast har La 


Chenayes fängslande och grefve de Bernacs befri- 


else visat deras sällsamma likhet, som kunde bli 
orefven till så stor skada, och denna likhet äter- 
gaf honom genast allas aktning. Affären i Fö 


camp i dag morse har söndrat tjufvarne från po- 


lisen och gjort hvarje närmande mellan dessa 
omöjligt. Jag har länge misstänkt Catharinas och 


Chamäleons förräderi, och lät dem denna natt börja 
utföramdet af sina stämplingar. Jag lät med at- 
= Chamäleon lyssna till mitt samtal med Ham- 
bert, angående de förslager jag gifvit honom, öfver- 
tygad om, att Chamiäleon skulle delgifva detta sam- 
tal åt Catharina och Catharina sedan varna Mer- 
curius.  Catharima har, genom min försorg öfver- 
tygad om, att Mercurius älskade Diana samt att 
Aldas och Dianas lif berodde af Humberts ankomst 
till grottan demia natt, uppretat Mercurius. Denne, 
som med skäl trodde sig vara bedragen, svor att 
HÄmnas. 
Dittills 
händt, bevisar, 
Om allt slår 1 


gick allt bra och hvad, som sedan 
att mina förmodanden varit riktiga. 
spamn, har Mercurius vid detta 
lag dödat Humbert, och innan dagen gryr skall 
ståvhällaren af Paris, på angifvelse af mig, ha 
fängslat Mercurius, och denna gång skall kapten 
ba Chenaye otvifvelaktigt bli hängd, Det gör 
ingenting, avt Mercurius anar, hvilken roll jag för 
framtiden tänker spela. Man skall ej tro honom, 
om han angifver mig. Man skall ej lita på honom 


mera, om han äfven säger saningen, ty de af Hum- 
bert inför rätten gjorda vittnesmål och äfven mina 
cona bevisa, hvilket stort intresse La Chenaye 
hade af att skada grefve de Bernac. Om Mercu- 


rius ej fångas i natt, blir han det i morgon eller 
öfvermorgon, jag ansvarar derför, om jag ock skulle 
nödgas sjelf förfölja honom och leda efterforsknin- 
onrne. Alla mina mått och steg äro väl tagna. 
Ingenting skall kunna förråda mig. Grottorna äro 
väl försedda med krut. De skola förr sprängas i 
luften, än någon polis skall komma ditin,  Chamä- 
leon och tjufvarne äro der inneslutna. De skola 
alla omkomma och vår hemlighet skall sedan till- 
höra oss ensamma. Min far, sådana äro mina tan- 
kar och planer. Säg mig nu, är jag alltjemt 
er SON : 

Mäster HEudes reste sig. Hans uttrycksfulla 
ansigte förrädde den djupaste rörelse! men denna 
rörelse var ej framkallad af den oro, fadren bort 


känna öfver sina båda barns öde. Denne man, 
som sjelf så länge varit en ond ande, rönte ett 
slags svartsjuk beundran för den, som så kallt 


blottade för honom maskorna 1 ett brottets intrig- 
nät! han frågade sig sjelf, om någonsin hans egen 
djerfhet och hans förakt för alla menskliga känslor 
kunnat uppnå denna höjd af rysansväckarde cynism. 
Långt ifrån att dock framkalla hans vämjelse, 
uppväckte dessa vidriga stämplingar hans aktning 
och den blick, han häftade på sin son, hade ett 
BUP ar ödmj ukhet. 


Men spelar du ej ett farligt parti? — om 


man ”arresterar både okoueus och Humbert på 
en gång? 
— Det ir föga troligt; men äfven i så fall 


äro mina försigtighetsmått vidtagna. Polissergeant 
Richard, måhända den ende, på hvilken jag blindt 
kan lita. förer befälet öfver den expedition, som 
nu förföljer Mercurius. Om han träffar Mercurius 
och Humbert tillsammans vid lif, dödar han en af 
dem. Mitt spel är redan vunnet, lita derpå. 
Mäster Eudes gick ett par steg i salen, men 
stannade plötsligt och sade: 
- Kan du tvinga d'Helmont att arbeta med 
mig? 
- Jag förbinder mig derviil. 
Du skall ej vägra mig något af det, 
kan vara nylttigt för mitt verks niförande? 
Jag svär det. 


SOM 


— Om jag ock skulle begära din älskades 
blod 7 
— Jag skulle då offra henne. 
— Du har anförtrott mig alla dina planer? 
— Alla! 
- Min son! — sade mäster Eudes och rät- 
tänder upp sin höga och magra figur, det fattas i 


ditt verk endast en sak. 
Hvilken då? 


— "Tiden, som bör vara oändlig, då man 
vill njuta af sitt verk. Denna tid skall jag gif- 
va dig? 

— Vi äro således ensamma hädanefter, vi 
två? 


— Vi äro ensamma! svarade gubben utan 
den ringaste tvekan. 

Räkna på mig, hvad angår verkställandet 
af mina löften, och blanda er ej i nägot. Ater- 
vänd icke till grottorna. Begif er redan nu inatt 
till Rouen, der ni kan vara sednast i morgon afton. 
Afvakta der de vidare underrättelser, jag kan hafva 
att oifva er. 

Vid dessa ord närmade sig Renaud, som några 
ögonblick uppmärksamt betraktat horisonten i öster, 
den öppning på väggen, som förde utv till skogen 
och gjorde en ätbörd af belåtenhet. 


— Om en timma — sade han och vände sig 
till gubben — skall jag vara här tillbaka med 
Alda, som ni måste taga med er, min far; ty 
Richard har lyckats: La Chenaye är arresterad. 

— Huru? k 

Renaud sträckte ut handen mot skogen. 

— Ser ni — sade han -— öfver trädtopparne 
detta rödaktiga sken, som upplyser himlen? 

— Ja — svarade den gamle. 


— Detta sken utgör den emellan mig och 


Richard öfverenskomma signalen och säger mig, 
att första delen af min plan är utförd. Kapten 


La Chenaye är arresterad. Mercurias har antingen 
dödat Humbert eller och har enderas ansigte blu- 
vit vanstäldt af den skarpa vätska Richard fått 
af mig. Hädanefter kan ej mera någon fara hota 
genom vår likhet, från denna stund kallar jag 
mig ej annat än grefve de Bernac. 

— Hvart går du? — frågade mäster JIoudes, 
då han såg sin son göra en rörelse, för att lemna 
ruinen, i hvilken de befunno sig. 

- Jag måste vål skatta Aldu i edra händer, 
på det ni om en timma må kunna beoifya er häri 


från med det folk, Richard låtit anordna åt er. 
Mäste ej jag, grefve de Bernac, befria min'af 


kapten La Chenaye bortröfvade fästmö samt lemna 


henne tillbaka åt sin far? Vänta, min far, om en 
timma skall jag vara tillbaka... Jag måste till 
erottorna! 


wnaud svepte kappan bättre omkring sie och 
skyndade bort. 


XLII. 
Det lössläppta kopplet. 


Läsaren torde påminna att Diana i 
förskräckelsens yrsel kastat korallgrenen ned från 
bordet, hvarigenom den krossats och att Alda, som 
hyste en vidskeplig vördnad för densamma, dervid 
hade svimmat af. 

I detsamma föll dörren i spillror och någon 
at de roflystne tjufvarne rusade in, men stannade 
vid åsynen af de båda unga flickorna, som lågo 
sanslösa på golfvet framför dem. 

Hvad är detta? — skrek Peter Dråpslagare, 
som gick i spetsen. 

— Qvinnor! - 
framat. 


sade "Tallebot och lutade sig 


Och unga! — tillade Sulpice. 

Och sköna! — mumlade Jean. 

De utgöra en del af La Chenayes skatt! 
skrek Mathieu Plattnäsa. 

Och tillhöra således äfven arfvet efter 
honom! 


Aro de döda? frågade en. 


Nej — svarade "Tallebot, som lyftat upp 
Diana i sina armar; denna är RS ardanad. 
— Och denna med — tillade Jaques, i det 


han visade på Alda. 
Då skola vi döpa dem till barn af Under- 
— skrek Peter Dråpslagare. 
Kör hojtade hopen. 

— "Till döttrar ar Lilla Svärdskiljan! 
Jean. 


hofvet 


— sade 


Pjulhustrur! — 
ja! 


återtog Tallebot. 
SEN 

— Och jag gifver min trolofuingskyssen! 
sade "PTallebot och förde sin vidriga mun till Dianas 
sköna ansigte. 

Men 1jufven fick ej tid, att med sina brobtts- 
liga läppar besudla den kyska jungtruns rena 
panna. 'Pycnne kraftiga armar ryckte från honom 
det dyrbara rofvet och slungade honom undan. 


lorts. 
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NÖLBSST SENSE: 


I detsamma delades hopen med väldiga arm- 
stötar af en andra person, som skyndade fram till 
Jaques, hvilken höll sina nakna armar kring Aldas 
lif, och på samma sätt stälde sig emellan W Hel- 
monts fosterdotter och Jaques. 

Dessa båda beskyddare, som så oväntadt ru- 
sat fram, voro Chamäleon och den store coösran 

— Chefens lott! — sade den förre och visade 
på Alda. ; 

— Chefens lott! — upprepade den andre med 
en pekning på Diana. 

Tjufvarne och 'banditerna ryggade tillbaka 
inför de anspråk, Chamäleon och den store coösran 
uttalade på de båda unga flickorna. 

— "Till millionerna! — skrek Chamälon, som 
genast ville gifva en annan riktning åt sina kam- 
raäters tankar. 

Till millionerna! — upprepade tjufvarne i 
korus. | 

— Der! der! — fortfor Chamäleon och visade 
inät grottorna. 

Tjufvarne och banditerna stormade ditim och 
nu börjades ett förfärligt oväsen. 

Chamäleon hade ej bedragit sina kamrater; 
han hade rigtigt anvisat dem de ställen, der La 
Chenaye förvarade sina skatter. Guldet, silfret, 
ädelstenarne, perlorna, drägterna, bägarne, kortligen 
hela denna ofantliga rikedom, som vi hört Renaud 
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uppskatta till mer än fyra millioner fanns derstä- 
des och var nu i tjufvarnes våld. 

Glädjen öfvergick till yrsel. 

Men om dessa män, som så störtade sig på 
dessa fyra millioner, hade anat tillvaron af den 
dubbelt så stora summa, som fanns hopad i för dem 
okända hvalf, om de hört samtalet mellan Renaud 
och hans far, skulle denna glädje säkerligen ha 
förvandlats till raseri. 

Under denna jagt förblefvo Chamäleon och 
den store ecoösran å sin sida icke overksamma, 
men alla deras omsorger slösades på de båda flic- 
korna. Vid ett tecken af Chamäleon, hade tjuf- 
konungen tagit Diana i sina armar och burit hen- 
ne ut i den stora grottan, der banditerna vanligen 
höllo sig, men hvilken nu stod öde. 

Chamäleon hade med Alda följt sin kamrat. 

— Det är således denna, som tillhör mig? — 
sade den store coösran och lade ned på den af 
malovisinervinet ännu fuktiga marken den förtju- 
sande varelse, som han höll i sina röda, uppsvullna 
armar. 

— Ja — svarade Chamäleon. 

— Men denna anordning behagar mig icke. 

— Hvarföre då? 

— Derföre att jag vill ha den andra, — sva- 
rade tjufven och visade på Alda. 

— Hvarföre — frågade Chamäleon och ryn- 
kade ögonbrynen. 

— Helt enkelt derföre, att du valt henne. 

— Hvad rör det dig, hvem jag väljer? 

— Det rör mig mycket. 

— Hvarföre? 

— Derföre att du med ditt val naturligtvis 
ojort det bästa valet och lösepenningen för henne 
bör vara större än för min. 

— Du misstager dig — sade Chamäleon kallt. 

-— Så mycket sämre för mig. Låt oss byta. 

— Jag, vill det icke: 

— Och jag vill det. 

— Hä? — inföll Chamäleon, hvars ansigte 
blef purpurrödt af vrede. 
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— Jag säger, att jag vill och skall ha denna 
qvinna — upprepade tjufkungen. 

— Jag har valt henne och hon tillhör mig 
— utropade Chamäleon. 

— Akta dig! Du är La Chenayes löjtnant, 
det är sant, men du har här endast tio man af 
kaptenens band. Jag är tjufvarnes konung och har 
tretio tjufvar här genast till min tjenst. Jag är 
således den starkaste och har rättighet att välja; 
och jag väljer denna, utan att veta, hvem hon är, 
men derföre att jag är säker om, att hon skall 
gifva tio gånger mera inkomst än den andra. Ar 
detta klart? 

Chamäleon svarade icke. Banditen hade endast 
föredragit Alda, derföre att han kände tillvaron af 
d' Helmonts skatt och ville tillegna sig äfven den. 
Han trodde, invigd som han var genom Catharinas 
förtroliga meddelanden i de trenne brödernas hem- 
ligheter, att Alda skulle i hans händer bli ett 
säkert medel att uppnå det önskade målet. 

Chamäleon beslöt att med våld hindra tjuf- 
konungen. Han skyndade mellan tjufven och den 
öppning, genom hvilken de kommit in, samt afskar 
sålunda all förbindelse mellan den store coösran 
och hans undersåter. 

Hastigt blänkte öfver hans hufvud en lång 
och skarp knif. 

Den store coösran blinkade icke. Han drog 
i sin tur en dolk, som han burit i gördeln, och 
stälde sig en garde med säkerheten hos en anda- 
lusisk bonde. 

— Som du behagar! — sade han. — Detta 
sätt är lika godt som något annat. 

De båda männen betraktade hvarandra med 
en hotande blick och deras armar höjdes för att 
stöta till. 

De båda unga flickorna lågo ännu sanslösa 
vid deras fötter. 


XLIII. 
jkedragarne. 


Chamäleon höjde sig lik en tiger, som om han 
velat göra ett språng framåt, men en annan tanke 
senomkorsade hastigt hans hjerna. Han stoppade 
åter knifven i slidan, hans drag utjemnades, hans 
blick klarnade och han sade med ett leende: 

— Jag är galnare än du. Vill du ovilkorli- 
oen ha denna qvinna? Nåja, så tag henne då. 
Men jag vill, att du får veta, hvad det är, du 
försmår. Detta är fröken dAumont — tillade han 
och pekade på Diana. 

— Dotter till ståthållaren i Paris? — utbrast 
den store coösran och stoppade äfvenledes i gördeln 
tillbaka sin dolk. 

— Just hon. 

— Ansvarar du mig derför? 

— Jag försåkrar dig det, 


— Då är bytet bättre, än jag trodde. 

— Hon är värd tusen pistoler. Och hennes 
far skall utan tyekan uppräkna dem åt dig, samt 
försäkra dig om sitt beskydd för framtiden och 
strafflöshet för allt, hvad du har gjort eller kan 
komma att göra. 

— Det är sant — mumlade tjufven och gnug- 
gade sig bakom örat. Men, återtog han, hvem 
är den andra? 

— Det vet jag ännu icke — svarade Chamä- 
leon. — Om hon är den, jag tror, är hon värd en 
million; om jag misstager mig, är hon värd ingen- 
ting. Jag kan ej säga dig mera. Om du så vill. 
skola vi slåss; om jag dödar dig, skall jag ensam 
ega båda två; om du dödar mig, skall du i din 
tur komma i besittning af dem, men då du ej vet 
något, skall du icke kunna göra något. Glöm icke 
att, i brist af kaptenen, som jag är säker om ej 
skall vända tillbaka, den gamle dock kan åter- 
komma och han är förfärlig i sin vrede. 

Den store coösran tycktes tveka ett ögonblick; 
derpå sade han med en ryckning på axlarne: 

-—- Jag behåller ståthållarens dotter! 

— Kalla då ditt folk — utropade Chamileon 
— och låt oss lemna grottorna. Dagen är nära 
att bryta in. 

'Tjufkonungen tog en hvisselpipa, som hängde 
kring hans hals, förde den till sina läppar och 
stötte fram en lång och skarp ton. 

Chamäleon lutade sig ned, för att åter taga 
Alda i sina armar; men Alda öppnade i detsamma 
sina ögon. 

Då hon fick se Chamäleons ansigte lutadt öf- 
ver sig, utstötte hon ett gällt skri och sprang upp. 

— Hjelp! hit! Diana! Diana! — ropade hon 
och sprang fram och tillbaka i grottan. 

Ståthållarens dotter reste sig långsamt upp 
och förde båda händerna till sin panna, för att 
kasta tillbaka de rika lockar, som betäckte hennes 
ansigte. 

Hon blef nu i sin ordning varse den store 
coösran, liksom Alda sett Chamäleon. Isad af för- 
skräckelse, sprang hon tillbaka. 

— Diana! Diana! — ropade Alda. 

Diana reste sig. 

— Vi äro förlorade, min syster! 
och kastade sig i sin kamrats armar. 

— Aha, dufvorna slå med vingarne! 
den store coösran. 

— Uhamäleon ref upp ur en varubal ett stycke 
tyg, som han ref sönder i tvenne remsor, af hvilka 
han sjelf behöll en och kastade den andra åt 
tjufven. 

— Bind och lägg kafvel i munnen på dem! 
— sade han — annars få vi ej slut på det här. 

Den store coösran grep tag i Diana och Cha- 
mäleon ville bemäktiga sig Alda, men den unga 
flickan slet sig ännu en gäng lös. Banditen ut- 
stötte en förfärlig förbannelse. 

Alda skyndade ut i gången, som stod i för- 
ening med de hemliga grottorna, men ryggade 
i detsamma, med ett starkt skri, tillbaka: tjuf- 
varne återvände, kallade af sin chef, till stora grottan. 


— sade hon 


sade 
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Alda ville fly åt motsatta sidan, men Chamä- 
leon grep henne i armarne. Den unga flickan an- 
strängde förtviflad sina yttersta krafter och sökte 
undandraga sig denna omarmning. Då började 
mellan denne man och den unga qvinnan en häftig 
kamp, hvars utgång likväl icke kunde vara tvif- 
velaktig. 

Alda sträckte ut sina armar, böjde undan 
kroppen och uppgat skri af raseri och vanmakt; 
Chamäleon slog sina armar omkring henne, lyfte 
henne upp från marken och tillintetgjorde sålunda 
hvarje försök till motstånd. Tjufvarne, som skyndat 
till; åskådade med en med nöje blandad likgiltig- 
het denna scen. 

Under tiden hade coésran lagt kafvel i mun- 
nen på Diana, som ej kunde göra den ringaste 
rörelse. 

— Vänta! — sade coösran och hjelpte Cha- 
mäleon att hålla Alda. 

Tjufvarne slogo under Hifliga applåder en krets 
kring de båda männen och flickorna. Denna scen, 
som ej erbjöd någon fara, hvarken för dem eller 
deras chef, började roa dem mycket. 

Chamäleon hade under striden släppt det tyg- 
stycke, med hvilket han ville binda Alda. Han 
lemnade nu den unga flickan i den store coösrans 
händer och lutade sig ned, för att taga upp remsan; 
men i detsamma han åter skulle resa sig, skakades 
grottorna af ett starkt dån, den store coösran föll 
till marken och Alda slapp undan hans smutsiga 
händer. 

— TI ären således bedragare, mina herrar? — 
ljöd i detsamma en stark stämma. 

Midtemot dem, på tröskeln till den gång, som 
förde utåt, stod nu en högrest man, klädd i svart 
sammet och med en lång röd kappa kastad öfver 
sina axlar. Denne man, hvars ansigte till hälften 
försvann under en skog af tjockt hår och ett 
oordnadt "skägg, stod der orörlig, med en ännu 
rykande pistol i sin högra hand och i den andra 
likaledes en laddad pistol. 

— La Chenaye! — mumlade Chamäleon. 

— Kaptenen! — sade tjufvarne och banditerna 
med en rörelse af fruktan. | 

La Chenaye tog ett steg framät, bortkastade 
pistolen, med hvilken han sprängt hjernan på den 
store coösran, och framtog ännu en ny, som satt 
instucken i lifgördeln. 

— Bedragare! — sade han med fast stämma, 
hvem har uppmanat er till detta förräderi? 

Ingen svarade. 

La Chenaye tog åter ett steg framåt och be- 
fann sig ansigte mot ansigte med Peter Dråp- 
slagare. 

Tjufven ryggade tillbaka. La UChenaye höjde 
sin pistol i jemnhöjd med Peter Dråpslagares 
panna. 

— Bedragarens namn”? 

Det blef tyst... La Chenaye 
Dräpslagare föll till hans fötter. 

Tjufvarne och banditerna qväfde ett skri af 
raseri. 

La Chenaye tog åter ett steg framät. 


sköt: Peter 


| 
i 
I 
i 


— Bedragarens namn? — sade han och hotade 
"Tallebot med sin tredje pistol. Svara! 

— Chamäleon! — svarade lifligt tjufven. 

— Bind honom och öfverlemna honom åt mig! 
— befalte kaptenen. 

Man tvekade allmänt. Tjufvarne och bandi- 
terna voro synbarligen ej hogade att lyda. 

— Lyden! — sade La Chenaye. 

Två eller tre karlar togo ett par steg mot 
Chamäleon, som väntade med blek panna och hop- 
knutna händer, utan att röra sig från stället: men 
Tallebot lydde ej. 

Men i detsamma La Chenaye stod i begrepp 
att säkerligen utan tvekan uppoffra ännu en tredje 
person, gjorde Chamäleon ett språng framåt, föll 
öfver kaptenen och ryckte det hotande vapnet ur 
hans hand. 

Kulan förfelade sitt mål och träffade grottans 
väggar. 

La Chenaye tog ett steg tillbaka, och hans 
ansigte blef likblekt; vreden förvred hans anlets- 
drag: han var förfärlig att skåda. 

Chamäleon hade sedan försigtigt kastat sig 
tillbaka midtibland tjufvarne. Dessa tvekade syn- 
barligen om, hvad beslut de skulle fatta. Deras 
ledares, den store coösrans, död hade först slagit 
dem med förvåning: den fruktade kaptenens ovän- 
tade närvaro hade jemväl förskräckt dem; men de 
började återhemta sig från dessa båda känslor, 
och Chamäleons raska handling, att sätta sig emot 
La Chenaye, verkade plötsligt en fullständig 


reaktion. 
Chamäleon begagnade sig genast häraf. 


— Tjufvar — utropade han — viljen j då 
låta döda er såsom svaga qvinnor, utan att ens 
lyfta armen till motstånd? Aren j så fega, att 
en enda mans närvaro är nog, för att skrämma 
er? Om det är så, låt mig då falla, fastän jag 
nyss riktat er, utan att ens begära min del af 
bytet! Lemnen då tillbaka de skatter, som jag 
stält till ert förfogande! Tjufvar, hvad skolen j säga 
edra bröder vid Underhofvet, hvilka skola fråga 
er, hvad i han gjort af er store coösra? I må- 
sten svara, att han fallit död för edra fötter, utan 
att ni vågat hämnas honom! Välan, La Chenaye, 
döda mig, om du vågar! 

Och Chamäleon trädde djerft fram mot kap- 
tenen, som stod der orörlig och stum. 

Men tjufvarne skyndade emellan Chamäleon 
och La Chenaye. Det var slut med kaptenens 
makt; hans myndighet var betviflad. 

La Chenayes ansigte flammade af vrede; en 
dof hväsning frampressades ur hans torra strupe; 
ögonen hotade att falla ur sina gropar: hans dar- 
rande händer hade släppt pistolerna. 

Vi ha sagt, att grottan upplystes af facklor 
och att i djupet af densamma fanns en mängd 
varubalar. 

La Chenaye trängde snabb som en pil mellan 
tjufvarne, sparkade undan balarne med foten och 
blottade sålunda flere fat, som legat gömda under 
dem. Han grep derefter tag i en af facklorna, 
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sänkte henne ned mot faten, mot hvilka han stam- 
pade med foten under ett hemskt gapskratt. 

De med tjufvarne hopblandade banditerna ut- 
stötte ett häftigt skri af fasa. 

— Krut! — ropade de. 

Chamäleon och tjufvarne stodo såsom slagna 
af äskan. La Chenaye närmade facklan alltmera 
till krutfatet och betraktade de kringstående med 
herrskareblick. 

— Nåd! — utropade tjufvarne och föllo på knä. 

Med en åtbörd af imponerande majestät pe- 
kade kaptenen på Chamäleon. 

Denna gång tvekade tjufvarne och banditerna 
icke. De rusade på Chamäleon, kastade honom till 
marken, bundo honom och skildes derefter åt, för 
att visa chefen, det hans tysta berallning blifvit 
verkstäld. 

La Chenaye stod orörlig, alltjemt med den 
hotande facklan i hand. Hans ansigte hade nästan 
ögonblickligen återfått sitt vanliga lugn. 

— Jacques — sade han med genomträngande 
stämma — du har en pistol instucken i gördeln, 
ladda honomt... Godt! — fortfor han och följde 
med sin tjusande blick tjufvens rörelser. 

Denne lydde. 

— "Tallebot har ej lydt mig — fortfor kap- 
tenen — "Tallebot 'måste dö! 

Och den brinnande facklan närmades alltjemt 
Lill krutfatet. Jacqeus höjde armen; Tallebot ville 
fly undan, men hans kamrater stälde sig emot 
honom; han ville göra sig lös, men kraftiga armar 
höllo honom qvar. 

Detta var oerhördt, förfärligt obeskrifligt! 
Dante har ej i sitt Helvete tecknat en sådan scen, 
som den, hvilken nu följde. 

Mathieu Plattnäsa hade redan lutat sig ned 
öfver Diana och afskurit de rep, med hvilka hon 
var bunden. 

Alda hade äfvenledes åter stigit upp och 
tryckte nu i sina armar sin syster i sorgen. De 
håda unga flickorna ilade bort till den aflägsnaste 
vrän af grottan, der de liggande på knä bredvid 
hvarandra, med hopknäppta händer och bedjande 
blickar, förgäfyes. sökte anropa bimlen om medli- 
dande. - Deras förskräckelse hade öfvergått till 
paroxysm genom det förfärliga skådespel, som nu 
tilldrog sig framför dem, och deras redan förut 
så rubbade förstånd blef alldeles omtöcknadt. 

Då La Chenaye såg sin sista befallning så- 
lunda åtlydd, lyfte han åter upp facklan. ”Tjufvarne 
andades friare. 

Kaptenen kallade nu utan att dock nedstiga 
från den piedestal, som krutfaten bildade, med en 
befallande åtbörd till sig den, som nyss förut 
tycktes vilja förneka hans välde. Tjufvarne när- 
made sig vördsamt. 

Morgonens första Jjusglimtar började nu in- 
tränga i den yttersta grottan. Stormen tycktes 
märkbart lugna sig. Endast hafvet brusade ännu, 
och dess skummande vågor bröto sig häftigt mot 
klipporna. 


XLIV. 
Det pinliga förhöret. 


Morgonens första ljusglimtar hade, såsom vi 
sagt, visat sig i öster, förjagande nattens djupa 
mörker, och efter den rasande stormen hade följt 
ett behagligt lugn. 

I Etretats dal hade man börjat öppna hyddor- 
nas fönster och dörrar. Fiskrarne skyndade till 
stranden för att se, hvilka förödelser stormen 
ästadkommit. 

Till venster om byn, vid vägen till Fécamp, 
låg ett litet hus, som tycktes vara mera säkert 
och solidt än de vanliga fiskarhyddorna. 

Detta hus, som låg alldeles enstaka, på flere 
hundra meters afstånd från de andra, var omgif- 
vet af en stenmur, hvilken på samma gång äfven 
dolde för nyfikna blickar en temligen stor gård 
och en liten trädgård. 

Denna boning hade i flere år stått alldeles 
öde. Fastän ryktet förkunnat i trakten, att en 
förnäm man vid hofvet nyligen köpt egendomen, 
hade den nye egaren likväl ännu icke besökt den. 

Men denna morgon skulle fiskrarne, om de 
varit mindre sysselsatta vid stranden, ha kunnat 
se, alt huset nuder natten blifvit försedt med in- 
vänare. 

Genom springorna på porten skulle den ny- 
fikne till och med kunnat se fyra vackra spanska 
hästar, som stodo bundna vid ringar 1 mureu. 

Efter en stund hade man kunnat se dörren 
öppnas och en karl träda ut med en stor säck på 
ryggen. 

Denne karl, som var klädd alldeles i likhet 
med en fiskare, fouragerade hästarne och vande 
sedan tillbaka in i huset, hvars dörr slogs igen 
efter honom. 

Han kom in i etv litet, enkelt möbleradt rum, 
hvilket han gick igenom, och närmade sig en dörr, 
hvilken han öppnade och som förde till ett annat 
rum, Detta var rikt upplyst dels af tvenne kan- 
delabrar med brinnande vaxljus och dels af en 
liflig brasa, som sprakade i kakelugnen. 

En person stod upprätt och med blottadt huf- 
vud midti rummet. Vid det rika skenet från vax- 
ljusen såg man den unge baronen Marcus de Gran- 
dairs stolta, intelligenta och behagfulla ansigte. 

— Hvarifrån kommer ni, Giraud? — sade 
han till den inträdande. 

— Jag har gifvit hästarne sin morgonranson, 
herr baron sade den fordne polissoldaten. — 
Vi skola kanske strängt anlita dem under dagens 
lopp och böra icke minska deras krafter. 

— Ni har rätt. 

Giraud betraktade spiseln. 

— Hvad! — sade han — är ingenting färdigt? 

— Nej! — svarade Marcus. 

— Hvarföre? 

— Derföre att det, ni föreslår mig 


a g, är mig 
vidrigt. 


Po 


Giraud ryckte på axlarne. 
Jag är ej någon bödel! — sade baronen. 

— Och håmden? förstår ni då icke den? — 
utbrast Giraud med ett uttryck af vild ivoni. 

— Jo! svarade Marcus lifligt. — Ställ 
mig mot en beväpnad man, som fritt kan försvara 
sitt lif, då skall jag slå till, och hvarken vara 
utan skonsamhet eller medlidande! Men att pina 
en qvinna... att krossa en karl, hvars händer äro 
bundna. .. det kan jag icke. | 

Då — återtog Giraud kallt, har ni aldrig 
lidit. Jag uppfattar den känsla, som beherrskar 
er, herr baron, och äfven jag har hyst denna ädla 
känsla. Ni har ett hjerta... men jag har ej 
mera något. Man har slitit hjertat uv mitt bröst, 
som ej eger mera qvar deraf, än det tomrum, der 
det sutit. Ni vill ej vara bödel, jag skall blifva 
det istället för både er och mig. Hvad angår mig 
det förhatliga i det namm, man gifver mig, endast 
min hämd kan bli uppfyld! Bör jag icke under 


nägra timmar skaffa mig vedergällning för allt, 
hvad jag under åratal lidit? 


Giraud befriade sig nu från den fiskardrägt, 
som han bar öfver sina egna kläder. 

Han tog i sina armar ett tungt bord af ek, 
som stod vid muren, och stälde det midti rummer. 

På bordet lade han några länga, fint tillspet- 
sade spikar, med stora, runda och platta hutvuden, 
en jernbammare och fyra läderremmar, försedda 
med starka spännen. 

Derpå öppnade han ett skåp, hvarur han tog 
två par stora tänger, tvenne stälfjedrar smaot nå- 
gra jernbitar i form af kilar. Han kastade allt 
detta i spiseln och stälde tängerna bredvid den- 
samma. 

Ett litet tomt fat stod i en vrå; Giraud tog 
en yxa och klöf fatet. Han uvyvalde derefter «ex 
af de stäfver, af hvilka det var sammansatt, och 
lade dem på bordet bredvid läderremmarne. 

- Deså ! sade han nun är allt i ordning! 
Men elden får ej slockna, tillade han, och kastade 
nytt bränsle på ellen. 

Marcus hade, utan att s 


äga ett ord, åäsett alla 


dessa förberedelser. Han gick bort till fönstret, 
som han öppnade, och lät vinden spela på sin 
panna. 

Giraud åter vidtog sina förberedelser lugnt 
och kallt. 

— Nu är det i ordning! — upprepade han 
och vände sig till den unga baronen. Vi skola 
skrida till verket. Vill ni hjelpa mig föra hit 
längarne? 


Marcus spratt till. 
Icke qvinnan! — sade han. 
Giraud kastade på honom en skarp blick. 


= Hon är likväl mycket brottslig! — sade 
han. 
Ja, men hon är qvinna. 
Nå? 
- Jag skulle ej kunna se henne lida tortyr! 
— Ni är! wng/öbibaron sade Giraud — 
och ni har aldrig älskat eller lärt känna svart- 
sjukans verkningar. 


jag 
jag skall ej stanna, förr än jag uppnätt målet. 


— Det är möjligt, men ännu en gång, jag 
skall ej kunna se en svag, värnlös qvinna torteras. 

— Men ni jagar bra och dödar med er kula 
utan samvetsqval en oskyldig hind. Om ni på- 
träffade en retad varginna, skulle ni då tveka i 
att döda henne? 

— Nej: 

— Nåväl, hvadan då detta medlidande för en 
varelse, som är tusen gånger farligare än något 
vilddjur? 

— Hon är qvinna, säger jag er, och jag vill 
ej börja med henne. 

— Må ske! karlen skall då straffas först. 

Giraud gjorde derpå några slag genom rummet. 

Hvem skulle väl af edra ord kunna tro — 
sade Giraud — att ni för knappast en half timme 
sedan slagits så modigt, och dödat tvenne män, 
hvilkas lik ännu ligga på klippan, såsom bevis på 
er tapperhet!... Jag vördar den känsla, som bju- 
der er att tala så, som ni gör! Låt oss derföre 
börja med karlen; men efter honom är det hennes 
tur; den första operationen skall ingifva er mod. 

Derefter gick Giraud, utan att afvakta ba- 
ronens svar, bort till en liten dörr, som befann 
sig vid sidan af kakelugnen. Han var borta nå- 
gra minuter, och återkom snart, bärande på sina 
axlar en karl, hvars armar och ben voro hårdt 
och fast bundna tillsammans. 

Han kastade sin börda på ekbordet, som stod 
midti rummet. Kroppen låg orörlig, ett bredt tyg- 
stycke, som var svept omkring hufvudet, tjenade 
på samma gång till kafvel. 


Giraud 108 knifven, som han bar i gördeln, 
skar af ena ändan på tyget och rullade upp det- 


samma, hvarvid Bernards ansigte blottades. 

Banditen var såkerligen sanslös, ty haus ögon 
öppnades icke ens. 

Giraud stängde igen dörren och tog en kruka 
fyld med friskt vatten, som han slog i ansigtet 
på Bernard. 

Banditen spratt vill och öppnade genast ögonen, 


XLV. 
Giraud bödel. 


Nu fästade Giraud förmedelst de fyra läder- 
remmarne med jernspännena röfvarens händer och 
fötter vid de fyra bordsfötterna, så att han, i 
samma läge som en den der skall fyrdelas, var ur 
ständ till hvarje, äfven den minsta rörelse. 

Marcus betraktade dessa tillredelser med en 
känsla af vämjelse. 

Girauds ansigte åter lyste af en vild glädje. 

— Andtligen — mumlade han -— har jag då 
i mina hander första tråden till denna förhatliga 
intrigväfnad, och jag skall reda ut den till ändan; 
bar tagit första steget på hämdens väg, och 


Derpå tillade han dystert, vänd till Bernard. 

— Ah, hvad du skall pinas! 

Baronen vände sina blickar från deliqventen; 
Giraud lutade sig ned, tog upp tången och ryckte 
med den en af de rödglödgade spikarne ur elden. 

— Hör nu! — sade han och närmade sig till 
Bernard — du tillhör La Chenayes band! du skall 
för baronen bär och mig uppenbara alla de hem- 
ligheter, du känner till. Jag hörde i natt, innan 
jag grep dig, ditt samtal med den andre, som 
firade sig ned i grottorna; du skall förklara oss 
betydelsen af de ord, som vexlades emellan er. 
Du skall besvara alla mina frågor, annars skall 
du undergå alla de plågor, tortyren ännu uppfunnit. 
'Tänk derföre noga efter! Jag börjar. 

Bernard rörde sig icke. 

Tillhör du La Chenayes band? — sade 
Giraud. 

— Ja — svarade Bernard. 

— Sedan hvilken tid? 

— Sedan sju år tillbaka. 

- Du känner den, som låter kalla sig grefve 
de Bernac? 

— Ja. 

— Har du sett honom? 

— Ibland. 

— Hvad är det för förhållande, som finnes 
mellan honom och La Chenaye? 

— Jag vet ej. 

-- Svara! — sade Giraud med befallande ton. 

-— Jag vet det icke... upprepade Bernard. 

— Du måste veta det! 

Marcus, som nu närmat sig deliqventen, höjde 
öfver honom sin dolk. 

— "Tala! annars måste du dö! 

— Döda ej, herr baron! — utropade Giraud 
och förde undan den unge mannens hotande arm; 
döda ej, utan låt mig handla, annars skola vi ej 
få veta något. Var lugn! denne man skall tala, 
och hvad han ej kan säga oss, det skall nog qvinnan, 
Catharina, uppenbara. Usling, du ser, i hvilka 
händer du befinner dig, svara derför rent och 
tydligt! 

— Annu en gång, jag vet ingenting! — sade 
Bernard lifligt; jag vet ingenting, det försäkrar 
jag, ingenting annat, än hvad Chamäleon i natt 
meddelat mig. 


— Chamäleon? — upprepade Giraud; — hvem 
är det? 

— Det var han, som åtföljde mig till grot- 
torna. 

-— Och hvar finnas dessa grottor? — frågade 
Marcus. 


— I klipporna. 

— Hvar der. 

— Det vet ni nog, nådig herre, eftersom er 
båt låg alldeles under ingången. 

— Det finnes således blott en ingäng till 
dessa grottor? 

-— Ja. 

— Kan du svära derpå? 

— Ja, jag svär. 

— Huru mycket folk kunna de rymma”? 


— Fyra till femhundra. 
Aro de i detta ögonblick fulla? 
Det tror jag icke. 

— Hvem var det som kom upp efter dig i 
spetsen för en talrik trupp? — sade Giraud? 

— Jag vet ej... jag såg honom icke. 

— Det är sant! — mumlade Giraud och sänkte 
hufvudet. 

— När lemnade du grottorna? — fullföljde 
Marcens. 


I går morse. 
— Hvilka lemnade du der? 
— Jag vet ej. 
Svara! 
Jag vet icke. 
Guds död! — utbrast baronen 1 raseri, 
dagen bryter in, tiden förgår och vi få ingenting 
veta. 
— Ni finner väl nu, nådig herre, att jag må- 


ste gripa till mina instrumenter! — sade Giraud 
med triumferande ton. 

— Skynda då! — sade Marcus och ryggade 
tillbaka. 


Giraud gjorde loss en af de remmar, som voro 
ätdragna kring benen. Derpå tog han hastigt tre 
af de stäfver, som lågo på bordet, lade dem kring 
knäet och fäste dem der med ett rep, som han 
snörade härdt åt. 

Bernard sökte slita sig lös, ban skrek, tjöt, 
samt skummade af raseri och vyrede; men denna 
kamp var vanmäktig och framkallade ett ironiskt 
hånskratt från Girauds läppar. 

Giraud kastade bort spiken, som hunnit svalna 
och tog i stället ut en jernkil, hvilken var alldeles 
hvitglödgad. 

Mellan en af stäfverna och knäet fanns en 
öppning. Giraud placerade der kilen; Bernard ut- 
stötte ett vrälande af smärta och hans kropp vred 
sig under plågorna. 

Giraud tog nu den tunga hammaren bredvid 
honom och slog med ett kraftigt slag kilen in i 
köttet. Deliqventen led så, att hans röst qväfdes 
i strupen. 


— Han: dör!t — sade; Marcus: 


— Nej — svarade Giraud; — han bara svim- 
mar af smärta, det är allt; om ett ögonblick skall 
han tala. 


En otäck, bränd lukt spred sig i rummet; 
baronen vände sig ännu en gång bort. 
Vill du nu tala? — frågade Giraud. 
Bernac gjorde ett jakande tecken. Giraud 
drog med ena tängen äter ut kilen. 
— 0), jag lider! jag lider! — stammade Bernard, 
hvars ansigte hade blifvit alldeles askgrätt. 
Bernard kom åter till sans. 
— Var La Chenaye i grottorna, när du lem- 
nade dem? — frågade baronen. 
— Nej — stammade den olycklige. 
Hvad var det för några, du lemnade qvar 
i grottan, då du begaf dig derifrån. 
— Omkring femtio man af de vara, 
Och vidare. 
— Mästaren. 


— Hvilken mästare? 
Den man kallar så. 

— La Chenaye? 

— Nej. 

— Hvem då? 

— En gubbe... 

— En gubbe! — upprepade Giraud; — den- 
samme som jag såg i natt! Hvad är det för en 
man? 

— Han är far till kaptenen. 

— Han heter då också La Chenaye? 

- Ja. 

Marcus förde handen öfver sin af svett dry- 

pande panna. 


— Huru gammal är han? — frågade Marcus. 
— De kan jag ej bestämdt säga — svarade 
Bernard; — han kan vara en sextio år... man 


påstår honom vara hundra... man säger, att han 
icke kan dö... Men, jag ber, af medlidande, hjelp 
mig! Det sår, ni gjorde mig, förorsakar mig alla 
helvetets qval. 

— Tänk på dem, som du och de dina ha 


pinat! — svarade Giraud. 

— Ah, smärtan dödar mig!... Jag förmår ej 
mera... jag... ser icke mer. 

Bernards ansigte förändrades alltmera. Giraud 
tog, på en vink af Marcus, en kruka full med 
olja och hälde en del af innehållet i såret. Oljan 
utöfvade en nästan ögonblicklig verkan. Bernard 


utstötte en suck af lättnad. 

— Vet du, hvad den der gubben förut varit? 

fortfor baronen och tog en af fångens armar. 
— Man säger... — genmälte Bernard, i det 
han samlade sina krafter man säger, att han 
sjelf förut stod i spetsen för ett band, som var 
fruktadt och kändt öfver hela Frankrike. 
— Ah! — utbrast Marcus — nu börjar jag 
begripa, och d'Helmont sade sant. Min mor, min 
far, jag skall hämnas er! 
= Ja, ja — tillade Giraud — hämd, hämd 
för oss alla! 
— Vi skola återfinna gubben, om vi ock 
skola söka honom i afgrunden. Nu tillhör denne 
mig, 
Derpå vände baronen sig åter till Bernard och 
fortfor: 
— Och hvem fanns mera i grottorna? 
— ”"Tvenne qvinnor. 
"Tvenne qvinnor, tvenne unga flickor? 
Ja. 

-— Diana och Alda? 

— Jag tror verkligen, att de heta så. 


— Ah — utropade Marcus Gud är be- 
stämdt med oss. Saken börjar ljusna. 
— Nu tillade Giraud — skall du säga oss 


dina och Chamäleons planer, hvaraf jag endast 
kunde få reda på en del. 

Bernard spratt till. Han trodde, att Giraud 
syftade åt skatten i grottorna. 

Banditen hade visserligen uppenbarat hemlig- 
heten om personerna, men kunde ej besluta sig 
att förråda, hvar guldet fanns. Han trodde sig 
möjligen en dag undslippa de händer, som nu så 
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strängt höllo honom, och han beslöt inom sig, att 
ej förråda Chamiäleons hemligheter, emedan Cha- 
mäleon hade sagt sig vilja med honom dela hem- 
ligheten och makten. 

Jag säger ingenting! — 
djup stämma. 

Giraud utstötte ett riktigt vrålande. 

— Säg allt, hvad du vet -— sade han med 
hotande ton. 

Bernard svarade icke. 

— "Tala! — sade Giraud. 

Bernard såg på honom med en halfc slock- 
nande blick. Giraud fattade en af tängerna och 
tog med den i spiseln en af de rödglödgade spi- 
karne. 

Deliqventens anletsdrag förvredos förfärligt, 
men hans läppar förblefvo stumma. 

Giraud närmade sig kakelugnen... Bernard 
kände redan det glödheta jernet intränga i sin 
kropp... han kände redan de plågor förnyas, 
hvaraf han nyss lidit... tortyren skulle åter börja, 
då ett starkt buller ljöd utanför... Marcus skyn- 
dade till fönstret, som stod öppet. 

Trenne ryttare närmade sig i galopp det en- 
staka huset. 

— D'Helmont! — utbrast baronen. 

-— Hvad är det? — frågade Giraud. 

[ detsamma öppnades dörren till rummet och 
d'Helmont skyndade in, åtföljd at La Guiche och 
markis d'Herbaut. 

— La Chenaye är 
lärde. 

— Han! — utropade Marcus. 

— Ja, han har blifvit arresterad af ståthål- 
laren öfver Paris — tillade La Guiche. 

— Och efter de noggrannaste uppgifter af 


sade han med 


åter fast! — sade den 


grefve de Bernac — sade d'Herbaut. 
- Af grefve de Bernac? — upprepade Marcus. 
— Ja, af grefve de Bernac! — sade d'Hel- 


mont — åtminstone af den, som stulit detta namn. 
Han har uppoffrat en af sina tvenne bröder, ty de 
äro tre! Jag känner ändtligen sanningen! Mod, 
min son, vi skola nå målet. 

— Men — sade baronen 
lärdes händer, ni vet ännu icke allt. 
annan... 

— Jag vet det! 

— En gubbe. 

— Jag känner honom. 

— Han kallar sig också La Chenaye. 

— Och det är han, Marcus, som dödat dina 
föräldrar? 


och fattade den 
Han är en 


— Ah! — inföll den unge mannen — jag vet, 
hvar jag skal! få tag uti honom. 
— Hvar då? — frågade La Guiche. 


— I Etretats grottor! Det är der Alda och 
Diana finnas innestängda. 

— Alda! min dotter! — utropade d'Helmont. 
— Hvem har sagt dig... 

— Denne man. 

Marcus pekade härvid på Bernard. 

-- Hvem är denne man? — frågade V'Hel- 
mont. 


— Han tillhör La Chenayes band, som jag 
öfverraskade 1i natt! sade Girand. Ah, vi 
ha haft en god jagt! Under det baronen bekäm- 
pade stormen på hafvet, för att komma under fund 
med våra fienders hemligheter, vakade jag på klip- 
porna. Vi ha nu i vår ego en karl, som har väl 
reda på förhållandena och en qvinna, som känner 
ännu mera. 

— Hvilka qvinna? 

— Hvilken qvinna? upprepade Giraud, 
hvars ansigte uttryckte en vild glädje. — Ta Che- 


nayes mätress, baronessan Catharina, kortligen, 
Jeanne, min fordna trolofvade, orsaken till alla 


mina olyckor och alla mina sorger. Der är hon! 

Giraud pekade dervid på en af dörrarne. 

— Och tillade han vi känna nu grot- 
tornas hemlighet. 

Till häst! till grottorna! 
mont”ech ville skynda ditut. 

Giraud höll honom tillbaka. 

Stanna herre! — sade han lifligt. 

Men Alda!.;.. Diana... Då La Chenaye 
får veta, att en af hans söner är arresterad, skall 
han döda dem! 

- Men ni vet ej, om ni icke faller i någon 
snara? Hvarföre har den, som kallar sig grefve 
de Bernac, förrådt och lemnat La Chenaye i rätt- 
visans händer? Denne man är en af hans bröder, 
säger ni? 

Ja afbröt d'Helmont. — De äro tre, 
derom är jag säker, jag har sett bevis derpå nu i 
natt och hört deras samtal. 

Nå hvarföre har La Chenaye då för- 
rådt den andre? 

Det vet jag icke ännu... 
någon ny stämpling. 

Ni ser väl, att vi måste tvinga dem, som 
äro i vårt våld att tala, innan vi sjelfve handla. 

— Men Alda! men Diana! De kunna dö 
under tiden! Men om den gamle ännu befinner 
sig i grottorna, kan han bli öfverraskad, och hans 
fångande är af den högsta vigt. 

Det är detsamma, vi måste framför allt 
tvinga deliqventen här och qvinnan att tala. 

Nåja! — inföll Marcus, som nu stod och 
sakta samtalade med La Guiche och d'Herbaut, 
Må Giraud fortsätta det påbegynta verket; stanna 
hos honom min gamle vän, hjelp honom med edra 
råd och er er farenhet. Jag skall under tiden för- 
söka en öfverrumpling på La Chenayes håla! Jag 
skall ER ty Gud är med oss! 

Ni, Marcus. Men hvad kan väl ni en- 
sam göra mot den bandithord, som säkerligen ännu 
har qvar grottorna. 

Marcus skall ej vara ensam! sade La 
Guiche; d'Herbaut och jag skola lemna honom und- 
sättningen af våra armar och värjor. 

Vi äro i ordning — tillade markisen. Vi 
ha nu i nio månaders tid varit baronens trogna 
följeslagare, utan att dock ännu känna vidden af 
de olyckor, som träffat hans barndom, utan att 
veta, hvem han verkligen var. Vi skänkte honom 
hela vår vänskap, derföre att det ädla uti hans 


skrek d' Hel- 


Det måste vara 
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känslor, 
alltifrån 


hans själfullhet, hans mod och hans hjerta 
första ögonblicket drogo oss till honom. 
Men nu, då vi veta, hvem han är, hvem han bör 
vara, nu, då vi känna de lidanden, som han och 
hans familj undergått, då vi, genom ert förtroliga 
meddelande, veta allt, hvad ni har gjort, nu äro 
vi beredde att gifva vär vän våra lif, såsom en 
borgen för vår vänskap till honom. 


Dessutom bifogade La Guiche ha vi 


varit lekbollar för en usel bandit, och vi måste, 
för vår egen heders skull, straffa den, af hvilken 


vi blifvit så bedragne. 

Min hand är ännu smutsig af att ha vid- 
rört hans återtogs d'Herbaut; — den måste renas 
i La Chenayes blod. 


Säledes, till grottorna! utropade La 
Guiche., 

Till grottorna! — sade MA Herbaut. 

Tiden förgår, låt oss skynda! — tillade 


Marcus. 


Välan! inföll d'Helmont gå då, och 
om j ej ären åter om en timme, skall jag sjelf 
infinna mig i klippan. Giraud skall visa mig 
vägen. 

Marcus! sade d Helmont, i det han lu- 


tade sig ut genom fönstret. 
Baronen höjde lyssnande hufvudet. 

Har du qvar asken och dolken, 
lemnade dig i går qviäll? 

Ja — svarade baronen. 

- Godt min son och må Gud bevara dig. 
Några minuter derefter foro hästarne af i 
galopp åt Fecamp till. 
D'Helmont och Giraud yoro ensamma. 

Giraud hade återvändt till sina tortyrin- 
strumenter. 

Denne deliqvent känner 
hållandena sade den lärde; — 
vidare fråga honom, utan henne. 

— Ah, ni förstår mig! 
lät spiken eller 


som jag 


mindre till för- 
vi böra nu ej 


afbröt Giraud och 
kilen, som han redan gripit med 


eldgaltfeln, försvinna. Jag skall åter binda honom 
och lägga kafvel i hans mun. 
Onödigt! — sade d'Helmont. 


— Men invände Giraud. 

D'Helmont afbröt honom med en rörelse med 
handen. Han närmade sig patienten och tog fram 
en liten dosa af rödt marokin. Denna dosa inne- 
höll en mängd små flaskor. 

I'Helmont tog en utaf dem, öppnade den, 
lade sin flata hand på Bernards mun, för att hin- 
dra honom från att andas annat än genom näs- 
borrarne, och satte flaskan för näsan på honom. 

Verkan af denna inandning var förfärande. 
Bernard bleknade, hans auletsdrag slappades, musk- 
lerna likaså, hans ögon slötos och hela hams kropp 
blef stel. 
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— Befria honom från banden! han skall ej 
uppvakna, förrän jag vill — sade d'Helmont kallt 
och lade flaskan tillbaka i dosan. 

Giraud hade, utan att säga ett enda ord, åsett 
detta; men hans blick på den lärde uttryckte, hvil- 
ken djup beundran dennes utomordentliga makt 
ingaf honom. 

Giraud gjorde kroppen loss från banden och 
lade den på en stol nära derimtill. 

Hvar är Catharina eller, rättare sagdt, 
Jeanne? frågade dWHeimont. 

Giraud öppnade dörren. 

— Der! sade han. 

Huru har du lyckats fånga henne? 
gade d Helmont. 
Jag dödade två man och baron de Gramdair 
svarade Giraud. 
Hvar? 
På klippan, nära härintill. 
När? 
För knappast en timme sedan, just som 
morgongryningens första strimmor visade sig i 
östern. 


frå- 


två 


Visste du då, att hon skulle infinna sig der? 

- Ja. Det samtal mellan "den här karlen 

och den, han kallar Chamäleon, som jag på ett så 

eget sätt lyckades uppsnappa, underrättade mig 

om, att Jeanne skulle i dagbräckningen infinna sig 
i Etretat. 
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D'Helmont 'eftersinnade några ögonblick. 

— Innan vi förhöra denna eländiga qvinna, 

sade han, måste du berätta mig allt, hvad du 
vet af det samtal, du öfverraskat. 

— Jag påminner mig alltsammans. 

—Pala då. 

Giraud lydde. 

Chamäleon och denhär bedrogo' således Che 
naye? -=" sade d'Helmont, = efter det Giraud 
slutat sin beättelse. 

— Så tycktes det åtminstone af deras tal. 

— Och Chamäleon gick ned i grottorna? 

— Ja. 

- Utan att ana din närvaro? 

==" Ja, utan att ana den. 

- Och Mäster Eudes begaf sie af, för aut 
söka efter sin son? 

— Jag förmodar det, utan att dock vara fuwll- 
komligt säker derom, 

=—= Godt. 

En temligen långvarig tystnad rådde derpå i 
rummet. D'Helmont eftersinnade, Giraud väntade. 
hvad den lärde skulfe ha att säga. 

Du skulle ha begått ett stort fel, om du 
dödat denne karl, — sade slutligen d& Helmont och 
pekade på Bernhard, som låg insöfd; detta be- 
drägeri skall vara oss till stor nytta. Deliqventen 
måste nu slippa ifrån vidare plågor; han må vakna 
och bli fri! Vi: böra emellertid nu ramsaka Ca- 
tharina eller Jeanne. Hennes svar skola säga mig, 
om mina nya planer äro riktiga. För henne hitut. 

Giraud skyndade in i det rum, der den unga 
qvinnan befann sig. Hon var visserligen bunden 
och en kafle lagd i hennes mun, men hon var dock 
ej alldeles sanslös. 

Då Giraud slog sin arm kring hennes Hf och 
tryckte henne mot sitt bröst, kände han krai 
terna öfvergifva sig. Han påminte sig nu, hurn 
han ända till vansinne älskat denna qvinna. 
Denna kärlek hade visserligen öfvergått tll hat, 
men bibehöll ändock till stor del sitt välde öfver 
honom, 
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D'Helmont såg den forne polissoldatens panna 
öfverhöljas med svett, och anade hvad som före- 
gick inom honom. 

— Tycker du då, att meträssen till en af 
La Chenayes söner är för tung att bära? frå- 
gade han ironiskt. 

Giraud spratt till, rodnande af vrede och 
blygsel. 

Jag är beredd, att låta henne vederfaras 
alla de qval, som hon åsamkat mig! — sade han 
doft. 

Han aflägsnade sig, och dHelmont gick fram 
till den unga qvinnan, som skickligt låtsade sig 
ha fallit i vanmakt. 


XLVI. 
Två förtrogna. 


När Renaud lemnade sin far i den förfallna 
ruinen, sade han: 

— Vänta mig, min far, om en timma skall 
jag vara tillbaka Jag beger mig till grot- 
torna. 

Mäster KEudes befann sig derpå ensam. Hans 
öga följde några minuter sonens försvinnande ge- 
stalt, hvarefter han steg upp och gjorde några 
slag i rummet. 

— Hans kunskaper äro visserligen stora och 
omfattande mumlade han för sig sjelf hans 
planer äro väl uppgjorda, men hans ärelystnad är 
simpel och låg. Guld! Dumheter! Ingen är då 
i stånd att förstå mig, att hjelpa och tjena mig? 

Hvad de äro dåraktiga alla tre!... Oenig- 
heten smyger sig in bland dem, just nu då jag 
har största behofvet af deras tjenster. Ar då 
detta den belöning, jag kunde vänta mig, sedan 
jag gjort så mycket för mina söner. 

Mina söner! — återtog han efter ett ögon- 
blicks tystnad! O, om? Renaud visste. .. 

Mäster Eudes stannade och sänkte sin moln- 
höljda panna. 

— Men nej, han kan ej veta, han skall al- 
drig få veta det! återtog han och höjde hufvu- 


det. Både han och de andra skola aldrig få 
del af denna hemlighet. Hvem vet? jag eller Ri- 
chard. .. Richard är dessutom en annan jag sjelf. 


Han skall ej tala derom. 
En stunds tystnad, hvarefter den gamle åter 
fortsatte: 
Han vill tvinga d'Helmont att hjelpa mig 
fortfor han. Om han lyckas... skall äfven 
jag lyckas i mitt verk, jag är säker derom. D'Hel- 
mont har både sett och rört vid den filosofiska 
stenen! Han sade mig, att den hade samma färg 
som saffran och glänste såsom sönderstött kristall. 
Har han icke dessutom arbetat med den i min 
närvaro? jag har ju sjelf sett homom kasta ett 
fjerdedels gran af denna sten, denna princip för 


alla ämnen, detta upplösande universalmedel i åtta 
uns qvicksilfver och förvandla dessa åtta uns till 
det finaste silfver! D'Helmont eger gudomlig makt. 
Han har återfunnit den, ty andra ha egt den- 
samma före honom! Har icke Raymond Lulle för 
konung HKdvard I förvandlat femtiotusen livregs 
silfver till rent guld?... Mina egna försök ha 
dock aldrig lyckats. D'Helmont kan ensam säga, 
hvad som brustit i mina experimenter. 

Mäster Eudes hängaf sig så åt sina tankar, att 
han alldeles glömde både sina söner och stället, 
der han var, och stormen, som ragade derute, 
Menniskan hade lemnat rum för den lärde. 

Han började tala om sina forskningar, om 
den filosofiska stenen och lifselixeret. 

Min dotter! sade han slutligen. 
Lefver väl hon ännu? Skall jag nödgas söka henne 
i djupet af Asien... Men jag har ej tid... 'Tsy- 
gana är grymt hämnad. 

Och dessa trenne dårar! utbrast han 
och steg upp — som öfvergifva mig, då jag kan- 
ske bäst behöfver dem. Vare de förbannade! 

Mäster HEudes stannade vid ingången till 
hyddan. 

Stormens häftighet började minskas, och den 
nyfödda dagens första ljusstrimmor glänste öfver 
trädtopparne i skogen. 

Tjocka skyar ilade ännu ut till hafs; men 
blåsten hade upphört, regnet slutat och den tyst- 
nad, som alltid föregår naturens återuppvaknande, 
rådde kring hyddan. 

Ett lätt prassel förnams från ett buskage 
derute. Mäster Eudes säg ditåt. 

En skugga närmade sig. 

Mäster Eudes sökte med sina skarpa blickar 
ocnomtränga mörkret. 

En tupp hördes gala. 

Richard! sade mäster Kudes sakta. 

— Ja, herre! svarade polissergeanten och 
närmade sig den gamle. 

Nå, är nägon arresterad? 
ster Hudes. 

= Ja. 

— Hyilken 

Mercurius. 

Ar du säker derpå? 

Då jag band hans händer, ristade jag upp 
hans tröjärm, hvarvid jag såg märket ofvanför 
armbågen, på hvilket de kännas åtskiljs! Som ni 
finner, var det en god idé ar mig, att i tid märka 
dem alla tre. 

— Det är således du, som arresterat Mer- 
curius? 

— Jag var väl tvungen dertill: Jag hade 
femtio polissoldater med mig, och vi kommende- 
rades af hr d'Aumont i egen person. 

Hvar fick ni tag i Mercurius? 

- Dernere i östra ändan af skogen. 

Hvem hade lemnat de behöfliga anvisnin- 


frågade mä- 
” 


garne. 

Ah, genmälte Richard, — ståthållaren 
och de andra tro, att dessa anvisningar lenmats af 
grefve de Bernac, och de misstaga sig icke hel- 
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ler. Det är Renaud, som låtit arrestera Mercu- 
rilsS. 

-— Men Humbert? 

— Humbert? — upprepade Richard och sänk- 
te hufvudet. 

— Ja, hvar är han? 

— "Han "är död. 


—- Död! — utbrast mäster Eudes. 

Sergeanten gjorde ett jakande tecken. 

— Hvem har dödat honom? — frågade mä- 
ster Eudes. 

— Mercurius! 

— Hvad? 


— Med ett pistolskott. I detsamma vi blefvo 
varse Mercurius, sågo vi en karl, som stod midt- 
emot honom. När vi kommo, föll denne man med 
hufvudet genomborradt af en kula; men på dräg- 
ten kände jag igen Humbert. Då hörde jag den 
mellan mig och Renaud öfverenskomna signalen. 


— Död! — upprepade mäster Kudes. — Re- 
naud hade rätt... 
— Han hade förutsett allt! — tillade ser- 


ocanten, 

Mäster Hudes stampade otåligt i golfvet. 

— De dårarne! de uslingarne! — utropade 
han med våldsam häftighet. — Renaud är verk- 
ligen stark. . och han är att frukta. Han har 
likväl begått ett fel, han har skattat åt slumpen. 
Slumpen har ock tjenat honom väl; men Renaud 
har haft orätt. När man har fördel af att låta 
en menniska försvinna, beväpnar man ej gerna nå- 
gon annan hand än sin egen. Man dödar sjelf 
så framt åtminstone man är öfvertygad om att skola 
lyckas. Men denna fåfänga och stolta ungdom 
or sig vara tillräckligt klok och erfaren. Men 
hvem vet, om Renaud, då han en gång väl blifvit 
rik och egare af makten, skall tjena mig. Om 
han skulle vilja strida emot mig... — fortfor 
gubben häftigt. Om mitt verk vore hotadt med 
förstörelse, derföre att det fallit desse trenne unga 
män in att af ärelystnad och sjelfviskhet strida 
sinsemellan. Hör, Richard! jag tror du begick ett 
stort fel, då du stal dessa trenne barn från den 
ganla sigenerskan. 

Nå — inföll Richard med en axelryckning, 
— kunde väl ett bättre tillfälle någonsin ha erbju- 
dit sig? 

— Ja, men Tsyganas hämd har följt denna 
handling nära i spåren. Detta hade bort utgöra 
en yarning för mig. 

-— Kunde jag väl förutse denna hämd? 

— Nej, det är sant, Richard. 

-— Jag måste derföre handla, som jag gjorde, 
och hittills har ni aldrig ångrat er, herre. 

— Om dock min dotters blod skulle behötvas, 
för att jag må kuna sluta mitt verk! — mum- 
lade mäster Eudes, men så sakta, att Richard ej 
kunde höra denna reflexion. 

— Betänk då, herre, huru omständigheterna 
tycktes direkte stå i vår egen sold. Händer väl 
ett dylikt fenomen ofta? "Tre barn, alla hvaran- 
dra lika som ett bär. 


— Det var verkligen en utomordentlig hän- 
delse! — sade mäster Eudes. 

— Och det skulle ha varit enfaldigt, att ej 
begagna sig deraf. Hvartill kunde väl flickan 
gagna oss? HKEndast bli er till besvär, då dessa 
trenne söner åter en dag kunde och borde bli 
trenne mäktiga medel att åtkomma en omätlig 
makt. 

— Det är sant Richard, men vi ha begått 
ett fel, jag upprepar det ännu en gång. 

— Och hvad då för ett? 

— Vi skulle ha stulit de trenne bröderna, 
men borde ha behållit den lilla flickan. 

— Ni vet väl, herre, att det var omöjligt, 
och att vi måste göra bytet, om vi ej velat löpa 
fara att bli massakrerade af sigenarne. 

Mäster Eudes svarade icke. 

— Var icke Tsygana allsmäktig? — fortfor 
Richard; — var hon ej drottning och oinskränkt 
herskarinna öfver hela horden, som vid första tec- 
ken af henne säkert skulle ha alldeles tillintet- 
gjort oss? 'Tsygana blef mor i sitt tält. Jag var 
ensam hos henne... Hon kunde ej uthärda sina 
plågor. Hon tillkännagaf med slocknande stämma, 
att hon ville ha en liten flaska, som stod på ett 
bord och säkert innehöll någon stark sömndryck. 
Jag hälde några droppar mellan hennes läppar, 
och hon föll genast i en djup dvala. De trenne 
barnen sågo dagen, utan att deras mor hade med- 
vetande derom. Förvånad öfver deras otroliga 
likhet, bar jag dem till er, herre. Er skarpa blick 
såg genast i dem medlet till en lysande framtid. 
Ni beslöt, att behålla trillingarne, men Tsygana 
måste, då hon uppvaknade, ha i stället ett annat 
barn hos sig. 

— Det är sant! det är sant! — sade mäster 
Eudes, hvars ögon glänste vid minnet af denna 
märkvärdiga händelse. 

— Då tog jag er dotter, som äfvenledes nyss 
sett dagens ljus. Er maka dog utan att märka 
något. Jag lade de trenne gossarne på en bädd, 
som var anordnad i ert tält, och bar bort Judith, 
som jag lemnmade åt Tsygana, för att öfverhöljas 
med hennes, modrens varma kyssar. 

Ja — inföll mäster Kudes — men genom 
sin öfvernaturliga, dolda vetenskap upptäckte 
'Tsygana snart bedrägeriet. 

— Säg snarare genom den berättelse, som en 
af sigenerskorna senare gjorde henne, fastän hon 
svurit att ej säga något. Hon hade sett, då jag 
förde bort trillingarne. Men hvad gjorde väl 
Tsyganas vrede oss? Vi voro längt borta, då hon 
tick veta sanningen. 
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XLVIL, 
Hehard. 
Mäster Eudes fästade en forskande blick på 
Richard. 
— Du glömmer — sade han — Tsyganas 


helyvetiska makt. Du glömmer denne talisman, som 
hon &jort enligt den österländska magiens alla 
reolor, af en gren från hafvet, som hvarken har 
blommor, blad, stjelk eller rötter. 

— Ni menar korallgrenen ? — af bröt Richard. 

Ja svarade den gamle — jag menar 
denne talisman, som hon öfverhöljt med sina osvik- 
ligasté och kraftigaste besvärjelser. 

Mew har ni icke denna talisman nu i 
edert våld? Jag följde ju sigenerskan, på eder 
befallning, steg för stegy tills hon slutligen blef 
sjuk, då jag smög mig in i hennes tält och bemäk- 
tigade mig denna korallgren, hvars inflytande upp- 
väcker så lifliga farhågor hos er? 

Den natten borde du äfven tagit min dot- 
tillbaka, Richard. 

Herre! barnet hade försvunnit. 

I samma stund 'Psygama dog, 


icke så? 


tel 


var det 
Det vill säga, att från den stunden hade 
af sigenarne återsett barnet. Jag snokade 
uwuder nere dagar gcnom trakten, utan att dock 
lyckas upptäcka nägot. 

ua finner väl nu då, Richard, att Tsyganas 
makt är ovedersäglig. 

Men har pi ej tillmtetgjort hennes be- 
svärjelser med »ya besvärjelser? Ni har åtmin- 
stone sagt så, herre, och edra kunskaper äro så 


noep 
meen 


Störd. 

Ja — sade: mäster: Eudes allvarligt — jag 
har mot sigenerskans trollerier satt det planeturiska 
inflytandet, jag har förjagat talismannens skyd- 
dande demoner med elementarandarnes tillbjelp. 
Sedan femton år tillbaka, då denna förtrollade 
korallgren kom i mitt väld, har jag vid hvarje 
solstånd, under åtta på hvarandra följande nätter 
fördubblat mina besvärjelsers styrka. Vintersol- 
ståndet nalkas nu och redan nu i natt, innan jag 
lenmade grottorna, började jag mitt arbete. I 
denna stund står talismannen i laboratoriet under 
skenet från en lampa, fyld med en olja, som blifvit 
särskilt preparerad, enligt trollkonstens regler, och 
stäld mellan fyra olika strömmar af olika fluida. 

Jag sade ju, herre, att ert inflytande 
skulle triumfera öfver Tsyganas. 

Jag hoppas det, Richard, men jag är ännu 
icke säker derpå. Det behöfs fyratio besvärjelser, 
för att rena talismannen och jag har ännu endast 
verkstält tretioen. Jag behöfver tid. Ahl! — ut- 
brast oubben, tiden! tiden! Det är allt, hvad jag 
behöfver, för att komma till mitt mål! Det är 
allt, hvad jag begär och mina timmar äro räknade. 
"Tiden! tiden! — upprepade han — jag måste till 


hvad pris som helst ha tid! 
fästadt vid mitt verk! 

— 0, du vet ej, du, Richard, hvad vetenska- 
pen förmår! fortfor mäster Eudes med tfeber- 
aktig häftighet. — Du vet ej, att genom dema 
vetenskap är framgången af mitt verk säker, en- 
dast jag kan besegra Tsyganas besvärjelser! ja! 
då dessa besvärjelser väl blifvit besegrade, då fruk- 
tar jag icke mera döden! För att komma dithän 
har jag måst fästa mitt lif vid talismannen. Så 
länge «denne ännu förblir orörd, är mitt lif utan 
fara! 

— Men 
richard. 

-— Jag skulle då ha qvar trenne dagar, för 
att få reda på den, som förstört korallgrenen, tre 
dagar för att döda denne våldsverkare och låta 
hans eller hennes blod rinna droppe för droppe på 
de krossade bitarne. Om jag, efter dessa trenne 
dagars förlopp, ej lyckats, skulle döden bomäktiga 
sig mig. Så vill ödet! mitt lif är hädanefter bun- 
det vid denne talisman. 

Se, nu är det dager! — afbröt hastigt 

— Jag kan ej stanna qvar här längre. 
Allt är i ordning för er afresa, såsom Renaud 
befalt. Herre, önskar ni begifva er af? 

— Begifva mig härifrån? — upprepade den 
gamle och sökte ordna sina planer. Resa?... 
Renaud sade det verkligen till mig... Men Renaud 
skulle komma tillbaka! Han skule föra hit till 
mig d'Helmonts dotter, och han har ännu icke 
synts! Renaud har förrådt sina bröder! Skulle 
han då förråda mie med? 

Den gamles ansigte flammade härvid plötsligt 
upp. 

— Han skulle ej våga det inföll Richard 
lifligt; — han fruktar och hoppas på er, oaktadt 
sin skenbara misstro till edra hemlighetsfulla ar- 
beten. 

— Men han kommer ju icke! 

— När skulle han vara här? 

— Vid dagbräckningen. 

Det är  sallsamt! 
sinnande. 

— Du ser sjelf! han kommer ej! 
mäster Eudes med växande otålighet. 

— Hvart begaf han sig hän, då ban lemna- 
de er? 


Och mitt lif är nu 


om den skulle krossas? — sade 


Vichard. 


sade Richard efter- 


— upprepade 


"Pill erottorna, för att homta Alda. 

— Skulle ban ha fallit i någon snara”? 

— Han! — utropade mäster Kudes med tonen 
hos en man, hvilken ei ens skulle kunna medgifva 
möjligheten af en dylik förmodan. 

— Om Mercurius upptäckt Renauds planer? 
Mercurius är skicklig, klok och djerf... han är 
i stånd att hämnas... Om Humbert ej vore död! 

om han hjelpt Mercurius att besvara Renauds 
förräderi med ett annat och ännu förfärligare. 

-— Hyvyaraf tror du det? — frågade den gamle 
lifligt. 

-— Det: äv | ej. fullt säkert, herre, men när 
Mercurias arresterades... jag kommer nu ihog 
det... tycktes han icke vara så rasande djupt 


öfverraskad, som ban bort vara... Han slogs med 
polissoldaterna, han gjorde ett allvarligt motstånd 
för alla dem, som voro vittnen dertill, men Jag, 
som känner hans herkuliska styrka så väl, jag 
förvånas öfver, att polisen kunde så hastigt Styck 
väldiga honom. 

Mäster Enudes tycktes, då han hörde 
ånyo bli offer för den lifligaste rörelse 

— Jag måste ha reda på sanningen, Richard! 
— sade han med befallande ton; — Renaud är 
numera den ende; som; kan, om. han vill, hjelpa 
mig. Iftersom det är fråga om att någon måste 
dö, föredrager jag vida Humberts och Mercuriil.. 
Renaud han lofvat mig dHelmont! Kom, lål oss 
begifva osg till grottorna? Der skola vi fö be- 
stämdt veta, hvad man, bör tro om allt detta. 

Gubben tystnade; teg ett ögonblick stuk och 
utstötte derefter ett doft rop. 

- "Till grottorna! till grottorna! skrek 
han! — Korallen! . «jag har lemmat grenen qvar 
i laboratoriet... besvärjelsens var ej slutad. 
ingen trollkraft beskyddar den: . Låt oss begifva 
oss 1 väg, Richard? 


Tbickard, 


— Har ni kommit hit till fots? — frågade 
Richard. 

UU JUN Femi Bäsen jag ig. 13) Ah, jag 
är oroligare, än du TYCKS tro. Kom, Richard! 


Mer än en tinnee har för- 
från grottorna, och Renaud 


Förlora ej en sekund! 
runnit, sedan jag skildes 
borde vara här! : 

Gubben erep härvid med ov exergi, som man 


ej skulle tilltrott hans framskridna ålder, tag i 
sergtantens arm och drog honom med sig ut ur 
hyddan. 

De veko båda af till höger och fördjupade 


sig i en skogsduwnge, hvilken jåg midti dalen. 
Den nyfödda dagen kastade då sitt ijusskim- 

mer öfyer landskapet och en blek stråle från vin- 

tersolen tycktes förgäfves bemöda sig om att torka 


de fuktiga ogrenaime på de nakna träden. 


- Herre! — sade Richard hastigt och stan- 
nade i deras marsch, -— det är ljusan dag; min 


välkända drägt kän ådraga mig uppmärksamhet; 


skulle 


om man finge se oss tillsammans, man 
snart fatta. misstankar, emedan jag enligt ståthäl- 
larens; befallning nu borde vara 1 Fécamp, och 


jag skulle hädanefter ej mera kunna tjena er. 

— Stanna här och vänta på mig! — svärade 
mäster Kudes. Om jag efter en balftimme ej 
är tillbaka, har jag stigit ned i grottorna. Di 
skall du återvända till Fecamp och stvakta mina 
befallningar. 

— Jag skall dölja, mig bakom denna mur, — 
sade. Richard och visade på en gommal, nära för- 
fallen mur, som säkerligen förr utgjort en del af 
en ringmur. 

Den gamle gjorde ett jakande tecken och 
började klättra uppför klippan, under det Richard 
göninlve sig. ; 

om tio minnter stod mäster Budes på klip- 
pans spets: Ilan stannade al trötthet eller för- 


sigtighet. Han lutade sig ned mot marken och 


lyssnade uppmärksamt; derpå reste han sig igen 
och återtog med beräknad längsamhet sin gång. 

Kommen upp till platåen, stannade han åter 
och lyssnade; derpå skyndade han genast, men 
alltjemt försigtigt och tyst, tillbaka samma vär, 
som han kommit, och stannade slutligen vid muren, 
bakom hvilken Riehard höll sig dold. 

Den gamles ansigte var ytterligt blekt och 
hans förstörda drag förrådde en djup förskräckelse. 


— Hvad ät "det berre? — frågade Richard 
lifligt, förvånad öfver den djupa förändringen i 


den gamies ansigte. 
Följ mig! — sade mäster 
besvara Se SÄNG fråga. 
Men jig måste vända tillbaka till Feécamp! 
— anmärkte Richard. 
Följ mig, säger 


Kudes, utan att 


jag Mig! — Upprepade 
gubben. 
— Herre.. 

Om du också ej mera skulle få återtaga 
din hellebard och af alla kännas såsom en af de 
mina, måste du likväl följa mig, ty jag har aldrig 
bättre hbehöft din arm och ditt mod! — utropade 
mäster Kudes och drog Richard med sig. 

Men, för djefyulen! hvad stär då på? 

Om vi ej kommit hit, skulle vi nu alla 
förlorade, ty dina vänner i polisen bevaka 
till SrottoknWall VC Det är derföre Re: 
icke kom, såsom utlofvådt var. 
Richard utstötte ett skri, framkalladt 
de ord och Vrede. 

Men hvem har då förrådt invången till 
orottorua? inföll han, under det han sökte 
följa den gamle, som rusade snabbt framåt. 

Vet jag det? — Kanske Mercurias. 

Omöjligt! han skulle icke lemnat skatterna 


vara 
incsänsen 
iatd 


ar bä 


ifrån sig. 
Hvad säger du? Jör honom är det vig- 
tigast, att störta Renaud. Kom, säger jag! 
Hvart skola vi bege oss, herre? 
Vi mäste rädda Renawlt, om det ännu 


är Vd. 


Men Renaud är i grottorna! 


Nå? 
— Vi måste till grottorna, och enda ingan- 
gen dit är bevakad, sade ni, af polissoldaterna. 
Mäster Kudes svarade ej. De fortsatte sitt 


lopp längs foten af klippan. 
Komna till ett ställe, der en stor fördjupning 
fanns i sjelfva klippan, stannade de hastigt. 


NEVTIT 


Om honom, som var sin egen debbelgaängare. 
Ungefär en tunme hade förflutit sedan det 
ögonblick, då kapten La Chenaye tvingade tjut- 
varne att åter underkåsta sig: 
Denna timme hade säkerligen blifvit väl an- 
vänd af den djerfye Vbanditen, ty förhållandena 
hade nu alldeles förändrats och den stora grottan 


företedde en helt olika anblick mot den, vi förut 
sökte återgifva. 

Tjufvarne och banditerna lågo huller om bul- 
ler på golfvet och fortsatte orgien, som de afbru- 
tit, för att under Chamäleons och den store coös- 
rans ledning med våld bryta sig in i grottorna. 

Rika floder af vin strömmade ur tvenne ny- 
uppslagna fat. 

I ett hörn af grottan lågo liken af den store 
coösran, Peter Dråpslagare och Tallebot;, bredvid 
dem hade man kastat Chamäleon, som var hårdt 
bunden. 


— För tusan! — skrek Jean och tömde sin 
stånka, — man måste medgifva, att vi voro nära 


att begå en stor dumhet och att La Chenaye be- 
stämdt är en god konung. 

— En chef, hvars like man aldrig skall finna! 
— sade Mathieu Plattnäsa. 

— Frikostigheten i egen person! — tillade 
långa Jacqueline. 

— Lefve La Chenaye! 

— Lefve La Chenaye! 

Under det tjufvarne öfverlemnade sig åt den 
vilda orgien, hade La Chenaye smugit sig genom 
öppningen till grottorna och först noga betraktat 
hafvet, hvarefter han, säker om att horisonten ej 
företedde något, som kunde oroa honom, klättrat 
på repet upp till spetsen af klippan. 


Han uppnådde det ställe, der Varghufvud 
vaktade, i detsamma som d'Helmont, La Guiche 
och d'Herbaut sammanträffade med Marcus och 


Giraud i huset i Etretat, och äfven i samma stund 
då mäster Eudes och Richard slutade sitt förtro- 
liga samtal i den förfallna hyddan vid Benzeville. 

Klipporna voro då öde! Renaud såg åt alla 
håll, men intet syntes, som kunde oroa hans for- 
skande blick. 

Varghufvud afvaktade under tystnad och med 
en stoisk orörlighet, att kaptenen skulle gifva 
honom sina befallningar. 

— Stig ned i grottorna! — sade La Chenaye 
till vaktaren. ; 

Varghufvud lydde utan att svara; han gick 
bort till repet och började snabbt fira sig utför. 

La Chenaye stod ännu några ögonblick ensam 
qvar på klippan. Som han endast hyste ett ganska 
medelmåttigt förtroende till sitt folk, ville han, 
efter det lyckligt qväfda upproret, ej lemna en 
enda af banditerna qvar såsom herre öfver ingån- 
gen till grottorna. Dessutom brukade ingen, efter 
dagens inbrott, mera vaka utanför. kn post skulle 
säkorligen ha blifvit obseryerad af de förbigående 
och ledt dem till en möjlig kännedom af de under- 
jordiska grottorna. 

Repet och ringen, vid hvilken det förra var 
fästadt, voro dolda genom en hög af stenar och ris. 

Repet, som svåfvade i luften, var måladt i 
samma färg som klippan och förblandades helt 
och hållet med denna. Dessutom kunde, till följe 
af de ständiga bränningarne, ingen båt närma sig 
ända fram till foten af klippan. 

Allt var således beundransvärdt väl förutsett. 

Sedan Renaud ånyo betraktat horisonten, utan 


Hillel 


att nu heller märka något, begaf han, sig äfven 
utför repet. 

Han uppnådde ingången till grottan och släppte 
repet. 

— Nu, — sade han, — gäller det att försäk- 
ra mig om besittningen af de millioner, som tjuf- 
varne ej kunnat upptäcka, samt bortföra Alda och 
Diana, för att lemna den förra åt min far och den 
senare åt ståthållare d”Aumont. Jag måste der- 
före låta allt folket aflägsna sig, väl tillsluta in- 
gången och hindra hvem det vara må att kom- 
ma in. 

Renaud återvände till grottan, i detsamma 
tjufvarne bullersammare än någonsin prisade La 
Chenayes namn och uttalade sin kärlek för kaptenen. 

— Upp med er, och gören er i ordning att 
begifva er utaf! -— ljöd Renauds starka stämma 
öfver det döfvande tumultet. 

Tjufvarne tystnade genast. 

— Jag har ju lofvat er nya strider och ett 
ännu rikare byte, än det jag nu öfverlemnar åt 
er? — fortfor La Chenaye. 

— Ja! ja! 

— Nåväl, hållen och lofven äro ett för La 
Chenaye! Gören eder färdiga! .. stunden är inne! 
Varen väpnade och färdiga inom tio minuter; jag 
skall föra eder dit, der man visserligen får gifva 
hårda slag, men dev man äfven kan få sig rika 
byten. 

— Lefve kaptenen! — skrek bandet och reste 
sig upp under gny och stoj. 

La Chenaye skyndade in i gången, som förde 
till de hemliga hvalfven, med en befallande åtbörd 
förbjudande någon att följa sig. 

La Chenaye kastade nu af sig den röda kappan, 
ryckte af sig det långa skägget, som betäckte 
nedra delen af hans ansigte och det ovårdade här, 
som omgaf hans panna. Banditkaptenen försvann 
och lemnade rum för den lysande grefve de Bernac. 

Renaud steg nu öfver tröskeln till den dörr, 
som ftjufvarne slagit sönder och gick in i den 
mellersta grottan eller salongen. 

Diana och Alda befunno sig derinne, men voro 
så förfärade genom de våldsamma händelser, de 
nyss bevittnat, att deras krafter alldeles svikit 
dem. 

De väntade undergifvet det öde, hvarmed de 
hotades. 

Då de fingo höra Renauds steg i gången, 
tryckte de sig närmare intill hvarandra, sökande 
en tröst i hopp om att få tillsammans mottaga 
den död, om hvilken de bönföllo till Gud. 

Men i stället för den råe bandit, som de vän- 
tade sig skola få se, stod helt plötsligt den ele- 
gante grefve de Bernac framför dem. 

Diana hade, alltsedan balen hos spanske am- 
bassadören, icke återsett grefye de Bernac. 

I enlighet med sin väl anlagda plan, hade 
Renaud velat hindra Humbert från att visa sig 
för den unga flickan under den vackre ädlingens 
drag. Renaud hade nemligen tvingat Humbert 
till denna återhållsamhet genom att förespegla 
honom ett giftermål med fröken d'Aumont, hvil- 
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ket förslag banditen hade, såsom vi veta, lifligt 
bifallit. Detta förslag hade äfven tvenne mål: 
först, att man skulle respektera Diana och deri- 
genom kunna öfverlemna henne åt ståthållaren, 
ännu fullt värdig hans faderliga kärlek; för det 
andra, att låta Mercurius förmoda, vid ett lägligt 
tillfälle, att Humbert begått ett bedrägeri. 

Det behöfdes verkligen Renauds afgrundssnille, 
för att kunna genomföra en dylik intrig och ej 
släppa ur händerna en enda tråd af detta nät, som 
blott han sjelf kunde reda. 

Allt hade likväl hittills lyckats honom efter 
önskan. 

Diana och Alda, som icke sett andra än den 
gamle och en af sönerna, hvilken då bar La Che- 
nays drägt hade ej ett ögonblick kunnat utgissa 
sanna förhållandet. 

Då Diana återkallade i sitt minne grefve de 
Bernacs fångande i don Pedro de Toledos hotell, 
försjönk hon i gissningar öfver den mans öde, som 
först kommit hennes hjerta att klappa. 

Hon började mången gång rysa till vid tan- 
ken, att banditerna säkerligen dödat den unge äd- 
lingen. Denna tanke ökade ännn mera hennes 
lidanden och nedslog hennes mod. TI början af 
deras fångenskap hade Alda och Diana visat sig 
tillbakadragna emot hvarandra, emedan hvardera 
utaf dem trodde sig i den andra se en fiende; men 
snart kände de båda så rena och olyckliga barnen 
sig dragas till hvarandra med oemotståndlig makt. 

Hvad tviflarne än må säga, har dock dygden 
i sig ett mäktigt behag. Alda och Diana försto- 
do hvarandra, och en nära förtrolighet, ännu mera 
oförbehållsam genom olyckan och lidandet, började 
ega rum mellan ståthållarens dotter och den lärdes 
fosterbarn. 

Då Alda hörde Diana omtala sin kärlek till 
orefve de Bernac, bleknade hon. Hon påminte 
sig fere gånger ha sett denne unge ädling hos 
sin far, hon kom ihog scenen med ringen och 
sade till sig sjelf, att evefven spelat en dubbel, 
skändlig roll, i det han sökt på en gång förföra 
de båda unga flickorna. 

Diana hade, då Alda berättade henne, hvad 
hon visste, i början känt sig djupt sårad i sin 
kärlek, men så småningom hade, genom hennes 
olyckskamrats sunda och riktiga anmärkningar, 
demna kärlek afsvalnat inom den unga flickans 
hjerta, utan att dock alldeles släckas. Då nu 
grefve de Bernac så oväntadt stod framför henne, 
uppgaf hon ett glädjerop, frumkalladt af kärlek, 
erkänsla och förväning. 

Alda sjelf sprang upp i ett utbrott af glädje. 
Då hon ej kunnat ana, hvilken roll grefven spelade, 
måste hans närvaro nu i grottan äfven i hennes 
ögon synas som en borgen för deras räddning. 

Grefyen skyndade fram till de båda flickorna 
med ett utrop af glädje och passionerade åtbörder. 
Han var nu en älskare, yr af sällhet vid återse- 
endet af den qvinna, som han älskar och från 
hvilken han trott sig för alltid vara skild. 

Hans genom de föregående händelserna lif- 
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vade ansigte och hans orediga drägt gåfvo ett 
mera tilldragande behag åt hans manliga skönhet. 

— Diana! Diana! min älskade! — utbrast han 
och kastade sig på knä för fröken dAumont, hvars 
händer han öfverhöljde med sina kyssar. — Diana! 
ändtligen återfinner jag då er... ändtligen skall 


jag kunna rädda er! 


Derpå vände han sig hastigt till Alda och 
fullföljde med ytterlig värma: 

— Och ni, stackars barn, jag vet allt, hvad 
man i mitt namn låtit er lida! Er far, min för- 
träfflige, gamle vån, har anförtrott mig allt. Jag 
vet, att en främmande har, begagnande sig af en 
sällsam likhet, bedragit er och honom, genom att 
nyttja mitt namn; men vi ha slutligen lärt känna 
sanningen; er bödel skall bli straffad för alla sina 
brott, och denna likhet, som förorsakat både min 
och er olycka, är mig i dag till nytta, emedan jag 
genom den kan befria er. Inför er är jag väl 
grefve de Bernac; men för dem, som vänta mig 
derute, är jag den fruktade La Chenaye. 

Grefven hade sänkt rösten. Diana och Al- 
da, som blefvo alltmer och mer förvånade, betrak- 
tade hvarandra med ny oro; de förstodo ej riktigt 
tydligt. 

— Allt skall snart blifva eder tydligt! åter- 
tog Renaud. Hr d'Aumont och d Helmont skola 
sjelfva säga er, hvad jag nu yttrat. Den, som 
kallar sig La Chenaye, är genom en naturens otro- 
liga lek min lefyvande afbild. Under min från- 
varo har den eländige inträngt, under mitt namn 
och min drägt, i flera hus. Hela verlden har blif- 
vit bedragen. Det var för att kunna fortsätta 
denna roll, som skulle sätta honom i tillfälle att 
tryggt kunna utföra sina orena planer, som han 
bemäktigade sig min person i spanska ministerns 
hotell, i tanke att kunna rödja mig ur vägen. 
Himlen har räddat mig. Jag har under flera må- 
nader varit innesluten i en af dessa grottor; men 
blef befriad för omkring åtta eller tio dagar se- 
dan, då La Chenaye ville förflytta mig till ett annat 
ställe; jag blef befriad af edra båda fäder, mina 
sköna vänner, och La Chenaye togs samma natt. 
Då fann hvar och en hvilken likhet, som rådde emel- 
lan oss; då fick jag veta, hvilken dubbel roll ban- 
diten spelat, och under det rättvisan hade sin gång 
under det alla föllo i undran öfver detta naturens 
underverk, beslöt jag återigen, att begagna mig 
af denna likhet för er räddning. En del af La 
Chenayes band existerade ännu, under befäl at 
en af hans löjtnanter. 

Jag klädde mig nu i natt, alldeles som 
kaptenen brukar vara, jag tog hans skägg och 
löshår, och lyckades, såsom j sjelfve nyss sett, 
verkligen kom i tid hit, för att skydda er från 
en ny fara. De i början förvånade banditerna, 
ha återvändt till den lydnad, de äro skyldiga sin 
chef. De afvakta nu mina befallningar! men vi 
måste skynda oss, för att ej råka ut för någon 
ny öfverraskning. Befallningarne äro utdelade, 
låt oss begifva oss utaf! Då vi väl kommit ut i 
friheten, skola vi vara räddade och ej mera be- 
höfva frukta någon fara. En pålitlig person skall 


föra Alda till d Helmont, som väntar på henne; 
och jag skall sjelf öfverlemna er, Diana, åt er 
far! ,Förstån j nu? 

Renaud hade, såsom man finner, förutsett allt, 
till och med de förtroenden, som skulle kunnat 
göras och äfven verkligen blifvit gjorda mellan 
de. unga flickorna; och redan med sina första ord 
tillintetgjorde han den fara, som dessa förtroenden 
möjligen. kunde medföra för honom. Likheten med 
banditen och grefven förklarade allt. 


Diana och Alda förstodo nästan hela denna 
så hastigt afgifna förklaring; men hvad de fram- 


för allt sågo. 1 den unge mannens ord, var den 
frihet, som slutligen erbjöd sig för dem; denna 
frihet, efter hvilken de längtat nu i nära ett år; 
denna frihet, hyvarom hoppet genast ingaf dem 
styrka och mod. 

Båda togo ett steg fram mot grefven. 

— Rädda. oss! — sade de; = rädda 088... 
öfvergif .o8s ickel... Låt oss gå härifrån! 

—nJag skallirädda, er, jag: svär, derpå! eler 


ock skall jag dö inför edra ögon! utropade 
erefven med värma. 
— Låt oss gå! — inföll Diana brådskande. 


— Låt, oss gå! -— inföll Alda. 

— Vänta! -— sade grefven och hejdade med 
en åthörd de båda flickorna, som redan ville skynda 
ut, jag måste dessförinnan åter taga på mig kap- 
tenens drägt. Vänta, jag kommer strax tillbaka. . . 
varen ej rädda! 

Renaud försvann efter dessa ord och återkom 
nästan ögonblickligen med den långa röda kappan 
kastad öfver axlarne samt skägget och löshåret i 
handen. 

Diana och Alda kunde ej hålla tillbaka en 
rörelse af fruktan och afsky. 

— Förlåt att jag visar mig inför er 1 detta 
brottets föraktliga livré — sade grefven; — men 
det gäller ju att rädda er båda. Hvad skulle jag 
för ett sådant ändamåls vinnande ej vara färdig 
att göra? 

Under det Diana, vacklande mellan fruktan 
och hopp, stod nästan tjusad under blicken från 
denne man, som hon förr skänkt hela sin ömhet 
sin  tillgifvenhet, närmade Alda sig till labora- 
toriet. 

Mattan låg alldeles öfverströdd med qvarlet- 
vor af de utaf tjufvarne sönderslagna möblerna 
och bland allt detta glänste bitarne af den sönder- 
slagna korallgrenen i ljusskenet. 

Alda bleknade, då hon blef varse den kros- 
sade talismannen. 

— Jag vär förlorad! jag är förlorad! .. — 
upprepade hon och lutade sig ned, för att hop- 
samla bitarne af den dyrbara skatten. 

Renaud var i ordning. Då den unga flickan 
kom ! tillbaka ut 1 mellersta grottan, märkte han 
genast korallgrenen, som hon bar. 

— Hvad är det? — frågade han förvånad, 
ty fastän han kände till äfven den minsta småsak, 
som fanns i grottorna, hade han likväl aldrig sett 
denna hans fars dyrbarbet, så väl hade mäster 
Eudes vetat att dölja talismannen för allas blickar. 


— Rör ej vid: den! — sade Alda lifligt och 
förde tillbaka handen, som den unge mannen 
sträckte ut emot henne — detta tillhör mig! "Det 
är mitt öde! 

= Aldä, förlab. mig! —VYbbrastölbiens som 
nu hastigt påminte sig den wndränsvärda historia, 
hennes "kamrat anförtrott henne. 

Förlåta die kära barn! -— inföll Alda och 
tryckte ståthållarens dotter i sina armar. —  För- 
låta die! Skulle jag väl kuwina annat, äfven om 
jag ville! Om döden måste komma, skall din hand 
säkert öra honom mildare! 

Renaud förstod ej deras ord, men tiden var 
för dyrbar, att han skulle falla på den tanken, 
att begära en förklaring. 

— Låt o88 gå! -— sade han och drog de båda 
unga fickorna med sig. 

I den stora grottan stodo tjufvarne i ordning 
att lyda kaptenens befallningar. Vapen glänste, 
skurade och undersökta; de slarfviga kläderna 
voro upphjelpta, så godt tiden medgaf, de rusiga- 
ste hade återfått sin förlorade jemviet. 

Chamäleon, vid hvilken ingen: numera fästade 
någon uppmärksamhet, låg ännu gqvar bunden i 
sin vrå. 

La Chenaye trädde ut till tjufvarne med de 
båda flickorna. 

— Appelblommal — sade han till en af ban- 
diterna, 'som yi redan känna, gå 1 spetsen; 
alla skola följa dig. Ut ww grottorna, barn! På 
klipporna väntas vi at nya segrar och nya byten! 

— Eramåt! — tjöt bandet: 

Appelblomman gick först ut i galleriet, som 
förde till den yttersta hålan. Truppen följde ho- 
nom, en och en. 

La Chenaye slutade truppen, men bakom honom 
åter gingo Diana och Alda. 

När Da Chenaye passerade förbi Chamäleon, 
stannade han ett ögonblick, men återtog dock 
hastigt sin gång, mumlande: 


— Det är bäst, att ej döda honom nu. Må- 
hända skall jag kunna använda honom... Om 


Humbert ännu lefver, såsom det väl är möjligt, 
skall Chamäleon kunna vara mig till gagn. 

Appelblomman hade uppnått öppningen, som 
vette åt hafvet och utanför hvilken det ofta nämda 
repet. hängde. Han stannade nu, i afvalktan på 
chefens befallningar. 

-—- Framåt! —. sade La Chenaye — och upp! 

Appelblomman. grep tag i repet, för att börja 
den farliga färden. 

Det var full dager. Detta försiggick på samma 
gång, som mäster KHudes, efter att ha sett sig for- 
skande omkring på klippspetsen, hastigt skyndade 
bleknande tillbaka till den mur, bakom hvilken 


Richard höll sig gömd. 
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Repet, som var, så att säga, den ende gång- 
stigen för grottornas invånare, hade förfärdigats 
at Humbert, som gjort det så starkt och fast, att 
det kunde, i händelse af behof, bära en mängd af 
banditerna: — hvilket var så mycket nödvändigare, 
som det lätt kunde hända, att tjufvarne måste 
alla i ett nu försvinna från klippspetsen ned i 
de för möjliga förföljare okända grottorna. 

Tjufvarne rustade sig, ifriga efter det utlof- 
vade bytet, till att klättra upp nästan alla på en 
gång den ene efter den andre; den, som först upp- 
nådde klippspetsen, skulle hjelpa den följande, 
hvilken åter skulle i sin ordning hjelpa den tredje 
0. 8. V. 

Under det expeditionen på detta sätt anord- 
nades, var La Chenaye, eller Renaud, eller grefve 
de Bernac (eftersom han spelade alla tre rollerna) 
sysselsatt med att bortföra Alda och Diana. 

Han ville ej anförtro någon af sina kamrater 
den ena eller den andra af dessa dyrbara bördor. 
Säker om att ingendera af de båda unga flickorna 
skulle ensam af egna krafter lyckas tillryggalägga 
halfyva vägen, uppfann han ett medel, hvarigenom 
han kunde på samma gång slippa bära upp en i 
sender, emedan han i så fall fruktade, att den 
räddade skulle slippa undan, medan han var nere 
efter den andra. 

Han skyndade hastigt tillbaka till grottorna, 
i detsamma Appelblomman ilade ut genom öppnin- 


een med första ledet af tjufvarne. Han bar i 
handen tvenne dyrbara schärp af den vackraste 
indiska kaschmir. 

— Gif mig edra armar, Diana, sade han med 
smekande stämma till ståthällarens unga dotter. 

— Mina armar? svarade Diana. 

Ja, räck fram dem! 

— Hvad tänker ni då göra? 

— Jag vill binda edra händer. 

— Binda mig! utropade den unga flickan och 
ryggade tillbaka. 

— Diana, jag besvär er derom! lyd mig, utan 
att motsätta er min vilja. Det är ju frågan om 
er räddning. Vi måste klättra uppför repet, för 
att kunna bli fria, och om ni vägrar att göra, 
hvad jag ber er om, skall jag icke kunna rädda 
mer än en utaf er härifrån. 

— Vi skola härifrån tillsammans! inföll Alda 
lifligt. 

— Ja, men då måsten i lyda mig! 

Ofvervunnen af den ifrigt bedjande ton, hvar- 
med dessa ord uttalades af grefve de Bernac, 
räckte Diana fram sina hvita armar, såsom den 
unge mannen önskade, med handlofvarne tätt intill 
hvarandra. Dessa band han med det mjuka kasch- 
mirsskärpet hårdt och fast tillsammans, utan att 
dock dermed förorsaka den unga flickan någon 
smärta. 

När detta var gjordt, vände han sig till Alda 
och bad henne med en blick, att låta göra med 
sig detsamma, som han nyss gjort med Diana. 

Alda tvekade, men då hon såg Diana så un- 
dergifven, skyndade hon att uppfylla grefvens be- 
gäran. 

Då den unge mannen slutat härmed, befunno 
endast fyra tjutvar sig ännu qvar i gången. De 
öfriga af truppen hade antingen uppnätt klippspet- 
sen eller hängde ännu sväfvande mellan himmel 
och haf. 

Två af de qvarvarande tjufvarne klängde nu 
efter hvarandra upp på repet: och de tvenne sista 
närmade sig, för att följa sina kamrater. 
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Renaud böjde sig ned, tog de båda unga flic- 
kornas sammanbundna armar och lade dem kring 
halsen på sig, Alda till höger och Diana till ven- 
ster, så att de bildade ett dubbelt halsband. +Der- 
efter reste han sig åter sakta upp med sin dubbla 
börda. 

— Försök ej — sade han — att göra en 
enda rörelse, som kan hindra mig, lita på mig, jag 
svarar för både er och mig! 

De båda unga flickorna förblefyo orörliga, 
hängande på sina hopbundna armar. 

De båda sista tjufvarne inläto sig nu i sin 
ordning på den farliga färden; Renaud närmade 
sig öppningen och väntade med foten satt på yt- 
tersta randen af hålan. Bränningarne, fastän ej 
mera så häftiga och brusande som förut, kastade 
dock ännu sitt hvita skum upp till ingången af 
grottan och bestänkte dermed grefyens svarta sam- 
metsbyxor. 

Den sista tjufvyen började klättra upp. På 
repet hängde fjorton man. Repet liknade en lång 
orm, som slingrade sig uppåt längs klippan. 

Plötsligt, i detsamma den förste af de fjorton 
tjufvarne uppnådde spetsen af klippan, i detsamma 
Renaud grep tag i repet med venstra handen och 
höjde sig på armarne med sin dyrbara börda, ljöd 
ett förfärligt, ett fasaväckande skri genom rymden. 

Renaud hoppade tillbaka, släppte repet och 
stod åter lyckligt i hålan ... Det var hög tid! 

Ett häftigt skri, framträngande ur fjorton 
bröst, skar, sade vi, genom luften. Repet hade 
brustit sönder och tjufvarne störtade ned i hafvet. 

Kropparnes fall i hafvet kastade upp ett nytt 
regn af skumlödder, några skri hördes ännu, derpå 
upphemtade en stor jettelik våg sina nya offer, 
som hon obarmhertigt söndersmulade mot de splitt- 
rade och skarpa klippskären, hvarefter hon maje- 
stätiskt drog sig tillbaka, för att lemna rum för 
en annan, som rullade med ett doft dån öfver 
denna förödelse. 

Det var allt..;. : 

Några sekunder hade varit nog, att åstad- 
komma denna härjning. Renaud stod förvånad och 
slagen. Diana och Alda hade, undanskymda af 
den unge mannen, lyckligtvis ej kunnat se något, 
men de sönderslitande skri, som trängt till deras 
öron, kom dem att frukta för en ny fara. 

Renaud bar de båda flickorna in i grottan, 
befriade sig från dem och lade dem ned på mar- 
ken, hvarefter han vände tillbaka ut till öppnin- 
gen, föll på knä och tog fatt i repet, som med 
en af knutarne fastnadt i en ring, genom hvilken 
det brukade löpa och som var inslagen i klippan 
straxt nedanför ingången till grottorna. Han un- 
dersökte noga ändan: den var afskuren. 

— Det är ej någon slump — sade ham, det 
är ett fullkomligt bedrägeri! Repet är afhugget 
med en yxa. Hvem har nu förrådt mig? Ar det 
tjufvarne, af hvilkas antal åtminstone trefjerdede- 
lar uppnådde klippspetsen, innan olyckan skedde?. .. 
Ha de sjelfva fallit i en af mina fiender lagd 
snara? ... Hvad skall jag tro? ... Hvad skall mä- 
ster Eudes tro, då han icke får se mig komma 


tillbaka? ... Det är att spela med otur, just då 
man har de vackraste korten på hand ... om gub- 


ben skulle tro, att jag bedragit honom ... om 
Humbert eller Mercurius sluppit undan ... om de 


nu skulle alla förena sig emot mig ... då vore jag 
förlorad! > . förlorad!=&. jag! —— utprast. Renaud 
med en ton af obeskriflig stolthet. Ah, min lik- 
hbegängelse skall bli storartad, om jag nödgas sjelf 
förrätta den! — tillade han, i det han åter reste 
sig. Och jag har ju alltid i mina händer medel 
att hämnas! 

Hans flammande blick föll härvid på Diana 
och Alda. Dessa stodo, ånyo förkrossade af de 
ständiga, vexlande rörelser, för hvilka de nu under 
flera timmar varit offer, stödda mot gångens klipp- 
vägg, utan att våga tillfråga den de ännu togo 
för grefve de Bernac. 

Renaud vände sig till dem. 

— Vi ha varit nära att omkomma, sade han, 
och Gud har genom ett underverk räddat oss. 
Endast tvenne sekunder till och vi skulle ha stör- 
tat ned i afgrunden. Slaget var riktadt mot oss, 
men vi ha undvikit det. Det är troligt, att man 
nu skall vilja använda våld emot oss, men frukta 
ingenting, Alda! Den, som i detta ögonblick skyd- 
dar er, vet att kämpa, vore det och mot alla jor- 
dens makter! 

Renaud kastade vid dessa ord en stolt och 
eldig blick på de båda unga flickorna. 


Pr SIP 
Jeanne. 


Medan den förfärande scen, vi nyss beskrifvit, 
egde rum under Renauds, Aldas och Dianas ögon, 
under det tjufvarne funno i böljorna en djup graf, 
som suckande tillslöt sig öfver dem, föreföll en 
scen af helt annat slag men på andra sidan om 
klippan, i dalen, på något afstånd från det ställe, 
der vi lemnat mäster Kudes och Richard. 

Trenne personer följde den lilla gångstig, som 
slingrade sig längs foten af klippan. De vände 
ryggen åt Etretat och tycktes styra kosan mot 
Benzevilles skog. Dessa trenne personer voro 
d Helmont, Giraud och baronessen Catharina. 

Baronessan gick 1 spetsen, men det var omöj- 
ligt, att i hennes gång igenkänna denna stolta 
och koketta hållning, som annars gjorde henne så 
förtjusande. 

Hon liknade nu tvärtom, der hon gick, en 
staty, som sattes i rörelse genom en väl dold 
fjäder. 

Hennes kalla, bleka och hårda anletsdrag hade 
förlorat sitt vanliga behagliga uttryck, hennes 
stela blick egde ej mera sin angenäma och till- 
dragande eld. 

Bakom Catharina gick d'Helmont. Hans huf- 
vyud var framåtlutadt, ögonbrynen och läpparne 
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hårdt sammandragna. Hans högra hand var ut- 
sträckt med en befallande åtbörd och den venstra 
var hårdt tryckt mot bröstet, som om han velat 
hindra hjertats slag. Hans lågande ansigte tyck- 
tes genom alla porer, så att säga, utandas en 
mäktig viljekraft. Han följde Jeanne steg för 
steg, lika troget, som skuggan följer kroppen. 

Giraud åter gick dyster, oböjlig, lugn och 
beslutsam. I högra handen höll han en stor, skarp- 
slipad knif, och den andra hvilade på kolfyen till 
en pistol, som satt instucken i hans gördel. 

Man kunde tro sig se trenne spöken, som 
genom ett underverk lemnat sin graf. 

Hastigt stannade Catharina: D'Helmont och 
Giraud likaså. 


— Ar det här? — frågade den lärde med den 
mest befallande ton. : 
— Nej! — svarade den unga qvinnan. 


— Hvarför stannar ni då? 

— Derföre att jag ej längre kan gå? 

— Ar ni trött? 

— Mina fötter äro alldeles söndersargade. 

— Saknar ni då vilja? | 

— Ni vet väl, att jag ej eger någon sådan. 

— Hvarföre stannar ni då här. 

— Emedan smärtan tvingar mig dertill. 

— "Tänk på mina vänner, hvilkas olycka du 
förorsakat — inföll Giraud med grof stämma — 
kom ihog alla dessa oskyldiga, hvilkas död du och 
de dina föranledt, och du skall glömma dina egna 
plågor. 

— Gå! det är nödvändigt! — tillade (Hel- 
mont. 

— Ja, gå, om du ock måste duka under, in- 
nan du uppnår målet! återtog Giraud. 

Catharina satte fram sin ena fot. Hon hade 
ej ljugit.  Buskrötterna och kiselstenarne hade 
sönderslitit den fina satinskon och sargat den 
lilla foten, så att blodet rann. 

Giraud höjde armen med knifven. D'Helmont 
höll honom tillbaka. Den lärde tog upp dosan, 
hvaraf vi förut sett honom begagna sig, tog derur 
tvenne flaskor, samt slog innehället af den ena 
öfver Catharinas fot och lät henne inandas inne- 
hållet från den andra. 

Catharina utstötte en suck af lättnad. 


— Kan ni gå nu? — frågade d'Helmont. 

— Jag tror, ätt jag kan... 

— Försök! 

De begålvo sig åter i väg. 

— Hör, Jeanne — sade Giraud. efter ett 
ögonblicks tystnad. — Du vet, hvad du förr kom- 


mit mig att lida, du vet också, hvilken förfärlig 
ed och hämd jag svurit vid mina kamraters lik. 
Du vet, huru mycket jag älskat dig!... Nåväl, 
denna kärlek har förvandlats till ett oblidkeligt 
hat! Försök derföre icke att bedraga mig med 
någon låtsad ånger, försök ej att röra mig med 
en beskrifning på dina lidanden. Du befinner dig 
nu i händerna på mäktiga personer, hvilka du ej 
skall kunna undslippa! Du har endast ett medel 
att kunna försona dina begångna brott. Du har 
förtjenat döden, men kan likväl ännu föra undan 


den arm, som är beredd att slå till. Ofverlemna 
La Chenaye åt oss! Befria de båda unga flickorna, 
som nu äro offer för den skändlige, och jag skall 
ej verkställa min hämd. 

Jeanne svarade icke. Hon fortsatte sin gång. 

D'Helmonts tycktes vara försänkt i djupa 
tankar. 

— Ah! — mumlade han. — Skall det då bli 
tillräckligt ljust, att jag skall kunna blicka klart 
in i hela denna förfärliga hemlighet. Om denna 
qvinna icke ljugit, skall jag få återse Alda. 0, 
min Gud, om du tillåter mig rädda henne, ber jag 
dig: tag gerna i utbyte mot denna sällhet mitt 
lif, om du så önskar 

Slutligen uppnådde Catharina, följd af d'Hel- 
mont och Giraud, det stället, der mäster Eudes 
och Richard stannat, då vi lemnade dem och åter- 
vände till grottorna. 

Den gamle och sergeanten hade försvunnit: 
intet spår fanns mera utaf dem. 

Catharina stannade. 

— Ar det här? — frågade d'Helmont. 

Catharina svarade icke. 

— År det här? — upprepade den lärde och 
gaf mera styrka åt sin fråga. 

— Ja... — stammade den unga qvinnan, 
som om hon lydt en heune beherrskande vilja. 

— Är detta andra öppningen till grottorna? 
— återtog d'Helmont. 

Ja — svarade Catharina. 

Känna blott mäster Eudes och hans söner 
till denna hemliga öppning. 

Ja. 

—' Ar ni säker derpå. 

Ja. 

— Har ni sjelf gått in i grottorna på denna 
sida? — frågade Giraud. 

Nej, svarade Catharina, men jag vet, att 
denna öppning förer till grottorna. Mercurius up- 
penbarade mig en gång hemligheten, för den hän- 
delse att, såsom han sade, fara möjligen skulle 
komma öfver oss. Jag vet endast, hvad Mercu- 
rius sagt. 

— Men, sade Giraud och lutade sig ut öfver 
öppningen, men ingenting bevisar, att du talar 
sant. Se, herre! Denna håla är föga djup. Ogat 
kan lätt se både bottnen och väggarne! ingenting 
tillkännager en underjordisk gång. 

— Jag kan icke säga mera, svarade Catha- 
rina. Jag har aldrig gått härigenom. Kanske 
har Mercurius bedragit mig. Jag tror det icke, 
men om så är, skall jag då ansvara för Mercurii 
lögn? 


Ja — sade Giraud. 

=— AB! sade Catharina och bleknade, skulle 
ni vilja tvinga en stackars svag varelse, som mot 
sin vilja blifvit förledd, att försona en mans brott? 

— Du har deltagit i och vunnit på dessa 
brott! sade Giraud. 

Chatharina bleknade, om möjligt, ännu mera. 
Hon var rädd. Hon insåg, att vedergällningens 
timma slagit och efter att ha för minniskor re- 
dogjort för sitt uppförande och sitt skändliga för- 
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bund med banditerna, darrade hon vid tanken, att 
efter den menskliga rättvisan möjligen skulle kom- 
ma den gudomliga. 

Som hon aldrig älskat Mercurius mera än hon 
en gång älskat Giraud, bekymrade hon sig föga 
om det öde, som kunde vara förbehållen La Che- 
naye's son, bäfvade hon endast för sig sjelf och 
hade blott en tanke: att undslippa deras hämd, 
som hotade henne. 

Catharina hade länge 
varon af Mercurii tvenne bröder, och vande sig 
genom sin lastbara natur hastigt vid det nya 
lefnadssätt hon inslagit, emedan det kunde till- 
fredsställa hennes passion efter nöjen och prakt. 

Det var först senare, då Renaud hos Jeanne 
funnit ovärderliga egenskaper för utförandet af 
den roll, han tillämnat henne, som en del af hem- 
ligheten om bolaget anförtroddes åt henne. 

Jeanne blef döpt till Catharina, fick titel af 
baronessa de MBSainte-Marie, begåfvades med ett 
rikt enkesäte och introducerades vid hofvet ge- 
nom grefve de Bernacs försorg. 

Sedan Catharina väl en gång kommit in på 
hofvets brännande och lösa mark, var hon alltför 
intrigant och djupt omoralisk, att icke göra en 
hastig bana. 

Genom sina förbindelser med de många i hen- 
nes behag och skönhet förtjusta ädlingarne, vis- 
ste Catharina allt, hvad som tilldrog sig, samt gaf 
ät de tre bröderna de noggrannaste och vigtigaste 
underrättelser. 

Men med tiden kallnade det mellan henne 
och Mercurius, och Catharina förband sig nu när- 
mare med Camäleon, med hvilken hon stämplade 
mot de tre bröderna. Vi veta, huru dessa planer 
misslyckats. 


varit okunnig om till- 


L 


Sönnen. 


Ofvertygad om, att Catharina talat sant, då 
hon sade sig ej ha gått in i grottorna genom denna 
andra öppning, lutade Ad Helmont sig ner öfver hå- 
lan och undersökte noga det inre deraf. 

Han uppmanade med en åtbörd Giraud att 
stiga ned. Denne lydde.  Nedkommen i djupet 
at hålan, undersökte han noga bottnen och väg. 
garne, lör att få reda på den öppning, han gökte 

Förgäfves. N j 

— Intet — sade han. 
ooo Den lärde tog nu en lite 
I sin gördel, och kasta henne åt Giraud. 
al Fipevd Jae red växande otålighet med yxan 

; Väggarne. en förgäfves; inte förra | 
forte AMN n förgäfves; inte förrådde något 


Nn yxa, som han bar 


vå Fed pas rodnad purprade Girauds kinder och 
OHelmonts  ansigte uttryckte en djup oro. 


Solen höjer sig vid 


horisonten Så 
| S sonten — sade 
den senare och stampade ot 


| 


åligt i marken. 'Tiden 4 


förrinner. .. vi måste likväl ha reda på sanningen. 
Vi mäste ovilkorligen in i dessa fördömda grottor! 
Kanske lider Alda i detta ögonblick alla helvetes 
qval. Om dessa män få veta, hvad vi förehafya 
och de skola få reda derpå, skola de utan tvifvel 
hämnas på de båda arma barnen! Vi skola ovil- 
korligen söka komma underfund med denna hem- 
lighet. 

— Ja herre, det måste vi! — utbrast Giraud 
och hoppade upp ur hålan. 

Han grep nu Catharina i armen och sade till 
henne med en förfärlig, hotande stämma. 

— Du har ljugit för oss! 

— Jag har sagt sanning!... jag svär derpå 
inför Gud!... Nåd! medlidande! — bad den unga 
qvinnan, som ville rygga tillbaka för Girauds vilda 
blickar. 

— Du har ljugit! — upprepade Giraud. 

— Nej!.:. nådl;s. sv Jag har sagt allt, hvad 
jag visste... 

— Låt henne vara! — yttrade nu d'Helmont. 
— Hon skulle i detta ögonblick ej kunna ljuga, 
äfven om hon skulle vilja det. 

— Men, jag säger er ännu en gång: akta er! 
Hennes ord äro falska. Och hvarför skulle hon 
dessutom förråda La Chenaye, då hon ej tvingas 
dertill af någon tortyr. 

- Emedan jag vill, att hon skall förråda 
honom! sade d'Helmont med fast stämma... Sök 
ej, att förstå detta, Giraud; det är en hemlighet 
mellan mig och vetenskapen. 

— Men hon sade ju, att jag genom denna 
håla kan komma in i grottorna? 

— Ja, och är det säkert äfven. 

— Men det synes ju ingenting ditåt. 

— Det kommer sig deraf, att häri finnes 
ytterligare en hemlighet... denna qvinna skall 
upplysa oss om rätta vägen. 

I'Helmont vände sig pu till Catharina, fattade 
hennes händer och såg med sin tjusande blick 
in i den unga qvinnans ögon. VG 

Catharina sökte under genomträngande skri 
att göra sig lös Giraud tog en näsduk, för att 
begagna den som kaftvel. 

Låt vara! — sade d'Helmont befallande.. 

Den Järde använde med en ytterlig ansträng- 
ning hela den magnetiska makt, som natiremn för-- 
länat honom; men antingen var Catharina mob 
sträfvig eller och kämpade hennes starkare vilja. 
med fördel mot magnetisörens, hvars afsigt home 
likväl ej kände, ty sömnen kom icke, och Catha- 
rina fortfor att strida emot och skrika. 

P'Helmont uttömde hela sin moraliska styrka, 
sin fysiska energi och sina kunskaper, utan atv 
dock lyckas framkalla det fenomen, som han så 

arkt önskade. y AM 
NE  ortengöds skall man höra skriken från 
denna olyckliga! — utropade Giraud med häftighet. 
”I'ro mig, herre, låt oss förena oss med de tre herr- 
arne, som för närvarande befinna sig på klipporna, 
och låt oss försöka intränga i grottorna genom 
den ingång som vetter åt hafvet. 

D'Helmont svarade icke. 


Helt och hållet 
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upptagen med att söfva den unga qvinnan, hörde 
han ej ens sin kamrats ord. Och äfven om han 
hört dem, skulle han dock ej lyssnat till dem, ty 
han tog för afgjordt, att banditerna, hvilka befunno 
sig i grottorna, skulle söka komma ut ur sitt 
fängelse genom denna andra utgång, hvarföre man 
måste bevaka den till hvad pris som helst. 

Catharina kämpade ännu enegeriskt emot och 
gjorde ett motstånd, som d'Helmont ej kunde besegra. 

Hastigt höjde Giraud, i en paroxysm af ra- 
seri, armen, i hvilken han höll knifven, öfver Catha- 
rinas hufvud. 

Knifsbladet blänkte till. Den unga qvinnans 
ögon slötos vid åsynen af det hotande vapnet, men 
nästan ögonblickligeu höjdes åter dessa ögon, som 
om ögonlocken dragits upp af en okuflig kraft, 
och fästades på knifsbladet. 

D'Helmont hade fört undan armen. Men då 
han fast betraktade Catharina, för att genom det 
magnetiska fludiet besegra henne, märkte han ögon- 
lockens rörelse i detsamma solen återbröts från 
det skarpa och blanka stålet. 

Ett rop af glädje undslapp hans läppar. 

— Skulle imanen från Mekka ha sagt sant! 
sade han, och skulle de indiska fakirernas kata- 
leptiska orörlighet verkligen härleda sig från nå- 
gon annan orsak. Skall jag då ända hittills ha 
betviflat vetenskapen för att denna må i den yttersta 
stunden rädda mig! Må jag blott få denna qvin- 
na att sofva, och jag skall nog sedan tvinga hen- 
ne in i det clairvoyanta tillståndet! Ja Gud vill 
det!... jag lyder! Det är en ingifvelse från him- 
len!... jag bör ej misskänna dess makt. 

Efter dessa sällsamma ord släppte d'Helmont 
den unga qvinnans händer, lyftade, upp henne och 
lade henne på den fuktiga marken vid öppningen 
vid hålan. 

— Lägg dig på knä här bredvid! — befalte 
han derefter den förvånade Giraud. 

Giraud lydde utan att förstå något. 

— Häll hennes hufvud med venstra banden, 
så att det förblir vändt mot solen och orörligt! — 
fortfor han. 

Giraud lydde. 

— Godt!.;.. Höj nu knifven, som du har i 
den andra handen, håll den öfver pannan... så 
der!... Lägg knifspetsen mellan båda ägonen... 
Vänd om knifsbladet, så att solen lyser på det- 
samma... så der!... Håll dig nu tyst, Giraud, 
och vänta! 

Giraud gjorde som dHelmont sade. Denne 
senare höll med våld den unga qaimnan och hin- 
drade henne från att röra sig. 

Den, som sett dessa personer, skulle trott sig 
ha för sina ögon tvenne mördare, nära att döda 
sitt offer, men, liksom offret sjelft, träffade af en 
fullkomlig orörlighet. 

Först slötos Jeannes ögon, derefter öppnades 
de åter och fästades, efter några fåfänga försök 
att taga en annan riktning, på det glänsande 
stälet. 

Hennes ansigte blef purpurrödt. .. ögonlocken 
tycktes fattas af en konvulsivisk darrning ... 


ett par minuter derefter bleknade kinderna åter, 
blicken blef stel. 

D'Helmont släppte en af hennes händer; den- 
na hand gjorde icke en rörelse, han lemnade derpå 
äfven den andra i frihet. Catharina rörde sig 
icke. 

— Hon sofver! — utropade den lärde och 
sprang upp med ansigtet glänsande af en obe- 
skriflig glädje. — Stig upp äfven du, Giraud; nu 
skall denna qgqvinna tala, och hon skall uppenbara 
för oss till och med det, hon sjelf icke vet. 

Giraud lydde, förvånad, häpen. Han vågade 
knappast tro sina egna ögon. 

Catharinas kropp låg alldeles orörlig. 

— Katalepsien är fullkomlig! — sade dt'Hel- 
mont. — Imanen sade sant. Jag har nu känne- 
dom om fakirernas hemlighet. 

D'Helmont lyfte nu upp den sofvande. Krop- 
pen stod rak och stel, men gjorde icke en enda 
rörelse. Det var ett lik, som den lärde handte- 
rade efter behag. 

Giraud visste, allt mer och mer förvånad, ej 
om han såg i syne, eller om han skulle tro på 
verkligheten, af hvad han hade för sina ögon. 

D'Helmont gjorde några magnetiska stryknin- 
gar öfver hennes panna, för att kunna få henne 
till clairvoyante. 

— Ser ni? — frågade han. 

Catharina förblef orörlig, men hennes läppar 
rördes sakta. 

D'Helmont gjorde några strykningar öfver 


läpparne. 
— Ser ni? — upprepade han. 
— Ja! — stammade den unga qvinnan. 


— Kan ni verkställa min vilja? 

— Ja... om ni tvingar mig dertill!... 

—- Jag befaller er det. 

— Då... skall jag göra, hvad ni befaller 
mig! 

D'Helmont visade på hålan. 

— Gå med er tanke ned i denna håla! — 
sade han. = 

Jag går! — svarade Chatharina efter nå- 
gra ögonblicks tystnad, hvarunder hennes ansigte 
uttryckte den lifligaste oro, den största förskräc- 
kelse och den djupaste oro. 

— Har ni kommit till bottnen? — frågade 
d Helmont. 

— Ja... ja kommer... nu är jag der. 

Catharina utstötte dervid en suck af lättnad. 

Se er omkring. 

— Ja ser. 

— Ser ni någonting? 

— Intet! 

— Hvad! klippväggarne omkring er äro så- 
ledes fasta? Finnes der ingen hemlig öppning? 
Se efter! Noga! Jag vill det! Jag befaller 
er. det! 

D'Helmont uttalade dessa sista ord med im- 
ponerande majestät och med sina flammande blickar 
oafvändt fästade på den unga qvinnan. 

— Ni gör mig illal — sade Catharina. — 
Jag qväfs! 
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— Se efter! Jag vill det! 

Den unga qvinnan tycktes fördubbla sin upp- 
märksamhet. 

— Ah! — inföll hon plötsligt. 

— Har ni funnit det? — frågade d'Helmont! 

— Nej... men jag hör ett buller, som när- 
mar sig hitåt. 

— Hvad är det för buller? 

— Ett doft mummel... 

— Från hvem kommer det? 

— Jag vet ej. 

— Hör noga på... 

— Jag lyssnar! 

— Nå? 

— "'Tst! — sade Catharina, som om hon fruk- 
tat att bli störd. 

— Nå? — återtog dHelmont efter ett ögon- 
blicks tystnad. 

— Jag lyssnar... detta buller kommer från 
ett sorl af röster. Man talar bredvid mig... jag 
kan ej tydligt urskilja orden, men jag hör... jag 
hö. 0. 

— Närmar sorlet sig? 

— Ja. 

— Fort. 

— Nej, långsamt. 

D'Helmont vände sig till Giraud. 

— Det ställe, der du i natt fick reda på 
hemligheten med grottorna, kan väl icke vara 
långt härifrån? 

— Buskarne, der jag gömde mig, äro, skulle 
jag tro, på klippan, nästan alldeles öfver våra 
hufvuden — svarade Giraud. 

— Välan, Giraud! Klättra upp på klippan! 
Deruppe skall du finna Marcus och hans kamrater ! 
Säg till, att en utaf dem kommer hit ned till mig, 
och att en annan skyndar i flygande fläng till hr 
d'Aumont, samt tager hans folk med sig hit. Den 
tredje måste stanna qvar och vakta deruppe på 
klippan! Skynda, Giraud! 

Giraud klättrade med pantherns vighet uppför 
den branta klippväggen. 

D'Helmont var ensam qvar med Catharina. 


och ni skall få veta det! 


LI. 
Spiseln. 


— Den, som nu skyddar er, kan kämpa vore 
det ock med alla jordens makter! — hade Renaud 
stolt utropat, då han vände sig till Alda och Diana, 
i samma ögonblick vi lemnade dem alla tre i gån- 
gen, som förenar grottorna med den yttre öpp- 
ningen. 

Renaud hade vid dessa ord dragit de båda 
unga flickorna med sig in i grottorna, der tjuf- 
varne upphört med sig orgie. 

Chamäleon befann sig alltid i samma belägen- 


het. Renaud lemnade nu Diana och Alda och 
skyndade bort till banditen. 

Han skar af de band, hvarmed han var fängs- 
slad, och tog bort kafveln. 

— Bedragare! — sade Renaud till Camäleon 
— försoningens timma är nu inne, ditt lif är i 
mina händer; jag förlåter dig, men du kan åter- 
upprätta dina fel. 

— Ni förstår mig! — stammade Camäleon, 
slagen af djup öfverraskning, ty under de många 
år han tjenat vid det fruktade bandet, var detta 
den första handling af öfverseende, han ännu sett 
af La Chenaye. 

— Ja, jag förlåter dig! — upprepade Renaud 
— men med vilkor att du händanefter hängifver 
dig åt mig med kropp och själ. 

— Förfoga öfver mig, kapten! 

— Kom då. 

Renaud gaf nu tecken åt Camäleon att föl- 
ja sig till gången, ur hvilken de båda unga flic- 
korna nyss utträdt. 

— "Till bommen! 

Chamäleon tog ett steg tillbaka. 


Ni vill tillsluta grottorna! — utropade 
han. 
— Ja! — sade Renaud. 
= Men: . ni vill då vår död: "Att tillsluta 


grottorna, är detsamma som med vilja lefvande 
begrafva oss. Vet ni då icke, kapten, att denna 
bom, som lätt kan skjutas för, om man vill till- 
sluta grottorna, behöfver de samlade krafterna af 
minst tio man, för att åter kunna föras tillbaka. 

— "Till bommen, säger jag dig! — upprepade 
Renaud, utan att besvara Chamäleons anmärkningar. 

— Kapten, jag ber er, betänk noga! — utro- 
pade banditen och bleknade af förskräckelse. — 
Ni vill låta oss drabbas af det förfärligaste straff! 
Då grottorna blifvit tillslutna, skall ingen mensk- 
lig makt kunna utifrån intränga i grottorna; men 
inifrån behöfvas minst tio man, för att öppna dem, 
jag upprepar det, och vi äro blott två. Ingen annan 
ingång finnes och ingen skall kunna komma till 
vår hjelp. 

Renaud tog en af sina pistoler i hand. 

— Vill du genast dö och sålunda undvika 
den tortyr, hvarom du talar? — frågade han kallt. 
— Kapten... — stammade Chamäleon. 

— Svara! 

— Döda mig icke! 

— Lyd då! 

Renaud visade härvid på en lång och tjock 
jernstång. 

Chamäleon tog stången och lyfte med svårig- 
het upp honom, derpå förde han en af ändarne 
till densamma in i en remna i väggen. 

Renaud hjelpte till att föra stången ned i 
remnan, som var temligen djup. 

Derpå ansträngde de sig båda af alla krafter 
att äter draga ned ändan af stången. Slutligen 
gaf stången vika och med detsamma stången, sänk- 
tes, syntes ett ofantligt klippblock röra sig på 
sin basis och långsamt glida fram på den steniga 
grunden. 


Slutligen hördes en stark och spänstig fjäder 
smälla till, och den trånga öppning, som lemnade till- 
träde till grottorna, var helt och hållet tillsluten. 

Renaud utstötte en suck af lättnad och belå- 
tenhet. 

Man kunde lätt se, att Chamäleon sagt sant, 
då han försäkrade, att de båda ensamma omöjligen 
skulle kunna åter öppna den nu tillstängda passagen. 

— Nu — ropade Renaud — trotsar jag de 
förenade krafterna från alla polissoldater i hela 
konungariket att komma hit! För fan, Humbert 
var en stor mekaniker, det måste man medgifva. 

— Hvad skola vi göra? — frågade Chamäleon. 

Du skall stanna qvar här och vänta! — 
svarade Renaud. — Men hör mig, Chamäleon! du 
sade nyss sant, då du påminte mig om, att vi ej 
skola kunna åter öppna denna ingång. Vi äro 
lefvande instängda i en graf, jag upprepar dina 
egna ord, vi äro sade du förlorade. Men det finnes 
dock ett medel att slippa ut ur dessa grottor... 
detta medel känner endast jag. Med min hjelp 
kan du hoppas få lefva; utan mig, kan du vara 
säker om, att du skall dö här. Du finner, att jag 
är skyddad mot hvarje nytt förräderi å din sida, 
ty ett sådant förräderi skulle först och främst 
vända sig mot dig sjelf. Derföre, motsäg ej mina 
befallningar utan lyd! 

— Jag är färdig, kapten! — sade Chamäleon 
och bugade sig, ty det energiska argument, Re- 
naud användt, hade helt och hållet öfvertygat 
honom. 

— Stanna qvar här och vänta! — upprepade 
den unge mannen. 

=— Jag skall vänta! 

Renaud gick då åter in i den stora grottan 
till de båda flickorna. 

— Min Gud! — utbrast Diana, då hon såg 
honom inträda — vi trodde oss icke mera få återse 
er, vi trodde oss vara öfvergifna. 

— ÖOfvergifva er, Diana! sade Renaud med 
förebrående ton; — detta tvifyel är kränkande för 
min ära. Tvifla ej mera, jag besvär er derom. 

— Aro vi då utan återvändo förlorade alla 
tre? — frågade Alda. — Tala, hr grefve! säg oss 
hela sanningen! en hastig död är bättre än denna 
ovisshet, som långsamt dödar oss. 

— Förlorade! sade Renaud! vi äro 
tvärtom räddade alla tre!... Kom! återtagen mod 
och styrka, och tviflen icke! J stån under grefve 
de Bernacs skydd, j hafyen ej mera något att 
frukta. 

— Jag sade ju, att han verkligen var god 
och ädel! — utropade Diana med uppriktig glädje. 

— Säg snarare, Diana, att jag älskar eder 
och att endast döden, då han isar mitt hjerta, 


skall hindra detta från att klappa för er! — in- 
föll Renaud passioneradt. — Men kom — fortfor 
han — låt oss skynda så fort som möjligt från 


dessa hemska hålor! 
— Vi följa eder sade Alda beslutsamt. 
Renaud styrde, åtföljd af de båda unga fic- 
korna, sina steg mot den inre gången. Alla tre 


återvände nu till de af tjufvarne plundrade hem- 
liga grottorna. 

Renaud gick utan att stanna direkte in i la- 
boratoriet. I ändan af detta fanns en stor spisel, 
sådan som de, hvaraf alkemisterna brukade be- 
gagna sig. Denna spisel var, alldeles full med 
burkar, flaskor och retorer. 

Renaud hoppade upp i spiseln och började un- 
dersöka dervarande jernplåtar. Han tryckte der- 
derefter på en af de naglar, hvarmed en utaf dessa 
plåtar var fästad. Plåten lossnade. Renaud lyfte 
bort honom. Derefter stack han sin dolk in i den 
öppning, som derigenom bildades. 

Diana och Alda sågo på, utan att förstå gref- 
vens underliga beteende. 

Renaud drog nu sakta tillbaka med dolken 
en ståltråd. Han tog denna tråd och började kraf- 
tigt draga på honom. 

Men plötsligt började han häftigt darra. Utan 
att dock släppa tråden, lade han sitt öra till öpp- 
ningen. 

Hans af skenet från lampan upplysta ansigte 
hade blifvit förfärande blekt. 

Hans mun halföppnades, liksom för att fram- 
släppa ett skri; men slöts dock snart åter. 

Det var tyst som i grafven och de unga flic- 
korna väntade med bäfvan, hvad som skulle komma. 

Renaud släppte ståltråden och stod med ett 
språng midti laboratoriet. Hans oroliga blick ge- 
nomlopp rummet och fästades slutligen på en yxa, 
som troligen qvarglömts under tumultet utaf nå- 
gon af tjufvarne. 

Att gripa denna yxa, rusa uti mellersta grot- 
tan eller salongen, med några hugg slå ned de i 
hvalfven hängande lamporna och släcka dem, allt 
detta var blott ett ögonblicks verk. 

Grottan var nu försänkt i det djupaste mörker. 

Renaud skyndade derpå tillbaka till de båda 
unga flickorna, tog dem utan att säga ett ord i 
sina armar, bar dem ut i det mörka rummet och 
sade till dem med grof och hård stämma: 

— Tyst! Hvad j än mån se eller höra, gif- 
ven dock ej från er ett ljud, gören icke en rö- 
relse, ty då äro vi förlorade. 

Han förde dem dervid bort i en af grottans 
mörkaste vrår. 

Renaud vände nu tillbaka till laboratoriet, 
der han försvagade skenet från lampan, genom 
att sätta reflektorn i motsatt riktning mot förut. 
Med yxan i hand skyndade han bort till spiseln 
och lade ånyo örat mot muren. 

— Ah! — hviskade Alda och omfamnade sin 
vänninna — denne man bedrager oss! Det är ej 
grefve de Bernac! 

Diana betraktade henne förvånad. 

— Han känner alltför väl till grottornas hem- 


ligheter fortfor den unga flickan. — Låt 0ss 
bedja min syster, ty denna gång — jag känner 
det — är vår sista timma slagen. 


Hon knäböjde härvid, alltjemt med sina ar- 
mar slingrade kring Dianas lif. 

Renaud hade icke förändrat ställning. Ha- 
stigt sprang han nu upp, trängde sig intill väg- 


— 176 — 


gen för att bättre dölja sig, grep med båda hän- 
der om yxskaftet och lyfte vapnet öfver sitt huf- 
vud, färdig att slå till. 
Dödsverktyget var höljdt alldeles öfver det 

ställe, der den uttagna jernplåten nyss funnits. 

Plötsligt syntes denna del af muren röra sig, 
och en öppning varseblefs, hvilken vidgades allt- 
mera. 

Renaud lutade sig framåt, för att kunna säkrare 
slå till. 


LII. 
De tre vännerna. 


Vi måste nu återvända till Marcus och hans 
vänner. Vi bedja derföre läsaren gå ungefär en 
timma tillbaka i tiden, eller det ögonblick då La 
Chenaye visat sig för de upproriska tjufvarne i 
grottorna och då mäster Eudes och Richard sakta 
samtalade med hvarandra i skogen. 

Då baron de Grandair lemnade det ensliga 
huset i Etretat, der han qvarlemnade d Helmont 
och Giraud, i detsamma dessa skulle tvinga Ber- 
nard och Catharina att tala, skyndade han mot 
klipporna, åtföljd af chevalier de La Gmuiche och 
markis dHerbaut, hvilka, såsom läsaren torde min- 
nas, svurit att följa honom öfverallt och vid dessa 
tillfällen bispringa honom med sin arm och sin 
vänskap. 

Efter wungefär en qvarts timme stannade 
Marcus, som red i spetsen, och höll in sin häst. 

— Hvarföre hejda oss i vår hastiga fart? — 
frågade La Guiche. 

— Derföre att vi kanske i detta ögonblick 
befinna oss öfver grottorna — svarade baronen. — 
Ljudet af hästhofvarne skulle kunna varna ban- 
diterna. 

— Klokt taladt! — anmärkte d'Herbaut. 

— Vi äro då nära? — frågade La Guiche. 

— Jag ser derborta ekbusken, som måste vara 
densamma, om hvilken Giraud talade och bakom 
hvilken han hållit sig dold en del af natten. 

— Den der Giraud har godt förstånd! — sade 
markisen. ; ' 

— Han är en person som jag aktar mycket 
högt! tillade La Guiche. Corbleu, hvilken ihär- 
dighet, hvilket mod! 

— Tyst mina herrar! sade hastigt Marcus, 
och om i viljen lyda mitt råd, hoppa vi af, och 
i brist på träd att binda hästarne vid, snärja vi 
dem, på det de ej må kunna röra sig. 

De tre ädlingarne kastade sig ur sadlarne. 
Med tillhjelp af några snören, som Marcus, försig- 
tigtvis haft lindande kring sin sadelknapp, tjud- 
rade han de tre hästarnes fötter med en skicklig- 
het och snabbhet, som förrådde stor vana vid det 
nomadiska lifvet i ödemarken; araberna göra aldrig 
fast sina gångare på annat sätt. 


Marcus tog nu från sadeln en liten egyptisk 
yxa och gick försigtigt framåt, följd af sina båda 
vänner. 

Snart uppnådde de alla tre busken, der Gi- 
raud väntat, och gömde sig nu i sin ordning der- 
bakom. 

Man kunde derifrån se hela klippkedjan, som 
sträckte sig mot norr, och stället der ringen fans, 
i hvilken repet var fästadt, på hvilket man firade 
sig ned i grottorna. 

Varghufvud hade, såsom läsaren vet, bort- 
skickats af Renaud några ögonblick inann Marcus 
och hans kamrater anlände till stället, så att denna 
del af klippan nu var alldeles öde. 

Vid samma tid och alldeles under det ställe, 
der de tre ädlingarne stodo, svuro tjufvarne, åter- 
kallade till lydnad, La Chenaye en osviklig trohet. 

Marcus gaf efter en stund La Guiche och 
d'Herbaut tecken att följa sig. Alla tre stego 
utför den sluttning, som förde till branten och 
stamnade vid klippans yttersta kant. 

Marcus såg sig noga omkring, men repet var 
såsom vi sagt, så väl måladt, att den unge man- 
nen ej kunde upptäcka något. 

Han lade sig ned framstupa och sträckte fram 
hufvudet öfver klippkanten, för att urskilja klip- 
panms sidor. Han såg ej heller nu något. 

— Men — sade Marcus, och reste sig upp, 
det måste likväl vara här. Jag känner igen mar- 
ken, om hvilken Giraud talade, jag känner igen 
skären, som höja sig upp ur hafvet och mot hyilka 
jag väl sina tjugo gånger höll på att krossa min 


båt... Jag befann mig då rakt under ingången 
till grottorna, eftersom jag kunde se tjufyarne hala 
sig ned... Huru kommer det sig att jag nu icke 
kan upptäcka det ringaste? 

— Nå? — frågade La Guiche, då han blef 
varse sin kamrats obeslutsamhet. 

— Jag söker — sade Marcus — efter ett 


rep som måste vara fastgjordt här uppe på klip- 
pan och med hvars tillbjelp banditerna kunna hala 
sig upp och ned, då de vilja till eller ifrån grot- 
torna. 

- Om vi skulle med händerna undersöka 
klippkanten? — anmärkte dI'Herbaut. 


— Ah! — inföll Marcus saktå och stannade 
plötsligt. — Här är stället, der Giraud firade 


ned till mig banditen, som vi bemäktigat oss. Se 
bara! gräset är afskafdt genom nötningarne af 
repet. 

— Det är sannt! sade La Guiche, som lutat 
sig ned, för undersöka det af baronen utvisade 
stället. 

— Då måste banditernas rep finnas här till 
venster om OSS. 

Marcus lade sig ned på knä och följde med 
handen kanten af klippan. 


Forts. 
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Dubbelgångaren 


eller 
Kapten La Chenaye. 
at Ernest Capendu. 
fÖfversättning). 
Orta EROE ONT: 


Efter några minuters förlopp uppgaf han ett 


glädjerop. 
Har ni funnit det? — frågade markisen. 
— Jal — svarade Marcus sakta. 
— Har ni tag i repet? — tillade La Guiche. 


Marcus gjorde ett jakande tecken. 

— Här är således den punkt, der La Che- 
naye och hans folk bruka hissa sig ned i grot- 
torna? 
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— Vi äro då herrar öfver ingången till grot- 
torna! — sade d' Herbaut med triumferande ton. 

JM 

— Då hala vi oss ned! — tillade La Guiche. 


Chavaliern tog värjan mellan tänderna och 
gjorde sig i ordning att bege sig ut på den väd- 
liga färden, Marcus grep honom i armen. 

— Stanna! — sade han lifligt. 

— Här!— utbrast La Guiche förvånad. 

— Stanna, chevalier; 

— För fan! vi skola väl ned. 

— Det skall jag äfven. 

— Nåja, följ mig då, min kära Marcus! 

— Nej! 

— Huru? 

— Jag vill ensam gå ned. 

— Och vi. 

— J, mina vänner, stannen qvar här på klippan. 

— Ni skämtar, baron. 

— Alldeles icke, 
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— Skall då blott en hala sig utför och de 
båda andra stanna qyar på klippan? 

— Nåväl! jag stiger ned! stanna här med 
d Herbaut! Jag skall ropa på er om det behöfs. 

Marcus gjorde en åtbörd af otålighet. 

— Jag besvär eder, La Guiche — sade han 
— gör hvad jag ber cr om. Stama här med 
markisen och låt mig undersöka ingången till grot- 
torna. Den post, ni har att sköta, är i och för 
sig tillräckligt farlig, att ni ej behöfver klaga. 
Någon af det fördömda bandet kan komma och 
ni måste då bjuda fienden spetsen. Ni är dess- 
utom mindre intresserad i detta företag än jag, 
det gäller mitt namn, min egendom, min familjs 
ära! Det är derföre min rättighet att handla först. 

— Det är sant! — sade d Herbaut. 

La Guiche eftersinnade en stund utan att lik- 
väl släppa repet, som han tagit. Denna che- 
ralereska och äfventyrsälskande natur afstod ogerna 
från nöjet att först fresta ett dylikt äfventyr. 

Marcus ord och skäl syntes honom dock vara 
mycket riktiga och han fann ej någon anledning 
att göra invändningar deremot. 

— Kom! — sade markisen. — Låt Marcus 
handla! Jag har min själ lika stor lust som (du, 
La Guiche, att vara den förste ädling, som sätter 
sin fot inom banditernas rike, men baronen har 
rätt: han ensam har rättighet att gå i spetsen. 

— Nå! — sade La Guiche — låt oss komma 


öfverens! Må han gå ned först, jag gårin derpå, 
men vi följa honom båda! 

— Omöjligt! — svarade Marcus. 

— Hvarföre? 


— Om vi halade oss ned alla tre, skulle vi 
utan nytta riskera lifvet. Betänk, chevalier, att 
vi ej tillhöra oss sjelfve! Det är icke frågan om 
att gifva prof på mod, utan att rädda de båda 
arma flickorna! 

— Nå, hvad 
göra då? 

— Att hindra hvem det vara må från att 
begagna repet, under det jag är i grottorna. 

— Det skall bli lätt! — sade d'Herbaut. 

— Hvad! — utropade La Guiche med ton af 
djup saknad; — vi skola bli qvar här och lägga 


ha markisen och jag att 
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armarne i kors, under det ni blottställer er en- 
sam? Att hindra någon från att gå npp- eller 
nedför tåget! Det kan ju hvem som helst göra! 
I värsta fall behöfver man ju blott skära utaf 
repet. 

— Kom ihog — återtog Marcus — att Diana 
och Alda befinner sig i den gamles händer, och 
att han vid minsta försök till anfall kan mörda 
de arma barnen! Giraud har sett gubben lemna 
grottorna, men vi måste ha reda på, om han ej 
vändt tillbaka. Låt mig handla, skall jag taga 
reda derpå. Nöjen er, jag beder er, med att kom- 
ma till min hjelp, och tillåt mig bekämpa farorna. 
Min heder kräfver det. 

— Må ske! 


— Skynda då! — sade La Guiche och släppte 
nu alldeles repet — skynda, men lå mig omfamna 


dig först, ty du är en tapper adelsman! 

Den unge baronen tryckte chevaliern rörd 
till sitt bröst och gjorde sig i ordning att hala 
sig utför. 

Yxan, som Marcus hade i handen, var i skaf- 
tet försedd med en kedja. Denna virade Marcus 
nu kring sin handlofve. Derefter undersökte han 
pistolerna, som han hade instuckna i sin lifgördel, 
tog dolkskaftet med den förgiftade klingan, som 
han fått af d' Helmont, mellan tänderna och grep 
med båda händerna tag i repet. 

Markisen hjelpte honom utöfver klippkanten 
och Marcus började hala sig utför. 

Han tillryggalade, tack vare de knutar, som 
funnos å repet, utan svårighet de första två tred- 
jedelarne af vägen. 

Der stannade Marcus. Hängande mellan him- 
mel och vatten, undersökte han noga den nakna 
klippväggen. 

Han fortfor efter en stund att fira sig utför. 
Detta skedde i samma ögonblick som Renaud, efter 
att ha lemnat tjufvarne, hvilka han uppmanat att 
kasta sig i orgiens armar, begaf sig till Diana 
och Alda, och som de båda unga flickorna utstötte 
ett glädjeskri, då de igenkände grefve de Bernac, 
i hvilken de sågo sin befriare. 


LITT. 
Silkesgördeln. 


Kommen till öppningen af grottorna, hade 
Marcus utan tvekan släppt repet och begifvit sig 
in i gången. 

Han hade först fattat sina pistoler, men kom 
i detsamma ihog den dubbla skänk d'Helmont gif- 
vit honom, och tog upp ur fickan en dosa, inkru- 
sterad med ädla stenar, som han öppnade, samt 
tog ur densamma några af de små kulor, hvilka 
innehöllo en säker död, 
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Han skulle med dessa tillintetgöra de först: 
fender, han skulle möta, men gången var tom. 
Appelblomman hade, lockad af orgien, lemnat öpp- 
ningen och vändt tillbaka in i stora grottan. Allt 
syntes gynna den unge mannens planer. 

Han gick sakta framåt, vägledd afljusskenet 
inifrån, och uppnådde sålunda sjelfva ingången 
till den stora grottan; han stälde sig nu så nära 
intill väggen som möjligt, så att han tydligt kunde 
åse en del af orgien. Men fiendernas antal för- 
sänkte honom i den djupaste oro. Hamn sade till 
sig sjelf, att hans egen och hans kamraters tap- 
perhet icke skulle förmå segra öfver dessa bäan- 
diter, hvilka stälde sig såsom ett oöfverstigligt 
hinder mellan honom och dem, han ville rädda. 

Hvarje försök skulle ha varit en galenskap... 
Marcus frågade sig sjelf förgäfves, hvad han skulle 
göra hvilket parti han skulle taga, för atv öfver- 
vinnadenna- massa folk. 

Tvenne gånger höjde Marcus handen, som var 
full med kulor, men sänkte den straxt äter. 

— Jag skulle kunna döda tio! — tänkte han 
nedslagen — och de äro fyratio. Jag skulle kunna 
döda tio med min dolk, och det skulle finnas qvar 
tjugo stycken, hvilka skola krossa mig utan nytta 
för någon. Hvad är att göra? min Gud! Hvad 
skall jag göra? 

Orgien tilltog, skrik, förbannelser, dryckesvisor 
omvexlade med hvarandra i den at vinångorna 
tjocka luften. Marcus tvekade, fastän han nogsamt 
insåg, huru farlig denna tvekan var för honom. 
Om han upptäcktes, vore han förlorad. 

Det var i detta ögonblick Renaud vände till- 
baka ut i stora grottan och gaf tjufvarne befall- 
ning om att bryta upp. Då Marcus igenkände 
La CUChenaye på hans drägt (håret och skägget 
hindrade honom att i bofven se grefve de Bernac), 
ryggade han hastigt tillbaka, af fruktan att möj- 
ligen äfven skola bli igenkänd. 

Denna rörelse, som tillät honom höra allt, 
hindrade honom dock från att se Diana och Alda 
hvilka då kommo in i grottan, åtföljda af Renaud. 

— Upp på klipporna! — hade La Chenaye 
sagt. 

— Upp! — svarade tjufvarne och gjorde sig 
i ordning till luftfärden. 

Marcens. stod ett ögonblick orörlig, alltjemt 
tvekande, derpå fattade han ett plötsligt beslut, 
en glädjeblixt lyste i hans ansigte. Han skyndade 
ut i öppningen, grep tag i repet och klättrade 
snabbt uppför klippan på mindre tid än vi behöft, 
för att berätta det. 

— Nå? — inföll La Guiche och d'Herbaut på 
en gång, och skyndade fram till baronen. 


— Ni längtade ju efter faror? — sade Mar- 
cus. — Nu hotar oss en sådan. Banditerna skola 


lemna grottorna, för att utan tvifvel företaga nå- 
gon ny expedition. Gud beskyddar oss! Grottorna 
skola derigenom bli utan vaktare, så att vi kunna 
stiga dit ned alla tre! 

Han drog dervid sina båda kamrater med sig 
bakom ekbusken: tjufvarne började stiga upp, och 
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bildade snart en kompakt massa. Hela truppen 
utgjorde fyratio man, deribland tio banditer. 

Af de tretio tjufvarne hade den store coösran, 
Peter Dråpslagare och Tallebot dödats af La Che- 
naye eller på hans befallning. 

— Framåt! — ljöd hastigt en genomträngande 
Stämma. 

Banditerna stodo som slagna af åskan. Tre 
utaf dem föllo ögonblickligen och Marcus, La 
Guiche och Ad Herbauts blodiga värjor genombor- 
rade ytterligare tre, innan de öfriga ännu fingo 
tid att försvara sig. 

Den tjuf, som då i detsamma från repet upp: 
klättrade på klippan, utstötte ett skri af förfäran 
vid åsyoven af den förfärliga scen, som nu tedde 
sig för honom, men ett yxhugg i halsen slungade 
honom ut i hafvet. I detsamma klöfs repet af 
yxan. ; 

Tjufrarne på detsamma störtade ned i böljorna 
och Renaud blef med de båda fickorna räddad 
endast såsom genvom ett underverk. 

Af de fem banditer, som ännu voro qvar vid 
lifvet, flydde tre undan och tvenne gjorde mine 
af att stå omot. 

Marcus krossade hufvudet på den ene utaf 
dem, markisen dödade den andre och La Guiche 
aflossade sina pistoler på de flyende. 

Denna blodiga scen hade försiggått med en 
obeskriflig snabbhet. 

— Ventre-saint-gris! såsom H. M:t Henrik IV 
säger, utbrast La Guiche; är det väl verkligt hvad 
som skett? Markis, hvad tycker du? 

— Jag tror ännu icke på verkligheten häraf 
— svarade d'Herbaut och gnuggade ögonen; — 
är det en dröm? och äro vi väl vakna? 

— Det är ej någon dröm, mina vänner — 
inföll Marcus och visade på liken — se här be- 
visen på verkligheten. 

— Men jag kan visserligen förklara deras 
död, som vi stuckit ned, men fördöme mig om jag 
förstår de andras! 

— Ni glömma kulorna! — sade Marcus. 

— Hvad, det var då icke något skämt! Ba- 


barnlek. Ar det satanas, som skänkt er dessa 
dödens sändebud? 

— Det ären vän, mina herrar, det är en 
lärd, som j äfven kännen. 

— D'Helmont? 

— Han sjelt. 

Och dessa femton kulor, hvaraf vi kastat fem 
hvardera, ha då dödat femton man? 

— Som j sen? 

— Och utan det minsta tecken till nägon 
blessyr! — utropade d'Herbaut, som hade lutat 
sig ned, för att bättre kunna betrakta liken, som 
lågo utsträckta vid hans fötter. 


— Hm!... vår vän dHelmont skulle kunna 
sluta sina dagar på bålet. 

— Nu -— sade Marcus utan att besvara Da 
Guiches anmärkning — till grottorna!. .. låt oss 


bege oss dit ned! 


— Ja! 

De tre unga männen gingo nu bort till rin- 
gen, der repet var fästadt. 

— Guds död! — utropade La Guiche — huru 
skola vi nu komma ned? Baronen har huggit af 
repet. 

— Det är sant! — sade markisen. 
ej i ifvern att tänka derpå. 

— Men jag har tänkt derpå, mina vänner, 
— inföll Marcus leende. Ringen finnes ännu 
qvar: det gäller nu endast att vid den fastknyta 
något nedhalningsmedel, och se här detta medel. 

Baronen knäppte härvid upp sin jacka och 
började rulla upp en silkesgördel, som han hade 
kring lifvet. Denna gördel, som var mycket lång 
och väfd med detta tålamod, som var österländ- 
ningarne eget vid den tiden, var oalctadt sin ut- 
omordentliga finhet dock af en beundransvärd styrka. 

Marcus band en af gördelns ändar vid ringen 
och lät återstoden falla utför klippan, der den 
nådde nästan precist till grottans öppning. 

— Nu — sade han — stiger jag ned. Så- 
snart jag hunnit ned, må en af eder komma till 
min hjelp; den andre fortfar att vakta här uppe. 

— HFörstås! — sade La Guiche; — stig ned 
baron! 

Marcus anträdde för andra gången den våd- 
liga färden. I detsamma han började fira sig ut- 
för hörde han ett doft buller inifrån berget. Det 
var klippblocket, som Renaud och Chamäleon lyc- 
kats föra fram, för att dermed täcka ingången. 

Marcus fortfor att stiga ned; men då han 
kommit till ändan af silkesgördeln, reste sig hå- 
ret på hans hufvud; der öppningen förut varit, 
fanns nu blott en slät klippvägg, der man förut 
kunnat sätta fötterna, fanns nu endast en smal 
remna. .. och Marcus hade nått ändan af gördeln 
och hans muskler hotade att snart slappas. 

Klippblocket för öppningen beröfvade honom 
hvarje stödjepunkt. 

Marcus förblef sväfvande öfver djupet... be- 
lägenheten var förfärlig. 

La Guiche och d'Herbaut, som lutade sig 
öfver klippranden och sågo nedåt, utstötte nu på 
samma gång ett genomträngande skri af förskräc- 
kelse. 

Det svartnade för baronens ögon... det su- 
sade för hans öron... han tyckte, att de brusande 
vågorna nådde anda upp till honom... han kände 
fingrarna smånivgom släppa sitt tag. 


Jag kom 
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TSV 
Mäster Eudes. 


Efter det Renaud skyndat till spiseln och i 
väntande ställning der höll yxan höjd öfver öpp- 
ningen i klippan, rådde under några ögonblick en 
djup tystnad 1 det Jilla rummet, 

Den halfskymning som förorsakades af den 
unge mannens ställning, hvarigenom lampan wn- 
danskymdes, gaf åt denna djupa tystnad något 
ännu mera förfärande och dystert. 

Slutligen bördes ett lätt buller i öppningen 

Detta förorsakades af kläders frasande mot 
klippan, en hand syntes öfver eldstaden... en 
arm följde på denna hand, som sökte efter en 
fast stödjepunkt. .. Renaud grep ännu fastare tag 
i yxskaftet och samlade sina krafter. 

Evt hufvud stack sakta fram... Renaud sänkte 
i raseri sitt vapen och högg till med hela kraften 
i sina muskler. 

Ett skri af smärta bröt den tystvad, som 
rädde i grottorna... en ström af blod öfversväm- 
made spiseln, och Renaud stod obeväpnad, ty yx- 
skaftet hade sprungit sönder mot metallplåtarne, 
så häftigt hade hugget varit. 

Arm, hand och hufvud hade plötsligt försvun- 
nit; den hemliga öppningen vär åter tom: en dof 
klagan hördes blott från andra sidan af den tjocka 
muren. 

Hastigt upphörde denna klagan. 

— Ventre-Mahon! —- ljöd en grof stämma — 
hans kropp skall tjena min dolk till slida! 

Renaud spratt till. 

— Richard! — sade han med glad förvåning. 

— Hvad! — ljöd rösten, som genast förlo- 
rade sitt uttryck af raseri. 

— Richard! det är således du? — upprepade 
Renaud. 

— Ja. 

— För tusan! jag tog dig för en af de po- 
lisandar, hvilkas uniform du bär. 

— Det märkte jag min själ nog. Det var 
nära, att ni med ett enda hugg gjort mig ett 
hufvud kortare, men i brist på hufvudet, som jag 
i tider drog tillbaka, beröfvade ni mig armen. fr 
yxa hugger bra, Renaud, och jag har märken qyvar 
deraf. 

Hvarföre nämnde du inte ditt namn? 

— Jag trodde grottorna voro fulla af fiender 
och vi hoppades kunna öfverraska dem. 

— Guds död, jag trodde sjelf, att jag blifvit 
anfallen åt denna sida. 

Gif mig händerna, min son 
ligt en djup stämma. 
Min far! — utropade Renaud förvånad. 

— Ja, jag! tillade den gamle, hvars silf- 
verhäriga hufvud nu stack fram i den mörka öpp- 
ningen. 

Renaud tog sin fars händer och hjelpte ho- 
nom genom den svåra passagen. 


ljöd plöts- 


Gubben hade knappast äter kommit på fötter, 
förrän han lutade sig ned mot den tränga öpp- 
ningen och sade: 

— Kom! 

Richard sträckte fram högra hauden. 

-- Jag kan icke gifva er venstra armen — 
sade sergeanten. — Det är mig omöjligt, alb röra 
honom. För fan! drag snart in mig, jag förlorar 
allt mitt blod härute. 

-— Gör i ordning 
att förbinda honom! - 
Renaud. 

Denne drog upp ur fickan en liten ask hvil- 
ken han öppnade, och tog derur tvenne små flaskor. 

Under tiden drog gubben in Richard. 

Dennes ansigte var blekt och ögonen nästan 
slocknade. Han föll sanslös ned i spiselu. 

Mäster Eudes drog en dolk ur sin gördel, 
sprätte upp sergeantens kläder, blottade armen 
och axeln, samt undersökte omsorgsfullt säret. 

— Jag ser icke! — sade han. 

Renaud vände om lampan, så aw dev blef 
alldeles liust i laboratoriet. 

Den gamle tog en af de små flaskorna och 
hälide dess innehåll på en linneduk, som han band 
öfver såret med ett snöre, hvilket Renaud gaf 
honom. 

Richard öppnade åter ögonen. 

— Rör er icke! — sade den gamle 
ej om ställning under några ögonblick. 

Vid dessa ord hoppade mäster Hudes ned 
från spiseln och närmade sig åt Renaud, men 
han hade icke hunnit taga ett par steg, förrän 
han plötsligen stannade, såsom slagen af förvå- 
ning. 

Han såg sig förvånad omkring på all denna 
oordning och oreda, som rådde i laboratoriet. 

Renaud, såg, hvad som försiggick inom den 
gamle. 

— Här ha skett sällsamma saker, sade han. 

— HFörräderiet inträngde i grottorna efter det 
ni aflägsnat er härifrån, Man plundrade och sköft- 
lade men bedragarne ha blifvit straffade och de 
ha alla åtevändt till lydnad. 

Mäster Eudes svarade icke. En djup rörelse 
kom hela hans varelse att skälfva och beröfvade 
honom synbarligen förmågan att tala. Men hans 
ögon voro i stället med ett frågande uttryck fä- 
stade på Renaud. 


allt, hvad som behöfs för 
sade mäster Hudes till 
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— Lugna er -— tillade lifligt och med sakta 
röst den unge mannen, som trodde sig ha upp- 
fattat den gamles önskan. — Lugna er min far! 


Endast den gemensamma kassan har blifvit plun- 
drad: den hemliga skatten är ännu orörd. 

Mäster Endes spratt till. Hans blickar hade 
fallit på en mängd föremål, som lågo kringströdda 
på mattan. Han rusade fram och började leta 
bland spillrorna med feberaktig häftighet. Ha- 
stigt reste han sig åter upp och visade den för- 
vånade Renaud en bit röd korall som han fävt 
reda på. 

— Det magiska trädet?... det magiska trä- 
det? — återtog han med darrande stämma. 
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— Min far, jag förstår er icke! — sade den 
unge mannen. 

— Det magiska trädet! — utropade den gamle 
La Chenaye för tredje gången. 

— Jag vet ej, hvad ni menar. + 

-— HEländige! — skrek mäster Eudes. — Ar 
det du, som slagit i sönder det? 

Hans hand höjdes härvid hotande öfver sonen. 
Denne ryckte föraktligt på axlarne. 

— Huru skall jag kunna förstå er — sade 
han ironiskt — då ni ej förklarar er? 

— Jag måste ha reda på, hvem som slagit i 
sönder denna korall? — sade den gamle ifrigt. 

— Kan jag veta det? Tjufvarne, förmodar 
jag. 

— "Tjufvarne? hvar äro de? 

— Det yete fan! 

— Ahl... — utropade mäster Eudes i en 
paroyxsm at obeskrifligt raseri. — Inser du då 
icke, att den, som slagit i sönder korallen, måste 
dö! Begriper du ej, att endast hans död kan omin- 
tetgöra de elaka följderna! Inser du icke, att det 
stora verkets utförande berodde af detta magiska 
bRAler G 

— Hvad jag förstår — inföll Renaud otåligt 
— det är, att vi måste begifva oss härifrån. 

Men den gamle hörde ej, hvad sonen sade. 
Alla hans själsförmögenheter tycktes vara absor- 
berade i betraktandet af de korallbitar, som han 
hade mellan sina feberaktigt darrande fingrar. 

— Huru skall jag få reda på våldsverkaren? 
— mumlade han... — Mitt lif är nu fästat vid 
dens död, som krossat det magiska trädet!. .. Mina 
besvärjelser har varit för mäktiga, att icke vara 
osvikliga. Endast trenne dagar återstå migl... 
Trenne dagar! Och om jag ej inom dessa trenne 
dagar dödat den som förstört talismanen, måste 
jag döl... dö! — upprepade han med en rysning 
— Jag som skulle lefva i evighet... Jag måste 
ha reda derpå, jag måste! 

— Märkte ni något tecken till fara derute, 


då ni kom in i dalen? — frågade Renaud. 
— Jal ja! — fortfor den gamle, alltjomt för- 
sänkt i djupa tankar. — Jag skall återköpa mitt 


lif med hans. 
— "Tror ni, att utgången genom denna håla 


är fri? — fortfor den unge mannen. 

— Skulle jag ock döda alla dem, som voro 
härinne! — fullföljde mäster Eudes. 

— Min far! — utbrast Renaud ifrigt, hör 


mig då och svara! 

— Det är blott för min hand våldsverkaren 
mäste dö!l-— fortfor den gamle i sina tankar. — 
'Trollkraften skulle tillintetgöras, om någon annan 
än jag dödade. 

-— Cordieu! — utropade den unge mannen och 
grep sin far våldsamt i armen. -— Vi måste bort, 
Jag upprepar det ännu en gång! återkom till för- 
nulft; faran är öfverhängande, och lemna dessa 
löjligheter. 

Mäster Enudes hörde nu, rätade upp sig och 
förkrossade Renaud med en blick af förakt. 

— Galenskap! okunnighet! — sade han — är 


då detta följden af den uppfostran, som jag gifvit 
mina söner? 

— Ah! — inföll Renaud, öfverväldigad af den 
häftiga vrede, som började bemäktiga sig honom, 
— resultatet af den uppfostran ni gifvit mig är 
att kunna triumfera öfver mina fiender! Annu en 
gang, vi måste härifrån! 

— Hvar äro tjufvarne som plundrat denna 
grotta? 

— På klippan, förmodar jag. 

— På klippan! — utropade mäster Eudes. — 
Du har rätt, vi måste härifrån! Kom! kom! 

Den gamle ville draga sin son med sig, 
men denne höll honom tillbaka. 

— Vänta! sade han. — Aldah och Diana 
mäste följa med oss. 

Renaud skyndade in i mellersta grottan, hvil- 
ken, såsom läsaren minnes, var försänkt i fullkom- 
ligt mörker. 

Den unge mannen stälde sina steg bort till 
vrån, der han lemnat de båda unga flickorna, innan 
han gick att ställa sig på vakt vid spiseln. Hans 
i mörkret famlande händer träffade öfverallt endast 
ett tomrum. 

— Kom! sade han hviskande, i tauke att 
de båda flickorna ändock funnos der — kom genast! 
Den person, ni hör tala derute, är La Chenayse's 
far: tillfölje af min drägt, tager han mig för sin 
son!... Kom, Diana, min älskade... frukta ingen- 
ting... j ären räddade! 

Härunder sökte Renaud alltjemt i mörkret; 
men hans framsträckta händer mötte blott Väg- 
garne till grottan, utan att få tag i någon af de 
unga flickorna. 

Slutligen träffade hans otåliga fingrar på de 
mjuka vecken till ett af de dörrdraperier, som 
skiljde denna grotta från de båda andra små- 
rummen. 

Renaud ryckte häftigt ned draperierna och 
det blef ljust i grottan. Han vände sig hastigt 
om och kastade en forskande blick omkring sig i 
mellersta grottan: hon var alldeles öde; Diana och 
Alda hade försvunnit. 


LV. 
Herr de Bernac. 


Det skri af förfäran, som chevalier de La 
Guiche och markis d'Herbaut utstötte, vid äåsynen 
af den fasaväckande fara, som hotade Marcus, hade 
nästan genast besvarats af ett annat söndersli- 
tande skri. 

I'Herbaut vände sig häftigt om; d'Aumont 
stod bakom honom och en trupp polissoldater hvim- 
lade på klippan. Ståthållaren hade nyss i all 
hast anländt med sitt folk. Han, d'Helmont. La 
Guiche och d Herbaut hade stämt möte på klippan, 
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då de båda senare lemnade d'Aumont, för att söka 
reda på Marcus och Giraud. 

De båda ädlingarne hade varit så upptagna 
af att åse Marcws nedklättring, att de ej märkt 
ståtbållarens ankomst med sin trupp, och hr VAu- 
mont hade, då han närmade sig till dem, blifvit 
slagen af häpnad vid åsynen af Marcws sväfvande 
öfver afgrunden, 

Det var i detta ögonblick mäster Eudes hade, 
qvarlemnande Richard vid foten af klippan, klätt- 
rat upp på spetsen af densamma och blifvit ståt- 
hållarens folk varse. 

Asynen af de dödade tjufvarnes lik hade kom- 
mit honom att tro på en af dem förlorad strid, 
och han hade derföre, såsom vi veta, skyndat sig 
tillbaka till den gamle sergeanten. 

— Jag måste ned till honom! — sade La 
Guiche lifligt och ville klättra utför. 

Ståthållaren höll honom tillbaka. 

— Den Jlindrigaste skakning på repet kan 
komma honom att släppa sitt tag — utropade han. 

— Hvad är att göra? hvad är att göra? — 
sade d'Herbaut. 

— Rep! befalte hr d'Aumont, vänd till sina 
soldater. 

Dessa, som ständigt befunno sig på jagt efter 
banditer, tjufvar och brottslingar af alla slag, 
voro ständigt försedda med rep, för att binda de 
fångar de gjorde. 

Inom ett ögonblick lågo tretio eller fyratio 
snören vid d'Aumonts fötter. 

— Gör fast två utaf dem i den här ringen 
-— befalte ståthållaren och två man skola 
genast fira sig ned, för att hjelpa baron de Grandair. 

— Behöfs ej! — inföll La Guiche. -— Gör 
fast repen! så der! godt! De två männen äro här. 

Han visade härvid på markisen och sig sjelf. 

— Akten eder! — sade d'Aumont — döden 
skall kanske blifva priset för er tillgifvenhet. 

— Bah! i alla fall har Marcus förut en gång 
räddat mitt lif. Framåt, markis! 

— Håll fast här äro vi! — ropade t$Herbaut 
och lutade sig ut öfver klippranden. 

— Marcus svarade ej... Hans tillbakalutande 
ansigte var alldeles likblekt, ögonen voro onatur- 
ligt vidt uppspärrade. Han hade synbarligen icke 
länge medvetande af sin farliga belägenhet; hans 
händer voro visserligen krampaktigt kuutna kring 
gördeln, på hvilken han hängde, men kroppen lydde 
ej kraften i hans vilja, utan endast sjelfbevarings- 
instinkten. 

Fingrarne började slakna... den venstra han- 
den släppte hastigt gördeln... Marcus” kropp, som 
nu blott uppehölls af en enda hand, vände sig ut 
öfver djupet... Annu en sekund, och den högra 
handen skulle släppa liksom den venstra gjort. 

La Guiche gled utför sitt rep med pilens 
hast. Hans sidenbyxor nöttes sönder mot repet, 
blodet rann, men den tappre chevaliern utstötte 
ett rytande af glädje i stället för ett skri af 
smärta. Han hade fått tag i Marcus, just då 
denne höll på att falla ned i hafvet och krossas 
på klipporna. 


D'Herbaut kom nästan i samma ögonblick 
ned på andra sidan. Han grep med ena handen 
likaledes tag i baronen. Marcus hade svimmat af 
och kunde ej underlätta sina räddares ansträng- 
ningar. 

Markisens och chevalierps belägenhet var lika 
kritisk som Marcus”! Under det de med ena han- 
den höllo sig fast i repet, drogos de nedåt genom 
vännens tyngd, så att allt, hvad de kunde göra, 
var att försöka bibehålla sin nuvarande ställning; 
men denna svåra och farliga belägenhet kunde ej 
vara länge, 

— Ett tredje rep! befallte dAumont. 

Repet gjordes fast och ståthållaren grep tag 
deri, för att stiga ned. 

— Akta er! — utropade löjtnanten »i korta 
rocken» och höll sin förman tillbaka. Er ålder 
och edra krafter skola svika ert mod, nådig herre! 

- Lemna mig! — sade ståthållaren Hifligt. 
— Denne unge man har blottställt sitt Hf för att 
rädda min dotter, jag bör riskera mitt, för att 
rädda bonom sjelf. 

— Låt en af soldaterna gå ned! 


— Nej; jag vill göra det sjelf, — utropade 
hr d'Aumont och stötte löjtnanten tillbaka. 
— Fort! fort! — skrek La Guiche. — Hit! 


annars äro vi förlorade ala tre. 

— Hit! — upprepade q&Herbaut med gäll 
stämma. — Krafterna svika 088. 

— Här är jag sade ståthållaren och lade sig 
ned på knä, för att fira sig utför. 

Men i detsamma d'Aumont ville, till trots at 
löjtnantens och sitt folks föreställningar, lemna ett 
så stort bevis på sitt mod, rusade en man genom 
hopen, grep ståthållaren i axlarne, bar honom bort 
och skyndade derefter tillbaka för att komma de 
tre unga männen till hjelp. 

Denna handling utfördes med en sådan snabb- 
bet,” att ingen kunde sätta sig Aderemor. De 
okände hade anländt några ögonblick förut, utan 
att ses af polissoldaterna, 

- Hållen fast! se här är jag, mina herrar! 
— ropade han och stannade med beundransvärd 
vighet litet under baronen. 

Derpå lyfte han sig åter upp och placerade 
sig så, att hela tyngden af Marcus” kropp hyilade 
på hans rygg. 

Hans ankomst till olycksstället, hans snabb- 
het, den hjelp han gaf i rättan tid, allt detta hade 
försiggått så fort, att ingen kunnat se den ovän- 
tade räddarens ansigte. 

I detta kritiska ögonblick tänkte dessutom 
ingen af de närvarande på något så betydelselöst. 
La Guiche och d'Herbaut hade visserligen sett en 
skugga glida ned ofvanifrån, de hade hastigt känt 
sig lättade från bördan af sin vän, de insågo, att 
både de och Marcus voro räddade, det var hufynd- 
saken, de tänkte ej på, att undersöka, hvem räd- 
daren var. 

— Uff! — inföll La Guiche. — Det var hög 
tid; 

— Hällen fast bara! — sade den” okände: 
— Vi göra så — svarade markisen. 


— Låt oss nu Hissa oss upp! 

— Nej, rören er icke! — befalte den okände. 

Polissoldaterna började nu, på befallning af 
dAumont, att bala upp de fyra männen. 

Marcus öppnade åter ögonen: hans blickar 
mötte först chevalierens, derpå vände han sig åt 
markisen. Den öfverhängande faran återgaf ho- 
nom en del af sina själsförmögenheter. 

Ah — murlade han — i ha'n räddat mig! 
Jag var förlorad. 

'Tretio kraftiga armar grepo nu tag i de fyra 
minnen och lyfte dem upp på klippan. 

— Tack mina vänner! — sade chevaliern 1le- 
ende åt polissoldaterna, 1 det han först satte sin 
fot på marken. 

— Utan er, min käre ståthållare skulle vi 


nu ligga krossade på skären dernere! — tillade 
markis d Herbaut. 
— Det är ej mig, man bör tacka — svarade 


d'Aumont, det är... 

Ståthållaren tystnade plötsligt. Marcus hade 
kommit upp på klippan, och straxt derefter äfven 
hans räddare. 

Chevalieren och markisen vände sig om. De 
båda unga männen stodo slagna af häpnad. 

— Grefyve de Bernac! — utropade dAumont 
och tog ett steg tillbaka vid åsynen af Marcw's 
räddare. 

— Grefve de Bernac! — sade La Guiche 
och d Herbaut på samma gång, under det den 
djupaste örfverraskning stod att läsa 1 deras an- 
sigtsdrag. 

— Grefyve de Bernac! upprepade Marcus, 
som nu fullkomligt återfått sina sinnens bruk. 

=— Ja, just jag! — sade den unge och ele- 
gante ädlingen (ty det var han, det var jast han, 
eller åtminstone en af de trenne bröder, som bru- 
kade alternera med. hvarandra i att bära detta 
namn). Det är jag sjelf mina vänner, som kom 
riktigt i egrefvens tid, för att kunna bli er till 
nägon tjenst, tycks det. Jag är försynen högligen 
tacksam, som tillåtit mig komma så lägligt. 

Marcus, Da Guiche, d'Herbaut br d'Aumont 
betraktade hvarandra, utan att kunna finna ord, 
för att besvara grefven. 

— I han svårt att återkomma från den rö- 
relse, som baron de Grandairs fara förorsakat er! 

sade de Bernac skrattande. 

— Ursäkta oss — sade Marcus och närmade 
sig" greiven. — Men. ,. 

— Fort hität, mina herrar! — afbröt tvärt 
en ljudelig stämma och en ny person kom inskyn- 
dande bland polissoldaterna. 

Det var Giraud. Han kom, såsom läsaren 
vet på d'Helmonts befallning, för att skaffa den 
lärde bjelp. 

Då Giraud blef varse grefve de Bernac, hvars 
närvaro han ingalunda kunnat vänta sig, var han 
nära att förlora jemvigten af bestörtning. 

— Hvad är det? — frågade d'Aumont. 

— Hr d'Helmont stammade Giraud, hvars 
blickar ej kunde skilja sig från grefvens person, 
=— belinner sig nere vid foten af klipporna, i da- 
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len, och han har nyss fått reda på en andra in- 
gång till grottorna... 

— En andra ingång till grottorna! — utbrast 
ståthållaren. 

— Hvar då? — frågade Marcus ifrigt. — 
Hvar är d'Helmont? 

Vid foten af klipporna — svarade Giraud. 
— Han har fått reda på en andra öppning till 
grottorna, säger jag. 

— Löjtnant — inföll ståthållaren — stanna 
här med hälften af ert folk, den andra hälften 
följer med 0ss. 

— Framåt! — ropade Marcus. 

Grefve de Bernac följde honom ifrigt. 

— Guds död! — inföll La Guiche och såg på 
sina sönderrifna händer. — Det är vackra tassar 
att komma i fruntimmerssällskap med! Hvyad sä- 
ger du derom, dHerbaut? 


— Det tänker jag icke på — sade markisen 
leende. — Jag går, det är allt! 


- Det är detsamma. - Detta Hf saknar ej 
behag. Man känner sig åtminstone lefya. 

-— I afvaktan på att man skall känna sig dö. 

— Bah! man dör endast en gång. 

Efter några minuters förlopp befann hela 
truppen sig hos d'Helmont. 

Catharina var ännu insöfd. 

Jag har hemligheten! — sade den lärde. 
La Chenaye, mäster KEudes, Diana och Alda be- 
finna sig i grottorna! 

— La Chenaye! -— upprepade ståthållaren — 
men han är ju i Fecamps fängelse, jag har sjelf 
låtit inspärra honom der för knappast två timmar 
sedan. 

— Och det är en timme sedan han rymde! 
Jag har sökt er öfverallt, för att delgifva er den- 
na underrättelse — inföll grefve de Bernac och 
trädde fram i kretsen. 

D'Helmont, som då ännu icke blifvit grefven 
varse, tog nu ett så häftigt språng åt sidan, att 
han var nära falla ner i hålan bredvid. 

— Hr grefven har nyss räddat lifvet på oss 


alla tre! — sade La Guiche och visade på Marcus, 
d'Herbaut och sig sjelf. 
— Bah! — inföll. — grefven — låt oss icke 


tala derom! Låt oss, om j behagen, återkomma 
till Da Chenaye. Denne uslings fångande intres- 
serar mig, såsom j veten, lika mycket som er. 

Han fortfor, vänd till d'/Helmont, som ännu 
ej återkommit från sin förvåning och till stäthål- 
laren, som tycktes ånyo tveka: 

— Mina vänner, hvad göra vi här bredvid 
detta svarta hål? 

— Vi omringa La Chenaye — sade d'Helmont. 

— Om vi denna gång åter få tag i den skur- 
ken, så råder jag, att man genast hänger honom, 
så att han ej må kunna rymma mera! — sade 
grefyven. 

— Och framför allt att han ej må uppgifva 
namnen på sina medbrottslingar? — tillade den 
lärde något hånande. 

— Det är min själ sant! — sade hr de Ber- 
nac utan att tveka. Vi måste tvinga honom att 
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tala och bekänna allt, skulle jag sjelf nödgas att 
tjenstgöra som bödel. 


— Nåväl! — sade den lärde och visade på 
hålan — der är den andra ingången till grot- 
torna: 

— Det är ej möjligt! -— inföll grefve de Ber- 


nac med en åtbörd af öfverraskning. 

— Vill ni stiga ned och gå först emot ban- 
diten. 

— Af allt mitt hjerta! 
uppdrag ni gifver mig, min värde vin! 
ken är således i grottorna? 

— Han är der. 

— Då har han väl användt sin tid, ty det 
är ej mer än en timme sedan han rymde. HEdra 
fängelser äro bestämdt dåliga, hr ståthållare eller 
ock eger La Chenaye den ring, som gör dem, som 
hära den osynliga. 

Derpå fortfor han, vänd till d'Helmont: 

— Ni säger, att man måste hoppa ditned? 
Nåja, det är en lätt sak, och som jag gerna skulle 
vilja arrestera La Chenaye, går jag först. Dess- 
utom, tillade grefven med allvarligare stämma, 
hålles fröken dAumont i fångenskap derstädes, 
och jag skall till henne, om jag ock måste gå 
genom lågor och eld. Jag skall visa er vägen, 
mina herrar, jag känner en del af grottorna! har 
jag ej sjelf varit fånge derstädes? 

Vid dessa ord kastade grefven af sig kappan 
och hoppade beslutsamt ned i grottan. 

Denna lilla scen hade spelats med en sådan 
skicklighet, att ingen af de närvarande kunde der- 
emot invända ett enda ord. 

La Guiche, dHerbaut och d'Aumont började 
åter tvifla, och trodde att d' Helmont möjligen be- 
dragit sig, då han förklarade grefven tillhöra La 
Chenaye's band, för hvilket han skulle vara en af 
cheferna. 

Markisen och chevaliern betraktade hvarandra 
med blicken. 

— Morbleu! — hviskade den förre i örat på 
den senare, om han hjelper oss att fånga La Che- 
naye och det till att han räddat oss, då måste 
han stå på det klara. 

Dyster och tankfull tummade Marcus med 
feberaktig hand på värjfästet. D'Helmont gaf ho- 
nom ett tecken: 

— Följ honom! — sade han sakta, och då 
han väl kommer i närvaro af den andre, hindra 
honom från att döda eller vanställa denne. Detta 
är måhända enda afsigten med hans djerfya hand- 
lingssätt. 

Marcus hoppade ned i hålan. 

— Ah, hr baron — sade grefven — öfverallt 
annorstädes skall jag med nöje lemna er försteget 
men här, der det gäller att rädda fosterdottern 
till min fars gamle vän, här måste jag förbehålla 
mig äran att gå först... hvar kommer man in i 
dessa fördömda grottor, hvarifrån jag så många 
gånger sökt att komma ut? 

D'Heimont hviskade hastigt några ord till 
Giraud. Denne skyndade ned till de båda unge 
männen. 


Det är ett herrligt 
Nå, skur- 


— Jag skall säga er det! — sade han. 

— Framåt! — skrek d&Herbaut och hoppade 
nu i sin ordning ned. 

Giraud lutade sig ned och sökte med handen. 
Hastigt steg lan åter upp och satte klacken på 
samma punkt der handen stannat, och förde med 
alla krafter på en af väggarne till hålan. 

Hr de Bernac stod orörlig. Marcus betrak- 
tade honom med en mörk blick. 

— Och denne man har nyss väddat mitt lif! 
— tänkte han. 

Hr d'Aumont beredde sig att gå i spetsen 
för sitt folk. 

Giraud bibehöll alltjemt samma ställning. 
Slutligen hördes ett lätt buller, klippan tycktes ge 
vika för Girauds bemödanden och en mörk öpp- 
ning syntes ner i hålan. 

— Jag går först! — sade grefve de Bernac 
Bifligt och förde undan Giraud. 

Marcus, La Guiche och d'Herbaut följde ho- 
nom. Under tiden hade d'Helmont bemäåktigat sie 
kappan, som grefven kastat af sig och lade denne 
i händerna på Catharina, som de Bernac ej ens 
egnat en blick. 

-— Ah! — sade han — nu skall du tala! 

De unga ädlingarne försvunno i öppningen, 
d'Aumont befalde tio polissoldater att följa sig, 
oick ned i hålan och följde Giraud, som täindt en 
fackla, för att upplysa vägen. 


TAVGE 
Gången. 


Då Renaud fann, att de båda unga flickorna 
lemnat mellersta grottan, uppgaf han ett rytande 
af vrede. 

— De ha hört och begripit, och vi måste 
åter förlora en dyrbar tid, för alt kunna åter vin- 
na dem mumlade han. -— Hvarföre behöfde 
min far då återvända till dessa grottor? 

Han återvände nu hastigt till laboratoriet och 
sade till mäster Eudes: 

— Vänta, jag måste taga reda på dem. 

Renaud tog lampan i hand och ville skynda 
in i grottorna. 

Den gamle höll honom tillbaka. 


— Tyst! — sade han. — Hör! 
Renaud stannade. 
— Jag hör ingenting! — stammade han efter 


ett ögonblicks tystnad. 


Forts. 


Göteborg, Alb, Olsons Boktryckeri, 188i 


V:0o 24. 


1:sta årg. Pris: 10 öre 


Dubbelgångaren 


giler 
Kapten La Chenaye. 


at Ernest Capendu. 


(Öfversättning). 


Forts frtaoNer. 


Richard hade återuppvaknat ur sin svimning, 
men låg ännu alltjemt utsträckt på spishällen. 
Han hade vändt sig på högra handen och låg med 
hufvudet instucket i öppningen. 


— Jag hör ingenting! — upprepade Renaud 
och sökte göra sig lös från den gamle. 
— Lyssna! — sade åter den gamle och när- 


made sig spiseln. 

— Men hvad är det då, min far? 

— Jag har hört fjedern knäppa till. 

— Omöjligt! 

— Jag har hört det, säger jag. 

— Skulle ni ha lemnat luckan till hålan 
öppen? 

— Nej, jag stängde sjelf igen den. 

-— Nå, hvad då? 

— Jag hörde likväl så tydligt fjedern 
knäppa till. 

— Hvem mer än jag, Richard, Mercurius, 
Humbert och ni känner väl till denna hemlighet? 

— Ingen. 

— Nåväl, af dessa fem man befinna sig tre 
här, Mercurius är fasttagen och Humbert är död. 

— Men lyssna likväl. 

Båda lyssnade åter uppmärksamt. Hastigt 
drog Richard tillbaka hufvudet och mumlade: 

— Någon kommer. 

— Genom hemliga gången? — frågade Renaud. 

— Ja. 

— Hvad hör du? 

— Steg. 

— Af många personer? 


— Ja. 
— Hvad ser du? 
— Ingenting. Man går i mörkret; men det 


är säkert, att en trupp folk kommer hitåt. 

Renaud hoppade upp i spiseln och stack huf- 
vudet genom öppningen. 

— Det är sant! — hviskade han till de 
båda andra. 

— För stenblocket tillbaka till sin plats! — 
sade mäster Eudes. 

Renaud stötte med foten undan den gamle 
sergeanten, stack sin arm i hålet och drog till 
sig klippblocket, som han några ögonblick förut 
tagit undan. 

Den mekanism, hvarigenom detta ofantliga 
block rörde sig, var så sinnrik uppfunnen och vål 
utförd, att Renaud kunde tillsluta öppningen, utan 
att synas anstränga sig det minsta. 

— Plåten! — sade den gamle La Chenay. 

Den unge mannen lade nu äfven jernplåten 
på sin plats. 

— Men hvem har då kunnat förråda denna 
hemlighet? — sade han. 

— Mercurius eller Humbert! — mumlade 
Richard. 

— Men Mercurius har ju dödat Humbert och 
har sjelf blifvit arresterad? 

— Kanske lefver Humbert ännu; kanske Mer- 
curius rymt! 

— Men du gaf ju mig sjelf signalen, som 
skulle tillkännagifva Humberts död och Mercurii 
arrestering, och denna gång skall ståthållaren ej 
släppa honom. 

— Jag såg en i ansigtet alldeles vanstäld 
man, som bar Humberts kläder, ligga död i sko- 
gen. Allt kunde komma mig att förmoda, att det 
var han, och jag tror det ännu. 

— Mercurius skall således i detta ögonblick 
befinna sig i Fécamps fängelse? 

— Hr d'Aumont åtog sig att sjelf föra dit 
honom. 

Hvad kan du då ha att säga vidare? 

— Jag besvarar er fråga, då ni begär att 
få veta, hvem som kunnat omtala denna andra 
ingång till grottorna. 
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— Skulle Mercurius i sitt raseri ha förrådt den? 

— Kanske. 

— Men då skulle det vara ståthållaren, som 
nu nalkas derute i gången? 

— Jag tror det, så mycket mera som jag 
kände igen soldaternas taktmessiga steg. 

— Om Mercurius skulle vara med dem! Mer- 
curius känner hemligheten, och han skall låta fje- 
dern knäppa till! — utbrast Renaud, hvars ögon 
flammade vildt. — Min far! min far! äro vi då 
förlorade? 

Mäster Eudes vände sig emot sin son. 

— Och utgången åt hafvet! — sade Richard. 

— Klipporna äro bevakade! — svarade den 
gamle. , 

— Ja, men det är icke hafvet! Båten måste 
vara i sitt gömställe. Låt oss fly på hafvet! 

— Omöjligt! — utropade Renaud. — Jag 
och Chamäleon ha tillstängt öppningen, och våra 
förenade krafter skulle icke förmå öppna den. 

— Då äro vi förlorade! — sade mäster 
Eudes kallt. 

— Förlorade! — upprepade Renaud, hvars 
raseri tilltog, alltsom han mera kände sin vanmakt. 

— Stegen nalkas! — sade Richard. 

— Förlorade! förlorade! skrek Renaud. Det 
vore vida bättre att dö . . . vi ha nog krut här, 
för att kunna gifva oss en ståtlig begrafning. 

Mäster Eudes ryckte på axlarne. 

— Galenskap! — sade han ironiskt; — jag 
har redan frågat dig, Renaud, om detta vore re- 
sultatet af de omsorger, jag egnat min älskade 
son? Hvad! ett lif, sådant som det jag skaffat 
dig, skall då krossas mot ett dumt hinder? dina 
ärelystna drömmar äro då i några polissoldaters 
våld? den, som påstår sig vara öfverlägsen alla 
undra menniskor, skall då låta fånga sig som ett 
själlöst djur? Jag trodde dig vara starkare än 
så, Renaud! Hvem skulle kunnat, då du skrytande 
talade om din fars narraktiga vetenskaper, tro, 
att du skulle sluta på detta sätt, och att du in- 
för några grofva klippblock skulle med förtviflan 
utropa: Vi äro förlorade! 

— Bah! — sade Renaud och bet sig iläppen 
med en sådan häftighet, att blodet sprang fram. 
Ar det väl nu tid att skämta? 

— Hvad kan du göra? 

Renaud såg stint på den gamle. 

— Ni kan rädda oss! sade han. 

— Tror du? 

— Jag är säker derom. 

— Du erkänner mig således för öfverman, 
du, som likväl påstår dig vara min like. 

— Förödmjuka mig min far, men rädda oss! 

Den gamle kastade på sin son en forskande 
blick; hans höga figur tycktes växa under väldet 
af hans själs stolthet. 

— Du har rätt — sade han; — jag kan 
ännu rädda er! 

— Gör det då, och fort! fort! — utropade 
Renaud. 

— Frukta ingenting! jag svarar för allt; men 
hör mig, min son! För knappast tvenne timmar 
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sedan svor du mig i skogen, att du ej skulle vä- 
gra mig något, som kunde vara mig nyttigt för 
uppfyllandet af mitt verk. 

— Jag mins det! — afbröt Renaud med syn- 
bar otålighet. 

— Att du skulle uppoffra allt! till och med 
din älskarinnas lif, om jag skulle behöfva hennes död? 
— Jag svär er det ånyo, min far. , 

— Nåväl! mitt lif är nu begränsadt fortfor 
den gamle med vild energi. Jag har ännu endast 
tre dagar qvar att lefva, om jag ej hinner att 
inom dess med ett annat lif återköpa mitt eget! 
Svär mig, att du under dessa dagar skall glömma 
allt, glömma dig sjelf, för att hjelpa mig, att åter- 
köpa mitt lif, och att din arm skall utan tvekan 
döda äfven din älskarinna? 

— Jag svär det, min far! 

— Du skall då göra det? 

— Ja. 

Då skall jag äfven denna gång rädda dig 
och tvinga dig att böja dig för din herre, dig, 
som oaktadt all din stolthet ändock endast är en elev. 

— De äro här! de komma! — hviskade Ri- 
chard hastigt och visade på den tillslutna öpp- 
ningen. 

— Det är hög tid! — sade den gamle, 

Derpå vände han sig till Renaud, sägande: 

— Hjelp Richard! 

Renaud tog den gamle sergeanten i sina ar- 
mar och lade honom på marken. 

Mäster HEudes hade närmat sig spiseln; med 
en liten dolk, som han vanligen hade instucken i 
sin gördel, började han sticka och arbeta på klipp- 
väggen till venster, litet under den första jernplåten. 

Muren smulades sönder och mäster Eudes hade 
snart fått ett temligen stort hål. £ 

Richard och Renaud befunno sig i en djup 
oro. Den gamle förblef lugn. 

En sista bit af muren, ännu större än de an- 
dra, rullade nu ned för arbetarens fötter och blot- 
tade en kopparring. 

— Humbert, Mercurius och du, Renaud, hafva 
arbetat enligt mina befallningar, för att utföra 
hemligheterna i denna boning, — sade den gamle 
och lade högra handen på portknappen; men efter 
er har jag kommit hit och arbetat ensam. 

Mäster Eudes flyttade nu ringen från venster 
till höger. Strax lösgjordes hela spiseln från mar- 
ken, höjde sig långsamt upp och placerade sin 
stora, kompakta massa alldeles midt för öppningen. 

Det var hög tid. Den yttre fjedern hade sä- 
kerligen skjutits undan, ty rop af raseri ljödo 
plötsligt från andra sidan af klippväggen och täta 
slag och stötar föllo på spiseln, som nu hängde 
för öppningen. 

Mäster Eudes ryckte på axlarne. 

— Må de försöka sina yxor, klubbor och ham- 
mare! — sade han leende. — Jag har sjelf smidt 
de jernkrampor och band, som bära detta sten- 
block; det skulle behöfvas en mina, för att kunna 
flytta det. 

Renaud och Richard stodo förvånade. 
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— OO! — inföll den gamle sergeanten med 
ett uttryck af djup beundran; — mästare, hvar äro 
då gränserna för er makt? 


— Sådana finnas ickel — svarade mäster 
Eudes. 

— Men, — anmärkte Renaud, -— huru skola 
vi kunna komma ut ur grottorna? Huru kunna 
undfly? 

— Litar du då icke på mig? — frågade den 


gamle harmset. Behöfs det rigtiga underverk, för 
att kunna öfvertyga dig? Välan, jag skall utföra 
sådana! Kom nu! Tag denna lampa och låt oss 
söka reda på flickorna! 


LVIL 
Källaren. 


Renaud lydde den gamles befallning utan att 
yttra ett enda ord. Gubben och den unge man- 
nen gingo, följda af Richard, genom de hemliga 
grottorna. 

Renaud fruktade ingalunda, att Diana och 
Alda skulle ha försvunnit. Han visste, att det 
var omöjligt för de båda flickorna att slippa un- 
dan, eftersom de båda ingångarne voro väl till- 
slutna. 

Diana och Alda hade verkligen båda lydt 
den förfäran, som liutog dem. De hade hört en 
del af samtalet mellan Renaud och Mäster Eudes, 
och förstått, att den de trodde vara grefve de 
Bernac, ej vara den, han gaf sig ut för eller att 
han åtminstone stod i komplott med bandet. 

De repade derföre mod, samlade sina krafter 
och smögo in i gången, samt uppnådde den stora 
gfottan i hopp om att kunna finna en utväg att 
undslippa förföljelserna, men den stora grottan, 
som var upplyst af facklorna, företedde ej någon 
utsigt till räddning. 


Asynen af denna ofantliga sal, hvars golf 
var alldeles beströdt med sönderslagna vinfat, 


minnesmärken efter orgien, 
ökade de 


krossade dryckeskäril, 
och de treune liken, som lågo i en vrå, 
arma barnens oro och bäfvan. 

Alda. tryckte alltjemt mot sitt bröst bitarne 
af korallgrenen, som Diana slagit sönder. Hon 
hade invecklat dessa bitar i vecken till sin kjol 
och tycktes fästa stor vigt vid att få behålla dem. 

Diana hade återfallit i detta tillstånd af dom- 
ning eller dvala, som beröfvade henne alla sina 
själsegenskaper. 

Hon talade ej, hörde ej, knappast såg, och 
stelheten i hennes blickar gaf ett afskräckande 
uttryck åt hennes annars så behagsfulla ansigte. 

Alda sjelf, fastän hon egde en vida krafti- 
gare natur, hoppades ej mera något. Hon för- 
sökte ej längre att besegra sin kamrats nedsla- 
genhet, utan föll ned på knä vid hennes sida. 
Under djup tystnad och förskräckelse afvaktade 


de, hvad som skulle komma, ur.stånd att kunna 
göra ens det minsta motstånd. 

Det var i detta tillstånd af fysisk och mo- 
ralisk förslappning, som den gamle och hans son 
återfunno dem. 

— Nå — sade Renaud — huru skola vi nu 
kunna fly? Den ena af ingångarne år bevakad 
den andra är otillgänglig. Min far, ni har lofvat 
mig att göra underverk, nu är tiden inne. 

Den gamle log ironiskt. 

— Var du då ensam här? — frågade han. 

— Nej; Chamäleon vakar i galleriet vid in- 
gången. 

— Och de andra? 

— De ha begifvit sig bort öfver klipporna, 
men... 

— Jag vet, huru det gått dem — afbröt 
gubben. — Ropa hit Chamäleon. 

Renaud lydde: banditen skyndade till. 

— Tagen nu hvar sin af dessa qvinnor — 
befalte mäster Eudes. — Och du, Richard, tag en 
fackla i din hand, som du ännu har fri. 

Renaud tog Diana, Chamäleon Alda och Ri- 
chard en af facklorna; mäster Eudes hade fattat 
lampan, som hans son burit dit. 

Den gamle stälde sig i spetsen för den lilla 
truppen och närmade sig det ställe, der krutfa- 
stagerna funnos, af hvilka La Chenaye begagnat 
sig, för att tvinga tjufvarne till lydnad, i det han 
hotade dem med en snabb och säker död. 

Mäster Eudes vände sig mot Renaud och gaf 
honom ett snabbt tecken. Renaud spratt till. 
Mäster Eudes upprepade ånyo samma åtbörd. 

Den unge mannen lade Diana ned på marken 
och gick lifligt fram till sin far. 

— Hvad! — sade han sakta — ni vill?... 

— Vi måste! — afbröt den gamle. 

— Men der finnas ju alla de ofantliga skat- 
ter, hvaröfver vi ensamma böra förfoga. 

— Gör ingenting! 

— Måste vi således anförtro hemligheten åt 
dessa båda män? 

Renaud kastade härvid en sneglande blick 
på Richard och Chamäleon. 

Jag svarar för Richard 


— sade mäster 
Eudes, 
— Men Chamäleon... 
— Vi få ordna saken så, 
förråda 0s8. 
Renaud förde handen till sin dolk. 
- Vänta! — inföll mäster Eudes häftigt. — 
Han kan ännu vara oss nyttig. 
Vi skola således öppna? 
= dj 
Renaud lutade sig ned, tog det första krut- 
fatet och rullade undan det, derpå det andra 


att han ej kan 


0. 8 V., tills fyra stycken blifvit sålunda undan- 


skaffade. 

En fin sand betäckte marken; Renaud sopade 
denna åt sidan. Nu syntes ett litet hål. 

Den unge mannen stack sin hand mellan 
tvenne fat och framtog derifrån en stor jernskyf- 
fel, hvarmed han vidgade hålet i sanden. Han 
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lyfte derpå bort trenne nya fat och lemnade qvar 
ett i midten, samt sopade alldeles bort sanden 
kring detta. 

Nu tog han sin dolk stack klingan in i ett 
af tunnbanden och skar sönder det. 

De båda banden inunder gledo nu ledigt ned- 
åt på fatet, hvarigenom stäfverna skildes åt. Den 
öfre bottnen på fatet togs då bort af Renaud. 

Fatet var tomt inuti, men ett tjockt lager 
af gips som var struket invändigt öfver stäfverna 
gjorde, att det tycktes vara fullt, då man utifrån 
knackade på detsamma. 

Renaud tog i kanterna, höjde sig upp på ar- 
marne och hoppade sedan ned i fatet. På botten 
midt i gipslagret, fanns en temligen stor mörk 
punkt, kantad med andra nästan omärkliga punkter. 

Renaud stötte med dolkspetsen mot den mel- 
lersta punkten och sedan mot fyra andra, hvilka 
han omsorgsfullt utvalde. Fatet vände sig nu 
långsamt, flyttade sig alldeles och blottade de 
första stegen till en spiraltrappa, som fördjupade 
sig i klippans schakter. 

Såsom läsaren sett, var denna hemliga trappa 
skickligt dold, och man måste mycket väl känna 
till hemligheterna, för att kunna få reda på den- 
samma. 

Den unge mannen vände sig om mot g'n far. 
Denne gjorde ett tecken af belåtenhet. 

Richard — sade han — höj upp facklan och 
gå förut! jag skall följa dig. Chamäleon går ef- 
ter mig och Renaud skall sluta tåget. 

— Skola vi lemna detta, såsom det är? -— 


frågade den unge mannen — i det han pekade 
på fatet och den bortsopade sanden. 
— Det gör ingenting — sade den gamle. — 


Hvem skulle väl nu komma in i grottorna? En 
hel armé skulle ej förmå bryta upp ingångarne 
och vi ensamma känna ju till källaren härinunder. 
Låt detta vara, Renaud. Innan vi begifva oss 
bort, skola vi dessutom lössläppa EI-Kebir. 

Mäster Eudes hade knappast sagt detta, 
förrån ett starkt och doft rytande ljöd genom 
grottorna. 

— Tyst, mitt lejon! — sade den gamle. — 
Här är din herre. 

— Richard började nedstigandet, mäster Eu- 
des följde honom och så de öfriga. 

När Renaud, som gick sist, hunnit ett par 
steg utför, vände han sig om och tillslöt öppnin- 
gen medelst en kedja, som hängde öfver hufvu- 
det på honom. Fatet återtog sin plats midt ibland 
de andra. 


LV III. 


La Chenaye's skatt. 


Alltsom de fyra männen stego utför trappan, 
trängde ett monotont ljud allt tydligare upp till 
dem. Detta kom ifrån vågorna, som suckande 
bröto sig mot skären och klippans fot, bvilken de 
närmade sig. 

Richard kom snart på jemn mark: en jern- 
dörr reste sig framför honom. 


— Stöt upp denna dörr — sade mäster Eudes; 
den är ej tillstängd. 

Den gamle sergeanten följde tillsägelsen. 

De inträdde derefter i ett stort rum, som var 
öfverallt, på väggar, golf och tak, beslaget med 
jernplåtar: skenet från facklan och lampan upp- 
lyste denna nya underjordiska håla. 

Tvenne skri af häpnad och beundran ljödo 
nu på samma gång, men öfverröstades snart af 
ett doft rytande. 

De båda skrien kommo från Richard och Cha- 
mäleon, som stodo alldeles bländade. Rytandet 
kom från hålans ende invånare, djurens konung, 
ett ståtligt lejon, som stod bundet vid en kedja. 

Mäster Eudes närmade sig lejonet, som slic- 
kade hans framsträckta hand. 


— Goddag, El-Kebir, goddag! — sade han 
med smekande stämma. Du är trogen, du! Du 
erkänner din gamle herre. Till lycka för dig, är 
du ett lejon och icke en menniska. Du skulle 
annars bli bedragen! 

Den gamle log härvid ironiskt. 

Richard och Chamäleor syntes plötsligt för- 
vandlade till statyer. Föröfrigt var det skåde- 
spel, som mötte deras blickar, särdeles egnadt att 
blända och hänföra dem. 

Den så att säga jernbeslagna grottan var 
afdelad genom små jernväggar i fyra rum, hvilka 
voro af olika storlek. 

I det första rummet, det största, lågo stap- 
lade öfver hvarandra silfvertackor, bordsilfver, bä- 
gare, kandelabrar och fat af massivt silfver. 

I det andra rummet fanns en verklig sjö af 
myntadt guld, hvars gnistrande och blänkande vå- 
gor höjde och sänkte sig från golfvet till taket. 

I det tredje rummet funnos dyrbara juveler. 
med ädelstenar rikt inkrusterade vapen, dyrbart 
emaljerade kyrkprydnader, fint ciselerade vaser 
kortligen alla de mest glänsande rikedomar, som 
konstnärens öga älskar att betrakta. 

Men det sista och minsta rummet var det 
mest bländande och beundransvärda. 

Der fanns en riktig kaskad af fosforglän- 
sande lava, en härd med gnistor och lågor af alla 
nyanser, en centralsol, hvarifrån utsprungo tusen- 
tals strålar af en bländande glans. Diamanter, 
rubiner, smaragder, safirer lågo der i högar, likt 
ett mångfärgadt eldregn. 

Det var ett magiskt, tilldragande skådespel. 
Der låg en mer än kunglig rikedom, der funnos 
fiere millioner än hos Frankrikes rikaste mån; det 
var en oräknelig skatt. 

Hvilken mängd af brott måste ej ha föröfvats 
för att kunna i detta hvalf hopa så mycket guld, 
silfver och ädla stenar! 

Richard och Chamäleon riktigt darrade, utan 
att yttra ett ord. Renaud omfattade med blic- 
kar af eld de fyra rummen: han trodde Humbert 
vara död och Mercurius arresterad, så att äfven 
deras andel af rikedomarne skulle tillfalla honom! 

Derpå mötte denna blick, lifvad af ärelyst- 
nad, glädje och triumf, gubben och fördystrades 
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genast. Det var ej längre en far, Renaud såg 
midt ibland dessa skatter, det var en person, med 
hvilken han måste dela. 

— 0! — mumlade han — om jag vore ensam! 

Förtrollad af ädelstenarnes glans och skim- 
mer glömde han allt, både sin farliga belägenhet 
och medlen att undslippa fienderna, och sjelfva 
den unga flicka, han bar i sina armar. 

Mäster Eudes smekte lejonet och stod der 
lugn, kall och orörlig midt ibland alla dessa blän- 
dande skater. 

Slutligen återkom Renaud till besinning. 

-— Min far — sade han med upprörd stäm- 
ma — hvarföre har ni låtit oss gå hit ned? 

— För att lemna grottorna — svarade mä- 
ster Eudes. 

— Men det finnes ingen utgång rrån detta 
hvalf. 

— Säg rättare, att du icke känner någon 
sådan, min son. 

— Hvad?... vi kunna fly? 

— Jag har sagt er, att jag skulle göra un- 
derverk, för att öfvertyga och rädda er! 

Renaud gjorde en åtbörd af otålighet: hans 
fars emfatiska ord retade hans oryggliga skep- 
ticism. 


— Gör då underverk — sade han — men 
gör det fort! Faran hotar. 
— Faran hotar ej mera dig, dåre! — utro- 


pade den gamle — eftersom jag beskyddar dig! 
Hör på! Det är du sjelf, Renaud, som, med till- 
hjelp af Humbert och Mercurius, rundtomkring be- 
slaget detta hvalf med jernplåtar, hvarigenom det 
skyddas mot all fara. Ar du säker på, att det 
icke finnes någon förbindelse utåt? 

— Ja svarade Renaud. 

— Du erkänner, att om du pu vore ensam 
här nere, skulle du ej kunna finna någon annan 
utgång än den, som leder till grottorna? 

— Jag erkänner det. 

— Nåväl, se och tvifla ej mera! ty på min 
befallning, vid en åtbörd af mig, skall en utgång 
öppna sig och du erhålla fri passage. 

Den gamle tog nu plats midt i hvalfvet, 
stödde den högra handen mot en af jernväggarne, 
höjde derpå den venstra, samt uttalade med hög 
röst en mängd sällsamma ord. 

Renaud såg honom handla och vände sig der- 
efter bort med en föraktlig axelryckning, utan att 
den gamle likväl kunde märka detta tecken af 
krossande förakt. 

SS Hvilken olycka — tänkte den unge man- 
nen — att så mycket snille skall vara paradt 
med en så stor dosis af löjlig vidskepelse! Hopa 
gyckelspel på gyckelspel, för att så låta en me- 
kanisk inrättning arbeta, som han ensam känner 
till. Men jag behöfver honom ännu!. .. Tålamod 
bara! jag skall snart vara ensam herre på täppan. 

Han riktade derpå åter sina blickar på mä- 
ster Eudes. Denne fortfor med sina hemlighets- 
fulla ceremonier och tycktes hängifva sig åt en 
åkallan, i det han med höjd stämma och på en 


bisarr rytm sjöng i psalmton några fraser ur ett 
obegripligt språk. 

Chamäleon och Richard åsågo med vidskeplig 
fruktan denna scen, som gjordes ännu mera säll- 
sam genom den strålande glansen från ädelstenarne 
guldet juvelerna och emaljen. 

Diana, som nu stod på marken, upprätthållen 
af Renauds starka arm, såg utan att se och hörde 
utan att förstå. Hennes dvalartade tillstånd var 
sådant, att hon hvarken kunde göra en rörelse 
eller framsläppa en enda ton. 

Alda åter, som låg till hälften sanslös i Cha- 
mäleons armar, tycktes vara offer för lika stor 
vanmakt som Diana, men denna vanmakt hade 
hela karaktären af en fullkomlig undergifvenhet. 
Hennes högra hand höll alltjemt stadigt uppe 
kjolvecken, hvari -bitarne af korallgrenen funnos 
så att den gamle La Chenaye ej kunde se qvar- 
lefvorna af det för honom så dyrbara magiska 
trädet. 

Plötsligt gaf mäster Eudes till ett doft ut- 
rop, stampade häftigt på de jernplåtar, som be- 
täckte golfvet, och utsträckte den ena armen, 
under det den andra alltjemt hvilade på jern- 
väggen. 

Chamäleon och Richard betraktade hvarandra 
med häpnad, Renaud bleknade och förde handen 
till sin panna, som om han träffats af någon plöts- 
lig svindel. 

— Hvad är detta? — utbrast han. — Klip- 
pan sjunker ju ned i hafvet? 

— Tyst! — befalde mäster Eudes. 

Några lätta skakningar kommo vVäggarnes, 
takets och golfvets jernplåtar att darra. Adel- 
stenarne gledo liksom gnistrande stjernskott hul- 
ler om buller mellan hvarandra, guldstyckena rul- 
lade härs och tvärs, juvelerna och vapnen klin- 
gade mot hvarandra, som, några osynliga demo- 
ner hastigt kommit och slagit sig ned i de fyra 
rummen. 

De tre männen kände marken darra under 
deras fötter och de tycktes sjunka allt djupare 
och djupare. Sjelfva lejonet kände verkan af en 
dold och fruktansvärd makt: darrande lade det 
sig vid den gamles fötter. 

Denne, som stod alltjemt lugn och med sä- 
ker hållning, hade återtagit sin ett ögonblick af- 
brutna monotona sång. 

— Släck facklan! — sade han med vibre- 
rande stämma till Richard. 

Banditen lydde ögonblickligt. Mäster Eudes 
lät på samma gång äfven sin lampa falla. 

Hvalfvet försäntes genast i ett fullkomligt 
mörker, hvilket dock snart måste ge vika. My- 
riader gnistor sprakade omkring och korsade hvar- 
andra i alla riktningar. Derpå blef det åter mörkt, 
ännu mörkare än förut. 

— Må böljorna lyda mig! — sade den gamle 
La Chenaye med genomträngande stämma. Kom- 
me hafvet hit till mig! 

Han hade ej väl hunnit uttala dessa ord, 
förrän ett klippstycke rörde sig och rullade ned 
bildande liksom en strand, der vågorna slogo upp. 
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En mild halfdager trängde ända in i det inre af 
hvalfvet, som nu alldeles förändrat utseende. 

Hvalfvet hade blifvit en grotta. Derofvan 
framskjöt, liksom en ofantlig utbyggnad, hela klipp- 
massan och hafvet sköljde den med ett sakta sorl. 

Den gamle och hans kamrater hade nu fram- 
för sig Oceamens vida ban, men det framskju- 
tande klippblocket. räckte så långt ut, att man af 
himlen endast kunde se en ljus rand vid hori- 
sonten. 

Ev djup tystnad, endast störd af vågornas 
buller, rådde omkring banditerna. 

— Hafvet har lydt mig! — sade den gamle 


-La Chenaye triumferande. 


Renaud närmade sig honom lifligt. 

— Min far — hviskade han till honom — ni 
skall, icke sant, underrätta mig om det sällsamma 
fenomen, hvartill vi nu varit vittne. Huru har 
detta hvalf, som ligger mer än tio famnar öfver 
hafsytan, kunnat sänka sig ända ned till sjön? 
Hvar är ert verktyg? 

-— Der! — sade den gamle och pekade på 
sin nakna hjessa. 

— Med hvilken kraft har ni satt i verk- 
samhet? 

— HElementarandarnes. 

— Min far! — inföll Renaud otåligt. 

Hvad — utropade den gamle -— du tvif- 
lar således ännu? 


— Jag kan väl icke tro på det, — som icke 
kan finnas, 
— Nåväl, förblif då i ditt mörker, vansin- 


nice, som vägrar att öppna ögonen för ljuset! 
Du misskänner min makt! Begagna denna makt, 
utan att söka reda dess hemlighet: här är frihe- 
ten, gål 

Mäster Eudes visade dermed på hafvet. 

- Kan ni då äfven skaffa mig utvägar, att 
gå på vättnet? — frågade Renaud. 

— Till venster om grottan skall du finna en 
båt; men för att kunna fly i säkerhet, måste du 
afvakta natten, min son, ty klipporna äro bevakade, 
som du vet, och man skulle förfölja, dig utan 
att du kunde förmå göra något allvärsamt mot- 
stånd. 

— Ni har rätt — sade Renaud efter ett ögon- 
blicks besinning. Låt oss vänta! 

Renaud lemnade derpå Diana åt Richard, tog 
den gamles arm och drog honom med en rörelse 
af djup vördnad till andra ändan af det till grotta 
förvandlade hvalfvet. 

— Mästare! — sade han med upprörd stäm- 
ma, och bugade sig — mästare! er lärjunge böjer 
sig inför er gränslösa makt. Jag Vill ej tala om 
de verktyg för ert handlingssätt, på hvilka mitt 
förstånd ej vill tro; men jag erkänner ödmjukt ert 
öfverlägsna snille. Mästare! ni är verkligen stor, 
verkligen stark, öfverlägsen alla andra menniskor! 
Jag erkänner min svaghet!... Upplys mig ännu 
mera, se i mig endast en lärjunge, och hos denne 
lärjunge skall ni finna lydnad, undergifvenhet och 
ett brinnande begär efter kunskaper. 


Den gamle hade vid dessa ord rest sig i hela 
sin majestätiska längd och hans ögon flawmade. 


— "Talar du sant, Renaud? — sade han 
långsamt. 
— Jag svär er det, mästare! 


=? Du förklarar dig vara underlägsen? 

— Ja. 

— Du erkänner mitt värde? 

— Jag erkänner det. 

— Hvarje tanke på stolthet, revolt och tvif- 
vel har då slocknat inom dig? 

— Jag tror blindt på edra kunskaper, mä- 
stare! 

-— Du skall alltid förbli en tillgifven och 
trogen lärjunge? 

— Jag svär er det ännu en gång! 

Den gamle log och hans ansigte upplystes af 
en glådjestråle, som kom ansigtets fulhet att för 
ett ögonblick försvinna. 

— Friheten vinkar dig — sade han; — i det- 
ta ögonblick har du ej mera ett oundvikligt behof 
af min makt, jag bör således tro dig, min son, 
jag tror dig också! Oss båda tillkommer hädan- 
efter den högsta makten! Dig tillhöra jordens 
njutningar; mig hemligheten af det eviga lifvet! 
Men då denna hemlighet blifvit funnen, så skall 
du få del deraf, Renaud, frukta ej annat! Kom 
blott ihog att jag måste, inom tre dagar, ha i 
mitt våld den menskliga varelse, som sönder 'slagit 
det magiska trädet, endast denne olyckliges blod 
kan nu gifva mitt verk framgång, ödets dom är 
oåterkallelig. 

-— Men om 
tjufvarne? 

— Då måste jag hw hans lik! 

— Ni skall ha, hvad ni önskar! Må jag 
blott finna den ni söker och inom tjugufyra tim- 
mar skall han död eller lefvande, vara i- ert våld. 

-— (Godt, min son! I morgon natt, tredje, 
timmen efier det månen stigit upp, skall jag säga 
dig hans namn. 

Ni skall 
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— Men hurvu? 

— Vetenskapen skall vid nämnde 
gifva honom. 

Genom hvad medel? 

Mäster Eudes visade på Alda. 

— Genom henne? — inföll Renaud förvånad. 

— Genom henne! — svarade, den gamle med 
säker och öfvertygande ton. 

— Men Alda kan ej tala! 

— Hon skall tala! 

— Men ni har ju hittills: misslyskats i alla 
edra försök, såsom ni sjelf sagt? 

-— Mcn en auvnan har ju, såsom du väl vet, 
redan körar henne att tala. 


det är en af de i natt dödade 


således få veta det? 


Tmma an- 


— Had skall ännu en gång tvinga henne 
att tala. 

— IV Helmont? 

— Ja! — sade åter gubben, 

— I er närvaro? 
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— I min närvaro. 

— Men ni vill återlemna denna gvinna åt 
honom? Ni glömmer, af hvilken nytta hon kan 
vara för er, min far. Ni glömmer, att hon skall 
uppenbara för oss hemligheten med d'Helmonts 
skatter! 


Jag glömmer "ingenting, Renaud!  Alda 
skall tala; dHelmont skall förmå henne att lyda, 
men vi skola vara närvarande båda två. Har du 
ej sagt mig, att du skulle tvinga d'Helmont att 
upptända elden i min spisel, om jag så skulle vilja? 

— Ja, mästare, jag har sagt det, och jag 
upprepar det ännu en gång! För att komma till 
detta mål och få triumfera öfver d Helmont, skulle 
jag ej tveka att hota Aldas lif, att öfverlemna 
henne åt den förfärligaste tortyr, att låta döden 
sväfva öfver hennes hufvud! 

— Nåväl, det är detta medel vi skola använda. 

— Men det låter sig ej göra nu. 

— Hvarför icke? — frågade mäster Eudes. 

— Derföre, svarade Renaud och blef grad- 
vis mera lifvad, derföre att jag framför allt må- 
ste på ett oantastligt sätt återtaga min i dag ho- 
tade ställning såsom grefve de Bernac. Nu, då 
alla misstankar ha vaknat, skulle det vara ett 
svårt, ohjelpligt fel, att bortföra d'Helmont. Denne 
man, denne mäktige fiende har redan anklagat 
orefve de Bernac och påstått honom ej ega nå- 
gon rättighet till det namn, han bär. Om d'Hel- 
mont skulle under dylika omständigheter försvinna. 
skulle alla misstankar synbarligen riktas på den, 
som han redan anklagat. Ställningen skulle då, 
långt ifrån att förbättras, tvärtom blifva ännu 
svårare, oHa Guiche, dHerbaut, dAwnont äro 
mäktiga vid -hofvet och alla tre äro vänner till 
MW Helmonts protégé, denne baron Grandair, som vi 
framförallt måste tillintetgöra, icke genom att 
våldsamt döda honom, utan genom att för alltid 
förstöra de påståenden han djerfves göra. Nam- 
net och titeln grefve de Bernac utgöra en del af 
vär styrka, ty de skaffa oss inträde inom den för- 
näma verlden och äro absolut nödvändiga för fram- 
gången af den plan, som jag uppgjort och anför- 
trott er, denna plan, som utgör hela mitt Hfs 
dröm. Nej, nej, min far! må vi icke försöka nå- 
got mot d'Heimont! alltför många intressen äro 
fästade vid honom! . . . Låt oss vänta! Sedan 
La Chenaye blifvit hängd, och Mercurius blir det 
i morgon, bar grefve de Bernac ingenting mera 
att befara, och denna gäng g skulle vi ej behötva 
tåga vär tillflykt till något alibi, alldenstund La 
Chenaye befinner sig i ”stårhållareskapets våld! 
Betänk blott . ... partict är så herrligt! låt oss 
icke öfyverlemna något åt slumpen . . . Låt oss 
vänta, upprepar jag ännu en gång, och sedan denna 
sak blifvit undertryckt, grefve de Bernac återin- 
trädt, beslägtad med ståthållaren af Paris, inom 
hofvets kretsar, med en mer än furstlig förmögen- 
het, och sedan baron de Grandair blifvit krossad, 
skall d'Helmont nog nödgas återgå i skuggan. 
Då tillhör han oss! Att dessförinnan göra någon 
stämpling icke allenast mot hans lif, utan äfven 


mot hans frihet, skulle vara detsamma som att 
uppresa mot oss sjelfva nya hinder 

Mäster Eudes hade tyst åhört sin son, utan 
att en enda gång söka afbryta honom. När Re- 
naud slutat, sade han allvarsamt. 

— Dina skäl äro goda, men mina planer äro 
ännu bättre, D'Helmont skall icke bli kränkt, 
d'Helmont skall på min befallning tvinga Alda 
att tala, han skall säga mig, hvem som har bru- 
tit sönder korallgrenen, han skall ej kunna neka 
att för oss uppenbara, hvar han har dolt sina 
skatter; sedan skall d'Helmont bli fri, utan att 
han dock skall förråda oss, jag svär dig det! 

— Skall d'Helmont göra allt detta! — ut- 
ropade Renaud förvånad. i 


— Ja. 

— Hvem skall tvinga honom dertill? 
— Jag! 

— Huru? 


— Det är min hemlighet. Du skall få veta 
det i sinom tid. 

— Men om ni eger ett så mäktigt medel 
öfver d'Helmont, hvarföre har ni då ej användt 
det förut? 

— Derföre att detta medel är det enda; der- 
före att det kan användas blott en gång, derföre 
att d'Helmont sedan alldeles undslipper mitt välde 
och jag velat gömma det i det längsta. Såsom 
du vet, måste jag dö inom trenne dagar, om jag 
icke dessförinnan i stället för mitt lif gifvit dens, 
som krossat det magiska trädet. Jag måste ha 
reda på, hvem den är, hvars död ödet befallande 
fordrar, och Alda ensam kan säga det, och d'Hel- 
mont ensam kan tvinga Alda att tala! Tillfället 
är inne, då jag måste handia. 

— Och ni vil ej på förhand underrätta mig 
omr det medel, ni har i edra händer? 

— Nej! 

jenaud eftersinnade några ögonblick. 

— Skola vi, då natten inbrutit, alla begifv: 
oss härifrån? sade han, utan att söka åter- 
knyta samtalstråden, som afbrutits genom den 
gamles bestämda förnekande. — Hvart skola vi be- 
gifva 038? 

— Till Röda huset! 

— Godt! Men, — tillade Renaud, och sänkte 
åter rösten, — Chamäleon, känner hädanefter äfven 
till hemligheten med våra skatter. 

— An sen? — inföll mäster Eudes och vi- 
sade på lejonet vid hans fötter. — HEl-Kebir skail 
nog laga så, att denna hemlighet dör med honom. 

Renauil böjde bifallande på hufvudet. 


XLIV. 
Båten. 


Det blir tidigt mörkt i December, under hvil- 
ken tid på året händelserna tilldrogo sig, såsom 
våra läsare torde minnas. Omkring kl. fyra höjde 
sig en tät dimma öfver hafvet, och den vid hori- 
sonten sjunkande solen liknade mindre en maje- 
stätisk stjerna, än en af dessa röda glaskulor, 
som ibland synes i glashandlarnes butiker. 

Den föregående nattens storm hade alldeles 
upphört och hafvet rörde sig endast i långsamma 
dyningar. 

Kl. sex försvann så småningon misten, ett 
fullkomligt mörker rådde och månen, som uppsteg 
ur hafvet, kastade sitt silfverskimmer öfver de 
blygrå böljorna. 

I en genom vågornas ständiga nötning i 
klippan urhålkad håla låg en båt fastgjord. I 
denne stod en karl med en lång åra i handen. 

I aktern lågo tvenne, som det tycktes liflösa 
kroppar, inhöljda i hvita drägter. 

På en liten strandsluttning, som fans mellan 
hålan och sjön, stod en fjerde person, upptagen 
med ett arbete, hvars natur det var omöjligt att 
utgissa. 

I sjelfva ingången till grottan syntes El-Ke- 
bir, som höll under sina tassar ett förfärligt stym- 
padt lik. 

Karlen på den lilla strandsluttningen reste 
sig, gick bort till båten och hoppade uti den- 
samma. I detta ögonblick framkom en femte per- 
son ur skuggan och gick i sin ordning, efter att 
i förbigående ha smekt vilddjuret, ned till båten. 

Han hoppade öfver relingen och stälde sig i 
aktern, mellan de båda liflösa kropparne, der han 
fattade tag i rorpinnen. " Båten stöttes från land 
och gled lätt fram på de lugna böljorna under 
det utskjutande klippblocket. 

I detsamma började den lilla strandsluttnin- 
gen röra sig och långsamt höja sig ur hafvet, 
samt passa sig in med klippan. 

Man skulle kunnat tro, det ett trollspö ut- 
fört ett underverk. Der ögat några minuter förut 
kunnat sänka sig in i grottan, såg man nu blott 
en klippvägg. Djuret och dess offer hade försvunnit. 

Båten gled tyst öfver böljorna och höll sig 
på ett mer än vördnadsfullt afstånd från den af 
månen upplysta zonen. 

Båten styrde kosan åt Fécamp. 

Ingen af de trenne karlarne ytwtrade ett enda 
ord; ingen af de båda liflösa kropparne sökte göra 
en enda rörelse. 

Den, som satt vid rodret, lutade sig ned öfver 
de båda kropparne. 

— De sofva alltjemt! — sade han sakta. 

— Sömndrycken gör sin verkan! — svarade 
en af roddarne. 

— Försigtighetsmåttet var godt. 

— Javisst; ty Chamäleons skrik, då El-Kebir 
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på er befallning kastade sig öfver honom, skulle 
ha framkallat en nervös kris, som kunnat skada oss. 

Efter detta korta samtal, återföllo de tre 
männen i tystnad. 

Den kort förut klart lysande månen höljde 
sig i ett dok af moln och hafvet försänktes i ett 
djupt mörker. 

Hvar och en af de tre männen tycktes samla 
sina tankar, men deras orörliga ansigten förrådde 
ingenting, af hvad som tilldrog sig inom dem. 

Richard glömde smärtar af sin blessyr, för 
att i sitt minne återkalla det ögonblick, då han 
inträdde i hvalfyet, som inneslöt chefernas skatter. 

Dessa kaskader af rubiner, diamanter och 
smaragder, dessa högar af ovärderliga rikedomar 
lyste alltjemt för hans bländade ögon. Åsynen af 
af denna ofantliga förmögenhet hade förvirrat hans 
hjerna lika mycket som den mest berusandr dryck. 

Han hade glömt allt, det förflutna och det 
närvarande, för att endast tänka på framtiden, 
och utan att göra sig reda för hvilka medel han 
skulle använda, för att komma åt dessa rikedo- 
mar, roade han sig med att i drömmen se sig så- 
som den ende egaren af det hemliga hvalfvet. 

=— Ah! — sade han inom sig, — om Mer- 
curius blir hängd i morgon, skola de endast vara 
två att dela denna förmögenhet! — tvenne män, 
af hvilka en står vid grafvens rand! — Skola 
väl dessa båda personer kunna ensamma förslösa 
alla dessa massor af guld och juveler? . . . Om 
jag ändå varit ensam i detta hvalf! . .. om jag 
blott kunde. — 

Richard höjde åter hufvudet och hans blick 
fästades ömsom på mäster Eudes, Renaud samt 
det svarta och djupa hafvet; derpå flyttades denna 
blick till hans sjuka arm, och en halfqväfd suck 
undslapp hans läppar. 

Renaud hörde ej denna suck, utan tycktes 
sjelf vara försänkt i djupt grubbel. 

Från det ögonblicki Renaud måst, alldeles be- 
herskad af sin far, böja sig för honom, led hans 
stolthet djupt. Menniskans stolthet tog dock åter 
öfverväldet öfver adeptens beundran. 

— Antingen är det sant, hvad han sagt, — 
tänkte han, — eller ljuger han medveten om sina 
osanningar, och i så fall gycklar han medimig. 
Jag måste till hvad'+pris som helst ha reda på 
sanna förhållandet. Om hans kunskaper, såsom 
han säger, härflyta af hans förbindelser med osyn- 
liga andar, hvarför skulle då icke jag äfven hafva 
förbindelse med dessa så mäktiga väsenden? Hvar- 
före enfannan mer än jag? Om det förhåller sig 
så, måste han delgifva mig sin hemlighet och 
ställa mig på samma grad af makt. 


Forts. 
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(Öfversättning). 


WOFLSS fö Te NSP, 


Om det återigen icke är så, då vet han allt- 
för mycket för en simpel dödlig, och dessa kunska- 
per, som hittills tjenat mig, kunna en dag bli mig 
till skada, då jag ej känner deras gränser. Hvem 
vet, om de icke en gång skola riktas emot mig?. .. 
Ah, jag måste ha reda på sanningen. Ozonblicket är 
inne och min lefnads dröm skall gå i fullbordan. 
Då jag kastar mig in på denna nya väg, vill jag 
icke lemna bakom mig en enda möjlighet till fara! 
Hvem har krossat denna korallgren, detta magi- 
ska träd, hvarom han pratar så mycket? Jag 
vet ej! . . . Han påstår, att d'Helmont skall tvinga 
Alda att säga det; det är möjligt, jag tror det; 
ty jag tror på magnetismen, af hvars nyckel 
d'Helmont ensam varit 1 besittning. Men gubben 
påstår, att hans lif beror af denna upptäckt, och 
att han endast har tre dagar på sig. En dag 
är redan tillända. Må stunden komma, och jag 
skall ha reda på allt! Må Alda tala, sedan skall 
jag handla! 

Renaud skakade härvid på hufvudet såsom 
en person, hvilken nyss fattat ett kraftigt beslut, 
och tog säkra tag med åran. 

Mäster Eudes hade sina blickar nu fästade 
på sin son. Den, som kunnat läsa i den gamles 
tankar, skulle med skäl kunna tro, att denne 
sällsamme man var i besittning af en verkligen 
öfvermensklig åskådningsförmåga. — " 

— Fortfar! — mumlade han för sig sjelf med 


bitter ironi. Må din stolthet åter resa sig, Van- 
sinnige! Jag följer på din pauna din själs ar- 


bete och jag läser i ditt innersta som i eu upp- 


slagen bok. Detta är första gången du böjt dig 
för mig och du rättar redan upp dig mot hvarje 

örö Jag skall kunna tvinga 
dig att i mig erkänna din herre! Mercurius och 
Humbert existera i denna stund icke mera, den 
ene är död, den andre skall dö. Jag har låtit 
störta dem båda, derföre att jag verkligen icke 
mera behöfde dem! Men dig behöfyver jag ännu, 
Renaud, och du skall tjena mig! du skall lyda 
mig, såsom lejonet gjorde, då jag nyss befalte det 
sönderslita Chamäleon. Jag mäste känna det eviga 
lifvets hemlighet, och denna hemlighet skall du 
hjelpa mig att finna! sedan skall jag krossa dig 
liksom du krossat dina bröder! 

Som läsaren finner, tänkte hvar och en af 
dessa tre män, som nu befunno sig villsammans il 
en båt på hafvet, endast på att vid lägligt till- 
fälie för egen vinvings skull döda de båda andra. 

Båten hade emellertid glidit framåt och man 
kunde se några ljuspunkter vid horisonten. 


— Det är Fécamp! — sade mäster Eudes. 
-— Skola vi lägga till i viken? — frågade 
Renaud. 
Ja. 
— Fins det någon i röda huset? 
— Nej. 


— Richard skall först gå i land och under- 
söka vägen. 

— Ja, men detta försigtighetsmått är onyt- 
tigt, ty ingen annan ån du, Humbert, Mercurius 
och jag känner till, att detta hus är vårt, ty du 
vet väl, att de sägner, vi satt i omlopp om det- 
samma, ingifvit folket deromkring den yttersta 
fruktan för att våga nalkas huset på äfven em 
mils afstånd. 

— Det är sant, min far; men Mercurii hem- 
ligheter äro nästan alla äfven Catharinas och hvem 
vet, hvar Catharina i detta ögonblick befinner sig 
eller hyad hon gör? 

Den gamle svarade icke. Han hade kort 
förut vändt sig om, för att betrakta horisonten 
som båten lemmade bakom sig, och hans falkög: 
tycktes, oaktadt mörkret, med en ytterlig upp- 
märksamhet följa hafsytan. 
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— Stanna ett ögonblick med rodden — 
sade han till Renaud och kom hit till-mig. 

Renaud lemnade åran och lydde tillsägelsen. 

— Se! — sade den gamle och visade på 
horisonten. — Renaud lutade sig framåt, koncen- 
trerade hela sin synförmåga och betraktade noga 
den utpekade punkten. 

— Jag ser ingenting — sade han. 

— Har du det instrument, som jag låtit 
Humbert förfärdiga och med hvars tillhjelp äfven 
de aflägsnaste föremål närma sig och blifva tyd- 
liga, till och med uti nattens mörker? 

— Nej, men detta instrument måste finnas 
i holken, på hvilken ni sitter. 

— Gif mig det Renaud. 

Den unge mannen lutade sig ned och bör- 
jade leta i bakstammen på båten, samt upptog 
en kikare, ett instrument, som då ännu var okändt 
för allmänheten. 

Mäster Eudes tog kikaren och riktade den åt 
det anvisade hållet. 

— Derpå lemnade han den efter en lång 
granskning åt sin son. 

— Jag ser ingenting sade denne. 

— Då har jag misstagit mig, — inföll den 
gamle. 

— Hvad tyckte ni er se? 

— En båt. Ö 

— Som följer oss. 

— Jag vet icke, men jag tyckte mig med 
bara ögat urskilja en mörk punkt, flytande på 
böljorna. 

— Ni har säkert misstagit er, min far. Det 
var kanske någon fiskarebåt, som skulle begifva 
sig ut till sjös, ty, som ni ser, är det flod nu. 

— I alla fall — tillade mäster Eudes — be- 
gifva vi oss icke till Röda Huset. 

— Hvarföre icke? 

— Emedan vi då måste passera Fécamp. 

— Hvad gör det! 

— Om fiskarebåtarne segla ut ur hamnen, 
skola de möta oss. 

— Annu ett skäl mera, min far, och de skola 
i händelse af fara blifva vårt sauve-garde. Vi 
skola blanda oss samman med fiskarbåtarne och 
passera obemärkta. 

Mäster Eudes granskade åter horisonten, der- 
på sade han efter ett ögonblicks eftersinnande: 

— Ske som du önskar, min son, men sätt 
upp masten och hissa seglet! Brisen kommer nu. 
Båten skall nu skjuta bättre fart. 

Renaud gjorde ett jakande tecken med huf- 
vudet och reste masten. Seglet gjordes löst och 
bugtades snart af brisen, som lekte i tågverket. 
Böljorna bröto sig skummande mot förstäfven som 
skar igenom dem med god fart. Renaud tog sko- 
tet, firade på detsamma för att fylla seglet bätt- 
re med vind och tog plats i aktern bredvid den 
zamle. De båda flickorna sofvo alltjemt. 


JG 
Det röda huset. 


En half timmes våg från Fecamp låg en bo- 
ning, omgifven med en liten lund och kringgär- 
dad af en bred graf. 

Krenelerade torn, skottgluggar, höga murar 
och en vindbrygga gåfvo åt detta lilla på klip- 
pan uppförda kastell utseendet af en verklig liten 
fästning. 

Det kallades Röda Huset, derföre att det var 
bygdt af röd tegelsten. 

Hvem tillhörde detta ställe? "Traditionen vis- 
ste i detta fall intet, ty det hade i flere år vVa- 
rit obebodt, men tycktes dock vara väl under- 
hållet. 

Det påstods, att en engelsk familj i början 
af föregående sekel låtit uppföra slottet och in- 
logerat sig derstådes. Man hade aldrig haft reda 
på denna familjs namn. Då och då såg man ett 
ungt och friskt qvinnoansigte visa sig i fönstren, 
och ibland såg man en karl med tankfull panna 
och dystert utseende gå ensam och promenera i 
lunden. Men en vacker dag hade båda försvun- 
nit och man såg aldrig mera till dem. 

Hemska rykten voro gängse om denna bo- 
ning, der den allmänna folktron ovilkorligen ville 
veta, att alla sorters spöken och gengångare hade 
sitt tillhåll. 

Ar 1605 hade det Röda Huset i mer än 
trettio år haft sitt bedröfliga rykte, och för hvarje 
gång en bonde blef tvungen passera detsamma, 
gjorde han fromt korstecknet och skyndade sin 
väg bort. 

Om natten, då mäster Eudes, Renaud, Ri- 
chard och de båda unga flickorna lemnade klip- 
porna vid Etretat, närmade sig en båt till Röda 
Huset och lade till i en liten vik, som låg all- 
deles inunder det så illa beryktade kastellet. 

— Vi ha passerat Fécamp utan att bli be- 
märkta — sade Renaud oah lade bort sin åra. -— 
Ingen kan se oss nu gå i land! 

Renaud hoppade härvid ut i vattnet, som 
nådde honom till knäet och gick in i viken, som 
låg alldeles inbäddad och undandold bland klip- 
porna, som reste sig höga omkring. 

I djupet af viken fanns en håla, som förde 
till klipporna. Denna håla eller öppning liknade 
fullkomligt ingången till en grufva. 

Renaud steg upp på ett klippblock, som låg 
framför öppningen, och hoppade på andra sidan 
ned på marken, der han lade sig ned och tycktes 
under flere minuter sysselsatt med ett besvärligt 
arbete, ty hans korta och starka andehemtning 
förråde, huru ansträngande arbetet var. 

Slutligen reste han sig åter och boppade 
ånyo upp på klippan. Ett doft ljud hördes och 
ett slags öppen låda sänkte sig ned till klipp- 
blocket. 

Denna låda var nog stor att kunna rymma 
ett halft dussin personer. Hon tycktes ha kom- 
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mit uppifrån klippspetsen och hängde på fyra 
grofva jernkedjor. 

Renaud vände tillbaka till båten, der han tog 
Diana i sina armar och sedan bar bort henne till 
lådan. 

Några ögonblick derefter placerades Alda vid 
Dianas sida. De tre männen stego derefter äfven- 
ledes uti lådan. 

Lådan började nu, liksom lydande en gifven 
signal, höja sig uppåt genom hålet i berget samt 
stannade med en svängning uppe på klippan. 

Några steg derifrån, till venster, Jåg facaden 
till Röda Huset. Hålet, hvarigenom lådan höjt sig 
uppåt, mynnade ut på sjelfva gården till boninrgen. 

Till höger reste sig de höga murarne, domi- 
nerande klippan och inträdesporten. 

— Kan du hjelpa mig med att bära in det 


ena af fruntimren? — frågade Renaud — vänd 
till Richard. 

— Ja — svarade Richard; — jag lider nu 
mindre plågor. 

— Då följa vi er — min far — återtog Re- 


naud och tog fröken d”Aumonti sina starka armar. 

Richard tog Alda och gubben gick öfver 
gården samt styrde sina steg mot första trappan. 

I detsamma lösgjorde sig månen från sitt sky- 
dok och öfvergjöt gården med sitt bleka skimmer. 
Richard, som gick närmast den gamle följd af 
Renaud, gjorde en hastig rörelse åt sidan och 
var nära att falla. 

— En orm! — utropade han med förskräckelse. 

Han sprang åter åt sidan tilläggande: 

— En till! 

— Frukta ingenting! sade Renaud leende; — 
dessa ormar skola icke göra dig något ondt. 

— För fan! — hvar äro vi? — sade Richard 

Skenet från nattens stjerna upplyste nu verk- 
ligen ett det mest fantastiska skådespel. Gården 
till Röda Huset tycktes vara öfversållad med rep- 
tilier och andra vidunderliga djur. 

Myriader ormar lågo om hvarandra, somliga 
med höjdt hufvud, öppet gap, färdiga att rusa på. 
Andra lågo liknöjda och tycktes sofva denna sömn, 
som följer matsmältningen hos ormarne. Flere 
jättelika boasormar hade slingrat sig kring den 
knöliga stammen af en ek. 

Längre bort funnos krokodiler med ett med 
en tredubbel rad spetsiga tänder beväpnadt gap; 
bredvid dem åter fästade vidunderliga monstrer, 
hittills okända i Europa, sina glupska ögon på 
den gamle och hans kamrater. 

Håret reste sig på Richards hufvud, hans 
tänder skallrade och han skälfde i alla lemmar; 
han var alldeles oförmögen att kunna taga ett 


enda steg. 
— Framåt! — sade Renaud tvärt, och frukta 
ingenting! — Så länge du befinner dig i närheten 


af oss har du ingenting att frukta. 

Sergeanten lydde. Med ett språng var han 
på trappan och skyndade in i boningen, hvars dörr 
mäster Eudes nyss öppnat. 

Det rum, i hvilket de alla tre nu inträdde, 


var slottets vestibul; men mörkret hindrade dem 
från att beundra vestibulens arkitektoniska skönhet. 

Mäster Endes öppnade en liten dörr till venster 
och sade till Richard, som lagt Alda på en stol 
bredvid honom: 

— Gå ditin; — du skall der finna mat och 
dryck, och afvakta mina befallningar. 

Den gamle sergeanten lydde, och gubben 
stängde till dörren efter honom. 

— Hvart tänker du bära dessa qvinnor? — 
frågade mäster Eudes sin son. — Verkan af sömn- 
drycken skall snart upphöra och de skola åter- 
uppvakna inom en qvart. 

— Jag tänker bära dem bort i tornet, som 
vetter åt skogsdungen — svarade Renaud. Det 
är omöjligt att kunna se dem der, om de också 
skulle försöka slå sönder fönstren. De skola dess- 
utom icke dröja länge der, ty redan i morgon och 
så fort Mercurius blifvit aflifvad, skall jag föra 
Diana tillbaka till sin far... 

Du har då redan glömt den ed, du svurit mig? 
— utropade mäster Eudes. — Har du ej svurit, 
att du skall, tills den tid är tillända, som hotar 
mitt lif, endast egna dig åt mig? 

— Det är sant, min far — sade Renaud efter 
ett ögonblicks tystnad. — Jag har svurit och jag 
skall hålla min ed. Förfoga öfver mig. 

— I morgon skall d'Helmont vara här. Jag 
vill det! han måste! Jag skall i morgon känna 
namnet på den varelse, hvars blod skall rinna för 
mig och mitt verk! Du får ej innan dess lemna 
detta hus, Renaud! 

Jag skall lyda er, min far. 

— Godt, min son! bär då dessa qvinnor bort 
i tornet och kom sedan till mig i mitt laboratorium. 

— Hvad! — utbrast Renaud förvånad. — 
Tänker ni då ännu arbeta? 

— Alltid! Vet du ej, att elden i spiseln al- 
drig får slockna? 

— Men ni behöfver säkert några ögonblicks 
hvila. Naturen har sina kraf. 

— Icke min. Kroppen lyder själen! Jag 
skall hvila, då jag har evigheten framför mig till 
att handla. 

Den gamle gick nu genom vestibulen, stötte 
upp en dörr och inträdde i en starkt upplyst sal. 

Dörren tillslöts efter honom. 

Renaud närmade sig en trappa till höger om 
det rum, hvari Richard befann sig. Han höll allt- 
jemt Diana tryckt till sitt bröst. Han gick upp- 
för trappan till första våningen skyndade oaktadt 
mörkret genom flere salar med säkerheten hos en 
person, som fullkomligt väl känner lokalen. 

Snart uppnådde han ofvannämnda tornrum, der 
han lade Diana på en bädd. Sedan han derpå 
öfvertygat sig om, att fönstren voro väl tillslutna 
och att jerngallerna skulle göra hvarje försök till 
flykt omöjligt, gick han ut, stängde igen dörren 
efter sig och tillbommade den omsorgsfullt. 

Derefter gick han tillbaka ned till Alda. I 
detsamma han skulle lyfta upp den unga flickan, 
hejdade hans sig och sade halfhögt, lydande en 
plötslig ingifvelse: 
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— Jag måste skilja dem åt! 
vi lemmade hvalfvet... de veta ej, att de tillsam- 
mans förts hit... Om jag återlemnar Diana till 
sin far, efter att ha lcke henne härifrån på ett 
otvetydigt öppet sätt, skall hon ej kunde säga, att 
jag qvarlemnat Alda här! Hon bör, liksom alla 
andra tro att Alda blifvit qvar i grottorna, i La 
Chenay'ska bandets våld... D'Helmont bör dess- 
utom ej se Diana om han kommer i morgon. 

Han tog dervid Alda i sina armar, vek af till 
venster och gick in i en sal, hvars alla fönster 
tycktes vara igenmurade. 

Detta rum var höljdt i djupt mörker så, att 
man ej kunde urskilja någonting derstädes Golfvet 
betäcktes säkerligen af en matta, ty intet genljud 
hördes af Renauds steg. 

Den unge mannen lät Alda glida ned på mattan. 
il detsamma hördes plötsligt ett lätt buller bakom 
honom; Renaud vände sig hastigt om men, tvenne 
starka händer grepo i samma ögonblick tag i hans 
armar... q 

Renaud ville skrika... En kafvel, som bands 
för hans mun, qväfde ljudet... 

Ett rep slogs kring benen på honom och lin- 
dades derefter om hans kropp, så att han ej kunde 
röra sig. 

En bindel bands för ögonen på honom. 

Renaud, som skummade af raseri och var nära 
att qväfvas genom kafveln utan att dock kunna 
göra något motstånd, kände sig upplyftas från 
marken och hastigt bäras bort. 


De sofvo, när 


I 
Chevalier de Ja Guiche. 


Våra läsare torde påminna sig det värdshus i 
Fécamp, i hvilket vi införde dem, den dagen då 
La Cbenaye skulle afrättas. 

Fönstren i första våningen voro väl tillstängda. 
I stora salongen sutto sex män kring den stora 
kakelugnen och samtalade med värma, fast lång- 
mäldt, om hvad som passerat under de tvenne 
dagar, hvilka förflutit sedan afrättningsdagen. 

Dessa sex män voro h'Helmont, ståthållaren 
af Paris, Marcus, La Guiche, /'Herbaut och Giraud. 

— Låt oss tala lugnt och utan passion! — 
sade La Guiche. Saken är nog mödan värd. Jag 
tycker om Marcus, han vet det och ingen af eder 
är derom okunnig, jag älskar honom uppriktigt 
och är beredd att vid alla tillfällen visa honom 
denna vänskap! Undersöken sjelfva situationen! 
A ena sidan ha'n j en person, af parlamentet och 
enligt de mest autentiska bevis erkänd som den 
ende representanten för det gamla huset Bernac. 
a den andra en ung man, som reklamerar detta 
namn och denna titel. Jag skulle utan tvekan 
gifva hälften af min förmögenhet, för att Marcus 
skulle ha ovedersägliga bevis på sin rätt, men 


han sjelf kan icke bestämt påstå sig vara den, som 
han borde vara. Han tror sig vara son till den genom 
okänd hand mördade grefve de Bernac, och han 
hade likväl aldrig tänkt på att återförskaffa sig 
detta ädla namn, förrän hr d'Helmont ingaf honom 
tanken derpå. Han trodde sig vara ett förlorat, 
öfvergifvet eller såldt barn. Och ni min bästa 
herre, hvarpå grundar ni ert påstående? På re- 
sultatet af några vetenskapliga operationer, så för- 
underliga, att ingen af oss kan för sig förklara 
denna vetenskap. Det enda allvarsamma är Girauds 
försäkran om födelsemärket, som Marcus bär... 
men detta märke, hvilket många andra kunna bära 
på samma ställe, är ej tillräckligt att bestyrka 
hans identitet. Betänken blott, om vi, som endast 
begära att bli öfvertygade, hysa tvifvel, huru skall 
det icke då gå med dem, som ej ha något skäl 
att älska Marcus, med domrarne, som alltid skola 
sätta sig emot att kassera en: dom. 

— Men, chevalier! — utbrast baron de Gran- 
dair otåligt — tillåt mig i min ordning säga er, 
att edra åsigter blifvit alldeles förändrade sedan 
tjugofyra timmar tillbaka, ty då talade ni icke så, 
och ni ville i den, som kallar sig grefve de Bernac, 
endast se en låg bandit. 

— För tjugofyra timmar sedan, min käre 
Marcus, hade grefve de Bernac ännu icke räddat 
ert lif med fara för sitt eget. 

— Det är säkert — sade d'Aumont — att 
om grefve de Bernac hade något att befara af 
baron de Grandairs anspråk, skulle han säkert 
låtit dem han räddat störta ned i afgrunden. 

— Det är sant — sade d'Helmont med all- 
varlig stämma. 

Marcus vände sig tvärt till honom. 

— Hvad! — utbrast han — äfven ni öfver- 
ger mig? 

— Jag öfverger er icke Marcus — svarade 
den lärde. — Jag öfverger er icke mera än dessa 
herrar öfverge er. Jag erkänner sanningen af ett 
faktum, det är allt. Det är tydligt, att grefve de 
Bernac, genom att skynda till er bjelp, skulle få 
alla på sin sida; det är tydligt, att om denne 
man icke hade rättighet till det namn och den 
titel han bär, skulle han begagnat detta tillfälle, 
för att befria sig från en farlig medtäflare. Så 
tänka dessa herrar. Ja, hr de la Guiche har 
rätt. I hans ställe skulle jag tala alldeles på 
samma sätt. 

— Men ni, hr d'Helmont — frågade markisen 

- hvad tror ni? 

— Hvad jag tror? — upprepade den lärde 
och reste sig till hela sin längd. 

Ja 

Jag är öfvertygad att La Chenaye är em 
yokliat öfverlägsen menniska, efter han så länge 
kan ha bedragit rättvisan och nu får på sin sida 
så högsinnade ädlingar som chevalier de la Guiche 
och markis d'Herbaut, ja, sjelfva ståthållaren af 
Paris. E 

— Hvad! — inföll markisen förvånad — ni 
tror då ännu, att grefve de Bernac icke är någon 
annan än La Chenaye sjelf. 
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— Ja, eller åtminstone en af dem som bära 
detta namn. 

— Men denna utomordentliga likhet — sade 
d”Aumont, denna likhet, som vi alla sett, som för- 
klarar allt och på det tydligaste bevisar grefve de 
Bernacs oskuld, denna likhet... 

— Denna likhet — af bröt d Helmont — för- 
nekar jag icke. J veten, att tvenne ega den, jag 
tror, de äro tre. Det är just denna sällsamma 
likhet, som hittills utgjort La Chenayes styrka, ty 
de äro tre, mina herrar, glömmen icke det! De 
äro tre, jag upprepar det ännu en gång, jag har 
sett dem alla tre tillsammans här i detta värdshus. 

-- Således — sade La Guiche — medger ni, 
att de, då denna förening utgör deras styrka, ej 
skola försöka något emot detsamma”? 

— Det medger jag. 

— Huru kan ni då förklara grefve de Bernacs 
uppförande nu? 

— Huru jag kan förklara hans uppförande? 

— Ja. ; 

— Påminn er, d'Helmont, hvad som hände i 
går, sedan vi funnit vår vanmakt att kunna in- 
tränga i grottorna — sade d”Aumont och steg upp 
— liksom för att gifva mera vigt åt sina ord. 
Det var på grefve. de Bernacs tillsägelse, som jag 
lemnade en stark post af mina tappraste bågskyt- 
tar vid foten af klippan och lät omgifva bergs- 
kedjan med en stark truppkordong ifrån Etretat 
ända till Fécamp. Hvad har han gjort sedan 
dess? 

— Han svor — afbröt d'Herbaut — att sjelf 
fånga La Chenaye, hvilken han förklarade sig 
skola betrakta såsom sin personlige fiende... 

— Och — tillade La Guiche — han begaf 
sig genast i väg i spetsen för femton af de säk- 
raste och beslutsammaste polissoldaterna, för att 
å sin sida genomsöka landet, under det hvar och 
en i sin mon gjorde på samma sätt. 

— Ja — sade d'Helmont — men tidigt i 
dag morse kommo alla tillbaka hit, den öfverens- 
komna mötesplatsen, och grefven har ännu icke 
visat sig. 

— Men han är ej ensam, eftersom femton po- 
lissoldater åtfölja honom. 

— Hvem vet, om desse femton ej fallit i nå- 
gon snara? 

— Och om ban kommer tillbaka? 

— Det bevisar ingenting. 

— Men om han lyckats, om han tagit La 
Chenaye, om han öfverlemnar honom åt oss? 

— Om han gör det, skall La Chenaye rymma 
ännu en tredje gång, liksom han slapp undan i 
förrgår, just då han skulle afrättas, liksom han 
rymde i går ur stadsfängelset och tog vaktarne 
med sig, under det vi alla befunno oss på klip- 
porna. 

— Men om La Chenaye blefve afrättad i er 
närvaro och hans afrättning vore resultatet af 
grefve de Bernacs verk, hvad skulle ni då säga? 

— Jag skulle då säga, att ni ha rätt, mina 
herrar att Marcus icke är grefve de Bernacs son 
och att min vetenskap är tom och bedräglig. 


— Kortligen ni skulle vara öfvertygad? 

- Ja, men jag skulle endast bli öfvertygad 
genom La Chenaye's död, om denna död vore re- 
sultatet af grefve de Bernacs företag. 

— Nåväl — sade ståthållaren — låt oss då 
vänta, innan vi döma. Må grefve de Bernac åter- 
komma till oss, må han ha lyckats, må han öfver- 
lemna banditen åt oss! Domstolen sitter för stän- 
digt, bödeln är i ordning, afrättningen skall ega 
rum inför våra egna ögon, innan dagen är till- 
ända. 

D'Helmont steg upp utan att svara och gjorde 
några slag i rummet. 

— Och er dotter, br d'Aumont, tänker ni då 
alldeles icke på henne? — utbrast Marcus. 

— Jag glömmer allt, hvad som rör mig per- 
sonligen, hr baron — svarade ståthållaren — äf- 
ven den djupaste smärta, då det är fråga om att 
uppfylla min pligt. 

En djup tystnad följde på dessa med fast 
stämma uttalade ord. Synbarligen hade en reak- 
tion försiggått inom La Gniche, d'Herbaut och 
d'Aumont till förmån för grefve de Bernac. För- 
hållandena förklara lätt denna förändring, hvilken 
dessutom till stor del kom sig af ädlingarnes 
ovilja, att vilja angripa en like, som de känt i 
flere år, då åter Marcus endast var en ny bekant. 

Att röra vid en förnäm mans namn och börd 
var på den tiden en allvarlig sak, för hviken man 
svårligen ville bestämma sig. Adeln respekterade 
framför allt sig sjelf. 

D'Helmont insåg mycket väl detta; han för- 
stod nog, hvad som kunde och måste försiggå 
inom de trenne männen, och han medgaf inom sig, 
att Marcus” sak måste grundas på andra bevis, 
än dem ban kunde förete och hvilka endast voro 
moraliska. 

Den falske grefvens högtidliga löfte att gripa 
La Chenaye, lugnade honom dock, emedan han 
ansåg detta löfte endast vara ett lockbete, att 
dermed bedraga ståthållaren och de båda ädlin- 
garne. 

La Guiche, d'Herbaut och d”Aumont afvak- 
tade med otålighet grefve de Bernacs återkomst. 
Afven de insågo, att denna ovissa ställning ej 
kunde vara länge, och längtade derföre efter ett 
snart slut derpå. 

Marcus, som endast lydde sin eldiga natur, 
ville ej ingå på något räsonnemang, som kunde 
resa hinder för honom på den väg han följde, och 
han kände i djupet af sitt hjerta en bitter smärta 
deröfver, att de båda ädlingarne hvilka han upp- 
riktigt älskade, icke tycktes vara tillräckligt öf- 
vertygade om rättvisan i hans anspråk. 

Giraud sade ingenting och blandade sig icke 
i samtalet; han tycktes i sin hjerna uppgöra en 
ny plan till handling. 

Ungefär en timmes tid rådde en sorglig tyst- 
pad i rummet. 

Hastigt afbröts denna genom ett starkt ovä- 
sen utanför. Man hörde förvirrade rop, skri af 
raseri, hurraskall, förenade med detta dofva, oaf- 


brutna sorl, likt hafvets dån, som uppkommer från 
en marscherande, talrik, uppretad folkhop. 

Hvad är det? — utbrast Marcus och skyn- 
dade till ett af fönstren, som han öppnade samt 
gick ut på balkongen. 

— Någon folkrörelse! — sade La Guiche — 
som följde den unge baronen, under det ståthål- 
laren markisen och d'Helmont störtade ut på bal- 
kongen genom en annan dörr. 

— Hvad betyder denna folkskockning? — in- 
föll d'Herbaut osh lutade sig ut öfver räcket. 

— Ah — genmäålte chevalieren — det är 
Bernac! 

— Det är han! — upprepade d'Herbaut. 

— Ja, det är han! — tillade d'”Helmont. 

- Han för med sig en fånge! 

— Det är La Chenaye! 


— La Chenaye! — utropade Marcus med en 
hastig rörelse. 
— Tyst! tålamod! — sade d'Helmont och 


lade sin hand på hans axel. 

— La Chenaye! La Chenayel — tjöt hopen, 

— Han bar Jyckats! — sade ståthållaren; 
ändtligen skola vi då få reda på sanna förhål- 
landet. 

— Ja — tillade d'Helmont, om icke La Che- 
naye äfven denna gången undslipper er; men be- 
tänk, att sedan rättvisa blifvit skipad öfver ban- 
diten, är det er pligt, att söka reda på hans med- 
brottslingar, hvar de än må finnas, och var utan 
fruktan, jag åtar mig att ledsaga er i denna 
mission. 

Nu kom folkhopen in på torget, som låg utan- 
för värdshuset. 


LXII. 
Fången. 


I spetsen för den trupp, som tågade fram på 
torget, omringad af folkmassan, red grefve de Ber- 
nac med sönderrifna och nedfläckade kläder, all- 
deles som efter en häftig strid. 

Polissoldaterna följde honom och på en häst, 
som gick alldeles efter grefvens, såg man en kropp 
ligga utsträckt och väl fastbunden, oförmögen att 
kunna göra en enda rörelse. Denne var, om man 
skulle tro på hans svarta sammetsdrägt, vida rö- 
da kappa, långa skägg och ovårdade hår, just 
den djerfve bandit, hvars signalement var alla 
bekant. 

— La Chenaye! -— skrek pöbeln. 

— Ned med banditen! 

— "Till galgen med kaptenen! 

— På steglet med röfyvaren! 

— Lefve polisen! 

Då grefve de Bernac blef varse ståthållaren 
och de öfriga på balkongen till värdshuset, höll 
han inne sin häst och hoppade ur sadeln, 
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— Tag fången och för honom till ståthål- 
laren befalte han soldaterna. 

Derpå fortfor han, vänd till en annan: 

— Spring till stadshuset och bed ståthålla- 
ren af Rouen jemte kriminallöjtnanten genast 
skynda sig hit! 

La Chenaye lösgjordes från hästen och tvin- 
gades att gå ini värdshuset. Kaptenen kastade en 
eldig blick omkring sig” derpå sänkte han sitt 
hufvud och lät leda sig utan motstånd, liksom hade 
han varit öfvertygad om, att allt motstånd varit 


förgäfves. 

Grefven inträdde först i salongen. 

— Jag har lyckats, mina herrar! — sade 
han. — Polissoldaterna hafva lemnat mig ett krat- 


tigt bistånd, och jag har ändtligen åter lyckats 
gripa den fördömde La Chenaye, hvars aträtt- 
ning, såsom jag hoppas. ej skall låta länge vänta 
på sig. 

— Hvar tog ni honom? 

— Huru betedde ni er? 

— HFörsvarade han sig? 

— Ursäkta! —— sade grefven — utan att be- 
svara alla dessa på en gång framstälda frågor. 
Låt oss först öfvertyga oss om, att han är rätter 
person, sedan skall jag gifva er alla nödiga för- 


klaringar. 
— Denna indentitet är lätt bevisad — sva- 
vade d'”Aumont. — Jag känner fullkomligt igen 


La Chenaye. 

— Och jag med — sade La Guiche. 

— Och ni, hr d'Helmont? — frågade grefven. 

— Denne man är verkligen kapten La Che- 
naye! — sade den lärde. 

— Och min dotter Diana? — inföll d'Aumont 
— hos hvilken embetsmannen slutligen lemnade 
rum för fadren. 

— Jag har ej kunnat få någon underrät- 
telse om henne — sade Bernac. -— Alltsedan den- 
ne man föll i våra klor, har han envist vägrat 
att tala. 


-— Det är sant — mumlade en af polissolda- 
terna, som vakade öfver fången. 
— Hvar tog ni honom, grefve? -- frågade 


La Guiche. 

— På hafvet! 

— Han flydde då? 

— Han bjöd åtminstone till. 

— Men huru bar ni er åt? 

— Det var mycket enkelt och jag har haft 
god tur. Sedan jag lemnat er i går, genomletade 
jag trakten tills natten inbröt, utan att kunna 
få spaning på någon. Då det blifvit mörkt, styr- 
de jag med mitt folk kosan till grottorna, när jag 
vid Benzeville's skog stannade på klippan, på det 
soldaterna skulle få hvila. Medan de slogo sig 
ned på marken gick jag af och an på klippans 
kant och såg liknöjdt utåt hafvet. Natten var 
mörk, såsom ni vet, men jag har goda ögon och 
tyckte mig, oaktadt mörkret, urskilja en båt vid 
foten af klipporna. 

— Det kunde ej gerna vara någon fiskare 
vid denna tid på dygnet, hvarföre båten gjorde 
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mig nyfiken. En tanke flög pilsnabbt genom min 
hjerna, det var helt säkert en aning. Jag be- 
falte sex af mitt folk att följa mig och de andra 
att vänta mig på ett visst ställe å stranden. 
Våra hästar förde oss snart till Fécamp. Der 
kastade jag mig med mitt folk i en båt och bör- 
jade jaga den farkost jag sett. Vi följde honom 
och voro nära att nå honom, då han helt plöts- 
ligt försvann, som om han uppslukats af vågorna. 
Jag hoppade ut i vattnet, som gick mig till mid- 
jän, och började noga undersöka terrängen, men 
fann det vara omöjligt, att man der kunnat lägga 
i land, emedan vågorna endast bröto sig emot den 
nakna och släta klippväggen. Jag vände derföre 
tillbaka till min båt. I detsamma visade en af 
mitt folk på en svart punkt som flöt på böljorna. 
Vi fattade åter våra åror och rodde ditbort. Det 
var en båt med blott en person uti. Denne ville 
slippa undan, men förgäfves. Mitt folk hade känt 
igen La Chenaye. Hvad gjorde han? hvarthän 
skulle han? hvad ville han? Jag har ej kunnat 
få svar på alla dessa frågor, ty La Chenaye har 
hela tiden hållit sig stum. 

— Men huru kunde ni bemäktiga er hans 


person? Försvarade han sig icke? — frågade 
ståthållaren. 
— Jo, den skurken höll i början god min, 


han aflossade tvenne pistolskott på oss, lyckligt- 
vis utan att dock såra någon; när vi sedan skulle 
stiga i hans båt, tog han dolken i hand. Då ru- 
sade jag fram... Men — afbröt sig grefven — 
det förefaller mig obehagligt att tala om mina 
storverk... Jag har tagit honom, det är till- 
räckligt. 

— Åh, hr grefven slogs tappert! — tillade 
en polissoldat. 

— Men, min dotter? min dotter? — uppre- 
pade d”Aumont. 

— Vi skola nu söka att förmå honom tala 
— sade Bernac. 

-— Tyrtyren! — inföll d'Heilmont. 

— Det är min åsigt -- tillade grefven kallt. 

— Här äro ståthållaren af Rouen och kri- 
minallöjtnanten — sade La Guiche och trädde 
fram. 

Marcus och Giraud voro lugna åskådare af 
nyss beskrifna scen. De nästan slukade banditen 
"och grefven med sina blickar, men ingen utaf dem 
yttrade ett enda ord. 

— De båda anmälde personerna inträdde i 
detsamma. De kände båda i grefve de Bernacs 
fånge igen La Chenaye, och kriminallöjtnanten 
anmärkte i det han uppmärksamt betraktade kap- 
tenen, att han i händerna hade tvenne djupa sär, 
hvilka måste beröfva honom bruket af sina fingrar. 

— Dessa sår fick han säkerligen i striden 
med mig, då jag kastade mig på honom — sade 
de Bernac; han grep med sina bada händer om 
klinganw på min värja, för att atfväpna mig. 

— Förklarar ni sjelf dessa blessyrar på sam- 
ma sätt? -— frågade löjtnanten fången. 

Denne svarade icke. Andra frågor stäldes 
äfven till honom: han rörde ej på läpparne. 


— ”Tortyren! tortyren! — upprepade d'Hel- 
mont och kastade er skarp, forskande blick på 
grefven. 

— Tortyren är verkligen det bästa medlet, 
man härridlag kan antända sade deane. 

— Men det fattas instrumenter — sade kri- 
minallöjtnanten. Den dag, då banditerna ryckte 
sin chef undan afrättningen, bröto de sönder alla 
tortyrverktyg vi hade här. 

— Vi skola ha andra — svarade d'Aumont. 
I går morse skickade jag ett bud till Rouen, som 
säkert skall vara åter före kl. 10 i afton. 

— Således skola vi nu i natt kunna tvinga 
fången att tala — tillade d'Helmont. 

— I natt! — utropade grefve de Bernac — 
skola vi aftvinga denne man hemligheten af det 
ställe, der han hållit Diana och Alda gömda! 
Ah, jag kan vara den förste, som flyger till hen- 


nes hjelp. 
— Henrik — sade d'Aumont, om ni räddar 
min dotter... ah, då skall ni ega att fritt för- 


foga öfver mict lif. 

— Min belöning skall ligga i framgången af 
mitt företag! — sade grefven passioneradt. — 
Jag älskar Diana, som ni vet, och om jag ej egde 
hopp om att en dag åter upptäcka henne, skulle 
jag icke mera ha mod att fördraga lifvet. 

— Fången bör föras till det underjordiska 
fängelset i klostret — sade ståthållaren af Rouen 
och denna gång förses med tredubbel tyngd af 
bojor, samt många vaktare. 

— Ja — sade Bernac — ty sedan han i natt 
undergått tortyr, bör han vid soluppgången i mor- 
gon aflifvas. 

D'Helmont kastade åter en forskande blick 
på den unge grefven. Denne talade med en så 
uppriktig ton, att man ej kunde misstaga sig 
derpå, och hans ansigte förrådde ej någon för- 
virring eller baktanke. 

— Hvad kan hans afsigt vara? — mumlade 
den lärde för sig sjelf; denne man spelar ovilkor- 
ligen ännu här en komedi, af hvilken alla låta 
lura sig. 

Dörrarne till värdshuset hade lemnats öppna 
och efter kriminallöjtnanten hade en del af folk- 
massan på torget så småningom smugit sig in i 
bottenvåningen, och de djerfvaste hade till och 
med vågat stiga uppför trappan. Andra hade 
följt dessa åt, så att hopen slutligen uppfyllde 
den del af rummet som låg närmast dörren. 

Bland dem i andra ledet, fanns en person, 
som tycktes fästa mycken stor uppmärksamhet vid 
hvad som tilldrog sig under hans ögon, vid gref- ” 
ve de Bernacs berättelse, de vill La Chenaye stäl- 
da frågerna och till och med vid den envisa tyst- 
nad, som banditkaptenen iakttog. 

Denmne man bar en mörk drvägt och öfver 
denna en vid kappa. Ett bredt, svart plåster 
betäckte en del af hans ansigte och dolde allde- 
les näsan, ett annat ögonen och pannan. Han 
tycktes bära sin ena avm i band. I den fria han- 
den höll han sin hatt. 

Då ståthållaren af Rouen gaf befallning om 
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att man skulle föra La Chenaye till klosterfän- 


gelset, bildade polissoldaterna en trång ring kring 
fången och en stor rörelse förmärktes bland de 
närvarande. 

+ — Låt utrymma värdshuset, innan fången går 
härifrån befalte kriminallöjtnanten soldaterna. 

Dessa lydde. Af det tumult, som nu upp- 
stod, begagnade sig den- okände, om hvilken vi 
talat, gjorde en snabb rörelse till höger, närmade 
sig d'Helmont, lutade sig intill den lärde och 
smög i hans hand ett hoprulladt papper, drog sig 
tillbaka och försvann så hastigt, att den förvånade 
lärde ej hade tid att märka det. 

D'Helmont betraktade det föremål, som på ett 
så hemlighetsfullt sätt stuckits honom i handen, 
men han hade knappast hunnit kasta ögonen på 
papperet, förrän blodet hastigt steg honom åt huf- 
vudet. Han tog ett steg tillbaka och dolde sig i 
en fönsterfördjupning. 

Han upprullade nu häftigt papperet och tog 
ifrigt del af dess innehåll. Efter några sekunder 
sjönko hans armar ned under synbar förvåning; 
derpå läste han åter igenom" de rader papperet 
innehöll. 

Alla voro så upptagna med La Chenaye, att 
ingen fästat någon uppmärksamhet vid d”Helmonts 
beteende. 

Denne stoppade papperet i sin ficka och un- 
dertryckte sin rörelse. 


Nå! — frågade Marcus och närmade sig den 
lärde. — Hvad skola vi nu göra? 
— Ingenting — svarade dHelmont; — men 


kl. 12 i natt behöfver jag er, min son, och Gi- 
raud! Mod, Marcus! Partiet är långifrån förtvif- 
ladt. I morgon, innan dagen ännu grytt, skola 
stora saker ha skett, och kanhända: ljus blifvit 
utspridt öfver villervallan! Vid midnatt! 

— Hvar? 

— Under murarne till Röda Huset! 


LXTII:; 
Klosterfängelset. 


Klockan hade nyss slagit tio på aftonen i 
klosterkyrkan, nattskottet hade redan långt förut 
utsläckt alla ljus, och Fécamp, hvars öde och 
mörka gator icke stördes af något buller, tycktes 
njuta det fullkomligaste lugn. 

Endast en del af klostrets byggnader voro 
rikt upplysta. 

Tiden var ändtligen inne, då La Chenaye 
skulle undergå sitt rättvisa straff; straffyerktygen 
hade kommit från Rouen, bödeln väntade och in- 
gen annan dom behöfdes, än den som blifvit fäld 
ett par dagar förut och hvars verkställande La 
Chenaye vetat att genom rymning undandraga sig. 

Marcus, La Guiche, d'Herbaut och grefve de 
Bernace skulle vara närvarande vid tortyren, men 


de kunde ej komma in i klostret, förrän just då 
tortyren skulle verkställas, d. v. s kl. 11, och 
hon var nu nyss slagen tio. 

Portarne till klosterkyrkan voro låsta, ett 
försigtighetmått som iakttogs hvarje afton, der- 
före att kyrkan till beqvämlighet för de trogna, 
icke innehölls inom klostermuren, utan vette åt 
stora stadsgatan. FEndast koret stod i förbindelse 
med klostret, genom några underjordiska hvalf i 
hvilka man brukade nedsätta liken efter abbéerna 
och de mest ryktbara representanterna för.stadens 
ädlaste familjer. 

Ingången till dessa hvalf var tillsluten med 
en gallerport, hvartill brodren portvaktaren hade 
nycklarne. Denne broder vakade hvarje natt i 
kyrkans kor och aflöstes hvarje natt af någon 
annan medlem af brödraskapet. 

Denna natt befann sig brodren portvaktaren 
på sin vanliga post och gick med armarne kors- 
lagda öfver bröstet samt hnfvudet doldt under 
sin mörka kapuschong, af och an i skeppet, för 
att hålla sina genom kölden stelnade lemmar 
mjuka. 

Hans promenad utsträcktes till kyrkans in- 
gångsportar. 

Kommen dit, stannade munken, lyssnade nå- 
gra minuter och återtog derefter sin promenad. 

Klockan hade slagit 10 och munken hade väl 
för tjugonde gången uppmärksamt lyssnat vid por- 
ten, då han vid det tionde slaget plötsligt stan- 
nade, lade handen på nyckeln till det ofantliga 
Jerngallret och vred den omkring ett slag. | 

Portarne öppnades. 

En högrest man inträdde, insvept i en kåpa 
sådan som den brodern portvaktaren bar. 

Den nykomne sade till munken några ord 
och visade på andra ändan af kyrkan. Straxt 
smög munken sig ut, hans kamrat följde honom 
och båda återkommo efter några ögonblick, bä- 
rande en stel kropp, höljd i en lång svart svepduk. 

Kroppen lades ned på golfvet och brodern 
portvaktaren stängde åter väl portarne; derpå 
togo de båda kroppen åter i sina armar och buro 
den bort i koret. 

De gingo der bakom altaret och portvakta- 
ren tog en nyckel ur den knippan. han bar vid 
sidan och öppnade dermed en gallerdörr. 

En trappa, som förde ned till de underjor- 
diska hvalfven, visade sig nu. De båda mun- 
karne stego utför med den liflösa kroppen och 
stodo snart i hvalfyen. 

En dubbel rad af likkistor utsträckte sig på 
båda sidor och hade mellan sig endast en smal, 
mörk gångstig. 


Forts. 
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Med dessa ord återvände han till kyrkan och 
o återtog sin promenad i koret. 
1) UU b b e il 2 eh NN ö &u RÖ 8 DD Den munk, som stannat qvar dernere, under- 
SR sökte muren och, sedan han träffat på ett lås, öpp- 
oller nade han med nyckeln, som han fått af kamraten 
Barton La rOh enaye. en dörr, som gled tyst och omärkligt på sina 
E gångjern. 

a Ernest Capendu. Han skyndade genom dörren, men qvarlemnade 

den liflösa kroppen ute i gången. 


FO FS AR GNT 
RANA Det rum i hvilket munken nu inträdde, var 
FS ett stort fängelsehvalf med afrundade hörn och 
BlORESE TEESE bestruket med ett tjockt lager af hvitt cement, på 
hvilket man genast kunde mårka hvarje försök att 
Gången upplystes af tvenne lampor. De båda bryta genom väggen. 
munkarne gingo genom ett slags galleri och lade Hvalfvet var tomt. Munken skyndade genom 
vid ändan af detta ned kroppen på de fuktiga golt- detsamma och uppnådde muren midtemot den dörr 
stenarne. genom hvilken han inträdt. Afven der var golfvet 
— Har du nyckeln? — frågade den högreste belagdt med marmorskifvor. Munken lutade sig 
munken brodern portvaktaren. ned, undersökte med fingret springan mellan ste- 
— Ja! — svarade denne. narne och passerade från den ena stenen till den 
— Gif mig den! andra, räknande: 
— Se här... Behöfver jag hjelpa er ännu SF BIU0:S BVA StLG 0 ER VRA ns EOM 
mera? Han stannade. Då satte han sig ned på 
— Nej! golfvet, vecklade unp sin långa kåpa och framtog 
— Hvad skall jag göra då? en liten fackla och en lång knif med ett bredt 
— Vänd tillbaka till kyrkan, återtag din och tjockt blad. 
promenad och vänta. Han stack detta blad i springan mellan femte 
— Godt. och sjette golfstenen, hvilken han lätt lyfte upp. 
— Apropå! Hvar är den, hvars plats och Han blottade då ett rundt hål, som var till- 
drägt du tagit? räckligt stort, för att en lagom korpuient man 
— Brodren Sulpice? skulle utan förmycket besvär kunna tränga sig 
— Ja. igenom. Ljudet af jernkedjor hördes nerifrån. 
— Han sofver! Inunder hvalfvet fanns ett af dessa medeltidens 
— Har han tömt hela flaskan? fängelsehvalf, som ej ega någon öppning och dit 
— Ja. man hissar fången ned med ett rep. 
— Då skall han sofva länge! — År det du, Humbert? — ljöd en dof röst 
— Bah! skulle han möjligen icke uppvakna der nerifrån. 
mera? — Ja, Mercurius, det är jag! — svarade 
— Det är väl möjligt. munken. hv 
— Stackars Sulpice! — det var en gammal — Du har dröjt! 
god vän! — Knappast några minuter. 
Den af de båda munkarne, som talat med så — Du talar efter dina vilkor. Härnere äro 
befallande ton, gjorde en åtbörd af otålighet. minuterna sekler. Du vet väl, att timman för tor- 
— Det är bra! — sade brodren portvaktaren; tyren snart är inne? 
jag lyder! — Fruktade du, att jag icke skulle komma? 


— Nej! men jag befarade att det kritiska 
ögonblicket möjligen skulle bli framflyttadt. 

— Jag förstår. 

— Har du honom med dig? — frågade Mer- 
curius efter några ögonblicks tystnad. 

— Ja. 

— Hvar är han? 

— TI galleriet. 

— Godt! Nu gäller det att bli fri från dessa 
kedjor, som alldeles hindra mig från att röra mig 
ur fläcken. 

— Närma dig hitåt: jag har dubbelnyckeln 
till låsen. 

— Kom hit sjelf, ty jag kan ej röra mig från 
stället. 

Humbert hoppade ned i fängelsehvalfyet in- 
under. Han tog en liten nyckel, som han bar på 
sig, och öppnade alla låsen till de kedjor, Mer- 
curius bar. 


— För fan! — sade denne och ristade på sig 
med en suck af lättnad — jernskräpet har nästan 


gnagt af köttet; men jag glömmer allt, Humbert, 
för att endast tänka på segerglädjen. Renaud är 
deruppe, Renaud skall dö; oss båda tillhör hädan- 
efter makten. 

— Han skall få ett rättvist straff för sitt så 
länge öfverlagda bedrägeri! — svarade Humbert. 
Ah! han har tagit oss för eländiga verktyg för ut- 
förandet af hans planer! Han har sått, Mercurius, 
vi skola skörda. 

— Du får Diana och jag Alda! oss tillhöra 
det franska hofvets nöjen och d' Helmonts rike- 
domar! 

Redan denna natt för jag Diana tillbaka i 
armarue på sin far ståthållaren. 

— Och jag — sade Mercurius — jag för bort 
Alda! 

— Hvart tänker du föra henne? 

— "Till Amiens, som vi öfverenskommit. 

— Och skatterna? 

— När hela denna affär är slutad, när La 
Uhenaye är hängd och grefve de Bernac ej mera 
har några fiender att bekämpa, då skola vi kalla 
d'Helmont till Amiens och i sin dotters närvaro 
måste han göra allt, hvad vi önska. 

— Det är sant! 

— En enda sak oroar mig — återtog Mer- 
curius. 

— Och det är. ..? 

— Hvad skall Catharina göra? 

-— Jag åtager mig henne och Giraud. 

=— Huru? 

— Genom att öfverlemna dem åt hvarandra. 

— År du viss om, att Catharina befinner sig 
i säkerhet? 

— Jag har sjelf fört henne dit. Du vet att 
jag befann mig hos ståthållaren och hans vänner, 
då de ej kunde tränga in i grottorna genom hålan 
i dalen. Jag hade då nyss förut räddat baronen, 
hvilket var en god ingifvelse, eftersom jag deri- 
genom vann på min sida alla dem, som upprest 
sig mot grefve de Bernac... 

— Sedan? — afbröt Mercurius. 


— Catharina finns qvar i hålan, bunden, med 
kafvel i munnen och ur stånd att röra sig. Jag 
tänkte först att döda henne, men jag betänkte, 
att hon kunde vara oss till nytta, för att skaffa 
undan Giraud, Du skall få se; jag har min plan! 

— Vi ha då ingenting mera att frukta på 
detta håll? 

— Intet! 

— Då föra vi i natt bort de unga flickorna! 

— Och den gamle... 

— Han är Renauds medbrottsling; de ha 


” 
båda velat störta oss... Hvad förmår han dess- 
utom emot oss? 


— Nåväl! -— sade Humbert med triumferande 
ton — det svåraste är gjordt. För att nå målet, 


behöfva vi blott sträcka ut handen. 

— Låt oss sträcka ut den då, Humbert? men 
låt oss börja med att tillintetgöra den, som trott 
sig skola krossa oss. Kom! 

— Han är i galleriet! — sade Humbert. — 
Följ mig, vägen är fri! Om någon fara hotar 
känner du väl signalen? 

— Ja; en moädulerad hvissling. 

— Det är detsamma. 

De klängde sig båda upp, skyndade till gån- 
gen, der Humbert lagt kroppen och bar denne 
bort i hvalfvet. 

Humbert slog eld och tände facklan, under 
det Mercurius slet svepduken från det hårdt bundna 
offret. id 

Den nedre delen af ansigtet på den bundne 
var omgifven af en duk och en svart sammetsmask 
dolde öfra delen af detsamma. 

Mercurius glet bort masken, och de tre männen 
vexlade nu med hvarandra en tredubbel blick af 
högst olika uttryck. 


U. 


LXIV. 
De båda adepterna. 


Då klockan slog tio på aftonen i kyrktornet, 
just då brodren porivaktaren insläpte munken i 
den heliga byggningen, lemnade d'Helmont, insvept 
i en vid kappa, ensam värdshuset La Girouette, 
och styrde sina steg mot en af stadsportarne, be- 
lägen i norra delen af staden och nära hafvet. 

Den lärde, som gick med fasta och säkra steg, 
lemnade porten bakom sig och uppnådde snart 
foten af klipporna. 

Natten var mörk och vägen mera ofarbar än 
dagen förut; utan att synas bekymra sig om dessa 
hinder, började d'Helmont stiga uppför klippan. 
Efter ungefär en halftimmes förlopp, appnådde han 
spetsen af klipporna på samma ställe der de djupa 
grafvar funnos, som omgåfvo det Röda husets 
murar. 

Vindbryggan var uppdragen. D'Helmont vån- 


tade, Klockan slog half elfya i staden. 
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Trenne stjernor af en röd färgglans, lika de 
som förut utsprungo från skorstenen till huset vid 
gatan Vicilles-Etuves, hvars förhärjande af elden 
vi skildrat, trenne röda stjernor, sade vi, lyste i 
detsamma öfver kastellet. 

D'Helmont följde dem med ögat, tills de slock- 
nade, hvarefter han höjde högra handen och upp- 
kastade i luften något, som han höll mellan tum- 
men och pekfingret. 

Straxt glänste ett blåaktigt sken öfver bryg- 
can, men försvann genast. 

D'Helmont drog sig hastigt tillbaka, en svart 
massa, tycktes lösslita sig från muren och ett doft 
dån genljöd på klippan: vindbryggan hade blifvit 
nedsläppt. 

Den lärde skyndade öfver, hvarefter vindbryg- 
gan genast åter drogs upp. 

Ett fullkomligt mörker omgaf den lärde, som 
dock stannade på tröskeln till den inre gården. 

I detsamma fattade en mager och torr hand 
hans. Utan att röna den minsta förvirring eller 
söka göra sig lös lät d'Helmont föra sig af den 
hand, som ledde honom, och passerade en del af 
gården. 

— Du har således lydt min befallning! — ljöd 
en sträf stämma. 

-—— Jag har kommit hit, derföre att jag sjelf 


så velat! — svarade d'Helmont med fast ton. 
— Hvad hoppas du då kunna vinna med din 
hitkomst? — åtortog rösten. 


— Tvenne saker: de bevis, som utlofvas mig 
i biljetten, jag erhöll, och frihet för henne, som 
jag söker och hvilken du håller här i fångenskap. 
— Och hvad skall du gifva i utbyte? 


— Guld! 
— Guld! — upprepade rösten med ironisk 
ion. — Hvad är väl guld för den, som sjelt kan 


göra sådant? Det behöfs mera! 

— Hvad då? 

— Magnetismens hemlighet. 

— Denna hemlighet är min och jag bevarar den. 

— Du vägrar således att uppenbara mig den. 

— Ja. 

— Akta dig! 

— Jag fruktar ingenting! 

— Du befinner dig likväl i din fiendes våld! 

— D'Helmont gåf till ett torrt skratt. 

— Den som talar till mig — sade han — 
tror mig således vara nog dum, att så lemna mig 
i hans våld. utan något medel till räddning? Nej! 
nej! Jag upprepar det ännu en gång: jag fruktar 
ingenting. 

— Se då! — sade rösten. 

Straxt lyste ett lifligt ljus, af en så bländande 
klarhet, att man först ej kunde bålla ögonen öppna, 
öfver gården och framsidan af huset, erbjudande 
för blicken ett det mest bisarra och förfärande 
skådespel. 

PHelmont stod midtpå gården, insvept i sin 
svarta kappa, lik en staty af brons. Bredvid ho- 
nom stod mäster Eudes, och rundtomkring kröpo, 
gingo och slingrade sig de förskräckliga djur, hvilka 
förut injagat Richard så mycken fruktan, 


Men, långt ifrån att förbli orörliga, tycktes 
dessa vidunder vara fulla af lif och rörelse. Bo- 
asormarne vidgade sina ringlar; krokodilerna öpp- 
nade sina rikt tandade gap, kortligen, alla dessa 
reptiler och odjur rörde sig hotande, begärliga 
efter menniskoblod. 

I gårdens fyra hörn stodo fyra menniskoske- 
letter med flammande ögonstenar i de beniga gro- 
parne och tycktes, genom någon öfvernaturlig makt, 
vara begåfvade med mekaniskt lif, 

Deras långa armar kröktes med vredgade åt- 
börder och deras grimacerande skallar, klart upp- 
lysta af det starka skenet, måste komma hvar och 
en att rysa. 

Mäster Eudes, som stod lugn och orörlig midt- 
ibland alla dessa hemska vidunder, kastade en 
triumferande blick på d'Helmont. 

Den lärde hade ej gjort en enda rörelse. TIn- 
genting förrådde fruktan hos honom och han be- 
svarade den gamles triumferande smålöje med en 
blick af förakt. 

— Om du ej har några andra medel att af- 
tvinga mig min hemlighet — sade han kallt — 
skall denna aldrig bli din! tror du dig då kunna 
förblinda mig med din föregifna makt. Ar det 
väl mig du hoppas kunna kufva med detta löjliga 
taskspeleri? Sådana medel kunna användas, för 
att injaga fruktan hos mängden, men tro icke, att 
du skall kunna förskräcka mig! Med min häl skall 
jag krossa de fjedrar, som komma hvartdera af 
dessa vidunder att röra sig, och hvad angår dina 
spöken derborta, skall jag afleda den elektriska 
strömmen, som gifver dem sken af lif, och de skola 
åter blifva till intet. Släck detta ljus, som jag 
vetat att frambringa förr än du! Du har kunska- 
per, gamle; men gör dig inga bedrägliga förespeg- 
lingar om din egen makt, derföre att du lefver i 
ett sekal, då vetenskapens makt anses för en öfver- 


naturlig! Annu en gång, lemna detta orimliga 
skämt! Kom! vi ha en handel att afsluta: låt oss 


utan dröjsmål uppgöra vilkoren. Jag vet hvad du 
önskar af mig! 

Mäster Eudes betraktade sin interlokutör: 

— Du vill — fortfor d'Helmont med fast 
stämma — veta, hvem som brutit sönder det ma- 
giska trädet. 

— Det magiska trädet! — utbrast mäster 
Eudes häpen. — hvem har sagt dig mina tan- 
Kapa 

— Hvad angår det dig? 
och jag bevisar det! 

— Har Renaud talat? 

— Renaud har icke talat! 

— Hvem då? 

— Någon som icke kunde tiga, då jag be- 
falte honom svara! Då du sistl. natten gick in 
i grottorna... sattes jag genom en kappa, som 
bars utaf en dina söner och hvilken säkerligen 
tillhört dig, i tillfälle att genomblicka dina hem- 
ligaste tankar, då jag hoppades lära känna en an- 
nans! Nej, Renaud har icke talat, men du hade 
här i ditt våld en clairvoyante, en flicka, hvaraf 


Jag känner dem 


SENT 


du ej vetat att betjena dig och hvilken nu befin- 
uer sig i min ego, 
— En clairvoyante! — utropade mäster Eudes. 
— Ja! Jeanne, Girauds fordna fästmö. 
Mäster Kudes sänkte hufvudet. 
— Du är verkligen en mästare! — mumlade 
han: 
En stunds tystnad inträffad. d'Helmont bröt 
— Kom! — sade han. 
De båda lärda gingo in i boningen. 


LXV. 
Själens tortyr. 


Den, som varit vittne till den scen, som då 
utfördes i gången, der vi lemnat de trenne imän- 
nen, skulle säkerligen ha trott sig vara offer för 
en dröm. 

Man kunde i dessa tre män tro sig se blott 
en enda mellan tvenne speglar, som återgåfvo hvar- 
dera sin bild. 

De buro ock alla tre, den ene under munk- 
kåpan den andre under svepduken, samma drägt, 
som den nyss frigjorde fången: svarta sammets- 
kläder, röd kappa, ovårdadt skägg och hår. Det 
var tre La Chenaye's: en riktig helvetisk trio. 

De trenne sönerna till den gamle La Chenaye. 
dessa trenne bröder som hittills varit förenade 
genom band, hvilka man skulle ansett oupplösliga 
och hvilka deras dåliga -passioner dock brutit, 
dessa trenne banditer, som blott utgjorde en enda 
och samma makt under ett och samma namn, be- 
funno sig der midtemot hvarandra och kanske för 
första gången med blottade ansigten. 

Mercurius och Humbert logo triumferande. 
Renaud betraktade dem, lugn och blek, med sin 
skarpa, genomträngande blick. 

— För fan — sade Mercurius och betraktade 
med ett uttryck af beundra sina tvenne bröders 
ansigten — naturen har gjort sin sak väl, Det 
skulle vara omöjligt för oss sjelfva, att skilja 
hvarandra åt. 

— Det är sant, inföll Humbert; denna likhet 
är verkligen märkvärdig. 

En stunds tystnad följde. 
en rörelse: 

— Nå, Renaud, återtog Mercurius, den arm, 
som du väpnat mot Humbert, är nu höjd öfver dig. 
Du är fångad i den helvetiska snara, som du så 
skickligt utlagt för dina bröder. Du ville uppoffra 
oss för din ärelystnad, och din död skall nui stäl- 
let gagna 0ss. 

— Du har ständigt trott dig vara oss öfver- 
lägsen, tillade Humbert och tog i sin ordning till 
ordet, och nu befinner du dig tvärtom i vårt 
våld. 

— Du skall dö, Renaud! sade Mercurius. 

— Du skall dö, Renaud! upprepade Humbert. 


Renaud gjorde ej 


Renaud, som af kafveln förhindrades från att 
tala, kastade på sina bröder en blick af det mest 
krossande förakt. 

— 0, återtog Humbert, jag vet, att du är 
mycket stolt, Renaud, jag vet, att ditt mod är 
orubbligt; men' jag vet äfven, att ögonblicket för 
din förödmjukelse nu är inne. 

— Ja, sade Mercurius, du skall uthärda, ty 
du är stark, den tortyr, som snart skall krossa 
dina lemmar; du skall mottaga döden utan att 
blekna; ditt qval skall vara kort; men det är ej 
dina kroppsliga qval vi behöfva, det är dina 
moraliska lidanden! Själens plågor måste börja 
före kroppens. Förtviflan mäste beledsaga dig 
till schavottens fot och följa dig in i evigheten! 
Vi måste hämnas på ett för oss värdigt sätt, och 
du vet nog, om vi kunna känna glädje af att hämnas. 

Mercurius lade sig på knä vid Renauds orör- 
liga ansigte. Humbert tog plats på andra sidan. 

Då började en sällsam, förfärlig scen. Dessa 
tvenne män, dessa båda själsbödlar började nu sitt 
verk. 

— Hör — började Mercurius — du tror dig 
vara stor, du har velat befria dig från oss, och 
du har saknat tillräcklig skicklighet derför. 

— Du tror dig vara stark — tillade Humbert; 
— du har velat krossa oss båda, och du har sak- 
nat styrka. 

— Du har räknat på Chamäleons förräderi, 
och Chamäleon har förrådt dig; ty han har fångats 
af mig och för mig bekänt allt. 

— Du har velat betjena dig af Richard, och 
Richard har, hotad med döden af min hand, sagt 
oss hvilka befallningar du gifvit honom. 

— Benzeville-skogen skulle bli vår graf; den 
har i stället blifvit skådeplatsen för vår seger och 
triumf. 

-— En person, klädd som Humbert och med 
ansigtet vanstäldt af en kula, har tjenat till att 
bedraga dig. 

— Du tänkte tillvälla dig Alda och d Hel- 
monts millioner; Alda undslipper dig och tillhör 
oss hädanefter. 

— Du tänkte få gifta dig med Diana och be- 
hålla titeln af grefve de Bernac; ståtbållarens 
dotter och grefskapet är nu vår egendom. 

— Du skall dingla i galgen, som en vanlig 
tjuf, Renaud; och Humbert, som du velat störta, 
skall gifta sig med fröken d”Aumont och blifva 
grefve de Bernac. 

— Du skall undergå uslingarnes död, och 
deuna Alda, som du så mycket älskade, skall bli 
Mercurii slafviuna. 

— Oss tillhöra grottornas millioner! 

— Oss ensamma tillhöra d'Helmonts skatter! 

-= Oss tillhöra makten, du får lida skymf, 
tortyr och död! 

— Förstår du ändtligen, Renaud, och börjar 
nu dina moraliska qval, likasom de fysiska snart 
skola inträda? 

Den olyckliges ansigte hade blifvit purpur-: 
rödt; de blodsprängda ögonen utslungade flam- 
mande blixtar; men det fanns i hans blickar en 
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öfverlägsenhet och höghet, som de båda bödlarnes 
ord ej förmått tillintetgöra. 

— Ah! — inföll Mercurius med ett dystert 
leende — jag gissar hvad som försiggår inom dig! 
Du hoppas ännu och du såger till dig sjelf, att 
om du måste omkomma, skall du ock draga 0ss 
med dig i fallet! Du tänker nu på, huru du skall 
bete dig inför dina domare, och du föresätter dig 
att tala, att afslöja allt och att, om du skulle sakna 
styrka att tala, nedskrifya der förklaring, som 
skulle offra oss. Nåväl! du misstager dig ännu. 
Renaud; och jag skall bevisa dig, att du, långt- 
ifrån att vara Ööfverlägsen oss, står långt under 
oss. Betrakta mina händer, ser du dessa sår? 

Mercurius visade härmed sina sargade händer 
för Renaud, liksom kriminallöjtnanten visat dem 
för de öfriga på värdshuset. 

— Hör! — sade Mercurius. — För att göra 
ditt fall säkrare och vår seger mera betryggad, 
förenade sig Humbert i natt, sedan vi bemäktigat 
oss dig i Röda huset, med polissoldaterna, med 
hvilka han förföljde La Chenaye. Jag kastade 


"mig i båten, som fört dig till Röda huset och 


hvilken jag följt på afstånd, ifrån det du lemnat 
grottorna, och låtsade mig vilja ut på öppna haf- 
vet. Humbert och hans folk rodde då af alla kraf- 
ter, för att taga mig, och efter en väl spelad kamp 
blef La Chenaye arresterad, bunden och öfverlem- 
nad i rättvisans händer. Vär plan, som jag nu 
vill delgifva dig hel och hållen, var att få fångens 
identitet bekrättad och att sedan låta dig vid af- 
rättningen intaga min plats. Det är det vi skola 
göra och du finner sjelf, att vi handlat väl och 
fiffigt. Men vår första tanke var att förhindra 
dig från att kunna göra några bekännelser. Men- 
niskan har endast tvenne sätt att uttrycka sig på: 
att tala och skrifva. Det gälde dexföre att öfver- 
tyga folk om, att La Chernaye ej ville göra det 
ena och icke kunde göra det andra. Jag har der- 
före under min fångenskap iakttagit den djupaste 
tysinad,; och dessa till utseendet så farliga sår 
skola ge oss medel att hindra dig från att skrifva, 
liksom detia af mig tillagade ämne skall hindra 
dig från att tala. 

Mercurius visade härvid en flaska, som han 
lembade åt Humbert. 

—- Förstår du nu alldeles, henaud, och hop- 
pas du väl ännu? 

Renaud hade troligen förstått, ty han hade 
äter blifvit mycket blek oci hans ansigte förrädde, 
hvilka stora ansträngningar hav gjorde, för att 
kunna få fram ett ord, ehuru förg 

— Ah! — sade Humbert — denna likhet, som 
alltid varit oss till så stor vytta, denna likhet, på 
hvilken du stödde dig för att få hela makter, 
hela resultatet af vårt arbete, denua likhet skall 
nu störta dig Renaud, och det har blifvit vår 
styrka i stället för att vara ett medel för vår un- 
dergåns. 

Deltiqventen gjorde denna gång ej en enda 
rörelse: Han hade åter blifvit lugn och hans is- 
kalla blick uthärdade, utan att han nedslog ögo- 


Älves. 


nen, den feberaktiga elden från de på honom häf- 
tade ögonen. E 

Stolthet, förakt och en hög känsla af öfver- 
lägsenhet afmålade sig ånyo i hans ansigte, som 
återtagit sitt vanliga uttryck. 

T detsamma slog klockan half 11 i kyrktornet, 

— "Tiden är inne! — sade Humbert. 

Mercurius lutade sig ned öfver Renaud; denna 
ryste till; en känsla af förfärliga qval glänste ett 
ögonblick till i hans ouaturligt uppspärrade ögon; 
men -nästan genast derpå ljöd en lätt hvissling utan- 
för fängelsehvalfvet. 

Mercurius och Humbert reste sig tvärt. 

— Signalen! — sade den förre. 

— Någon fara hotar oss derute! — inföll den 
Senare. 

Renauds ansigte hade åter fått ett hånfullt 
uttryck. Säkerligen hade hoppet ånyo vaknat i 
hans bjerta, vid äsynen af de båda brödernas tvekan. 

— Vaka öfver honom! — Sade Mercurius till 
Humbert, — jag skall se efter, 

Banditen skyndade härvid ut och försvann 
genom dörren åt galleriet. 

Han var borta i nära tio minuter, hvarefter 
han åter stack hufvudet in i hyalfver. 

— Falskt alarm! — sade han. — Det är en 
afdelning polissoldater, som beger sig till tortyr- 
salen och stannat ett ögonblick vid stora dör- 
ren till kyrkan; men de ha redan aflägsnat sig. 
Låt oss emellertid icke spilla mera tid. 

Mercurius hade med dessa ord gått in ihvalt- 
vet och närmat sig till fången. Han stannade 
förvånad. 


— Han har velat komma undan? — utbrast 
han — vänd till brodren. 
— Ja — svarade denne; — jag bar nödgats 


1 


kämpa! Jag kade säkerligen dragit repen illa åt: 

Humbert stod också med korslagda armar 
och tycktes endast genom kraftig viljeansträng- 
ning förmå bibehålla sitt lugn! hans ögon flun- 
made af en sällsam vlavs och ett triumferavde 
uttryck upplyste hans - 

— Renaud har varit nära act undkomma 055 
-- fortfor Humbert. — Dyckligtvis förmådde jag 
kufva och åter binda honom; men låt oss ej spilla 
tiden, Mercurius, låt oss skynda! 

=— Ja, du har rätt, — svarade Mercurius, låt 
oss skynda. 

Deliqventen sökte ånyo att göra sig lös och 
man kunde i hans blickar läsa der bittraste raseri. 

Mercurius och Humbert närmade sig hönom. 
Utan den ringaste tvekan och med en förfärande 
köld drogo de hvar sin dolk och gjorde tvenne 
djupa sår i Renauds händer. 


— Stäm blodet! — sade Mercurius till Hum- 
bert — han får icke vara svagare än jag tycktes 


vara. Han behöfver dessutom sina kratter, för att 
kunna uthärda tortyren. 

Humbert hälde några droppar ur en flaska i 
såren. Deliqventen knöt handen och hans aniete 
förrådde, att han led förfärligt, men blodet stannade. 

Renaud utstötte några förfärliga yrålanden, 
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men intet artikuleradt ljud trängde fram mellan 
hans läppar, som blifvit alldeles svartblå. 

— Du ser väl — fortfor Humbert — att dina 
lidanden börja! 

Genom en kraftig viljeansträngning lyckades 
Renaud undertrycka de skrik, som ville tränga sig 
fram. Hans af lidandet för ett ögonblick bese- 
grade stolthet öfvervann nu åter smärtan. 

Några ögonblick derefter imtog Renaud i fän- 
gelset den plats, som hans bror en balftinme förut 
innehaft. 

Mercurius och Humbert bundo 
kedjorna. 

— Du har velat vår död — sade Mercurius, 
— och vi öfverlemna dig åt bödeln! Annu en 
gång, rättvisa skall skipas med La Chenaye! 

— Du har trott dig strafflöst kunna gäckas 
med mig och låta döda mig — sgade Humbert med 
vibrerande stämma; det är vu du, som skall dö 
och jag triumferar. 

— Diana är min! 

— Alda är min! 

Mercurius befriade fången från banden och 
kafveln. 

Renaud utstötte ett genomträngande skri, ville 
rusa fram, men hindrades af kejdorna. 

Humbert och Mercurius hade försvunnit och 
hålet i taket var alldeles doldt. Intet spår syn- 
tes deraf. 

Fångens. vrålande af raseri besvarades af gap- 
skratt. 


bonom med 


— Väntat vånta! — sade en genomträngande 
stämma — du skall snart få skrika ännu mera! 


I detsamma kommo fyra polissoldater ned i 
fängelset, samt grepo tag i deliqventen. 

Denne gjorde starka försök, att komma lös, 
men ban förmådde ej, tillfölje af kedjorna, röra 
händer eller fötter. 

Rasande visade han med sina bundna och blo- 
diga händer på stenen i taket, der Mercurius och 
Humbert ävägabragt öppningen. Men polissolda- 
terna förstodo honom icke, alldenstund han ej kun- 
de tala, utan trodde blott, att fången hotade dem. 

— Det kräket — sade en utaf dem — är 
rädd för tortyren! jag trodde honom vara modigare 
än så! 

— Hisga upp fången! ljöd en stark stämma 
utanför. 

De fyra soldaterna lossade kedjorna, som höllo 
fången fast vid muren och bundo honom med ett 
af repen, som hängde ned från taket. 

Efter ett par minuter var fången uppe genom 
taket, der andra polissoldater genast bemäktigade 
sig honom. 

Denne sökte nu ej längre att försvara sig; 
han lät med likgiltighet leda sig, hvart soldaterna 
bebagade, hans skrik hade upphört och endast 
hans förvridna anlete förrådde, hvilka djupa lidan- 
den han hade att utstå. 


LXVEI 
Laboratoriet i Röda Huset. 


Klockan slog half elfva, ha vi sagt, då Hum- 
bert och Mercurius satte Renaud ur stånd, att 
längre kunna skada dem. Klockan slog äfven half 
elfva, då d'Helmont och mäster Eudes, efter att 
ha lemnat gården till Röda huset, ingingo i labo- 
ratoriet, som låg i djapet af vestibulen. 

Detta laboratorium var rikt upplyst med lam- 
por och vaxljue. 

De båda männen betraktade hvarandra under 
tystnad. 

-— Du vill således — sade d”Helmont — veta 
hvem som förstört det magiska trädet, vid hvilket 
AI. tror, att-d tot, II äro fästadt. 

Ja! — svarade mäster Fudes. 

- Och detta är ändamålet med det möte, 
som du gifvit mig i dina söners frånvaro, ty du 
har ju trenne söner, icke sant mäster Hudes? 

Jo — svarade den gamle. 

— Och alla tre äro hvarandra förvånande 

lika? 


Ja! 

— Och du har stält mig hit, derföre att en- 
dast jag kan förmå Alda att tala; derföre att blott 
jag kan göra henne clairvoyante? Ar jag icke 
väl underrättad och är ej Catharina en verklig 
clairvoyante? 

Mäster Eudes bugade sig lätt. 


— Du vet allt — mumlade hav. 
= Då — återtog d'Helmont — är ditt Uf i 


mina händer, ty Alda skall ej tala utan mig, ty 
utan mig skall du ingenting få veta och du skall 
vara okunnig om, kvem du bör döda för att åter- 
köpa ditt lif. Nå, bkvad erbjuder du mig i utbyte 
mot det lif, du tror, att jag kan återgifva dig. 

— Hvad du önskar — svarade mäster Hades. 

— Bevis på att Marcus, baron de Grandair, 
verkligen är son till grefve de Bernac? 

— Ja. 

— Du har dessa bevis? 

— Ja. 

— Hvar äro de? 

— På ett hemligt ställe, hvilket jag ensam 
känner till. Sedan jag dött, skall hvarken du eller 
någon annan få reda derpå: du finner nu sjelf, att 
du ej skall tillåta, det jag måste dö. 

— Men äro dessa bevis fullgiltiga? — frågade 
den lärde efter en paus. 

— De äro säkra — svarade mäster Eudes. 
-— De utgöras af trenne stycken: det första är ett 
vigtigt papper, skrifvet af grefve de Bernac sjelf... 


-- At honom; som du mördat? —  afbröt 
AX Helmont. 
— Af honom, som jag mördat! — svarade 


mäster Eudes. Han hade låtit piska mig med spö 
och sedan öfvergifvit mig, såsom han trodde, all- 
deles död. Jag svor att hämnas och jag har hållit 
min ed, : 


2 FÖMNE 


D'Helmont tog ett steg framåt, som om han 
velat inlåta sig i kamp med sin interlokutör, men 
han förmådde dock beherska sig och återtog med 
en af vrede darrande stämma. 

— Nå, hvad innehåller detta papper, du 
talar om? 

— En noggrann och omständlig berättelse 
angående hans äktenskap och hans sons födelse. 
I detta papper omnåmnes ett kors, som skall vara 
inristadt på barnets vyenstra arm, litet ofvanför 
armbågen. Detta kors har ditristats med spetsen 
af en dolk och sedan gjorts outplånligt medelst 
cn kemisk komposition, beredd af en vän. 


— Af mig! — utbröt d'Helmont. 
oo — Ja, han nämner just ditt namn. 
— Sedan? 


— Det andra beviset? 

Ja, VAL ar deve 

— En förklari ng af den qvinna, åt hvilken 
hr d'Aumont lemnar- barnet, som han räddat ur 
djupet, dit jag kastat det. I denna förklaring 
återkallar hon helt och hållet sin inför parlamen- 
tet afgifna berättelse; hon säger, att hon icke 
blifvit jemte grefvens son bortförd af La Chenaye, 
utan att hon, som tillhörde bandet, lemnat La 
Chenaye barnet några minuter efter det den resande 
aflägsnat sig. 

— Har denna qvinna skrifvit förklaringen? 
— utbrast d'Helmont, hvars kinder lågade. 

— Ja! 

— Har hon med egen hand undertecknat 
densamma? 

— Ja, och inför tven 

— Hvilka äro de? 

— De åro döda nu. 

— Och det tredje beviset? 

— Det är mitt verk, svarade mäster Fudes. 
I denna andra förklaring beskrifver jag omständ- 
ligt mitt lif; jag talar om mina söner ...I afse- 
ende på den unge grefven, berättar jag fullkom- 
ligt hela sanningen ... både de skäl som ledt mig 
till hämden och detaljerna af denna hämd äro der 
noggrannt anförda. Jag tillägger, att gossen varit 
nära att på min befallning bli dränk <t, men som 
jag förföljdes af lagen, blef jag tvungen att fy, 
och då jag ej kunde komma till ha rfvet, för att 
deri kasta barnet, som då ännu var sjukt efter 
efter sitt fall, lade jag det utanför en fiskares 
hydda, utan att veta, hvad som skulle inträffa. 

— Är det allt? — frågade d'Helmont. 

— Ja, svarade den gamle. 

Den lärde såg honom forskande i ansigtet. 

— La Chenaye, sade han, du ljuger! Du 
söker bedraga mig! Du eger ej sådana bevis på 
identiteten hos sonen till dina offer. 

— Jag eger dem! 

— Omöjligt, säger jag dig. 

— Hvar före? 

— Derföre att du ej kunnat vara nog dår- 
aktig, att behålla grefvens berättelse eller qvin- 
nans förklaring och derigenom sjelf skrifva din 
ezen dödsdom, 


ne vittnen. 


— Dessa trenne pergament finnas, sade mäster 
Eudes, och jag har dem. Förstår du ej? 

— Nej. 

— Hör, d'Helmont, återtog den gamle efter 
ett ögonbicks tystnad. Vi äro ensamma, jag kan 
tala! Hvad har jag dessutom att frukta? Jag 
har tillräckligt bevisat, att den menskliga räåttvi- 
san ej förmår någonting emot mig ... Dessutom 
kan du ej begagna mina ord såsom något bevis, 
alldenstund ingen annan än du hör dem. Hör! 
Jag har trenne söner, alla tre ha blifvit uppfo- 
strade at mig för att befästa min makt. Jag har 
gjort dem alle tre mäktiga, starka, fruktade, men 
de äro menniskor! Alla tre kunde en gång låta 
passionerna drifva dem med sig, beherrska dem 
och förmå dem att undandraga sig mitt öfvervälde. 
Jag insåg möjligheten af ett sådant förräderi och 
måste derföre binda dem fast vid mig, och detta 
band utgöres af de bevis, jag omnåmnt Alla tre 
ha sett dem, de veta, att de äro i mina händer 
och på ett för dem obekant ställe, och de veta, 
att minsta försök ill olydnad skulle ådraga dem 
ett förfärligt straff. Kortligen, de skulle kunna 
försöka att bära händer på mig... 


— Dina söner — utbrast d'Helmont med en 
rysning. 
- Jag har — fortfor den gamle — velat be- 


visa dem, att min hämd kunde ännu efter min 
död förfölja dem! Det är derföre jag behållit gref- 
vens berättelse, och låtit qvinnan, som tfjenat mig, 
afgifva förklaringen om sitt falska vittnesmål. 
Det är, kortiigen, derföre jag sjelf skrifvit hvad 
jag nu sagt dig. 

— Men ba dina söner då förrådt dig, efter- 
som du nu delgifver mig denna hemlighet. 

— Nej, men de ba förrådt hvarandra sins- 
emellan, och detta förräderi kan medföra min un- 
dergång, om jag icke förekommer verkningarne 
deraf. Mitt enskita intresse bjuder mig dess- 
utom att uppoffra dessal trenne män, för att mitt 
verk skall kunna lyckas. Jag måste framför allt 
lefva, om jag ock skulle nödgas förstöra mitt före- 
gående arbete för framgången, af hvad som åter- 
står mig att göra. Kortligen, jag har ett ovil- 
korligt, trängande behof af din hjelp! Jag mäste 
ha dig hit, för att förmå dig att handla. Jag 
säger dig oförstäldt sanningen, derföre att du 
derigenom snarare skall förmås, att göra, hvad 
jag önskar. 

— Hvad önskar du? 

— Att få veta magnetismens hemlighet. 

— Du skall ej få veta den — sade dHelmont. 

Den gamle blef ytterligt blek. 

— Du vill icke deigifva mig den? — uppre- 
pade han. 

— Nej! I ersättning för de bevis, som du 
skall lemna mig, skall jag förmå Alda att tala, 
men jag skall göra det sjelf. 

Mäster Eudes utstötte ett doft rytande. 


— Då — sade han — skall du ej komma 
härifrån med lifvet! 
— Nåja! — svarade den lärde kallt — vi 


skola då dö tillsammans! 


AA 


RES 


— D'Helmont! 
vrede! 

— Den skall ej vara länge, La Chenaye! — 
sade den lirde med genomträngande stämma. — 
Betänk, att korallgrenen blifvit sönderbruten för 
fyratioåtta timmar sedan och att du derföre icke 
har mer än tjugufyra timmar qgqvar att lefva! 
Döda mig! jag skall ej ens söka att försvara 
mig! 

Mäster Eudes tycktes vara rof för den dju- 
paste rörelse. Han gjorde några hastiga slag 
omkring rummet, lik ett i en jernbur instängdt 
vilddjur. Hans ögon flammade, hans antetsdrag 
förvredos och läpparne darrade feberaktigt. 

— Huru skall jag kunna förmå honom att 
ge vika? — sade han till sig sjelf och stannade. 
— Han måste uppenbara mig denna hemlighet i 
sin makt... han måste det! Hvad; allt mitt ar- 
bete skulle då vara förgäfves... jag står vid må- 
let och måste i sista minuten se mina ansträng- 
ningar krossas! .. Så får det icke varal... 
Jag måste lära känna denna hemlighet!... 

D'Helmont stod lugn och orörlig samt följde 
med flammande ögon den gamle. 

-— Jag vill ha min dotter — inföll han. 

— Du skall få henne! jag svär dig det! men 
nagretismen! undervisa mig deri! 

— Aldrig! jag tror ej på dina eder! 

— Hvad skall jag göra då! 

Jag vill ha Alda... hvar är hon? 

Mäster Eudes svarade icke. 

— Hvar är bon? — upprepade d'Helmont. 

Mäster Emudes betraktade honom forskande, 
men öppnade munnen. 

D'Helmont drog en dolk ur gördein. 
naye befarade ett anfall och tog ett språng till- 
baka, men d'Helmont rörde sig icke ur stället, 
det var mot sig sjelf han riktade dol kspetsen. 

— La Chena aye — utbrast han — jag är, ef- 
ter hvad du sjelf sagt ditt sista och enda hopp; 


D'Helmont! akta dig för min 


La Cie- 


nåväl, detta hopp skall jag tillintetgöra! Jag 
svär dig det, och du vet, att jag aldrig sviker 


mina löften, jag svär dig, att stöta denna dolk i 
mitt bröst, om du vägrar att svara mig. 

— D'Helmont! —— utbrast gubben 
sade framåt. 

Den lärde höll honom tillbaka. 

— Icke ett steg! — sade han. — Jag gödar 
mig och genom min död drager jag dig med mig 
i grafven; ty sedan jag dödt, skulie Alda ej tala 
och min hemlighet skall försvinna med mig. Sva- 
ra, underkasta dig! du är i mitt våld! Hvar be- 
finner sig min dotter? 

Mäster Eudes, som aldrig brukat böja sin 
vilja under någon annans, tvekade nu. D'Hel- 


och ru- 


mont pärmade dolken än ytterligare till sitt 
bröst. 

— Hvar är min dotter? — upprepade han 
åter. 

— Här! — utropade den gamle. 

— TI detta hus? 

— Ja! 

— Hvar? 


— I öfra våningen. 

D'Helmont tycktes öfverlägga med sig sjelf. 

— NSvär mig, skrek mäster Eudes, hvars rörelse 
öfvergått till en riktig paroyxsm, svär mig att du 
skall förmå Alda att tala, och att du ej skall för- 
söka undandraga henne mitt välde förrän hon 
sagt mig namnet på den, som krossat det magi- 
trädet! Svär mig detta, $Helmont, annars svär 
jag dig i min ordning, att jag genast skall för- 
störa de bevis, jag eger, så att du icke ens skall 
få se dem. 

— Jag svär dig det! — svarade den lärde. 

— Nu skall du få råka din dotter! Jag 
skall sjelf gå efter henne. 

— Det är onödigt — sade d'Helmont — hon 
skall komma af sig sjelf och ensam. 

— Men hon är innestängd. 

— Kan man ej imifrån öppna dörren? 

— JO... 

— Då skall hon öppna den. 

-— Men hon måste i så fall trycka upp en 
hemlig fjeder. 

— Hon skall göra det. 

— Men hon känner ej till den. 

— Hon skall lära känna den. Du skall 
nämna mig den, och hon skall höra dina ord. 
Blif qvar, La Öhenaye! Jag vill ej lemna dig 
och jag vill icke gå ut ur detta laboratorium. 
Dina söner kunna ha lagt en snara för mig. 
Ditt lif måste nu svara mig för mitt. Alda skall 
komma säger jag dig. 

— Huru? 

— På min tsfallang! 

D'Helmont förmådde med en befallande åt- 
ran den gamle att tiga. Hans höga gestalt rä- 

tade upp sig, han kastade kappan på golfvet och 
ty cktes samla alla sina själsförmögenheter i en 
mäktig vilja. 

Adrorna på hans panna svällde, hans ögon 
blefvo blodsprända och han sträckte ut sina båda 
armar. 

— Sof! — 
jag vill det! 

Derpå fortfor han, vänd till La Öbenaye: 

— Säg mig, hvad Alda bör göra, för ätt 
kunna komma ut ur sitt fängelse, och hvilken väg 
hon skall gå, för att hitta hit till oss. 


Tyst. 


sade han med höjd stämma — 


Forts. 
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FORS ANETENERS 


LXVII. 
Kroppens tortyr. 


När den fångne Renaud eller La Chenaye 
infördes i klostrets bottenvåning, var rätten för- 
samlad. Domrarne, ståthållarena, kriminallöjtnan- 
terna hade intagit sina platser, och bödeln och 
hans medhjelpare väntade. I ett hörn stodo Mar- 
cus, Giraud, La Guiche och d Herbaut såsom 
åskådare. 

I samma ögonblick La Chenaye inträdde ge- 
genom ena dörren, öppnades en annan midtemot 
och grefve de Bernac närmade sig de trenne äd- 
lingarne, sedan han dock först helsat på VAu- 
mont. 

Då fången såg en af sina bröder komma 
in i salen i den lysande drägten, utstötte hamn 
ett doft rytande och hans gnistrande blickar 
häftades med ett vildt uttryck på den unge 
grefven. 

— Mäster Jehan — sade ståthållaren af Ro- 
uen till bödeln — förbered den lifdömde. 

— Förlåt mina herrar, inföll grefve de Ber- 
nac och trädde fram; jag skulle vilja bedja eder 
om en gunst. 

— Hvilken då, hr grefve? — svarade ståt- 
" hållaren. 

— Att, för min framtida säkerhets skull, 
man ovederläggligt konstaterar den likhet, som 
genom någon elak nyck af naturen förefinnes 
mellan denne skurk och mig. Varen goda och 
låten aftaga honom skägget och peruken, så att 


intet tvifyel mera må komma att i detta afseende 


ega rum? 
— Mycket gerna, hr grefve — sade ståthål- 
laren af Rouen. — Mäster Jehan, hörde ni? 


Bödeln närmade sig La Chenaye och ryckte 
våldsamt af honom hans långa skägg och hår. 

Ett sorl af djup förvåning genomlopp salen. 
Denna likhet mellan grefven och banditen var så 
stor, att alla stodo häpna. 

Grefven tycktes vara fullkomligt nöjd med 
den verkan, som åstadkommits. 

— Ni förstår — sade han — attliksom den- 
ne usling begått eller kunnat begå under mitt 
namn en hop brott, likaså är jag äfven intresse- 
rad at att bevisa hvilket nedrigt bruk han gjort 
af detta ovanliga fenomen. Handlen nu, mina her- 
rar, då intet tvifvel mera återstår, och för Guds 
skull aftvingen honom en fullständig bekännelse 
af sina brott. Må han säga oss, hvart vi skola 
begifva oss, för att kunna rädda fröken d'Aumont 
och dottren till min förträflige vän seigneur 
WHelmont. 

Ståthållaren af Paris qväfde en suck och gaf 
ett tecken åt bödeln, som genast bemäktigade sig 
deliqventen. 

Marcus betraktade efter hvarandra La OChe- 
naye och gvefve de Bernac. 

— Hvad är deras afsigt? — frågade han sig 
sjelf med djup oro. — Hvad vilja de? hvad tänka 
de? Om tortyren verkligen användes, skall den- 
ne man ej kunna motstå! Han skall tala... han 
skall säga sanningen, och den andre?... hvad 
skall han göra?... Om denna afrättning är en ko- 
medi, skulle ju alla här vara i komplott med dem? 

Omöjligt! omöjligt!... Men hvad skall jag 
väl tänka då... hvad skall jag göra?... Hvad 
det dröjer... Hvarföre är icke d'Helmont, min 
vän, min beskyddare, min far, här? 

— Sekreterare — sade kriminallöjtnanter. — 
läs upp domen för diliqventen. 

Sekreteraren lydde. La Chenaye förblef här- 
under lugn. När domen var uppläst, sade krimi- 
nallöjtnanten till deliqventen. 

— Har ni hört? 

La Chenaye svarade icke, 
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— Min dotter? hvar är min dotter? — ut- 
brast hr d'”Aumont — ett rof för den lifligaste 
rörelse. 

Deliqventen öppnade munnen, som om han 
velat tala, hans ögon glänste... Grefve de Ber- 
nac bleknade, men blott ett skri undslapp La Che- 
nayes bröst, och detta skri hade i sig icke något 
menskligt. 

Vi ha glömt säga, det de båda bröderna Hum- 
bert och Mercurius i klostefängelset hällde några 
droppar af ett starkt frätande fludium i munnen 
på Renaud. 

Grefve de Bernac återfick sitt vanliga lugn. 

— Hvad vill detta säga? — mumlade Gi- 
raud — hvilken ej ett ögonblick förlorat de båda 
personerna ur sigte. 

— Tortyr! — sade ståthållaren af Rouen — 
det är enda medlet, som återstår oss, för att för- 
må denne eländige att tala, då ingenting hittills 
kunnat förmå honom att yttra ett ord. 

— Hvarmed skola vi börja? — frågade bö- 
deln. 

— Med spanska stöflorna! 

Detta förfärliga tortyr-instrument placerades. 

Ståthållaren af Rouen närmade sig deliqven- 
ten. Sekreteraren tog sin penna och var i ord- 
ning att skrifva. 

— Hvar befinna sig de af er bortförda unga 
flickorna? — frågade ståthållaren. 

La Chenaye svarade icke. 

— Tortyren! — befallte ståthållaren. 

Bödeln lydde. Ett andra skri trängde fram 
mellan deliqventens läppar. 

— Hvar äro de unga flickorna? — upprepade 
ståthållaren. 

La Chenaye blef askgrå i ansigtet, men teg. 
Ståthållaren gjorde ett tecken. Tortyren fortfor. 

— Denne man är begåfvad med en förfä- 
rande kraft och energi — anmärkte La Guiche. 

— Bah! — sade bödeln och ryckte på axlar- 
ne; — han ger sig nog. 

D'Aumont kunde knappast andas. 

Tortyren fortfor. Plågorna voro förfärliga, 
men deliqventen teg. 

Bödeln och hans medhjelpare betraktade hvar- 
andra med förvåning. 

Deliqventen ensam visade ett lugn, som för- 
rådde hela den mäktiga kraften i hans själ. En 
fullständig förändring hade försiggått inom ho- 
nom. På det vanmäktiga raseriet hade följt ett 
uttryck af nästan öfvermensklig stolthet. 

Endast svetten, som perlade fram under hå- 
ret på hans hufvud och öfverhöljde pannan, för- 
rådde, hvilka förfärliga lidanden han hade att ut- 
härda. 

Grefve de Bernac hade dragit sig tillbaka 
bakom första ledet af åskådarne. 

En fjerdedels timma hade förrunnit, sedan 
tortyren började, och klockan slog en qvart öf- 
ver elfva i kyrkotornet. Den djupaste oro och 
ängslan stod att läsa i alla de närvarandes an- 
sigten, 

— Han skall ej tala! han skall icke erkänna 
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någonting!. .. — sade d'Aumont, som uti La 
Chenaye's envisa tystnad såg det sista hoppet 
försvinna om att få reda på det ställe, der hans 
dotter hölls fången. 

— Han skall ej tala! — sade å sin sida Gi- 
raud med nästan lika stor oro. — Hvad försiggår 
då? hvad skall man tänka härom? : 

Marcus kastade en dyster och obeslutsam 
blick omkring sig. Afven han såg sina käraste 
förhoppningar gäckas. 

Det negativa resultatet af La Chenaye's be- 
straffning var grefve de Bernacs triumf och till- 
intetgörandet af Marcus alla drömmar om framtid 
glädje och lycka. 


LXVIII. 
Somnambulen. 


Under det man omöjligen kunde förmå deli- 
qventen att bryta sin tystnad, tycktes d'Helmont 
stående midt i mäster Eudes” laboratorium, med 
en befallande åtbörd, helt och hållet öfverlemna 
sig åt en besvärjelse. 

Det var vid samma tid, som desse tvenne 
lika upprörande scener egde rum. 

D'Helmont hade vändt sig åt dörren, som 
förde till vestibulen. 

Mäster Eudes betraktade honom med djup 
uppmärksamhet, hvilken stundtals öfvergick till 
vidskeplig beundran. 

-— HElementaranden! — mumlade han. — Det 
är deri hans styrka ligger. Han har vetat att 
böja honom efter sin vilja. Kan han då med nå- 
gra mäktiga besvärjelser beherrska de osynliga 
varelserna?... Ah, äfven jag skall ha reda på 
denna hemlighet! äfven jag skall ha i min tjenst 
andarne af andra graden! Mitt verk! mitt verk! 

. Det eviga lifvet!... Sedan... skall det omöj- 
liga ej mera finnas till för mig... jag skall ha 
tid att göra det verkligt! 

Mäster Eudes riktade åter sina blickar på 
d'Helmont. Den lärde hade icke rört sig från 
stället. 

En ostörd tystnad rådde i laboratoriet. 
ligt hördes ett lätt prassel utanför dörren. 

Derpå följde en ännu djupare tystnad. 

D'Helmont tog ett steg framåt och tycktes 
fördubbla kraften af sin vilja. Hans framsträckta 
händer drogos hastigt tillbaka. 

I detsamma öppnades dörren sakta och en 
qvinna syntes på tröskeln. 

Det var Alda. Hon stod der rak och stel, 
och tycktes mera svåfva än gå öfver golfvet. 
Man kunde tro, att hela hennes kropp rördes ge- 
nom en egen mekanism. 

Hennes vackra ansigte var blekt som en 
svepduk, ögonlocken rödsvullna och läpparne färg- 
lösa, Hennes öppna ögon förråde ej någon med- 
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veten själ. Hon gick långsamt framåt med den 
ena armen utsträckt framför sig. 

Det var ej en varelse, begåfvad med lif, krop- 
pen fanns der, men själen var skild ifrån kroppen. 

Under det den unga flickan närmade sig sin 
fosterfar, förrådde hennes ansigte ej den ringaste 
rörelse. 

D'Helmont deremot var lifligt upprörd. När 
Alda syntes på tröskeln, ville han skynda fram 
till henne, men hejdade sig genom en kraftig vil- 
jeansträngning och stod stilla qvar. 

— Hon sofver — mumlade mäster Eudes med 
oförstäld beundran. — Hon sofver... hon har 
lydt... hon har upptäckt fjedern till dörren... 
kon har, ntan att gå vilse, kommit hit... Den ele- 
mentarande, som beherrskar henne, är en makt af 
första rangen. 

D'Helmont vände sig till La Chenaye. 

— Ar du färdig? — frågade han. 

— Ja! — svarade den gamle. 

— Du vill veta, hvem det är, som krossat 
det magiska trädet? 

— Jag vill det? 

— Lägg din hand i denna flickas! 

Mäster Emudes lydde. Vid denna beröring 
spratt Alda häftigt till. Hela hennes kropp ska- 
kades af en konvulsivisk darrning och den dju- 
paste fasa afmålade sig i hennes anletsdrag. 

— Frukta ingenting, mitt barn! — sade 
d'Helmont. — Du har ingenting att befara af 
denne man. Jag är hos dig och beskyddar dig. 

Den unga fickans anlete återtog sin lugna 
klarhet. 

— Ser du? — frågade d'Helmont. 

— Ja! -— svarade Alda. 

— Klart och tydligt? 

— Ja! 

— Hvad känner du? 

— Ett sällsamt välbefinnande... jag är lyck- 
lig... jag ser er! 

— Du älskar mig då? 

— Af hela min själ! 

— Kära, goda harn! — mumlade d'Helmont 
med ett gladt leende. 

— Ack — inföll somnambulen — äfven ni 
älskar mig, jag ser det, jag läser det i er tanke. 

— Nåväl — sade d'Helmont — om du kan 
läsa så tydligt i mina tankar, säg mig då, hvad 
jag önskar. 

Alda spratt ånyo till och bleknade. 

— Tvinga mig ej att sysselsätta mig med 


den ni önskar! — sade hon med bönfallande ton. 
— Du måste dock! 
— Denne man... — mumlade — Alda denne 


man är ett vidunder! 

— Gör ingenting... 
Han skall fråga dig och du skall svara! 

— Nåd! 

— Jag vill det! 

D'Helmont gjorde härvid en befallande åt- 
börd, för hvilken den unga fickan sänkte sitt 
hufvud. 


— Fråga! Hon skall svara dig? — sade 


du måste lyda honom! , 


den lärde kallt — i det han vände sig till mä- 
ster Eudes. 

Den gamle knäppte upp västen och tog fram 
ett lifligt glänsande föremål, som han satte i hän- 
derna på Alda. 

— Hvad är detta? — frågade han. 

Alda förblef orörlig och stum, hon tycktes 
slagen med häpnad. 

— Hvad är detta? — upprepade mäster Eudes, 

Den unga flickan ryste till. 

— Svara! — sade d'Helmont. 

— Korallen! — mumlade Alda. 

— Hvarifrån kommer detta stycke? — frå- 
gade den gamle. 

— Från ett träd af samma ämne... — SVaå- 
rade somnambulen darrande. 

— Hvar är detta tråd? 

Alda förde handen till sitt bröst. 

— Jag vill icke säga det! — svarade hon. 
— Jag skall ieke säga det! 

— Hon måste tala! — skrek mäster Eudes 
— hvars förvridna ansigte förrådde den djupa- 
ste oro. 

— Har trädet blifvit sönderbrutet? — frå- 
gade d' Helmont. 

— Ja — svarade Alda. 

— Af hvem? 

Den unga flickan teg. Mäster Eudes utstötte 
ett skri af raseri. D'Helmont höll honom med en 
åtbörd tillbaka och sade åter vänd till Alda: 

— Kan du, med din tanke, åter konstruera 
detta korallträd i likhet med, hvad det var, in- 
nan det blef brutet sönder? 

— Ja... om ni befaller. 

— Jag befaller det! 

— Då ser jag det. 

— Hvar är det? 


— Dernere... under klipporna... i grot- 
torna! 

— Känner du dessa grottor? 

— Ja. 

— Gå in i den sista — återtog mäster Eu- 
des och tog den unga flickans hand — som han 


för ett ögonblick släppt... Hvad ser du på ett 
bord derinne? 

— Korallträdet! — svarade Alda lifligt. 

— Ser du helt och hållet? 

— Ja. 

— Hurudant är det? 

— Jag ser det krossadt... 

— Vet du, hvem som brutit söuder detta 
träd? 

Alda svarade ej. 

— Svara! — sade mäster Eudes. 

— Svara! — tillade d'Helmont. — Hvem har 
förstört trädet? Vet du det? 

— Jag vet det! — stammade Alda. 

— Du kan säga hvem som förstört det! — 
skrek den gamle med ett förfärande uttryck af 
glädje och oro i sitt ansigte. 

— Ja... 

— Hvem är det! tala då. Tala, jag vill det. 

— "Tig! — befalte d'Helmont, 
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Mäster Eudes vände sig om med ett ry- 
tande. 

— Hemlighet för hemlighet — sade den lärde 
lugnt. — Köp mot köp. I utbyte mot det namn 
du frågar efter, de bevis jag fordrar. 

— Jag skall gifva dig dem, jag svär det? 
— svarade de gamle. 

D'Helmont ristade på hufvudet. 

— Dessa bevis? — sade han. 

— Men hvem garanterar mig, att du skall 
tvinga Alda att tala, sedan du väl fått bevisen i 
dina händer? 

— Min heder! — sade d'Helmont allvar- 
samt. 

— Du svär mig, att du skall låta mig lära 
känna den, som jag måste döda? 

— Jag svär det! 

— Att du icke skall på något vis sätta dig 
emot min önskan? 

— Gud ensam skall döma dig. Gud ensam 
skall bortvända din hand, jag svär det! 

— Dessa bevis — sade mäster Eudes skall 
du erhålla, men jag skall komma i åtnjutande af 
det eviga lifvet! 

Den gamle skyndade till spiseln, som stod 
midt i laboratoriet, försvann bakom muren, lutade 
sig ned bakom en pelare, som uppbar öfra delen 
af huset och kom efter en stund tillbaka, sä- 
gande: 

— Se här äro bevisen! Säg mig nu namnet 
på den hvars lif jag måste ha! 

Klockan slog half tolf i kyrktornet. 


LXIX; 
Klippan. 


Klockan slog half tolf. Alla, som voro när- 
varande i klostersalen, befunno sig under det hem- 
ska intryck, som den påbörjade tortyren utöf- 
vade. 

La Guiche och d'Herbaut hade närmat sig 
grefve de Bernac: de båda ädlingarne ångrade, 
det de ett ögonblick tviflat på sin gamle väns 
heder. 

Den enligt lagens föreskrift närvarande lä- 
karen hade undersökt La Chenaye's puls, för att 
se efter hvad deliqventen kunde tåla, och förkla- 
rat, det han blott behöfde några minuters hyvila 
för att sedan åter kunna uthärda tortyren. 

Denna började åter. Men La Chenaye svim- 
made straxt efter. 

— Nu tål han ej mera — sade läkaren; — 
hans krafter äro uttömda, båda benen äro krossade, 
tortyrens fortsättande skulle döda honom. 

Grefve de Bernac kunde ej qväfva den suck 
af belåtenhet, som undslapp hans bröst. Giraud 
hörde denna suck, förstod orsaken till densamma, 
och hans lågande blick kom grefyen att vända 
sig bort. 


Hr d'Aumont utstötte sönderslitande snyftnin- 
gar, faderskänslan öfvervann hos honom helt och 
hållet embetsmannens stolthet. 

— Min dotter! min dotter! — utropade han; 
— hvem skall återgifya mig henne? Hon är för- 
lorad!. .. förlorad! Denne usling skall ej tala mera. 

La Guiche, d'Herbaut och Marcus skyndade 
fram till den olycklige fadren, men grefve de Ber- 
nac förekom dem. 

-— Diana! er dotter! — sade HAR och fattade 
ståthållarens händer, — jag skall återgifva er 
henne, jag svär det, eller ock dö med henne! 

— Henrik, — sade dAumont, — Henrik, 
förlåt mig, jag har tviflat på din redlighet, men 
återgif mig min dotter, min älskade Diana, och 
den dagen... ah, den dagen skall jag kalla dig 
min son! 

— Min far! — utbrast grefven och omfam- 
nade ståthållaren. 

Derpå gjorde han sig hastigt loss och fort- 
for med häftighet: 

— Ni skall ej få återse mig, förr än jag är 
här tillbaka med Diana! 

— Vi vilja följa dig! — inföll d'Herbaut. 

— Nej, — sade grefven lifligt. --— Jag har 
ensam fångat La Chenaye! ensam, skall jag ock 
rädda Diana! Jag vill det! Lemna mig! 

Med ett språng var han ute ur salen. 

Marcus gjorde en rörelse, liksom för att följa 
grefve de Bernac, men ett skri från Giraud nag- 
lade honom fast på sin plats. 

Giraud hade under oväsendet närmat sig bor- 
det, på hvilket den alltjemt afsvimmade deliqven- 
ten låg, och undersökt dennes kropp. 


— Ah, — inföll han hastigt med genomträn- 
gande stämma, — nu vet jag, hvarföre icke fån- 


gen talat! Se! man har bränt upp hans tunga! 

Ståthållaren af Rouen, Marcus och domrarne 
skyndade fram till La Chenaye. 

— Men, — anmärkte en af embetsmännen 
och ryggade tillbaka af fasa vid åsynen af det 
förfärliga, vämjeliga såret, i deliqventens mun, — 
om han icke kan tala, så kan ban väl dock åt- 
minstone skrifva? 

=— Nej; — sade Giraud, — Magrarne: äro 
sönderskurna på båda händerna. Se bara! Åh, 
man måste göra sig säker om, att han skulle tiga. 

— Och hvem, — inföll ståthållaren af Rouen, 
— livem har då vågat att så gäckas med rällvi- 
san? Hvem skulle ha intresse af att förhindra 
La Chenaye's bekännelse? 

— Hvem? — sade Giraud med en hånfullt 
ironisk ton. Hvem? sägen I. Gån att fråga ho- 
nom, som nyss gick ut ur salen, honom som lå- 
ter kalla sig grefve de Bernac! 

En häftig rörelse följde på dessa ord. 


— Hvad säger ni? — skrek d'Aumont och 
grep Giraud i armen. 
— Sanningen, — svarade Giraud och gjorde 


sig lös. Nu förstår jag allt! Jag anklagar grefve 
de Bernac som La Chenaye's medbrottsling, — 
fortfor ban kraftigt. Jag anklagar honom för att 
ha stulit det namn och den rang, han bär. 


= 213 — 


— Eländige! — utropade La Guiche, hos hvil- 
ken klass-stoltheten upprördes genom den simple 


polissoldatens anklagelse mot en adelsman. — Du 
ljuger! 

— Han talar sant! — sade Marcus och gick 
fram till de öfrige. 

— Mina Herrar! — inföll ståthållaren, orolig 


öfver den utmanande hållningen hos de båda unga 
männen. 

— Man måste ha reda på sanningen! — 
sade d'Herbaut. Om Giraud ljugit, förtjenar han 
det strängaste straff! 

— Jag skall ha reda derpå, — sade Marcus 
och rusade mot dörren. — Kom, Giraud, d”Hel- 
mont väntar oss! 

Baronen och polisbetjenten skyndade ut. Che- 
valiern och markisen gjorde en rörelse liksom för 
att följa dem, men Marcus höll dem med en åt- 
börd tillbaka och ropade till dem med en ljun- 
gande blick. 

— I han tviflat på mig, I hafven icke mera 
rättighet, att låna mig ert bistånd. 

Marcus och Giraud försvunno. De skyndade 
båda ut genom samma stadsport som d'Helmont, 
följde derpå samma väg som han och uppnådde 
foten af klipporna, hvilka de raskt klättrade 
uppför. 

Röda huset ligger ju här öfver oss? — frå- 
gade Marcus. 

-— Ja, — svarade Giraud. 

— Du kommer väl ihog, hvad d'Helmont sade? 

— Ja. Vi skulle klockan 12 i natt befinna 
oss under slottets murar, för att vänta derstädes. 
Och om vi, när kl. slagit 12, ej sett till någon, 
skulle vi klättra öfver murarne och komma till 
hans hjelp, ty han skulle då behöfva oss 

— Det är riktigt, Giraud. 

De båda männen började åter sin klättring, 
för att nå Röda busets facad. 

Samtidigt klättrade äfven tvenne andra per- 
soner, men på motsatt sida, uppför klippan, och 
styrde, äfven de, sina steg mot den del af slotts- 
muren, som omgaf den lilla skogsdungen. 

Dessa båda personer voro deliqventens tvenne 
bröder. Den ene, Mercurius, var ännu insvept i 
kapten La Chenaye's röda kappa. den andre bar 
den eleganta drägt, grefve de Bernac hade, då 
han bevistade banditens tortyr. 

De skyndade således båda mot det Röda 
huset. 

— Nu ha vi ingenting mera att frukta! — 
sade Mercurius. 

— Ingenting! — svarade den falske Bernac. 

— Du skall föra Diana tillbaka till ståthål- 
laren? 

— Redan nu i natt. 

— Och jag för bort Alda. 

— Hvarthän? 

— Till Amiens, såsom öfverenskommet är. 

Grefve de Bernac kastade på Mercurius en 
sidoblick, med ett dystert uttryck, och ett förakt- 
fullt, ironiskt leende sväfvade öfver hans läppar, 


Mercurlus, som gick något framför den andre, 
kunde ej se detta leende eller denna blick. 

— Jag kan se väderflöjlarne till Röda huset, 
— sade Mercurius och visade på himlen. 

— Och se här dungen, som omgifver denna 
sida af huset, — anmärkte grefve de Bernac. 

Graiven låg verkligen framför dem, och öfver 
murarne såg man trädens nakna kronor. 

— Har du repen? — frågade grefven. 

— Ja. 

— "Till verket då: vi ha brådtom. 

Grefven och hans bror stego ned i grafven. 

Mercurius kastade sin kappa ned på den fuk- 
tiga marken och började repa upp ett långt snöre, 
som han bar slingradt flere hvarf kring kroppen 
och som låg öfver hans högra skuldra, likt ett 
vanligt värjgehäng. 

I ena ändan på snöret fans en jernkrok. Mer- 
curius slungade djerft upp snöret och kroken grep 
fast på öfre kanten af muren. 

Grefve de Bernac klättrade först upp. 

Mercurius följde honom, vig som en katt. 

Grefven satt grensle öfver muren. Då han 
såg brodren komma allt närmare, tog han en pi- 
stol ur gördeln och sänkte vapnet med korn på 
Mercurius. 

Denne kunde ej se faran. 

Grefven skulle just låta skottet brinna af, 
då plötsligt ett sönderslitande skri ljöd gerom 
luften och trängde ända fram till de båda männen. 

— Ett qvinnoskri! — sade grefve de Bernac 
och drog hastigt tillbaka sitt vapen. 

— Skulle väl den gamle, om han märkt Re- 
nauds försvinnande, för att hämnas, vilja döda en 
af flickorna? -— sade Mercurius och satt nu, äfven 
han, grensle öfver muren. 

De båda bröderna befunno sig inom en sekund 
nere i trädgården. 

« I samma ögonvblick stannade Marcus och Gi- 
raud midtemot den upphissade vindbryggan. 

Marcus rådfrågade visaren å ett stort ur, 
som han bar hängande på bröstet, enligt den ti- 
dens sed. 

— Hon fattas fem minuter i tolf! — sade han. 

— Låt oss då vänta, -— svarade Giraud och 
om d'Helmont ej befinner sig hos oss, då hon är 
fullt tolf, så klättra vi öfver murarne. Jag har 
snören. 


INGE 
Lilla tornet. 


Under det de fyra männen sålunda närmade 
sig det Röda huset, grep d'Helmont i laboratoriet 
derinne begärligt tag i de papper, som mäster 
Eudes räckte honom. 

— Det är riktigt! — mumlade han med fe- 
beraktig oro och genomögnade papperen. — Det 
är riktigt!... du bar ej bedragit mig! 

— Förmå då Alda att tala! — utbrast den 
gamle ifrigt. 


| / 
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D'Helmont vände sig till somnambulen. 

— Vet du, hvem som burit hand på korall- 
grenen? — frågade han med befallande röst. — 
Vet du, hvem som har krossat det magiska trädet? 

— Ja! — svarade flickan ytterligt upprörd. 

— Ser du den, du talar om? 

— Ja. 

Mäster Eudes kunde knappast andas. 

-— Hvar skall jag få tag uti honom? — 
skrek han och tog åter Aldas händer. 

— "Tala! — tillade d'Helmont. 


— Här! — svarade den sofvande. 

— I detta hus? 

— Ja? 

— En af dina söner! — utbrast den lårde 
med vild glädje. — Ah, La Chenaye, nu börjas 


ditt straff. 

Derpå tillade han, vänd åt Alda: 

=— Hör oss. till honom... Jag vill dett... 
gå, jag befaller det! 

Alda vände sig om och närmade sig till dör- 
ren, medan d'Helmont, med handen utsträckt öfver 
den unga flickans hufvud, öfvergjöt henne med 
magnetiskt fludium. 

Somnambulen gick genom vestibulen. Mäster 
Eudes hade, innan han lemnade laboratoriet, med 
ena handen fattat en kandelaber med tända ljus 
uti, och med den andra sin långa dolk, eller knif, 
som han aldrig ville vara utan. 

Hans andedrägt var flämtande och hans an- 
sigte glänste af ett sällsamt uttryck, blandadt 
med glådje och smärta. 

Alda steg upp för trappan, som förde till för- 
sta våningen. De båda lärde följde henne. Hon 
gick utan tvekan eller villrådighet genom ett par 
rum, tills hon uppnådde en korridor, hvilken ledde 
till ett af de små torn, som höjde sig i hörnen 
af huset; detta torn låg midtemot den lilla skogs- 
dungen. ; 

Hon stannade framför en dörr och sträckte 
ut handen. 


— Der! — stammade hon. 

— Der? — upprepade mäster Eudes sakta. 
— År den vi söka derinne? 

— Ja! — svarade Alda. 

— Ahl — utbrast den gamle La Chenaye 


med vild glädje, — ah, jag skall då icke dö! jag 
skall få återköpa mitt hotade lif. 'Tack dHel- 
mont! Nu är det min tur att säga till dig: da 
har icke bedragit mig! 

Den gamle ryckte undan bommen, som stängde 
till dörren, och rusade in i rummet. D'Helmont 
följde honom. 

Trenne skri ljödo på en gång: ett skri af 
glädje, ett af häpnad och ett af förskräckelse! 


— Diana! — sade d'Helmont, som nu igen- 
kände fröken dAumont. 
— Hjelp!... hit!... nåd!... skrek det arma 


barnet, som så plötsligt uppväckts ur sina smärt- 
samma drömmar genom den hastiga öfvergången 
från djupt mörker till ett starkt ljussken. — Nåd! 
-.. hjelp! upprepade hon ännu en gång och ryg- 
gade tillbaka vid åsynen af de båda männen. 


La Chenaye satte bort kandelabern och ru- 
sade på henne. 

— Det är då du, som brutit sönder korall- 
grenen? — sade han med flämtande röst. 

— Ja... nåd!... det är jag! mumlade Diana 
och föll på knä framför banditen. 

D'Helmont skyndade mot mäster Eudes och 
vände bort den öfver den unga flickan redan 
höjda knifven. 

— Din ed! — skrek gubben, fradgande af 
raseri, — din ed!... du har svurit, att ej ställa 
dig i vägen för mina önskningar! Jag har hållit 
min ed, d'Helmont! du måste hålla din! Dessutom, 
— tillade han och visade efter hvarandra på Alda 
och Diana, — välj!... endera! "Om du försvarar 
denna, dödar jag den andra! 


Med ett språng var han vid Alda. D'Hel- 
mont lemnade Diana. 
— Lemna detta rum! — sade mäster Eudes 


och hotade alltjemt med knifyen den sofvande, 
hvars anletsdrag dock ej visade den minsta för- 
ändring, ty under inflytandet af den magnetiska 
sömnen var endast kroppen närvarande vid denna 
scen : själen vistades isolerad i helt andra regioner. 

D'Helmont kastade en medlidsam blick på den 
olyckliga Diana och drog sig tillbaka till dörren. 
Den unga flickan var öfvergifven och utan skydd. 

— Hennes död är mitt lif! — utropade mä- 
ster Eudes. — Hon skall dö, och jag lefva! 

Den gamle hade vändt tillbaka till sitt offer. 
Han deklamerade med hög röst en magisk formel 
och höjde det skarpslipade vapnet. 

D'Helmont utstötte ett skri och ville åter rusa 
fram, men han fick ej tid dertill. 

Fönstergallret öppnades utifrån, rutorna slo- 
gos sönder och en man rusade, nästan genast följd 
af en annan, in i rummet. 

Då de sågo, hvilken fara som hotade Diana, 
skyndade den förste utaf de nykomna fram och 
ryckte knifven ur den gamles hand. 

— Den andre tog den unga flickan i sina 
armar. 

— Mina söner! — skrek 
förfärande vrede. 

— La Chenaye! — sade d'Helmont och förde 
händerna till sin lifgördel, der han bar ett par pi- 
stoler, samt tog ett steg tillbaka i korridoren. 

— Denna qvinna! — sade mäster Eudes med 
kort stämma, denna qvinna! 

— Hon tillhör mig! — sade grefve de Bernac. 

— Denna qvinna måste jag döda! — skrek 
gubben. 

-— Döda! — sade Mercurius. — För djefvu- 
len! — hon utgör en del af vår egendom, och vi 
behålla henne. 

Mercurius och hans bror, hvilkas ögon ännu 
voro bländade af det starka Jjusskenct, hade ej 
blifvit varse d'Helmont och Alda, som båda stodo 
till hälften dolda i mörkret i korridoren. 

Ahl — inföll Mercurius med ett vildt grin; 
— ni väntade icke att få träffa oss här, eller hu- 
ru, min far? — Ni trodde att jag dödat Humbert 
och skulle vara hängd! — Ni har gjort er till 
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Renauds medbrottsling, för att störta oss, och det 
är vi, som störtat Renaud. 

— Denna qvinnan måste dö! — upprepade 
åter mäster Eudes, utan att svara sin son, och ru- 
sade på Diana. 

Merceurius höll honom med kraftig arm till- 
baka. 

— Denna flicka tillhör Humbert, — sade han 
liksom den här tillhör mig! — tillade han, visan- 
de på Alda, som han nyss blifvit varse. 

— Dig? — eländige bof? — ljöd en stark 
stämma, min dotter skulle tillhöra dig? 

— D'Helmont! — utropade Mercurius. 

— D'Helmont! — upprepade grefven. 

— Dig tillhör Diana! — Mig Alda! — utro- 
pade Mercurius. Behåll den ena, jag tager den 
andra! 

Han ville dervid rusa på Alda, men d'Helmont 
stälde sig med en pistol i handen mellan banditen 
och den unga fickan. Skottet brann löst, men 
Mereurius hann att slå pistolen åt sidan, så att 
kulan borrade sig in i väggen. 

De båda männen brottades med hvarandra i 
raseri. 

Grefven ville behålla Diana i sitt våld men 
äfven bistå sin bror, hvarföre han lyfte upp den 
unga flickan och drog henne bort med sig till de 
stridande. Mäster Eudes stod ensam och tycktes 
endast afvakta ett gynnsamt ögonblick, för att 
rusa på rofvet, som var nära att undslippa honom. 

Alda stod, alltjemt sofvande, rak och orörlig 
stödd mot dörrposten. 

Mercurius och d'Helmont sökte af alla krafter 
kasta omkull hvarandra. Grefven närmade sig; 
han hade med den fria handen dragit sin värja, 
då den gamle, som trodde ögonblicket vara inne, 
sökte hastigt stöta till Diana. Knifbladet snudda- 
de vid den unga flickan, men parerades lyckligtvis 
i tid af grefven. 

Mäster Eudes ville ånyo försöka. Grefven 
släppte Diana och grep tag i den gamles händer, 
så att han blef oförmögen att röra dem ...d Hel- 
mont och Mercurius stredo alltjemt om lif eller 
död... ställningen var förfärlig. 

Den lärde kände sina krafter mattas af; de 
är, som lågo emellan honom och hans motståndare, 
gjorde denna strid så ojemn, att man ej gerna 
kunde tvifla om utgången deraf. 

D'Helmont utstötte ett doft rytande och föll. 
Mercurius kastade honom under sig... Ingendera 
utaf dem hade ännu kunnat begagna sina Vapen. 

Mercurius låg med knäet på den lärdes bröst. 
Han höll honom med ena handen hårdt om stru- 
pen och sträckte ut den andra mot grefve de 
Bernac. 

— Din värja! din värja! — skrek han. 

D'Helmont ansträngde sig att komma lös, men 
förgäfves: han var nära att qväfvas under tyng- 
den af Mercurii kropp. 

Banditen hade fattat värjan, som hans bro- 
der hade sparkat till honom, emedan hans egna 
händer voro upptagna med att hålla fadren. 


Mercurius tog vapnet och höll spetsen tryckt 
mot dHelmonts hals; denne vände hastigt hufvu- 
det: stålet halkade på halsen, rispade lätt upp hu- 
den, men sårade honom ej allvarsamt. 

Men vid den rörelse, som Mercurii motstån- 
dare gjort, för att komma loss, hade den andra 
pistolen, som han bar i gördeln, fallit ur. 

D'Helmont sträckte ut handen, men Mercurius 
var ännu snabbare och grep vapnet, hvars myn- 
ning han riktade mot den lärdes bröst. 

D'Helmont såg sig vara förlorad... han ut- 
stötte ett doft skri... Mercurius höll fingret på 
trycket. 


IRON 
Striden. 


D'Helmont var förlorad... men i samma ögon- 
blick skottet brann af, kastades banditen våldsamt 
baklänges, så att kulan flög i taket. Tvenne 
glädjerop hördes och tvenne blottade värjor glän- 
ste i skenet från vaxljusen. 

Det var Marcus och Giraud, som inträngde 
i Röda huset och, ledda af sorlet från rösterna 
och striden, hunno fram just i rättan tid, för att 
gifva åt denna en annanp utgång. 

Mercurius och hans bror besvarade dessa 
glädjerop med rytningar af raseri. 

— La Chenaye! — skrek Giraud och kastade 
sig på Mercurius, som sprang upp. 

— Grefve de Bernac! — inföll Marcus och 
rusade med höjd värja mot Mercurii bror. 

— Och den här, Marcus! — utbrast d'Hel- 
mont och visade på mäster Eudes, — denne är 
din fars mördare! "Tag honom lefvande! han till- 
hör bödeln! 

— Hjelp mig, mina söner! — sade den gamle 
och lyfte sin knif. 

Rummet var så litet, att striden ej kunde 
räcka länge. Diana hade neäåfallit afsvimmad i 
ett hörn, och grefven hade stält sig framför henne; 
Alda rörde sig icke från stället. 

— Vakna! — befalte M'Helmont, som fruk- 
tade att, under striden, någon förlupen kula möj- 
ligen skulle kunna träffa den unga flickan, och 
derföre åtminstone ville gifva henne förmåga att fly. 

Alda spratt till, slog upp ögonen och utstötte 
ett skri af fasa vid åsynen af den scen, som nu 
mötte hennes blickar. 

Grefven, Mercurius, Giraud och Marcus an- 
föllo hvarandra med raseri; dHelmont ville hjelpa 
sina vänner. Han drog sin värja och rusade på 
den falske grefve de Bernac. 

För att undvika denne nye fiende, kastade 
banditen sig åt sidan och blottstälde derigenom 
Diana, som han hittills skyddat med sin kropp. 

Mäster Eudes skyndade snabbare än tanken 
fram med sin höjda knif mot Diana och stötte till 
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med hela kraften i sin arm. 
ljöd genom rummet!... men dett skri kom ej från 
Diana!... Alda hade hastat fram, för att rädda 
sin våninna och det var hon, som fick mottaga 
det våldsamma knifstynget. 

Hon föll med genomstunget bröst till golfyet 

hennes klädningskjol utbredde sig och koral- 
len, som hon gömt deri, föll till den häpne gub- 
bens fötter. 


Ett skri af smårta 


— ”Tsygana sade sant! — mumlade den unga 
flickan. — Grenen är sönderbruten ... lifvet 
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Tsygana! — upprepade mäster Eudes. 


— Din dotter! — skrek d'Helmont, som skyn- 
dat fram till Alda. — Du har dödat ditt eget barn! 

Marcus och Giraud vände sig om... Grefyven 
begagnade sig af denna rörelse och rusade på 
&THelmont; men Marcus grep honom i strupen och 
slungade honom bort. Girauds värja hade sprun- 
git sönder. 

Han drog i stället sin dolk och sprang mot 
sin fiende; men Mercurius slog krokben för ho- 
nom, så att Giraud föll ned på golfvet med hal- 
sen genomborrad af banditens värja. 

Marcus ville skynda till hans hjelp: han möt- 
tes på samma gång af de båda brödernas värjor. 

D'Helmont höll Alda uppe i sina armar och 
betäckte med sin kropp Diana. Mäster Eudes 
stod med vidt uppspärrade ögon och framsträckta 
händer alldeles slagen af häpnad. 

— Min dotter! min dotter! — mumlade han. 
Tsygana! 

Det var ett fasaväckande skådespel, det som 
nu utfördes i detta rum. Girauds blod rann i 
strömmar på golfvet och blandade sig med Aldas, 
som d'Helmont, glömmande allt, sökte hämma. 

Diana var halft vansinnig. Mäster Eudes 
betraktade med torrt öga sin döende dotter, som 
han sjelf dödat. 

Marcus stred med förtviflans kraft mot Mer- 
curius och hans bror. Vi ha sett den unge man- 
nen i duellen på Pré-aux-Clerce's, och vi veta, hvad 
han kunde göra; men i detta ögonblick var Mar- 
cus icke mera; sig sjelf, Förblindad af raseriet, 
som kom honom att förakta faran, ett rof för för- 
tviflan och vreden, som tiodubblade hans krafter, 
var han icke längre en menniska, som försvarade 
sig mot tvenne andra menniskor, det var en tiger, 
som anföll tvenne fiender! 

Han var förfärlig att se, men ännu förfärli- 
gare att strida emot. 

Mercurius och grefven hade vexlat en snabb 
blick, och denna blick betydde: Vi skola döda ho- 
nom, en af oss. 

De hade båda tagit ett steg bakut och stält 
sig med ryggen mot utgångsdörren. 

Mercurius utstötte hastigt ett doft skri, skyn- 
dade till mäster Eudes, tog honom i sina armar 
och rusade med honom ut i galleriet. 

Grefven tvingade hastigt Marcus genom ett 
oväntadt anfall att i sin ordning rygga tillbaka 
och då den unge mannen rytande rusade på ho- 
nom, kastade banditen sig med otrolig kraft öfver 
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d Helmont, som han slog till marken med ett slag 
på hufvudet af värjknappen, ryckte Alda ur den 
lärdes händer och skyndade med sin dyrbara 
börda ut i korridoren. 

Marcus” värja sprang sönder mot dörren, som 
gubben vetat att väl tillbomma utanför. Baronen 
sökte, med ögonen flammande af raseri, att spränga 
dörren, men förgäfves. Då skyndade han till fön- 
stret, som ännu stod öppet och i hvars galler det 
snöre var buadet, med hvars tillhjelp Mercurius 
och grefven hade kommit in i lilla tornet. 

— Marcus! — ropade d'Helment med svag 
stämma. 

Marcus vände sig hastigt om. D'Helmont låg 
med sönderslagen hufyudskål i en riktig sjö at 
blod, och Diana, som låg pä knä bredvid honom, 
tycktes ha alldeles förlorat förståndet. 

Ett par steg derifrån låg Giraud, vridande 
sig i konvulsioner, utan att utstöta en enda klagan. 

— Min far, Diana! — utbrast Marcus i den 
djupaste förtviflan. 


LXXITT, 
De trenne vännerna. 


Dagen hade efterträdt denna förfärliga natt. 
Solen höjt le sig blygt i den vinterlika dimman. 

I staden trängdes invånarne på gatorna, som 
förde till Salutorget, och La Chenaye's namn låg 
på allas läppar. 

Alla visste, att banditkaptenen skulle afrät- 
tas denna morgon. 

Ett tredubbelt led af polissoldater omgaf 
schavotten, och denna gång hade alla försigtig- 
hetsmått blifvit vidtagna. 

Kl. 7 underrättade klockorna massan om, att 
deliqventtåget aflägsnade sig från klostret, och 
ett doft sorl hördes från hopen. 

Trenne män, som stodo nära värdshuset La 
Girouette, samtalade sakta och tycktes, midtibland 
denna af en enda känsla upprörda folkmängd, 
sysselsätta sig med enskilda angelägenheter. 

Dessa trenne män äro gamla bekanta. De 
voro de trenne tjufvar, som ensamma undsluppit 
faran på klippan: Sulpice, Mathieu Plattnäsa och 


Jehan. 
-— Denna gång, — sade Sulpice, — är La 
Chenaye riktigt fast. 
Forts. 
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fÖfversättning). 


Förtsad: CONTI 
En stunds tystnad. 
— Hvad har det blifvit af La Chenaye's 
band? — återtog Sulpice. 
— Detär skingradt, dödadt, arresteradt eller 


hängdt! — svarade Jehan lakoniskt. 
— Hvad tänker du på, Sulpice? — frågade 
Mathieu. 


Sulpice betraktade forskande sina båda kam- 
rater. 

— Man skulle kunna försöka, — svarade han. 

— Huru? ' 

— Hören, mina barn! 

De tvenne tjufvarne flyttade sig intill honom. 

— Polisen känner till hemligheten med grot- 
torna, — återtog Sulpice; — och jag har fått 
veta af en utaf polissoldaterna, en vän till mig, 
att, såsnart afrättningen försiggålt, skola trupper 
skickas till grottorna, för att taga dem i besittning. 
— Nu ligga grottorna öde ... ingen polissoldat 
bevakar ingången ... La Chenaye är tagen 
hans anhängare förföljda . 

— Och grottorna innesluta kanske dertill ri- 
kedomar, som vi ej känna till! —— afbröt Mathieu, 

— Det var just, hvad jag ville säga. 

— Vi kunna således nu handla utan fruktan 
att bli störda i våra forskningar. 

— Fullkomligt. 

— En god idé, Sulpice! 
utom intet? 

oo— Nästan ingenting! En onödig promenad. 

— Nåväl! jag har lust att promenera! -— 
sade Mathieu. 

= Då framåt marsch! 


Vi riskera ju dess- 


— Huru skola vi gå? 

— Vi bege oss dit till sjös, det är först och 
främst mindre tröttande och det är dessutom be- 
qvämare att stiga upp än ned; jag har en repstege, 
försedd med goda krampor, vi skola taga den med. 

De tre vännerna trängde sig genom folkho- 
pen och lemnade salutorget i detsamma deliqvent- 
tåget visade sig. 

De togo hvarandra under armen, gingo ut- 
för stora gatan ned till sjön, hvarest de stannade, 
der badhuset nu ligger, d. v. s. vid sjelfya foten 
af klipporna. 

En båt låg fastgjord ett par famnar från 
land. Tjufvarne vadade ditut, stego i båten och 
rodde bort mot Etretat. 

— Vi ha en timmas försprång på oss! — 
anmärkte Mathieu. 

— Det är ej mycket, — svarade Sulpice; — 
men det är tillräckligt. 

— Enligt min åsigt, tillade Jehan, skola vi, 
om vi lyckas i vårt företag, genast begifya 0ss 
till Havre, utan att återvända till Fécamp. TLuf- 
ten derstädes är farlig för oss; och hvem vet dess- 
utom, La Chenaye skulle nog med repet om hal- 
sen, för att litet fördröja dödsstunden, kunna gifva 
några små upplysningar, och ... dessa upplysnin- 
gar skulle måhända kunna var obehagliga nog 
för 08s. 

— Möjligt! — sade Mathieu. 

— I Havre återigen kunna vi vara lugna. 

De tre männen fortsatte under tystnad rod- 
den, tills de framkommo till det önskade stället. 

— Vänta! — sade Jehan och höjde åran, som 
stött emot en fast kropp i vattnet, hvad är detta? 


— Ett rep! — utropade Mathieu och lutade 
sig öfver relingen. 

— Ett rep med dugtiga knutar! — tillade 
Sulpice. 


— Be, repet är fastgjordt på klippan! 

Båten befann sig nu verkligen under det 
ställe, der öppningen till grottan varit, innan Re- 
naud och Chamiäleon tillstängt densamma. 

Repet, som afskurits uppe på klippan af Mar- 
cus, hade, såsom läsaren torde minnas, fallit i 
sjön med de många tjufvar, hvilka då befunno sig 
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derpå, men fastnat i en ring utanför öppningen 
till grottorna. 

Sulpice fattade tag i en af ändarne till repet. 

— Jag sade ju, att vi befunno oss under in- 
gången till grottorna! — utropade han. — Här 
är repet, på hvilket man kom ditin. 

— Och, — tillade Mathieu, — då det icke 
blifvit åter upphaladt, bevisar det, att, ingen 
vändt tillbaka till grottorna, sedan vi begåfyo oss 
derifrån. 

— Men jag ser inte öppningen! — anmärkte 
Jehan. 

— TInute heller jag! 


— En idé! — fortfor Jehan, i det han åter 
tog till ordet, efter att ha ett ögonblick under 
tystnad noga betraktat platsen; — om en af oss 


toge repet. 

Mathieu grep tag i repet och drog båten så- 
medelst inåt land, så att den nästan rörde vid 
klippans fot. 

— Sträck på ändan! — sade han till de 
båda andra; — jag skall klättra upp. 

— Vänta! — utbrast hastigt Sulpice. 

Mathieu och Jehan vände sig lifligt om. 

Sulpice låg med hufvudet hvilande på relin- 
gen af båten och såg in i en af vågornas stän- 
diga sqvalp bildad urholkning vid sjelfva foten af 
klippan. 

— Hvad är det? — frågade Mathieu. 

Sulpice förmådde sina kamrater att luta sig 
ned och visade dem under det utskjutande klipp- 
blocket ett slags liten strandbädd, beströdd med 
hvit sand. 

— Hvad är det? — sade Jehan. 

— Låt oss se efter! — sade Sulpice. 

Båten drefs in under det af naturen bildade 
hvalfvet, tills den uppnådde strandbädden. 

— Här är alldeles kolmörkt. 

— Vänta! — sade Mathieu; — vi ha en 
fackla i båten. Gif mig eldstålet, jag skall tända 
på henne. 

Båten gjordes fast och Mathieu tände facklan. 

De trenne männen hoppade i land och togo 
några steg framåt; med de stannade tvärt alla 
tre, och utstötte ett skri af beundran, blandadt 
med öfverraskning, glädje, ja yrsel. 


LXXTIII. 
Den vansinnige. 


Skenet från facklan hade upplyst hvalfvet, 
som innehöll de trenne brödernas alla bländande 
rikedomar. 

Klippstycket, som höjt sig, efter det den 
gamle La Chenaye, Renaud, Richard och de båda 
qvinnorna aflägsnat sig, hade nu åter sänkt sig. 

El-Kebir, lejonet, som vaktade skatten, fans 
icke i hålan. 

Sulpice trampade, under det han gick framåt, 


på menniskoben, som lågo kringspridda här cch 
der; det var qvarlefyorna efter den olycklige 
Chamäleon. 

De trenne tjufvarna betraktade hvarandra, 
liksom för att fråga sig sinsemellan, om de icke 
drömde och om de borde tro på den fabulösa 
verklighet, som nu tedde sig för dem. 

Derpå stack Mathieu facklan i en ring, som 
fans i klippan, och alla te rusade på en gång 
fram: den ene föll öfver en högarubiner, diaman- 
ter och smaragder, i hvilka haus armar fördjupade 
sig ända till armbågen, den andre viältrade sig 
rusig i guldhögen! den tredje tog upp hela gröp- 
nar af juveler och smycken. 

Alia tre skreko, tjöto och nästan greto af 
glädje: de voro alla tre liksom rusige genom åÅsy- 
nen af denna otroliga rikedom. 

— "Till båten! — utropade en utaf dem 
plötsligt. 

Det var en sällsam scen att åse, huru de tre 
männen skyndade med sina rikedomar till båten, 
hvars botten liknade en gnistrande våg af ädel- 
stenar, juveler, silfver och guld. Inom ett par 
minuter var bäten full-lastad, så att den var nära 
att kantra. Relingarne togo in vatten och hafyet 
tycktes begärligt fika efter att få i sitt sköte 
neddraga båten med dess dyrbarheter, men tjuf- 
varne inlastade alltjemt ännu mera och den ge- 
nom egandet af denna oskattbara rikedom fram- 
kallade febern kom dem att förgäta all försigtighet. 

Slutligen var det dyrbara hvalfvet nästan 
tomt ... Ännu en gång tillbaka till grottan och 
alla La Chenaye's rikedomar skulle vara hopade 
i tjufvarnes båt. De tre männen togo hvar sitt 
nytt fång juveler och skulle skynda till båten 
med den nya bördan, men i samma ögonblick föll 
facklan ned från ringen, der Mathieu fästat 
henne, och slocknade. 

De tre männen mötte en fast mur, der de 
trodde sig skola finna blott ett tomrum. 

Alla tre utstötte ett skri af häpnad. 

Facklan! facklan! — skrek Sulpice och 
släppte sitt rof ur händerna, för att skynda bort 
till det ställe, der facklan setat. 


- Båten! båten! — tjöt Jehan. — Hvar 
är den? 
— För djefvulen! marken darrar! — utro- 


pade Mathieu i detsamma och var nära att falla 
omkull. 

Han hade ej väl hunnit säga detta, förrän 
ett doft dån hördes. 

Sulpice hade åter tagit upp facklan och tändt 
henne. 

Hvalfvet upplystes klart ... tjufvarne stodo 
som slagna af åskan. 

Strandbrädden fans icke mera ... båten hade 
försvunnit, och der man kort förut sett hafvet, 
reste sig nu en jernbeslagen mur, hvari man an- 
bragt en dörr, 

De tre männen slogo sig för pannan och 
trodde sig skola blifva vansinniga. 

— Båten! båten! — tjöto de med förfärande 
förtyiflan, 


Alla tre rusade mot dörren, i hopp om att 
der finna den försvunna öppningen, men de möt- 
tes endast af cv trappa, som förde till en högre 
våning. 

De skyndade uppför trappan och befunno sig 
snart I en stor grotta midtibland en mängd fat, 
som stodo symetriskt ordnade omkring väggarne. 

— Grouornal — utropade Sulpice. 

— Grottorna! — upprepade de båda andra 
med tilltagande häpnad. 

De hade ännu icke återkommit från sin öfver- 
raskning, då genomträngande skri trängde till 
deras öron, och innan de ännu kunde uppfatta 
hvarifrån ropen kommo, störtade ex qgvinna in 
emot dem. 

Denna qvinna, med sitt orediga hår, sönder- 


slitna kläder och förskräckelsen afmålad i sina 
anlotsdrag, var Catharina. 
— Hjelp! hit! försvara mig! — ropade hon 


och nedföll för Sulpices fötter. 


— Dö! döl — : Jjöd i detsamma en dy- 
ster röst. 
Mäster KEudes kom nu med en dolk i ena 


handen och en fackla i den andra imrusande i 
gången, hvilken våra läsare känna. 

Bakom honom kommo tvenne män, Mercurius 
och Richard. 

De trenne tjufvarne stodo orörliga och stumma 
vid åsynen af denna oväntade scen. 

Catharina sprang åter upp, skyndade till trap- 
pan, som förde till hvalfvet, och försvann snart i 
djupet af klippan. 

— Hon skall ej slippa undan! — tjöt mäster 
Eudes. — Fjedern är för! Alla utgångar äro 
tillbommade. 

Mercurius kastade sig emellan den gamle och 
den hemliga trappan. 

— Ni får ej döda henne! — sade han. 

» = Hon måste dö! — skrek den gamle. — 
Min dotter är död! ...jag behöfde hennes blod, 
för att fullända mitt verk ... Evigheten ... hit 
till hjelp elementarandar Satan! satan! min 
själ är priset för handeln ... jag accepterar ... 
men hon måste dö, hennes död skall kanske åter- 
köpa mitt lif. 

— Ni skall ej döda henne! — återtog Mer- 
curius. — Catharina kan ännu vara oss till nytta. 

— Döda! mörda! — upprepade mäster Eudes 
med skri, hvilka ej mera hade något menskligtuttryck. 

— Han är vansinnig! — sade Mercurius. 

— Han är vansinnig! — upprepade Richard. 

De hade rätt: den gamle var vansinnig. 

När Mercurius och grefyven efter deras hastiga 
försvinnande från Röda huset rusat bort, den 
ene med mäster Eudes och den andre med Alda, 
hade de kallat på Richard och kastat sig ilådan, 
som mäster Eudes, Renaud, Richard och de båda 
unga flickorna förut begagnat, när de hissade sig 
upp på gården. 

De hade stigit ned alla fem. Grefven hade 
kastat af kedjorna, på hvilka lådan hängt, för 
att hindra några att förfölja sig. 

Renauds båt låg ännu vid foten af klippan, 


SSE 


De hade med denna båt rott till grottorna, 
men då Mercurius säkerligen icke kände till hem- 
ligheten med hvaltvet, hade han velat klättra 
uppför klippan. 

Mercurius hade i mörkret ej kunnat se, att 
Renauds båt aflägsnade sig från hålan under ber- 
get. Han hade trott. det Renaud och hans kam- 
rater hade firat sig ned med repet. 

Mercurius underrättades af Richard om det me- 
del, hvarigenom mäster Eudes gifvit dem tillfälle 
att undkomma. Grefve de Bernac hade hvarken 
yttrat ett ord eller gjort en åtbörd, som förrådde, 
att han visste mer än sin bror. 

Mercurius vände sig ifrigt frågande till den 
gamle. Denne svarade icke. 

Böner, hotelser. ingenting kunde förmå ho- 
nom att säga, hvar fjedern fans. 

Mercurius bleknade af oro och raseri: det 
fans ej något medel att kunna komma in i grot- 
torna. - Oppningen var tillbommad och det behöf- 
des betydligare krafter än hans för att få upp den. 
Oppningen i hålan i dalen var också oanvändbar. 

Det fans således blott ett medel att kunna 
komma till skattkammaren; det som Richard an- 
visat, men dertill behöfdes ovilkorligen den gam- 
les medverkan, då han ensam kände till fjedern. 

Mercurius ville dessutom åt rikedomarne. Han 
fruktade med skäl lagens förföljelse och ville rädda 
millionerna, i händelse han skulle bli tvungen att fly. 

Grefve de Bernac hade dittills icke tyckts 
fästa den ringaste uppmärksamhet vid de oroliga 
frågor, som hans bror gjorde mäster Eudes och 
Richard. 

Han tycktes endast tänka på Alda, som han 
sökte återkalla till lifvet. 

Han hade verkligen lyckats ståmma bloden och 
undersökte noga såret. 

Brisen var gynnande, båten gick för fulla 
segel; Mercurius satt vid rodret och Richard skötte 
förseglen. 

— Ingen ädlare del är skadad, — sade gref- 
ven för sig sjelf. — Hon skall åter komma sig. 

Det var detta ögonblick Mercurius, skälfvande 
af vrede och raseri, sökte att, ehuru förgåfves, 
förmå den gamle tala. 

— För djefvulen! — utropade han och grep 
våldsamt tag i masten, som om han velat bryta 
sönder den. Har du blifvit alldeles galen, Humbert! 

Huru är det fatt med dig? — frågade grefve 
de Bernac kallt och höjde hufvudet. 

— Och det frågar du mig? — sade Mercurius. 
Har du då icke hört, hvad jag sagt dig? Hvad! 
du tänker då verkligen förbinda denna qvinna, 
när faran är så öfverhängande? Vi kunna icke 
återvända till grottorna! Oppningen från dalen 
är tillbommad inifrån. 

— Det är icke sant — sade grefven — men 
det finnes en tredje öppning, bildad vid sjelfva 
foten af klippan. 

— Du känner till den? 

— Ja, men jag vet icke, huru den skall öpp- 
nas utifrån. 

— Hvem känner då till denna hemlighet: 
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— Vär far. 

— Men han vägrar, ju att tala. 

— Vägrar han att tala? utropade grefven 
och vände sig till gubben. 

— Fråga sjelf, Humbert! 

Grefven tog den gamle La Chenay'es händer. 
Denne lydde den rörelse, som den unge mannen 
gaf åt hans kropp, utan att han ens tycktes ha 
något medvetande deraf. Hans ögon tillkännagåfvo 
ej något medvetande eller känsla. 

— Min far — sade grefven. 

Mäster Eudes tycktes icke höra. 

— Min far — upprepade den unge mannen 
— det gäller lifvet! Säg oss hemligheten med 
öppningen, som vetter åt hafvet. 

Den gamle svarade icke. 
honom våldsamt. 

Mercurius skummade af raseri. 

0 — Vill ni ej talar — utropade grefven. — 
Aterkalla ert förnuft! Vi måste in i grottorna, 
annars äro vi förlorade! 

— Han skall ej tala — skrek Mercurius. -— 
Han hör dig ej engång, Humbert, han är van- 
sinnig! 

Den gamle förblef orörlig, allt tillkännagaf 
hos honom, att hans förnuft flytt. 

Flera timmar förflöto under ifriga försök att 
aterkalla gubben till lif. 

3lodet. kokade af vrede och otålighet i ådrorna 
på Mercurius, hans bror och Richard. 

Fäfängt, och dagen gick in, utan att den 
gamle väknade ur sin letargi. 

Slutligen hördes ett doft buller, likt en afläg- 
set rullande åska, från det inre af klipporna. 

Mäster Eudes spratt till. 

— HEIl-Kebir! — mumlade han. — Han ropar 
mig!... Jag skall komma till dig, mivt lejon! 

Han gjorde en rörelse, liksom för att stiga 
öfver relingen till båten. Richard höll honom 
tillbaka. 

— Mästare! — sade han — 
är tillsluten. 

— Låt fjedern springa! — sade mäster Eudes, 
utan att dock hans slöa blick erhöll något lif. 

Hvar är denna fjeder? tala, min far! — 
utropade Mercurius oroligt. 

— Der! — svarade den gamle, utan att vända 
bort hufvudet. 4 

Han visade på ett ställe i klippan. Mercurius 
dref på båten, grefven utsträckte handen och ut- 
stötte ett glädjerop. 

Han hade fannit fjedern. 

Den inre väggen till hvalfvet sänkte sig. 
Mercurius och grefven sprungo in, mäster Eudes 
och Richard följde dem. 

Grefven hade tagit den unga flickan i sina 
armar. Han wvisste, att I grottorna skulle finnas 
nödiga saker för att rätt vårda den sårade. 

Mercurius, som ansåg sig säker om att skat- 
terna voro gvar, hade velat besöka grottorna, in- 
nan han begaf sig af, och hemta Catharina, som 
var qvar i gången. Hans bror hade gillat detta 
förslag. 


Grefven skakade 


akta er! hålan 


Okunnig om att mäster Eudes lemnat D'Hel- 
mont de handlingar, som bestyrkte Marcus rättig- 
heter till namnet och titeln af grefve de Bernac, 
hoppades de båda männen ännu kunna återtaga 
den roll, som de hittills spelat så skickligt. 

Till detta ändamål kunde Catharina ännu vara 
dem nyttig. 

Man måste derför in 1 grottorna. Men det 
fanns ingen kommunikation dit, sedan väggen sänkt 
sig under vattenytan, der trappan och dörren fun- 
nos urholkade. 

Mercurius och grefven betraktade hvarandra 
med ny oro, då lejonet, som legat i en yrå, lång- 
samt reste sig och kom och smekte den gamle. 

El-Kebirs närvaro tycktes uppväcka mäster 
Eudes ur sin nedslagenhet. 

Smekande djuret med sin torra hand, stälde 
den gamle kosan mot det inre af hålan, der han 
med en ny mekanism, som han söner icke kände 
till, blottade en brant sluttning, hvilken hanYsteg 
uppför, alltjemt åtföljd af lejonet. 

De andre följde den gamle, men lemnade . 
klippväggen qvar under vattenytan, för att i hän- 
delse af en öfverrumpling snart kunna draga sig 
tillbaka. 

Dagen var, såsom vi sagt, inbruten och i det- 
samma de båda bröderna gingo in på den trånga 
och branta stigen, kommo de tre tjufvarne till fo- 
ten af berget. 

Snart uppnådde mäster Kudes ett af hvalfven, 
icke det stora, der krutfaten funnos, utan den 
låga gången, som förde till de hemliga grottorna. 
Sedan han väl kommit in i den lilla mellersta 
grottan eller salongen, hade han stannat, utan att 
yttra ett ord. 

El-Kebir Jade sig ned på mattan och den gamle 
salte sig ned vid vilddjurets sida. 

Mercurius och Richard sökte få isönder spi- 
seln, som var till hinders mellan dem och det 
ställe, der Catharina skulle vänta på dem. 

De lyckades få reda på mekanismen, och Ca- 
tharina, som under flere timmar legat försänkt i 
väntans dödande oro, utstötte ett gällt glädjerop 
vid åsynen af de båda bröderna. 

Hon var snart inne hos dem och spiseln fick 
återtaga sin plats såsom stängsel för polissolda- 
terna. 

Men i detsamma sprang mäster Eudes häftigt 
upp under ett utrop af raseri. Asynen af Catha- 
rina framkallade detta utbrott. 

Han tog sin dolk och rusade på Catharina, 
hvars hals han omfattade med sina knotiga hän- 
der. Den unga qvinnan slet sig dock häftigt 
ifrån honom och rusade ut i gången. 

Mäster Eudes förföljde henne med”dolken i 
hand. Mercurius och Richard följde, och Catha- 
rina kom just inskyndande i stora grottan, då de 
tre tjufvarne imträngde derstädes. 

— Han är vansinnig! sade Mercurius och 
ville hindra gubben från att begå brottet. 

-— Dö! dö! — upprepade den gamle alltjemt. 

Brottets instinkt beherrskade ensam hans 
yrande hjerna. 


AE 


Han hade velat döda Diana. Detta mord hade 
förhindrats. Nu vid åsynen af Catharina greps 
han af samma törst efter qvinnoblod. 


LXXIV. 
Explosionen. 


Mercurius och Richard ville hålla den gamle 
tillbaka, men ban hotade dem med spetsen at sin 
dolk. 

— Akta er! — skrek Mercurius och sprang 
åt sidan — klingan är förgiftad: den minsta rispa 
skulle verka dödande. 

— Blod! mitt barn! evigheten! tjöt mäster 
Eudes och gjorde ett språng, framåt, likt en vildkatts. 

I detsamma inträdde grefve de Bernac med 
Alda i sina armar i stora grottan. Den unga 

Grefven lade hennes liflösa kropp ned på 
sanden, som betäckte marken i grottan, och när- 
made sig till den gamle, som vid åsynen af sin 
andre son hejdat sig i sin ifver. 

Tjufvarne, som stodo till hälften dolde bakom 
krutfaten, voro, utan att sjelf bli sedda, vittnen 
till denna uppskakande scen. 

— Min far! — sade grefven och fattade mä- 
ster Eudes i armen — återkom till edra sinnen! 
Det är ej Catharina ni bör döda. Hennes död 
skulle vara alldeles onyttig. Blif åter lugn, min 
far, vi behöfva hela er skicklighet för att kunna 
segra öfver vara fiender. Tänk på framtiden. 

— Framtiden inföll den gamle, hvars förstånd 
nu tycktes börja klarna. — Framtiden finnes icke 
mera! Mina stunder äro räknade... Jag skall 
dö... Det är ni, som dödat mig, men min hämd 
Ah, nu känner jag igen er! 
Mina ögon öppnas... den slöja som betäckte dem, 
är söndersliten. 

Mäster Eudes ryckte loss sin hand från gref- 
vens, lade sina afmagrade armar i kors öfver brö- 
stet och lät sin febersjuka blick vandra från den 
ene till den andre af de omgifvande personerna. 

— Ni har hindrat mig från att döda den, som 
jag skulle — tortfor han. — Ni har uppoftrat den, 
som varit er far, er chef, er lärare, för er; van- 
sinniga ärelystnad, edra Jaster och begär. Ni bar 
velat kasta bort verktyget, då det icke mera kunde 


tjena er... men min hämd hear förekommit ert 
lörräderi! Jag skall dö... och j ären förlorade! 
Ja, förlorade! — upprepade den gamle med en yt- 


terlig bäftighet, som bebådade ett snart förnyadt 
utbrott af vansinne. Jag bar Jemnat d Helmont 
bevisen på, att grefve de Bernac ännu lefyer. 
— Har ni gjort det? — utbrast Mercurius, 
— Ja, jag har gjort det! Ah! j han hindrat 
mig från att återköpa mitt lif och j han velat, 
att jag icke skulle draga er ned i afgrunden! 
Mäster Eudes utstotte ett dystert hånskratt. 
— En enda hade förstått mig, fortfor mäster 


Eudes. En enda kunde tjena mig, en enda hade 
rättighet att bära en titel, som min vilja och mina 
kunskaper hade gifvit er alla tre! Han är död! 
Mercurius har sagt mig det! Ni har dödat Renaud 
er bror, liksom ni dödat den gamle La Chenaye, 
er fosterfar! men La Chenaye dör, och allt skall 
dö med honom. 

Grefven och Mercurius betraktade hvarandra 
förvånade. 

— Sanningen är känd! — mumlade den falske 
Bernac, hvars ögon slungade lysande blixtar. Ni 
har lemnat hemligheten åt d'Helmont! ... Hela 
bygnaden ramlar... Men nej, återtog han högt, det 
är icke möjligt! Ni har blott velat drifva gäck 
med oss, gamle! 

— Renaud är 
Eudes. 

— Renaud lefver, min tar! — utbrast grefven. 
Det är han, som talar till er! 

-— Renaud! — upprepade den gamle. 

— Ja, Renaud, som äunu en gång triumterat 
öfver sina fiender! Ni känner ju igen mig, min 
far! Se här tecknet, hvarom ni icke kan miss- 
taga er. 

Den unge mannen blottade sin venstra arm 
och visade nära skulderbladet ett ärr i köttet. 

Mäster Eudes och Mercurius hade rusat fram. 

Den ene utstötte ett skri af glädje, den an- 
dre af raseri. 

— Ah! -— sade Renaud och vände sig till 
sin bror — du och Humbert hade hoppats ötver- 
vinna mig, men, som du ser, har jag vetat slippa 
undan. Påminn dig scenen i klosterfängelset. 
Du Jemnade mig ett ögonblick ensam med Humbert. 
En falsk signal tvingade dig att aflägsna dig — 
och när du kom tillbaka, hade Humbert intagit 
min plats! Det är han, som nu sväfvar i galgen 
i Fécamp. 

— Ah! — skrek mäster Eudes, — jag måste 
ännu lefva en tid! Du skall hjelpa mig att döda 
den, som brutit sönder det magiska trädet ... 
du har svurit derpå! Oss tillhör ännu makten! 

— Men mig ensam d'Helmonts skatter! — 
sade Mercurius och skyndade bort till Alda. 

— Lemna denna qvinna! — sade Renaud. 

— Hon är min! — genmälte Mercurius. — 
Jag behåller henne, och om du hotar mig, dödar 
jag henne! Ah, jag har nog genomskådat dig, 
Renaud! Du har velat dina bröders undergång, 
jag trodde dig skola nu vara straffad, men då 
helvetet beskyddat dig, vill jag nu hämnas Hum- 
bert. Den gamle har förrådt hemligheten med 
namnet Bernac och jag behåller den lärdes skatter! 

De båda bröderna mätte hvarandra ett ögon- 
blick under tystnad med blickarne. 

Mercurius, som stod till hälften lutad mot 
Alda, följde, beväpnad med sin dolk, noga Renaud, 
som hade handen på trycket till sin pistol, men 
tycktes tveka om att låta den brinna af. 

En graflik tystnad rådde under några ögon- 
blick i grottan. Richard vågade ej göra en åtbörd. 

De trenne tjufvarne väntade oroliga, hvad som 
skulle inträffa. 


död! — upprepade mäster 
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Plötsligt hördes ett gällt hånskratt. Mäster 
Eudes hade fått ett nytt anfall af vansinne och 
raseri. 

— Döda! döda! — upprepade han som förut. 
Framtiden! ... evigheten! ... 

Han höjde ännu en gång sin förgiftade dolk 
och började åter springa omkring i grottan. 

Han stannade efter en stund framför Mercu- 
Han hade blifvit varse Alda. 

— Ahl — utbrast han med ett glädjeskri, — 

jag skall återköpa mitt lif. 

Härvid rusade han mot Alda, som Mercurius 
skyddade med sin kropp. Mercurius undvek an- 
fallet, grep gubben i axlarne och kastade honom 
långt bort med en sådan häftighet, att den gamle 
rullade flere hvarf omkring på marken. 

Mäster HEudes ville åter resa sig upp, men 
förmådde icke. Han hade brutit sig i ena benet 
och fått sig ett djupt sår i hufvudet. 

En stark knall ljöd derpå i grottan, följd at 
ett skri af smärta: 

Renaud hade med otrolig kallblodighet be- 
gagnat sig af detta ögonblick, då Mercurius stred 
med den gamle, och skjutit honom i bröstet. 

Mercurius föll till marken vid sidan af den gamle. 

— Ah! — utbrast Renaud, — ändtligen till- 
hör då makten mig ensam. 

Han blef i detsamma varse de trenne tjufvarne. 

— Det är satan sjelf, som skickar dem hit, 
— sade han. — Till hvalfvet och bort med skat- 
terna: hafvet är fritt! 

De lydde utan att söka försvara sig, till den 
grad  befunno de sig ännu under intrycket af en 
växande häpnad. 

Renaud tog åter Alda i sina armar och följde 
med Richard efter tjufvarne. Mäster Eudes för- 
blef ensam. 

— Min son! Renaud, hjelp! — skrek han 
oroligt. — O! han öfvergifver mig ... jag måste dö! 

Den gamle släpade sig, med fradgande mun, 
vidt uppspärrade ögon och blodigt ansigte framåt 
i sanden; han var förfärlig att åse. 

Hans läppar stammade några meningslösa ord. 
Han var en bild i hela dess förfärlighet at la- 
stens qval. 

Plötsligt rusade lejonet, som stannat i gån- 
gen, in i grottan. 

Den gamle såg det: en blixt af förnuft ge- 
nomkorsade åter hans hjerna. 

— El-Kebir! hit! du är trogen, du! 

Lejonet gjorde ett språng emot honom, men 
i stället att efter vanan smeka sin husbonde, 
stannade det och reste sig på bakbenen; det ska- 
kade sin malm och piskade sina sidor med svansen. 
Gapet öppnades och visade en glänsande tandrad. 

Flåsande betraktade det ömsom den gamle 
och ömsom Mercurii blodiga lik. Det tycktes med 
vällust inandas ångorna af de olyckliges blod. 

Mäster Eudes släpade sig framåt: lejonet lät 
höra ett vildt rytande och lade sin ena tass på 
den gamle. 

Denne insåg faran, som åter bragte honom 
till besinning. Han gjorde en sista ansträngning, 


rius. 


reste sig upp, beväpnade sin blick med hela dess 
magnetiska kraft och lät den falla på El-Kebir, 

Djuret ryggade tjusadt tillbaka; men säker- 
ligen blygandes öfver detta bevis på svaghet, röt 
det åter till och gjorde i raseri några vilda språng 
genom grottan. 

Härunder stötte det omkull några af krutfa- 
ten, som sprungo sönder, så att krutet ströddes 
omkring öfver hela grottan. Derpå vände djuret 
tillbaka till mäster Kudos. ; 

Häftiga rop hördes nu i grottan. Renaud 
och Richard upptåckte säkerligen att skatterna 
voro borta och stredo i sin vilda ifver med tjutfvarne. 

I detsamma HFElI-Kebir skulle rusa på mäster 
Eudes, syntes Renaud i trappan. 

Hemligheten! — sade han, 
vi öppna grottan? 

Renaud visste ej, atv hans far låtGt fjedern 
springa, sedan tjufvarne inträdt och alv intet me- 
del till flykt meri fans. 

Men då den ganle såg sin son återkomma, 
tvingad af nödvändigheten, uppgat ham ett torrt 
hånskratt och visade lejonet på Renaud. 

De rullade båda omkring på marken, mäster 
Eudes utstötte vilda glädjeskri, men lejonet släppte 
sitt byte och återvände till honom, då i detsamma 
Mathieu, Richard och Sulpice kommo tillbaka in 
i grottan. Djurets raseri fördubblades och hela 
klippan genljöd af dess rytanden. 

Pennan nekar sin tjenst vid beskrifvandet 
af denna scen, då plötsligt ett menskligt skri öf- 
verröstade lejonet ... en blixt genomdrog grottan 
... klippan skakades nästan i grund... en stark 
knall trängde genom luften ända will Fécamp. 

Då El-Kebir sista gången rusade på mäster 
Eudes, grep denne facklan, som han släppt då han 
föll, och egde nog styrka qvar att kasta den bort 
bland de sönderslagna krutfaten. 

Polissoldaterna kommo då till förödelsestället 
... En hvitaktig sky inhöljde klippan och hafvet 

. när den sedan skingrades, sågo de förvånade 
soldaterna endast en hög spillror. 

Klippstyckena ramlade från hvarandra, hafvet 
dånade och brusade ... En djup tystnad hade 
följt på knallen och klippan darrade ännu. 

Vid samma tid såg folket i Fécamp, trängan- 
des på salutorget, upp på galgen, der deliqventens 
kropp hängde och skälfde för vinden. 

Rättvisa var skipad: La Chenaye var hängd! 


-— huru skola 


Epilog. 
Den 15:de Juni 1607 


Läsaren torde påminna sig fru Perrines hus 
vid gatan Hoqueton i Paris, der baron de Grandair, 
på anvisning af den gamle sergeanten vid Porte 
Neuve, hyrt sig ett rum, div han flyttat in straxt 
efter duellen mellan La Guiche och grefve de Bernac. 
Den vackra värdinnan kom, snyggt helgdags- 


klädd, hem aftonen till ofvanskrifna dag med en 
korg hängande på venstra armen, och ett väl för- 
segladt paket i högra handen. Hennes ansigte ut- 
tryckte helsa och glädje, och hennes steg hemåt 
tycktes bevingade, som om man hemma väntar sig 
mycken glädje. 

Inkommen i sin boning, gick hon med snabba 
steg genom första salen, der hon satte korgen 
med paketet på ett bord. 


— Se här! -— sade hon till sin piga, en stor 
orofväxt flicka; -— är allt i ordning? Skynda, 
Fanchettet! och låt oss se till i köket. Det är 


höga herrar, som skola dinera hos oss i afton. 

Derpå fortfor hon, vänd till en gosse, och 
utan att gifva pigan tid att svara: 

— Och Anjouvinet? Ar det godt? ... Skynda, 
fort! Jag skall gå upp och se efter, om ingen- 
ting fattas på bordet. 

Med dessa ord ilade fru Perrine, snabb som 
en lärka, uppför trappan till andra våningen: hon 
stannade framför ex dörr och kleppade sakta på. 

Hon öppnade sedan dörren. Rummet innan- 
för var riktigt högtidspyntadt. - Midtpå goltvet 
stod ett bord med en vacker snöhvit duk och 
snyggt bordsilfver. Möblerna, väl putsade och 
med nya öfverdrag, hade eu ovanlig glans. 

Längst: borra i rummet, bredvid ett öppet 
iönster, stod en ung, välväxt man. 

— Jag ber tusen gånger om förlåtelse, min 
bäste herr baron, sade fru Perrine med en 
djup nigning, — jag kommer för att se efter, om 
allt är i ordning. 

— Var så god, min vackra värdinna! 
rade Marcus leende. 

Jag sätter mycket värde på, att mitt ho- 
tell får behålla sitt goda rykte, skall jag säga. 
Deri har Di rätt. 

— Hvad. jag är: glad. Mitt hus har aldrig 
inrymt en så vacker samling af förnäma herrar: 
chevalier de La Guiche, markis d Herbaut och hans 
nåd ståthållaren! och magistratspersoner och pro- 
kuratorer! 

— Men det gör mig ledsen, att denna middag 
väl blir den sista jag kommer att gifva baronen. 

— Ah, lugna er min sköna värdinna! Om 
jag i dag vinner” min process, skall jag aldrig 
glömma edra välvilliga omsorger om mig, och jag 
lofvar er, att komma hit åtminstone ew gång om 
året för att dinera med mina vänner. 

— Domen skall således falla i dag? 

— Ja, — svarade Marcus. — Processen har 
uu varat i två år och sju månader, det är såle- 
des på tiden att rättvisa skipas, 

— Men, tillade fru Perrine, — huru kom- 
mer det sies att ni, nådig herre, icke är närva- 
rande vid domstolen i dag, då utgången af pro- 
cessen måste intressera er så mycket? 

— Jag har hittills haft mod till allt, — sva- 
rade Marcus; — men jag känner mig ej ega nog 
mod att gå och höra domen fällas. Ser ui, min 
fru, det är ej frågan om en penningevinst. det 
gäller min heder. 
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Fru Perrine kände sig rörd af den ton hvar- 
med Marcus uttalade dessa ord. 


— Låt oss hoppas! — sade hon; — låt oss 
hoppas! 

Klockan s8log i närmaste kyrktorn. 

— Half ett! — utropade hon: — middagen 


är bestäld till klockan ett. 
till mina förberedelser. 

Marcus var ensam. Den unge mannen lutade 
sig mot fönsterposten och hängaf sig åt sina dröm- 
mar, i hvilka hans förflutna lif passerade mönstring 
för hans tankes öga. 

Han stod så en lång stund. 
nära ett och ingen syntes ännu. 
kes från minut till minut. 

Slutligen slog klockan ett. 


Fort, jag skyndar: 


Klockan var 
Marcus” oro öka- 


— Ett, — sade Marcus, i det han stannade 
och blef ytterligt blek; de komma icke ... deskola 


ej komma ... Ah, processen är förlorad, och ingen 
af dem vågar delgifva mig denna sorgliga nyhet 
... Min Gud! skall Du då icke hysa något med- 
lidande med mig! 

Plötsligt ljödo brådskande steg i 
Marcus blef nu alldeles karmosinröd. 
sade för hans öron. 

Dörren öppnades, Chevalier de La Guiche 
och markis Ad Herbaut stodo på tröskeln. De be- 
funno sig båda i stor hoftoalett. De gingo med 
hattarne i hand och gravitetiska steg in irummet. 

Marcus, ur stånd att taga ett enda steg eller 
yttra ett ord, stod stum och djupt skakad. 

Förut — sade chevaliern och bugade sig 
djupt — förut ha vi, markis d'Herbaut och jag 
förledts att ett ögonblick betvifla hr baron de 
Gramndairs: ord, ehuru vi för öfrigt alltid erkänt hans 
lysande och stora egenskaper. Nu i dag ej allenast 
erkänna markisen och jag vårt begågna fel, utan 
vi bedja äfven att det må vara glömdt, och i det 
vi ödmjukt buga oss, bedja vi herr grefven Marcus 
Henri de Bernac om förlåtelse. 

Marcus utstötte ett skri och stråckte ut hän- 
derna framför sig. 

=— Mina ' vänner! .. .« 
made han. 

Tårar afbröto honom. La Guiche och It'Heir- 
baut sökte, djupt upprörda, icke dölja sina egna tårar. 

Men plötsligt vände markisen sig lifligt, sä- 
gande: 

— Kom! 

En gammal man inträdde nu i sin ordning. 

Marcus skyndade emot honom. 

— Min andre far! — utropade han. 

— Ah! — sade den gamle och höjde ögonen 
mot: himlen — rättvisa är skipad! jag har full- 
bordat mitt verk! Henri! Blanche! j, som hören 
mig deruppe i himlen, j, som välsignen ert barn, j 
sen, att jag hållit min ed! 

Marcus: slöt d'Helmont i sina armar och tryckte 
honom mot sitt bröst. 

Tårar ruono utför allas kinder. Men dessa 
tårar voro glädjens, dessa snyftningar erkänslans 
och tacksamhetens. 

På tröskeln stod fru Perrine, för sällskaps 


trappan. 
Blodet su- 


mina vänner! — stam- 
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skull och af godt hjerta gråtande sin näsduk all- 
deles våt. 


— Låt oss dinera! — sade La Guiche, — och 
glädtigt fira grefve de Bernacs lycka! 
-— Ack! — mumlade d'Helmont — att jag 


icke har hos mig den engel, som så länge varit 
mina dagars glädje! Min stackars Alda! 

Marcus sänkte sorgset hufvudet. 

— Arma barn! — sade han. — Hon har blifvit 
ett oskyldigt offer för sin fars brott! I min tanke 
är hon min syster, ty ni är min far, seigneur 
d' Helmont, och Alda har varit fröken dAumonts 
kamrat i fångenskapen. 

— Alda! La Chenayes dotter! — återtog den 
gamle lärde med tårfyld stämma. Denna kränk- 
ning för den unga flickan ända i grafven! På hen- 
nes grafvård måste man rista detta af alla förak- 
tade namn, eller lemna det kors, som jag rest på 
grafven, utan inskrift. Den förbigående kan ej 
ens uppsända en bön för den, som varit min dotter! 
La Chenay'es dotter! stackars arma varelse! 

Oaktadt den glädje alla rönte, var miodagen 
likväl föga lifvad. Chevaliern var måhända den 
ende som talade med feberaktig ifver. 

Då middagen var slut, reste sig Marcus från 
bordet. 

— Min far, mina vänner — sade han — viljen 
j nu följa mig till hr d'Aumont, som jag är så 
mycken tack skyldig för det vänliga emottagande, 
han alltid värdigats visa mig... 

— Ja — sade d'Helmont — låt oss begifva 
oss till ståthållaren; Diana väntar oss. 

Marcus rodnade lätt, då han nu hörde den 
unga flickans namn. 

Vägen till ståthållarens palats var snart till- 
ryggalagd. 

Under hela färden höll chevaliern sig bestän- 
digt på afstånd från d'Helmont, liksom af föresats 
så att Marcus blef deröfver förvånad, ehuru han 
ej vågade fråga sin vän om orsaken. 

Markis d'Herbaut red bredvid d'Helmont och 
visade honom den mest smickrande uppmärksamhet. 

MDAumont och Diana kände redan utgången 
af domen, Ståthållaren tryckte, djupt upprörd, 
grefve de Bernac i sina armar, och Diana darrade 
så, att hon ej kunde yttra en lyckönskan till den 
unge mannen. 

Marcus lösgjorde sig sakta ur ståthållarens armar. 

— Min vän — sade han”med osäker stämma 
— jag har en begäran att framställa till er. 

— "Tala, Marcus! sade d'Aumont. 

— Hvad jag har att säga er, kan blott höras 
af er ensam — tillade Marcus. 

D'Aumont begaf sig med den unge mannen 
in i ett kabinett, der de qvarstannade en stund. 
Men när de åter kommo ut, strålade grefve de 
Bernacs anlete af den lifligaste glädje, och herr 
d”Aumont's förrådde en rörelse, hvari lyckan inne- 
hade första rummet. 

Ståthållaren gaf den unge mannen ett tecken. 
Denne närmade sig Diana, föll på knä för henne 
och hviskade med kärlekens förtrollande stämma: 

= Diana, jag älskar er! 


Diana rodnade son en nyfödd majros. 

— Ah! — fortfor Marcus med ett uttryck af 
obeskriflig ömhet — under de tvenne år jag nu 
sett er hvarje dag, har er bild ej ett ögomblick 
lemnat mina tankar och mitt hjerta har alltid qvar- 
glömt sig hos er. Jag har ingenting sagt, Diana, 
ty af denna process berodde mitt lifs lycka. Om 
jag endast haft ett ringa namn och en tom titel 
att erbjuda er, skulle jag ha rest, utan att återse 
er... I dag tillåter Gud mig återtaga mina fäders 
namn och titel. Under namn af grefve de Bernac, 
har en usling varit nära att störta eri förderfvet, 
denna titel och detta namn ha besudlats genom 
vidrörandet af denne man; rena dem, Diana genom 
att dela dem med mig och må framtiden utplåna 
ända till minnet af det förflutnas lidanden! 

Diana svarade icke. Hon såg på sin far; 
derpå räckte hon Marcus en af sina små händer 
och tryckte med den andra d'Helmonts. 

— Han har sagt mig — hviskade hon — att 
ni är hans far! | 

D'Helmont skakade, synbarligen glad på huf- 
vudet. La Guiche och d'Herbaut betraktade hvar- 
andra leende. 

Chevaliern närmade sig nu Diana. 

— Fru grefvinna de Bernac — sade han och 
tog fram ett pergament ur bröstet till sin rock 
det tillhör endast er att lemna detta papper från 
konungen till er trolofvades vän. 

Han visade härvid på d Helmont. 

Diana tog förvånad pergamentet och lemnade 
det åt den lärde. 

Denne vecklade upp och genomögnade det. 

— Min Gud — utropade han med en tack- 
sam blick mot himlen — Din godhet är oändlig! 

Derpå tillade han rörd, vänd till Marcus, mar- 
kisen, chevaliern och Diana! å 

— Mina vänner, konungen tillåter mig på 
Aldas graf resa en vård med det namn mina fäder 
lemnat mig 1 arf. 3 

Pergamentet var en akt, undertecknad af 
Henrik den fjerde, konung af Frankrike och Na- 
varra, genom hvilken den arma Alda erkändes ha 
varit dotter till seigneur d'Helmont. 

Hädanefter skulle ej namnet La Chenaye mera 
besudla det minne, den unga flickan lemnat qvar 
på jorden. 

D'Helmont slöt La Guiche i sina armar. 

-— Den enda tröst mitt hjerta kunde få erfara 
— sade han — har jag er att tacka för! 

— Vi skola begifva oss till Etretat — inföll 
Diana, i det hon närmade sig den nu lycklige lärde, 
och våra böner skola höja sig upp till henne, som 
Gud i sin allvishet behagat kalla till sig! 


Slut. 
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